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Die Sorache ha ieklan Orlichen, die auch als Karton. - 
betrachtet, die Aufmerkſamkeit gegenwaͤrtig faſt allgemein ; 
auf fid) ziehen, gewinne — wie wohl vielleicht eeft feic niche, 
langer Zeit, — ein befonderes Inccreſſe in jeber Hinſicht, 
fie, die fruͤher im übrigen Europa ‚wenig beachtee und der 
Müge bes Erlernens eben nicht ‚fonderlich werth gehalten 
wurde. Ein Vorurtheil gegen bieſelhe, das aus einer falſchen 
Anſicht davon entſtand, ſchreckte den Gelehrten und. Nicht⸗ 
gelehrten davon zuruͤck. Dem Letztern, dem Griechiſch, wo 
er zwiſchen alt uud. neu feinen Unterſchied machte, das furcht⸗ 
barſte Ding zum Lernen erſchien, var dieß ſchon genug, um‘ 
jeden Werfuch dazu aufzugeben, ber arſtere hingegen, beion- 
ders. der Philslog,: den ber Reichthum, der Wohllaut, 
überhaupt bie Schönheit der altgelechiſchen Spräche entzuͤckte, 
dachte ſich in der jetzigen Sprache nur ein barbariſches Ge⸗ 
miſch theils verdorbener griechiſcher/ theils aus fremden 
Sprachen eingemiſchter Woͤrter. Mari biele fie fuͤr eine 
von ber altgriechifchen fo. ganz’ abgewichene und yöllig: ver 
fhiedene Sprache; als es Die italiänifehe von der lateiniſchen 
if, "Ya einige, — denen wahrſcheinlich nur einzelne Wörter 
des Neugriechiſchen bekannt waren, — behaupteten ſogar, 
ſie ſey noch weit verſchiedener von der altgriechiſchen, als die 
italiänifepe von ber fateinifchen®), Allein biefe legtere Be⸗ 


9 Man fuchte bie Behauptung durch einige Werte des: gemeinen 
Lebens zu rechtfertigen. ‚Der jebige Grieche ſagt in der ges 








AN “ Le Ve GE" " Bet. 


hauptung die Sem erften Anfcheine, wenn man einige eins 
zelne Wörter vergleicht, foviel für fich zu haben ſcheint, iſt 
fo gänzlich ungegründet, daß man vielmehr gerade das Ges 
gentheil behaupten darf. Es fey daher erlaubt, hier etwas 
weniges von dem Verhaͤltniſſe zu fagen, in welchem die Spra- 
he ber jegigen Grikkheh ; m derjenigeh ihret edfeneen Vor⸗ 
fahren ſteht. J 
Die Sprache, — jegigen Griechen ft, 
zu einem größeh Theile wenigſtens =; ganz. 
diefelde, wie die‘ ehemalige, und Feine feſte 
Grenzfinte trönne: diefe beiden. Wenn gleich 
mehrere Gegenſtaͤnbe, ih der gemeinehr Unfgangsfprace'i an⸗ 
ders benannt ſind/ als im Altgriechiſchen, ſo iſt dieſe andre. 
Benennung doch sicht Regel, fondetn nur Gewohnhetk 
bes Volks, von der mat , in Schriften und auch bey allen 
Gelegenheiten, wo man nicht gemein ſprechen will, abweicht· 
und diejedem gebildeten Griechen verftändlichen, — altgriechi⸗ 
fen — Ausdruͤcke dafür Re): Eink Menge andrer Dik 


\ 


— Umgonsoforach B. das — —2D — 
GE Ta udnp ; TU yeryugpe der Monq, altgeo gel Wi fs 3. 
wogegen der Ftalläner das Waſſer Yacgna, dee Mond. la lu-.. 
Da, alſo mit dem jatelniſchen aqua und Juna, den Artikel la 
ausgenommen, den das lateiniſche gar nicht kennt, faſt (das 

legte befondere ganz) einerley. Allein der Grieche kann, wenn 
er will — und in Schriften, nicht fuͤr die gemeinern Boitettafs- 
Jen baftinint, geſchleht «6 gewoͤhnlich 1 für zo —8R das 
Wort: verneg gehrauchen., und: so voad..fün'sd vegdrn And 
jeder: Gebildete verſteht ihn. Es kommt ihm nicht fremdartig 
vor, wie es hingegen gar fehr dem Italianer verkommen wuͤr⸗ 
de. wenn man nur aqua flott acqua, ober. gar im Piuralaguae ' 
ſtatt aoque fegen wollte. Denn ſtrenge —— — 
das Italiaͤnifche vom’ Lateiniſchen. 


*)- & heißt z. B. der Wein gewöhnt. zünpag? (vom, Altarie⸗ 
chiſchen +j npaeın die Miſchung, beſondens auch des Weines 


* 
ge, beſonders die Abſtrarta, haben vbllig noch die altgrie⸗ 
chi ſthan Benernängen:und werben auch im Ganzen nioch 
völlig nach altgriechi ſcher Weiſe beclinibt %. 

Die Beymwörter (adjecura), find ‚größtenteils: Dies 
felben, wie die der altgriechifchen Sprache, und mit DR 
ben Declinat ion — 

Die Fuͤrworter Gpronaminn); die Zab lw orter 
weichen wenig. ab.- 

‚Die Zeitwörter find zum — Theit rein alt 
grie hifch, e, benen.eine kleinere Zahl neuer beygefuͤgt wor⸗ 
den, und ihre Conjugation, in denjenigen Zeiten, welche noch 
beubehalten werben, sheils ganz die altgriechiſche, „theils 
wenig von dieſer — und zwar nur fir die BER Um» 
gangsiprache — perſchieden. 

„Die Belege zu bem bisher efagien wird man in N 
Buche, felbft finden, ‚und. ‚vorzüglich A in meiner neus 
griechiſchen Sprachlehre sr), 

Aus dieſem laͤßt ſich ungefähr vasWerhälmißder alegriechi⸗ 
ſchen Sprache zu der neugriechiſchen beurtheilen, welches ſich 
weder mit dem Verhaͤltniſſe der italiaͤniſchen zur lateiniſchen/ 


"at Waſſer), wofär ader In den: oben — Fallen ö of; 
:.s06 gu feßen, kein Fehler wäre: Ä er 

9 @p- ad z. B. a Maog die, Some, ö — der Menſch. 
ö.giäng de Freund u.ſ. w. n. ‚apern bie Zugend, 7 'yella bie 
une | u. f. w. alles rein altgriechifche Wörter, die auch 
eben fo wie im Altgriecbifchen declinirt werden. Man vergleis 
che bagegen die itafiänifchen il sole bit Soͤme, Fuomo ber 
Meufch, P amico der Freund, Iavirth die Tugend, l’ amici- 
zia die Sreundfchaft, mit dem gateinifchen‘ sol,-'homo; amicus, 

„Yvirtus, amicitia, und wie ganz anderg beslinirt ſich uͤberdieß 

. das Itallaͤniſche als das Lateinifche,.. 

a) 3. ®. "xaAös gut, xauöchöfe, moAug viel, Bugug. fchwer, euxo- 
‚dos leicht (zu machen), duoxodog ſchwer (zu machen), Ehaggos | 
leide Czu heben), —XR rein, u. ſ. w. 

xX*8) Erſchienen Leipzig 1808. im titer. Central: Comptoir. 
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noch der Goßtabiggen zur hochdeutſchen vergleichen läßt, ba 
in biefen Sprachen überall feſte Grenzen beſtehen, bie feine 


= berfelben uͤberſchreiten kann. 


Nenere griechiſche Gelehrte bemuͤhen ſich beſonders, ifre 
Sprache immer mehr, befonbers von ben vielen nad) und 
nad eingefchlichenen ‚ in gemeiner Sprache gewoͤhnlichen, 


tuͤrkiſchen und andern Woͤrtern zu reinigen, deren Gebrauch | 
keineswegs Regel, fondeen eingefchlichener Mißbranch iſt, 
wie es z. B. in ber deutſchen Sprache ehedem der Häufige 
unnoͤthige Gebrauch franzoͤſiſcher Wörter war, und sum 


ji im gemeinen Leben noch iſt. 


Für den Fremd bee altgriechiſchen Uteratur Be die .. 
Spuge ber jetigen Griechen, bey dieſer ihrer engen Berbins 
dung mit der altgriechifchen , ein eignes Intereſſe gewinnen, 


beſonders da er in dieſer die Bedeutung mancher Woͤrter, auf 
ihre erſte urſpruͤngliche zurückgeführt *), bey andern bie ür⸗ 


alte Form, die aber in altgriechifchen Klaſſikern nicht mehr 


vorkoͤmmt, wiederhergeſtellt, oder nur wenig umgeſtaltet 
findet **), Auch hat fie denſelben Wohllaut, wie die alt⸗ 
griechiſche Sprache, oder — da man, ſtreng genommen, 
uͤber den Wohllaut der altgriechiſchen, entweder nur nach 


der Ausſprache der Neugriechen, oder nach der erasmiſchen 
oder ſonſt einer andern, urtheilen kann — wie die italiaͤni⸗ 


‚To; ; fie hat in einigen Stuͤcken vor dieſer noch den Vorzug, 


9 3 © PRIRE 90 ih füffe, bie urfprängliche und jest 
einzige Bedeutung diefes Worts; im En: aber auch 
in der Bedeutung ich liebe. m 


”*) 3. B. Hera ich feße, durch Einſchlebung des r, vom uralten 
IE,’ wofür. die griechtſchen Klaſſiker das abgeleitete sinne 
haben; eben fo orcxc, orexonas Ich ſtehe, der urſpruͤnglichen 
Torm orcio (wovon das nachherige Born ; — näher 
verwandt, er —RXXX 


— 


Fr — — 





‚vo 


daß fie eine guößere — In ‚den Endungen darbetet, 
da fie.außer allen möglichen. Vocglendungen auch noch bie 
Conſonantendungen in n, r, s hat, alles Endungen, bie ber 
Sprache mehr Kraft, nicht aber mehr Härte geben... . 

- Die Externung der gemeinen’ griechiſchen Wolkefprache 
ÜR für den Ketiner der altgriechiſchen faft nur ein Spiel, da 
er eben in ber Kenntniß der alsgriechifchen Sprache ſchon das 
Houptſachlichſte der jegigen gemeinern Umgangeſprache beſißt. 


Für den, der gar Feine Kenntnig ber aitgtiechiſchen 
Sprache hat, iſt die gemeingriechiſche nicht ſchwerer zu er⸗ 
lernen, als die franzofifche oder italiärifche, und im Grunde 
noch weit.leichter, da die neugriechifhe Sprache ungleich 
weniger abweichende Zeitwörter, als diefe beiden, beſon⸗ 
ders das Sitaliänifhe, auch die Wortfügung derfelben 
. wenig Schwierigkeiten hat. Man barf mit Grund behaup⸗ 
ten, daß derjenige, der früher die neugriechiſche Sprache er⸗ 
lernt, und barin einige Fertigkeit erworben hat, mit einer 
vorzüglichen Seichtigkeit, und weit ſchneller zur altgriechifchen‘ 
Sprache übergehen unb darin es bald zu großer Fertigkeit, 
felbft zum Sprechen ohne langes ängftlihes Hin» und Here 
finnen bringen kann, als es demjenigen möglich ift, der — 
wie es gewöhnlich bey ung in Deutſchland gefchieht — das 
Studium der altgriechifchenSpracheunmittelbar unternimmt. 
Sn der felben Zeit, wo der Legtere noch füh mühe, einen: 
Klaſſiker — in.dem er Hier und da noch anftöge, — zu 
verftehen, wird der Erfiete fehon beide, den alten 
Kiaffiker, und ben Neugriechen niche nur verfie- 
hen, fondern mit dem Neugriechen in feiner Bolksfpra- 
he fprechen, oder, wenn biefer von ber Volfsfprache ab» 
weichend, ſich mehr altgriechiſcher Ausdruͤcke bedient, ipn- 
nicht nur verſtehen, ſondern auch ihm eben fo ant wor⸗ 
ten koͤnnen. 


vi. = 

ı Dee Werfaſſer wurbe ſich freien Nora’ * Pre 
| * — ſollte, durch Drehen Huͤlfehuchtworon nie erſte Abs 
cheltenig: Uebungsaufgaben gu Ueberſetzenſaus nem Wece) 
ſchen ins Griechiſche, nebſt kurzen Regen’ Ver TDechinateir) 
Eonjigationu.f. w., die zweyte griechiſcheLaſeſngke, nebſt 
einent Wertregiſter füg die i legtern vorfkommesden Worte,; 
enthaͤlt, einigermaßen den Wunſch ber: Freunde Rev. neugrie⸗ 
chiſchen Sprache, die Kin jegerfaſt garekeine Hoͤlftsmittel zu 
ihret Erlernung hatten, zu befriedigen und den Geſchmack 
di bieſer Sprache weitet zu verbreiteil. jan \ er Zu 
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Erfie Abtheilung. | 
Webungen zum Ueberfegen aus dem Deutſchen 
ins Neugriechiſche. — 





J. Uebangs aufgaben uͤber die Declinationen. 
$. 1. lieber die erfie Declination H. 


Die erſte Declination enthaͤlt die Endungen &; 7, 0v, wer 
ches weibliche Hauptmwörter, und ag, ng,.25 welches männliche 
Hauptwoͤrter find. Die Endungen @, n, ag, 76 find auch der 
altgriehifhen Sprache eigen, ov und es find neugebildete, auch 
gicht es. mehrere neugebildete in den Endungen @, 7, a6, 716- 
Hier folgt zuerft das Beyfpiel der Deckination des Artikels 
und dann das der erfien Deklination ſeibſt. Der Artikel ift, wie 
im Deutfchen, dreyerley, und im Ganzen berfelbe, wie im Alte 
griehifhen. Nur im'gemeinen Umgange erlaubt man ſich die in 
() eingefgiofenen von den altgriechifchen abweichenden Formen. 


Singular. 

Männlich. — „te 
Nom. ö der, Ad 
Gen. Fol des, vis er, Koi ne 
Dat. zo dem, - wi det, rð deu 
Acc. vor den, ur ao. <o dad, 

, ural 
Nom, os die, af 5 bie, — die, 
Gen. rTõoy der, X der, vür der, 
Dat. vois den, vis den, Tois dei, 
Ace. roðe Die, was (vaic) De, vr die, 


‚Einen Bocativ bat der Artikel nicht. Das Wörtgen 4 of 
v du, gehört nicht zum Artikel. 
| Sn der griechifchen Volksſprache, auch ſelbſt im höheren 
Style, findet ein Einheitss oder unbeftimmter Neritel 
ſtatt, wie im Deutſchen. Man hät. dafür das Zahlwort ls, do, 
5 ein, eine, ein, oder gewoͤhnlicher im gemeinen Leben: 
Evas, ula,- Evan Die Declination davon iſt folgende: 


Maͤnnlich. „Bestie. Saͤchlich. 5 
Iyas, pla, Ivo, 
vos ($voü), Aiösz | Evös (Evo) , 
bar (beffer ty); — * (beſſer W). 


) ©. ee Spraclehre. Leipzig 1808. (im EentralsCompr 
tsir), ©. 17 — 26 
A 


vide | 


Tr Werfaſſer rote ſich fteuen; Normen —9 — Velun⸗ 
| * ſehn ſpilte, durch dieſes Fuͤlfebuchhworoi die erſte· Ab⸗ 
chẽitamg. Uebungsaufgaben Juin Ueberſezenaus vem Deur⸗ 
ſchen ins Griechiſche, nebſt kurzen Regeln’ ber Weckinarten) 
Conjugation u. f. w., die zweite griechiſcheLaſeſtehke, mebſt 
einennt Woertregiſter füg die iſi leglern vorkommetzden Worte; 
anhält, einigermaßen den Wunſch der Freunde der. neugrie⸗ 
chiſchen Sprache, dien lin jetztrfaſt garıkeine Hoͤlfemittel an. 
ihret Erlernung hatten, au befriedigen und den Gefhmad 
dit bieſer Sprache weitet zu vetbreiten. ⸗ jan en I 
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I. Webungsaufgaben Aber die Deelinationen. 
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9. ı. 
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lang: 
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Uebungsaufgaben über Wörter: säle" dee — SR 


79 den h v 2 


59 Ze 3 


B; Benfpicl der Deelination eines Mortes in —3 


und Uebungsaufgabe BE 


. 2—4 
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S. 15 — 17 
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ma. 
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4) fragende (pr. iterrogeärn) ö 
NUebungsaufgabe ie 
5) beziehende (pr. relatiya) —— 
Uebungsaufgaben Er, ie 


6) uneigentliche I ar RER 
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druͤckt AO u — 
Webungsanfgabeh  : er 

= Wie * dad deutſche taf fi en Go ch 
TERN geht .. 
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Erfie Abtheilung. | 
Mebungen zum Weberfegen aus dem Deutſchen 
| | ins Neugriechiſche. oe, 





L Hebungsaufgaben, über die Deelinationen, 
$. 1 lieber die erfte Declination H. 


Die erſte Declination enthaͤlt die Endungen a; 7, 00, wel⸗ 
ches weibliche Hauptwoͤrter, und ag, 7g,.25 welches maͤnnliche 
Hauptwörter find. Die Endungen «, n, as, 76 find aud) der 
altgriehifhen Sprache eigen, ov und ze find neugebildete, auch 
gicht e8 mehrere neugebildete in den Endungen«@, 7, ag, 7°. 
Hier folgt zuerft das Beyfpiel der Deckination des Artikels 
und dann das der erften Deklination ſeibſt. Der Artikel if, wie 
im Deutfchen, dreyerley, und im Ganzen berfelbe, wie im Alte 
griehifhen. Nur im'gemeinen Umgange erläubt man fich die in, 
() engefiiofenen von ee altgriechifchen abweichenden Formen. 


Mannllch. * Teiche 
nn eiblich. ich. 
Nom. ö der, 7d ir ed dag,  \ 
Gen. roU des, eis er, wov des, 
Dat. To dem, - wi der, To dein; 
Acc vos den, ar Pi so daß, 
ural . 
Nom, 08 die, ei 5 die, . wedie, 
Gen. ruv der, 0 der, vov der, 
Dat. zois den, vüss den, Tois den, 
Ace. vovs die, was (suis) Die, va die, 


Einen Vocativ hat der Artikel nicht. Das Dörte a og 
o du, gehört nicht zum Artikel. 

In der griechifchen Volksſprache, auch ſelbſt im höheren 
Style, findet ein Einheitss oder unbeftimmter Aoritel 
ſtatt, wie im Deutſchen. Man hat. dafür das Zahlwort ls, da, 
5, ein, eine, ein, oder gewöhnlicher im gemeinen Leben; 
Evag, pla,- Evan Die Declination davon ift folgende: 


Maͤnnlich. ‚Weiblich. Saͤchlich. u 
tyas, pla, !va 
a ($voü), Miüs, | Eric (Evo®) , 
v s 
bay (beffer iug),; len; . — (beſſer W). 


) ©. — Sprachlehre. Leipzig 1808. (im Central⸗Comp⸗ 
teir), : 
4 


Steht im Deutfhen ein Wort ohne Artitel im Sing. oder- | 
Plural, fo fteht es im Sriechifpen eben fo. — Ausnahmen das 
von weiter unten. 


A) Beyſpiel der Declinatiom-eines — in = 


‚sin Ei al = 2 PIu — 
am. A Beiom ceei — Bel.dvas (4 —*8* Nadeln. 
en, Kr —2 der Heel zo Pehovär der Nadeln. 

Ds ai BeAörn weis ‚Bshönus,den Nadeln. 
zs Beiden ar Beet. 5 —— (Tai; Belovars) die Noln. 
Ve PM) Bekövn o Nadel. u Belövas (-raıs) 0 Nadely, 


"He auf a Behalten das « ind Singular. nur im Nom. Acc. 
und Vor. als 7 yAwona die Zunge, Gen, zus ylaoong u. f. w. 
Sm gemeinen Leben macht man auch von ſolchen Woͤrtern in“ a, 
den. Sen: und Dat. Hl’ag, 79. 
Endet aber ein Wort auf « mit vorhergehendem Vocal, ober 
auf da, oa, ſo bleibt -das- & durch, alle Biegefälle, 3. ©. 7 x0- 
kuxsia die Schmeicheley , wre xöluxelag, 27  olaxelg 2. ſ. w. 
Alle wo der Ton auf die vorletzte Shibe —* gehen wie 
. Belovn. 
⸗ But der Ton auf die leßite Sylbe, ſo bleibt er ‚in allen 

Biegefaͤllen (Casus) darauf, z. B. * zoun die Ehre, zus zung 
der Ehre u. ſ. w. 

Faͤllt der Ton auf 'die dritte Sylbe vom Ende (antepen- 
ultima), fo rückt er auf die vorleßte Sylbe im Gen. ‚und 
Dat des Sing. und im Dat. u. Acc. des Plurs: vum 
Gen. des Plur. fieht er immer auf der letzten. 

Im gemeinen chen behält man. oft den Ton auf — 1 
ben ®ylbe, wo erim Nominativ fieht, z. B. 7 Bael- 
oa die Königin, ze Baoıkloang der Königin, im gem. Leben 
auch: ng Pacikogas), u. |- w. Bey Reugebildeten Wörtern 
gefchieht das immer. 
' — beſ a Eigengeit. der gemeinen ge 

nlich ſten prache des Umgangs iſt, daß der 
— v, ſowohl im Sing. als plur. hoͤchſt ſelten, oder nie 
gebraucht wird. Man ſetzt dafür gewoͤhnlidg den AÄc⸗ 
cafativ mis dem Wörtchen eig an, zu; in, oder aud, 
wo durch die Weglaſſung deffelden fein Doppel 
finn entfiehen tann, den bloßen Accufativ, an die aus 
den Genitiv. 


Uebungsaufgaben Über Wörter mit: der Endung 
&, 9 
a) Ueber den Genitiv des Singulars. | 
Der Anfang des Tages. — Die Liebe der Mutter. — Das 
Kleid. der Schweſter. — Der Sohn der Königin. — Die Federn 
der Sans, der Ente, der Kenne und der Taube, — Der Schü: 


\ * 











. \% . 3 


fer. der Weisheit. — ‚Die Bewegung der. Zunge — Die Liebe 


zum Leben, (im Grioch. des Lebens). — (Ein) Feind ee 
cheley. — Der Bruder der Frau. 


224027 


Der Anfang 7, Her j. Der Tag i'nudon, . Die Piebe 7 Orden Der - 


Mutter H timreon eſſer: 7 jene nad) der 3. Dec.) DaB Kleid zö 
pögspa.. Die Schwehtern ddeApı. Der Sohn 5 Dede Die Königin A 
Baollıoou. Die Kedern za rege (grega). Die Gans 7 zira. Die 
Ente 7) nam (edler; 7 9j00Q), Die Henne 7 Sonya neuumgebildet aug 


öoris). Und xai. Die Taube 9 mEgLotegE. er Schüler ö —— 


Die Weisheit 7 vogle. Die Bewegung 7 — Die Zunge 7 Asch 

oo. Das Leben 7 tun. Der Keind 6 ER9g0S.- DE Scmeideley an xo-⸗ 

Aaxıla. Der Bruder. 5 ddeAgoc. Die Srau.n 59 Pure (edles; % your, 

vos yusaıxos.Nach der 5. Del.) 

b) Ueber den Dativ des Ging: im Deutfdien, wofür im Gries 
chiſchen eig mit dem Accuſ. oder auch der bloße Accuf (eben (0 
auch, nach der Gewohnheit anderer, der, Genitiv) ſteht. | 


Gebt'der Tochter?) das Kleid der Mutter. — Gebt diefe : 


Körner der Gans *), der Ente ), der, Benne*) und der Tauhe *), 
Det Bruder der "Königin ſchenkte der Schweſter *) ber Sräfın 
einen Ming. — Die Konigin ſchickte die Kömmerfrau der Gräfin 
GW der Gräfin. — Ich ſchreibe heute‘ der Deutter — und, ‚der 
—— des Kaufmanns. 

Gebt döaere. *) Her kann der Aecaf,' ohne. a (oder and oh 
Sen.) Ttehen: Die ‚Körner za one, Gchenfte &rapıöt, Eirien ing 
Era daxwuildı,. Scidte Forsıle. Die "Rammerfrau (im Acc.) iv 
ie —— — en — ma ir 2 
*#,7 heſſer mit &s und Acc Des Rahmens soü —E | 


©) Ueber ‚den: Accuſativ des Sing. 


Die Mutter liebt die Tochter, und ‚die Tochter he — 


ter, — Ich ſah geſtern die Schweſter der Königin bey-der Graͤe 
fin. — Der Fuchs hat eine Gans und. eine Kenne gefreſſen, 
und die Rage eine gebratene Taube... — Ich erhielt geftern einen 
Brief von der Nichte des Kaufmanns, : Alle Menfchen loben 


die Nichte des Kaufmanns wegen ihrer Tugend und bewundern | 


fie wegen ihrer Schönheit. 


Liebt dyung. Ich fah ide, (1dov). Geſtern yORs, Möte, Bip 
eis (mit Accuſ.) Der Fuchs % dlwnod, ülenov, . Hat gefreffen tpuye. 
Cine ulav. Die Kae ı yüru, Gebratene Vnndon⸗ Ich erhielt !iu- 
Pu, (beffer: NMaßov). Cin Brief ala joupi. Bon ano mit dem Ac⸗ 
euf.) Die Nichte j ävewen. Alle Menſchen loben öAos ob Erogemoı dnoz 
vodr (beffex: Zmwroiu). "Megen dia mit dem Acenſ.) Die Tugend E 
dgern*). Ihrer ıns (dlefes wird nach dem Hauptworte geſetzt, alfo 
muß es Heipen: wegen ihrer Tugend dia vv ügerv ws), 

Bemwundern fie =5v Et (beffer: -Lovos). Die Schmheit —X 
lu, nasbnogpddu. 


*) Unm. Megen des Tonzeichens iſt zu bemerken, daß der geſchaͤrfte 
Ton durch () bezeichnet, und dann lat. acutus genannt wird. In der 
legten Sylbe eines Worte und ix ul fteht das Zei⸗ 


et — See 





2 4 
Bir den WB ocativ bedarf es, feiner Aufgabe, da er bey 
den welblihen Hauptwörtern dieſer Deelination dem Noms 


nativ gleich iſt. | | 
.d) Ueber den Nominativ und Genitiv des Plurals. 


Die Liebe der Muͤtter*) waͤchſt, went fie den Seborfem 
der Töchter fehen. — Die Frauen ſammeln die Federn der Gaͤnſe, 
aber die Federn der Hähner und der Tauben gebrauchen "fie 
nicht. — Die Männer bewundern gewöhnlih mehr die Schöns 
beit als die Tugend der Frauen. “oı 

Waͤchſt edlen. Wenn fie fehen örer Akdnow (beffer: PRfrovan.) 
Der Sehorfem 5 söneldzn. Die Frauen 7) yuroiuns, (beffer: as zu- 
vnixes nach der 3. Decl.) Sammeln salsivovr. Mber-önws, All 
Der Hühner **). Gebrauchen fie nicht dtv za neruregkoren Die 
Maͤnner od ürdges. Mehr negsoooregov. AL rupd.., | N 
oy) Ueber den Dativ und Accufativ des Plurals. 


"Geht die Briefe der Schwefter des Königs den Nichten der 
Königin. — Gebt die Körnchen den Tauben, den Huͤhnern amd 
den Gaͤnſen. — Die Tochter der * Frau dat ſchon drey 
Tage und drey Naͤchte geſeſſen und für ihre Mutter gearbeitet, 
Sie ging heute zu den Töchtern des reihen Kaufmanns, und 
brachte ihnen die Hauben, welche fie bey ihr beftellt harten. Gie 
empfing von ihnen die Bezahlung und faufte zwey Tauben, ums 
fie für ihre arme Mutter zuzubereiten. ee — 
Des Könige voü Auoıldıc. Den Nichten (Accuſ. mit eic). Die 
Koͤrnchen i Kot)_Yizass. Den Tauben u. f. m. (Accuſ. mit eis). Der 
armen ic reuris. Hat gefeflen trugen. Schon nider. Sat gearbei⸗ 
tet Zdovisvos. Drey zgeis. Kür dıa (mit dem Accuſ.) Gie ging air 
innye. Des reihen Kaufmanıd Tov nAovamv nguyuurevrov. Und 
brachte Ihnen ad Tas igeeg Die Haube 5 exovpm 1neugeblider.). 
Welhe ... hatten, vais dzolus dnapıyyalar el; aürıv. Gte empfing 
az Maße. Won ihnen uno adruis (rs). Die Bezahlung q niy- 
pupn. Kaufte üyoguoe, Hd, Zyovrıce. Zwen dio.‘ Um fie zuzuberei⸗ 
ten da vu vais traraaoı Für ihre arme dia vv wrwyı7 uns. Anm. 
uns Fan vor oder auch nach urregn fteben). - 
I den E) gravis genamt. Nor einem Punkte (.), Fragzeichen (; 
und dem Kolon 7 fest man aber (‘). 2 — — dieſes (') 9— 
vor dem Komma ' j 





Ö „X Daher ift oben gefchrieben aͤgerij, yoapı ſtatt 
ägeni,, yoapy. Kommt es num bepm leberfegen anders ald vor (.— 
3.) zu ftehen,, fo fhreibt man wieder ein (). Solgen aber tons 

ldoſe Spiben, jo muß wieder () ftehen. Daher oben deu ww üpe- 
ugs uns und nicht: dia vr dose u. 

*) Anm. ayrega Mutter, Yuyareon Tochter, bat im Gen. d. Plur. 
pnrigur, Ouyazigor, weil ed Im Altgriechiſchen eigentlih im Nomina⸗ 
tiv uno Ind Iuyarne bat, und nad) der dritten Declination geht. — 

Auf gleihe Art verhält es fich auch mit den Endungen ldu, ade, orn- 
vw, dAltgr.) de, üs, ocns nad der 3. Decl.); diefe haben auch Ldwr, 
dos, oryrer und nicht «dur u.f. w. Daher rar Einlöcr der Hoff: 
nungen, vom altgr. Nom. Axis, wofür im gem. Lehen Zinide gefagt 


wird. 
**) Gen, des Ylur. var dorisur, vom altgr. Nom. öpnıs (im gem. 


\ 





Ä 2% Befptel der ran eines Wortes in ov, 


gular Plural 
Nom. 3. ——*e der Fuchs. 4 Alwnaig die Fk 
Gen, zig ülunobs bed Fuchles. Tür Alunar, der Fücfe. = 
Dar, ungenöhnlid — — — — — — — — = 
Asc. zus Munou den Bude, ws &luxaig, die Side. 
(08. -0i7). 


Uebungsanfgaben über Lie Endung eV. 

Die Schlauhsit des Fuchſes if groß. — Der Affe ahmt 
den Menfchen nach. — Die Gluckhenne bedeckt die Heinen Huͤhn⸗ 
hen mit ihren Flügeln. — Die Menfchen tödten die Füchfe, 
und fangen die Affen, um fie zahm zu madhen. Die meiften 
Affen finden ſich in Africa und Aberhause in der heißen Zone. 

Die Schlauheit A zarovprla. Iſt groß eines nayarn. Ahmt nad 
prpeires. Den Menfchen — — (iR im Griech. Accuſ. Die 
Bluchenne % zAwocod. Bededt oxszziu. Die Heinen Huͤhnchen vu de- 
vsBorovla. Mit ihren glügeln al Ta zısoc (PrEpG) ung Die Menſchen 
ob Erögwnos. Wöbten oxorevovr. Fangen nıurovr. Der Affe 7 wainov. 
Um... machen dic v& Tais Auspwoovs. Die meiften Hl menaaoTeguss. 
Finden fi Zuploxovzan. Se sig nit Accuſf.) Aftica 7 Ayganl. We: 


berhaupt pülscın. Die beiße Zone % xzenwuuien Turm p, 
B) Berfoiet, Dr Declinasion eines —— in Zn 

ura 

Nom. ö — —X Nicter- 08 xgırab die Richter. 

Gen. zod xgırod des Richters. Tür xgrrär der Kichter. 

Dat. 5 ori; dem Richter, vois zgıraig den Richtern. 

Acc. zöv ageriur den Richter. — xorrüs die Richter. 

Voo. # xgıru g Richter! wo zu 0 ihr Richter! 


Eben fo gehen alle in’ ng, die den Ton auf der Endſylbe 
haben. Iſt der Ton in der Vorletzten, fo bleibt er dar⸗ 
in, „ausgenommen im Sen. des Plur. der lets auf an. endet. 3. 
B. ö nolivng der Bürger, vov nollzov u. f.m. Gen. d. Plur. 
z09 nolzav. Die Endung ag mit dem Ton in der Vorletz⸗ 
ten gebt eben fe, wie die Endnng 6, nur „daß überall «& 
ftatt » flieht; 3. B. 0 wsariag der Jüngling, zou wearlav, zu 
veayig u. ſ. W. | 
Ale ſolche Wörter in ag und no. find. rein altgriechifche- 
In der gemeinen Volksſprache, (doch. nicht zur Nachahmung 
zu empfehlen), declinirt man folhe Wörter nad) der Form.. 
nach welcher die neugebildeten (größtentheils aus der tuͤrkiſchen 
Sprade entlehnten), dectinist werden. Hier folge das Veyſpiel 
dieſer Declination: 


Singulan PIiyraL — 
Nom. Ö naods der Paſcha. es nucudeg 
Gen. roũ naoı zor acadwm. \ \ 
Dat. ungewöhnlich. 
Acc. vor nagds (za0d) goög nuaRdsg, 
Voc. 8 race. eo nuoadec. 


— öpnıda) nach ber dritten Declination. ©. bie vorhergehende 
um. 


G 


Ehen fo gehen auih'.bie neugebildeten "In ns und ec, nur 
daß 7 und a an die Stelle des m tritt, 3. B. 6 Tennäing dee 
Faulenzer, Gen. zod zeunern u. ſ. w. Dlur. oö'zeundindes ü.fewe - 

Nach diefen Beyſpielen alſo bildet man aud) - zuweilen ‚bie 
rein altgriechtfchen und ſagt z. Be» vou .oͤ — (6apens) Dee 
Schneider, Pl. 0 daprndes ; von xguung. der Richter, Plur. 
08 zoızades. — Die auf uns mit den Tone in der Endſylbe näml. 
nehmen im Pur. dann zedeg nicht vadeg an. 


| VUebungsaufgaben. 
De; ‚a) über die rein altgriechifchen Formen in ag, 1 
1 Dag Leben des Juͤnglings ift diejenige Zeit, welche er gut 
fi; benugen muß, um Künfte und Wiffenfchaften zu lernen. — Die. 
Schriften des Dichters Homer werden von den Schülern in den 
F Schulen geleſen; die Schüler leſen auch außer dieſem Dichter 
a a. die Schriften anderer ältern und nenern griechiſchen Dichs 
Ä Die Bürger in den Städten kaufen von den Bauern 
Bil Dinge Die Bauern ‚bringen alles auf den Markt in der 
Ehatt, und die Frauen und Mägde der Bürger kommen um dad 
Nöthige einzukaufen — ‚Wenn, die Bürger oder die Bauern 
Streitigkeiten haben, gehen ſie zu dem Richter. Ä 
ft eine Zeit evaes Evas xogös. Welche ... muß Töv Orroloy. „ &= 
get — va Tor uerayegıodi). um zu lernen eis va vu an. ie 
Kunft 5 rin. Die Wiſſenſchaft 7 dmorgan. Die Schriften‘ = vuy- 
ygeonnmuro. Der Dichter ôú none. Homer "Opngos, Gen. * Oyiigov, 
erden gelefen, Buußikortah (edler: dyayırmaroviat). Von erd mit Ac⸗ 
. euf. ‚Der Shüler 5 gusyens. In den Schulen eis ra oroleia, Leſen 
= —R (edler: dyuyıywaravaı), Auch önolws. Außer biefem ‚So 
äno Avrov. Dichter (hier Aceuf. mit: dem Artik. vor. Noch dxoun. 
Anderer üllor. eltern aumoregnn Neuern veuripwr. Griechiſchen 
&klnrixor. Sn den Staͤdten eis rüs molırelas (gemeiner: sl; Tuig nodı- 
velaıs). Kaufen dyogalovs. Der Bauer ü Zumirns.: Diele Dinge 
rolik zodzuure. Bringen «+. Markt pegnouv Öln:eig vo „unabagı *). 
In der Stadt eis nv nöltelar. Die Magd N doban, ᷣdouairqœ. 
Kommen... einzufanfen igxovran Hu va dyogdaovy (üder yourloovr) 
u ivayruiı. Menn örurv. Dder ro, — Ye Die Srreitigfeit 7 
doyoigupn. Gehen fie umyulrovr. 
b) Weber die neugebildeten in ag, n°s — oder uͤber Declina⸗ 
tion der aͤltern Woͤrter nach der gemeinen Form. 


1) Die Fran des Baͤckers und die Schwefler des Schuh⸗ 
machers gingen mit der Tochter des Fiſchers und der Nichte des 
Schneiders am Ufer eines Fluſſes ſpazieren. Einige Fiſcher 
mit einem Kahne fuhren dort vorbey Die Tochter des Fiſchers 
fagte zu den andern: wir wollen den Fifihern fagen, daß fie 
uns in den Kahn nehmen Wir wollen auf ein Dorf fahren, 
in welchen heute die Baͤcker, die Schneider und die Schuhmacher 


2) Anm. Diefes iſt eigentlich ein tuͤrkiſches Wort, aber das gewoͤhnlichſte. 
Man könnte beſſer ſagen: zijv dyopar, welches rein altgriechiſch waͤre. 











7 
find und tanzen. Den es iſt heute Sonntag. Die Sqweſter 
des Schuhmachers, die Tochter des Fiſchers und die Nichte des 


Schneiders ſtiegen in den Kahn, aber die Frau des Baͤckers 
kehrte zucäch zu ihren Manne, dem Bärker. ' 


Der Bäder 5 yunas. Der Schuhmader 5 nano. Gingen 
ſpazieren Enzyar oegyranı. ‚Mit ut (folgt Accuſ.) Der Fiſcher 5 wapas. 
An eis (mit Accuſ.) Das Ufer ‚5 dxow, Eines Fluſſes dvos norunod. 
Eiuige segexol. "Der Kahn 7 Baoma. uhren dort vorbey ünegroücar 
ano Ensi. Sagte zu den andern (Frauenäimmern), eltev eig Teig. üldaıc. 
Wir wollen jagen &s sinoüuer, Den Fiſchern, (bloß Accuf. oder duch eis 
mit Accuſ.) Daß fie und nehmen va nüs derdoin. in eis (mit. Accuſ.) 
Wir wollen fahren &s nuyuner. Auf ein Dorf eis Yen zupfor. In wei- 
chem heute find el; =6 önoiov zivas anuegov. nd Tanzen xad zopevovr, 
Denn dir, oder: dneöy. CE ift heute eirus onuegor. Der Sonntag - . 
7 augıaxn, Gtiegen in &ußijxar eis. Uber 83 Kehrte zuruͤck Zyügıos. 

Zu ihrem Manne eis rö⸗ ürdoa uns. Dem Bäder (hier im Accuſ.) 


- 23) Vo haben fie diefe türkifchen Pfeifenköpfe getauft? — 
Sch habe fie nicht gekauft, fondern einige griechiſche Kaufleute 
haben. mir diefe Pfeifenkörfe gefchentt. Diefer Dfeifentopf bier 
ift fehr fchön. — Legen Sie Ihren Mantel ab, und fegen Sie 
fih auf diefes Kanapee Wir wollen die Vorhänge öffnen, 
denn es ift finfter in dem Zimmer, weil trüber Himmel ift. 
Meine Zimmer befonders haben nicht viel Licht, — Die Kauf 
leute, welche in der Turkey geweſen find, fagen, daß viele tärs 
tifhe Pafcha’s und Richter nicht auf die Gerechtigkeit fehen, 
fondern fie wollen nur ihren Beutel füllen, deswegen fordern fie 
oft Seldfirafe.von den Kaufleuten , befonders von den reihen. . 
Wo haben Sie gefauft mod ayopacaza (in gemeiner Mundart: dyor 
er Dieſe türkifhen durods vous rougamovs. Der Pfeifenkopf 6 
ovAcs (türkiihes Wort). Ih habe fie nicht gekauft ddr voüs; dyögaog. 
Sondern einige griehifhe &Alk egxod dauaior *). Der Kaufmann 5 
ngeynarevens. Naben mir gefhentt ou &xägıoav ang — — 
aber, doch im gemeinen Leben ungewoͤhnlicher zo). Dieſe adrous (folge 
auch ber Artikel vous, alſo aürovg Tovs re Diefer aöros (folge, 
auch der Artikel 6. Alſo würös 5 Aovids. Hier dw. Iſt fehr Thon ern 
nolla zbuoppos. Legen Sie ab eüyadere, Den Mantel 6 yırnavıkdc 
Ihren ous (wird:nah dem Hauptworte gefegt, alfo: ihren Mantel Tor 
yınuvıklr ous). Sehen Sie fid) nahlonre. Auf diefes eis adros (folgt 
noch der Artikel: alſo: eis adsör zör narand oder In. Mir wollen oͤff⸗ 
nen üs drolswuer. Der Vorhang 6 needis. Denn es ift finfter dhori eiras 
oxoros, In eis (mit Aecuſ.) Das Zimmer & drräs. Weil ift Eneıdn 
ev. Truͤber Hfmmel (ummölkter Himmel) avrrsgsa. Meine now 
(wird nach dem Hauptworte gefegt, alfo: meine — 08 drruöss nov). 
Befonders uulıora. Haben nicht viel Kicht ddr Houv nord pic. Welche 
geweſen ſind oĩ ömotos rov. In eis (mit Accuſ.) Die Türken 3 Tove- 
xia, oder: 7 Tovoxıs. Sagen Aryovr. Das viele türkifhe Or noddos 
TOUgxıXOs. Nicht feben anf der zurulour (folgt der biofe Accuſ. ohne 


*) Anm.. Die neuern Griechen nennen fih gewöhnlich gwpeios, Plur. 
gwueioe. Die alten Griechen nennen fie FAdnres. Jetzt aber nah dem 

. begonnenen Freybeitsfampfe nehmen fie , in Schriften, befonders den 
Hroclamationen , ben Rahmen Elinres an. 


* 
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räpoftion). Die Gerechtigkeit 5 — Binden e wollen, nur. 
—*— a ie), „Di en zauloou, Der Beutel 7 n fie weh Ihren 
ioied nachgefegt, alfo: ihren Beutel 7v ouxxoülas vous, oder beffer : 
v.0.c0v), Deswegen fordern fie di@ Toto tnrods, Oft avgranıs. Die 
Geldftrafe 5 vtegeufs (tür. Wort). Bon dnd (mit Accuſ. ) Beſonders 
von den reichen —R —2* sobs n.ovolovg,. 


Il. 


§. 2. Ueber die zweyte Declination. 
Die zweyte Declination enthaͤlt die Endungen 05, 0v, 5 (ads 


‚gekürzt flatt 00). Die Endungen. in og. find. größtentheils 


männlich, nur wenige davon find weiblich. Die in ov 


. and ſind fachlich. - 


'Nem, 6 glkos der Freund. 


: Voc. à gplis 9 Srennd} - 
Die in ov und » gehen, .den Acc. und. Voc. des Sing, und 


Beyſpiel elnes en in og: 
Singular. lurai: 
os — die Freunde. 
Gen, rod gläou des Freunded. . zür pllan der Sreunde. ı 
Dat, 5 pl dem Freunde, rois plAoıs den Freunden. 
Acc. zör 32. den Freund. rovs plAovs die Freunde. 
& glios 9 Freunde! 


Nom, Ale. Woc. des Plur. ausgenommen, wie die in os. Im 
Ace. u. Voc. des Sing. aber haben fie 0», oder s wie im 
Nom — Der Nom. Arc. und Voc. des Plur. hat a, (bey 


denen auf s, ıc), 3. B. zo neoßaror das Schaf, Gen. ngo- 


tzop U. |. w· Doc. u no0ßarov ; ; Pur. Rom, re ngößara 
ie Schafe, Sen. zo» nooßarav der Schafe, ‚u. . w. — 78 


agri das Lamm, Gen. zov agriov u. ſ. w. Vor. a aprl.. Plur. 


Dom. ra dovig, Gen. zur agrlov u. f.w. Im gemeinen Les 
ben feßt man oft bey denen in s, die den Ton auf der Ends 


fylbe haben, diefen quch in allen Biegefällen auf, die ‚Ends 


‚fy Ibe, 3. B. zo ar, roũ apviov 1. ſ. W. Ta aprım, zuy “e- 


vo u. f. w. 


Beh denen in oe und o⸗ fällt dee Ton, wenn er in de j 


Endſylbe ſteht, in allen Biegefaͤllen auf dieſelbe, z. ©. 
adeApas - ‚der Gruder, zoU adelpov » ao 2 ade, 10V —3* 
ů —ãcü ol adsigol, rav adılyuv, 206 adehpors, zavg ade- 
Dog, o adeApol; eben fo: ro nAevooy die Seite, zov srAevgoV 
zo nievon, to nAEUp0Y, o TAEU00V, Ta LET oy —XRC 
Toig nitvgoig, ra nÄevon, @ nAeUga. 

Die, welche den Ton auf der. vorlesten Sylbe haben, 
‚gehen alle wie 406. 

Die, wo der Ton auf der dritten vom Ende (antepen- 
altima) liegt, rüden im Gen. u. Dat. des Sing, und Plur. 
und im Aec. des Plur. den Ton auf die vorleßte; 3. B. 0 
ardgmmog' der Menfh, rov vd gurov FRR 1] ardonno, „u. im 
Pur. 70V ardpmnwr, Tom avdgnnolg, TOUg arügWrnoug. 
Aber in den übrigen Biegefällen u pe zn wie im Nom. 


- 


” 


- 
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Tom. und Acc. ſowohl im Sing. als Plur. gleich haben, fo 


gilt bey diefen, wenn fie den Ton auf der dritten vom Ende - 


haben, die Regel wegen Vorruͤckung des Tons auf die vors 


legte nur für den Gen. u..Dat. des Sing. u. Plur.iz. B. 


das oben angeführte zo nodßaror. 


Auch ift zu bemerken, daß, wenn die vorleste Gylbe 


ein Dehnungszeihen-. (Tircumfler) Hatte, fie dann im 
Gen. u. Dat. des Sing. u. Plur. dafür den gefchärften Ton, 
(acatus) erhält, 3. B. 6 dovdog der Bediente, Diener, Gen. zov 
Soviov (nicht dovdov) u. f. w. Ä ' 
Uebungsaufgaben über die Endung og. 

a) Aber Mom. und Gen. eg 

Der Sohn des Freundes. — Der Bruder des Bedienten. — 
Der Bebiente des Bruders. — Das Wort Gottes. — Das Wort 


des Herrn. — Das Herz des Menſchen. — Die Zähne des 


Wolfs. — Der Schlaf ift (ein) Bruder des Todes. 


Der Sohn 6 dos. Der Bruder 5 ddeApos. Das MWort ‚5 Aöyng, 


Der Herr 5 zügsos. Das Herz 1 xupdl« (1, Deck) Der Zahn zo dom 
eı. Der Wolf ö Auxos. Der Schlaf 5 Unvos. it van Der Tod 6 
Barvaros. u 
b) über Dat. (wofür aber Accuſ. mit oder ohne eig ges 
feet wird)d. RE | 
Der Bruder bes Bedienten des Herrn Georg gab dem Oheim 
den Brief des Neffen. — Der Oheim öffnete den Brief und fagte 


- zu dem Bruder des Bedienten des Kern Georg: fage meinem 
Neffen, daß eu morgen in den Sarten kommen ſoll. Sch werde: 


morgen mit meinem Sohne in dem Garten feyn. Ich will ſelbſt 


mit dem Neffen fprechen. | | N 
Georg Te opus *). Gab Zdore. Der Dheim 5 Heios. Der Brief - 


7 rag (eriie Deck.) Der Neffe ö äreyıöcs. Deffnete üvoste. Und fagte 
xad eine. Zu eis (folgt Accuſ.) Sage einst, (im vertraulichen Umgange 
eints, nd. Meinem nov (wird nacgefegt, alfo: meinem Neffen «or 
dreyeoy sov). Daß er morgen kommen fol 7& 29 aögıor, In eis 


Der Garten ö xijnos, (im gem. Leben oft mit dem türf. Worte 5 anuy- | 


vılis erfte Deck). Ich werde morgen feyn HAa eiuas aügıor, In 
b em Öatten eis v0» xıjnov (eben fo wie in dem Gatten). Mit 2 (folge 
Accuſ.) Meinem zov (wie oben, nachgeſetzt, alfo: or vior so). Ich 
wid felbft ſprechen HrAm öpulross Kövos yov, | _ 

c) über Accuf. und Voc. 


Mein Freund ift in den Krieg gegangen gegen die Türken. 


Er fürchten ſich nicht vor dem Feinde. Er fagt: der Menfch muß 
den Tod nicht fürchten, wenn er in den Krieg gehen ‚fol für das 
Naterland. Sch Habe keine Furcht. — Der Jäger des Herrn 
Demeter hat geftern einen Wolf erlegt, und Heute einen Adler. 
Iſt gegangen drijye. Der Krieg ö nölsnos. Gegen dvarılar dk 


*) Die eigenen — haben ebenfalls den Artikel: & Lewoyıos; allein 


wenn ein Titel, ald Gier Herr, davor fteht, fällt der Artikel weg- 


* 
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immer auf ber dritten vom Ende, Da bie faͤchli hen ten 
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(nee Aecnſ) dber:_lrarttor (ohne eds mit Gen.) Det Türke 5-Todo- 
os. Er fürchtet fich nicht dd» Yoßeiras, Mor dxo. (mit Aecuſ.) Der 


Feind 6 &r9g0:. Cr fagt Ara. Muß nicht fürdten div ngeneı rü 90- 


97. Wenn er gehen ſoll örav ngene va aunzalın, Für dıa (mit Accuſ.) 
Dad Vaterland 7 aarolda (erite Deck), oder beſſer: 7 nurgis (dritte 


Deel.) Ich habe keine (ich habe nicht) dar uw. Die Furcht 5 Poßos. - 


Der Jaͤger ö xurnyos, Demeter Anpijzguos, Hat erlegt, toxéoruse. 
Der Üdler 5 derös. oo i 
- Mein Freund hat mir einen Brief gefchrieben aus Sriechens 
land. — Er ſchreibt: Freund, ich bin glücklich angelommen in 
diefem Lande. Ich fand meinen Bruder dort, O mein Gott, 
rief ih, was machſt du, hier, Bruder?! Ih bin auch in den 
Krieg gegangen, Bruder, antwortete m. — — FO 
Mein ou (wird nachgeſetzt, alſo: & Pllos mov), Hat mir geſchrie⸗ 
ben go: (gem. ge) Zyoaye, Ans dno (mit Accuf.) Griehenland 7 EI- 


- Aada (erite Deck befier: 7 EiRas nad der 3. Deck.) Er fchreibt aörög 


yoapeı. Sch bin gluͤcklich angekommen FpFaoa züruyüs. Ai diefem eis 
sovrov (folgt nun der Artitel des Wortes Land). Das Land 5 Tonos, 
Sch fand dort yuom dxei. Meinen Aou (nachgefept, wie fhon oben be- 


. merkt). Gott-Heös.. Mein uov (nachgeſetzt, alſo Hed De Rief ich 


ipwrafa dyu, Was macht du hier? zı zuunes 2du; Ich bin auch ge: 
gangen Zrijya'zad dyw. Antwortete er dnexgldn airos (gem, auch: üno- 
aoldnxev ubrög), — 
d) über den Plural ber Endung og, 
Die Menfchen fuchen immer den Reihthum, aber der Reichs 
shum allein kann den Menfchen nicht glüdlidy machen. — Die 
Freunde werden erfannt in der Zeit der Roth. — Die Adler 


. werden vorjüglicdh in wüften Gegenden gefunden. — Wir follen 


alle Menfchen als Brüder lieben. — Es ift natürlich, daß man 
die Freunde liebt, aber es tft ein Zeichen der Seelengröße, wenn 


. man aud) den Feinden wohlthut. 


Suchen Enroücs (gem. Enzoüv, yupevowv), Immer nivrore, Der 
eichthum nAoüros. Aber öuws. Allein uorosrov, Kann nicht glüd: 
ih machen d2v Aunogei va aaun eörugnv, in edlern Style: dtv düruras 
vr...) Werben erkannt Yrwoltorrus In eis (mit Accuſ.) Die Zeit 
5 xuıpög, Die Noth à ävdyan (erfte Desi.) Werden gefunden eügloxor- - 


70. Vorzüglich varsoro. Wuſt fonwos. . Die Gegend 6 Tönog, 2. 


follen lieben zosneı vu &yunöuer, (gem. üyunoüuer). Alle ölovs, (folg 
auch noch der Artikel von Menih.) Als ac. Es iſt natürlich‘ eivas 
guowör. Das Man liebt »% ayang zıvas.: CE iſt alas. Day Zeichen 
vo unueiov, Die Seelengröße 7 ueyaloyrzla, Daß man wohlthut vu 
sbeoyerei viva, (mit nachfolg. Accuſ.) 


e) über die Endung 0», um, ' | 

Das Schaf ift ein Thier, welches den Menfchen viel nüßt. 
Die Volle des Schafes gebrauchen die Dienfchen , um Tuch dars 
aus zu weben. Die Wölfe find die natürlichen Feinde der Schafe, 
und darum tödten die Mienfchen Die Wölfe. — Von den Metal: 
len lieben die: Menſchen am meilten das Gold, aber das Eifen if 
dennoch das nuͤtzlichſte von allen Metallen. — Aus den: Büchern 


— 
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fernen wir viele nägliche Dinge, — Was für fein) Buch tft das. 
Es ift ein Wörterbuch. — Die Menfchen, welche auf den Dörs 
fern wohnen, find. größtentheils gefünder als die Bewohner den 
Städte. Diele reiche Leute aus der Stadt wohnen im Sommer 
auf dem Dorfe. — | 

Iſt eva, Das Thier hör. Welches viel nuͤtzt vo önotor. nella 
ögpele, Den Menihen (wird im Accuf. gelebt. Die Wolle zd galll, 
Gebrauchen ueruzssolkorras, (auch TO uerax. mit Wiederholung des Ar⸗ 
tifels). Um zu weben eis vo va üpalvovs, Das Tuch (zu Kleidern).za. 
jovxor. Sind eivas. Die natürlichen of guadol.. Darum dia Todso. 
odten oxorwyovs, Todten die Menſchen im. Gr« beffer: die Mena 
{hen tödten‘. Mon ano (mit Accuſ). Dad Metall va ueraldor, 
“Lieben dyanoür (edler: dyunisor). Xieben die Menfhen (im Gr. .beffers 
die Menfchen lieben). Am meiften 70 negsooorepov, oder negiaaörsgo» 
üna olu, Das Gold 6 xevoas: (im gem. Leben fonft auch; =o uulayua,. 
nach der britten Decl.) Das Eifen 6 atdngos (gewöhnl. vo alönger).. 
Dennoch ud ökay vovro, oder: a ölor zovro. Das nüblichfte Fo nAror 
wgeluaregor: Mon.allen ano oda ‚folgt noch der Artitel von: Meta Is 
len). Aus ano. Das Buch ro Bıpklov. Lernen wir wurdavous, . Viele 
nüglie Dinge zoAl& Hpfuua nguynara. Was für ee. - IR das? eivan 
euro; Es iſt eivas. Das Woͤrterbuch 70 Astızav, Melde otönois., Woh⸗ 
nen, zarosxodv (beffer: -ovas).. Auf eis (mit Aceuf.) Das Dorfroxwuplor, 
Sind eva. Größtentheild ws tzl vo nAsiorov. Gefünder dyıdorepos. Als 
nega mit nachfolgendem Nom. (oder: ano mit Accuf.) Der Bewohner 5 
tyndrorxoc. Der Städte. vor nölsur (von moAs aus der dritten Decl.): 
Diele reihe nodkot mlovasoı, - Leute (Menſchen, Plur. von ar$gunos), 
Aus der Stadt ano vv nodır, Im Sommer eis 70 xuloxulges), . . 

-F) Über die Endung.s (Abkürzung der Endung cor). . 

: Was für ein Vogel ift das? fagte ein Heiner Knabe zu fels 
nem ältern (im Gr. größern) Bruder. — Welcher Vogel? fragte. 
der Bruder. — Diefer, welher auf dem Zweige des Baumes 
fit. — Diefer Vogel ift eine Nachtigall. — Aber was für Voͤ— 
Bel find diefe, welche die Kirihen freflen dort aufden Baume ! — 
Das find Sperlinge. — Komm Brüderchen, fagte der ‚ältere, 
(im Str. größere) Bruder: wir wollen ein wenig auf die Wiefe 
gehen? Siehſt du dort die Mädchen, welche mit den Sicheln, 
das Gras ſchneiden? Siehft du dort die Ochfen, welche den 
Wagen ziehen? Neben dem Wagen läuft ein Hund. Die Hunde 
find den Menfchen fehr nüslih. Sie bewachen das Haus, — 
Der Jäger gebraucht die Hunde auf der Jagd. Der Hund des. 
Schäfers dort bewacht die Heerde der Schafe, und er verfolgt 
den Wolf, wenn er koͤmmt, um die Lämmer zu freffen. — Der 
Schäfer fißt unter einem Baume und ißt ein Stuͤck ſchwarzes 
Brod mir Kaͤſe. — Aber die Sonne wird gleich untergehen. 
Komm, gieb mtr die Hand, wir wollen nach Haufe zurückkehren. 


Was für ein vi. Der Vogel vo mavil, Iſt dag ers alre: Sagte 
*) Um nicht zweymabl gleich nach einander eis zu fehen, kann man im. 


‚ Sr. die Worte fo ftellen: viele reiche Keute im Sommer wohnen anf 
dem Dorfe. Ä | 
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alxe (hier aber edzev meil das nun folgende Wort ira mit einem Voeal 
anfängt). Klein zixgos, (ein kleiner Era guxgor, weil nasse ſachl. iſt)- 
Der Anabe vo must, Zu eis (mit Hecuf.) Der größere 5 neyulnzagos. 
Seinem zov (wird nah Bruder gefegt, alſo: als vör weyulmzegov üdel- 
9 sov). Welcher notor. Fragte dgawyoe, (hier aber, Zewrnger weil 
ein Vocal folgt). Diefer, welder*) aürd co önoiov (im. vertraul. Um⸗ 
gange: «dro önod), Auf eis (mitAcchf.) Der Imeig vo »Aurigı. GSiät 
»ddercı, Der Baum zo derdoov. Diefer atzd (folgt noch der Artitel, 
alfo: auzro zo novlf). Iſt sivar. ‚Die Nachtigall To andonı. Aber öuws: 
(im vertrauf. Umgange auch: dan). Was fürrd. Diele udra. Welche 
wu önoia (oder: önod). Die Kirche ro xepuo, reifen **) ni (beffer: 
spayovas). Dort dxei. Auf eis (mit Accuſ. wie vorher). Das find vöra 
ru, DerSperling' 70 anovplı,, Komma. Das Brüderhen ro ddei- 
am, Wir wollen ein wenig gehen äs nuymuer öllyor. Auf sis (mik- 
cuf. (wie oben. Die Wiefero Apudı. Siehſt du? Adeneıs; Das Ntäd: 
chen vo xzopbrtı. Welche va önose, (oder: dxod). Mit «2 (mit Accuf.) 
Die Sichel «0 doenan. Das Grab ra zopre. Schneiden ***) xomrour, 
beffer : sonsovos), Der Ochſe vo Bode. Beine vu öneie, (oder: Snol.) 
iehen H speßoür. Der Wagen 7) duatı Neben xerr& eis (mit Ac⸗ 
euf) Laͤuft vor Der Hund vö.oxvis. Gind eira. Den Menfhen 
Gm Griech. für die M. dir roüe drspanovs). Sehr nüßlih FF) moAl& 
pie, Sie bewachen aira guldyovr (-ovm). Das Haus ca onire 
oder ori, (eigentl. aber im Gebrauce felten: +6 oontrıov, od. vonz- 
vos). Gebraucht neraysplierue. Auf eis (mit Accuf.) eben fo wie oben. 
Die Jagd zo xuriyı. Der Schäfer 5 ngoßareaßonss, (am gewöhnlichften: 


. wLovnaros), Bewacht pulays. Die Heerde 15 xonadı. Er verfolgt v- 


enyei (au: xurnyd). Wenn er koͤmmt örav Foyer, Um zu freien dıs 
va payn. Das Lamm zo dorl. Unter inoxise eis (mit Accuſe) Ißt 
sooys. Das Stuͤck vo nouparı, Schwarzes uuöpor. Das Brod zo 
de Mit #2 (mit Accuf.) wie.vorher. Der Käfe 76 wol, DieSonne 
Ö Ass. led untergehen Has Baoılevoa, Gleih eudis. Gieb mir 
dôot nos (gewöhnl. des za). Wir wollen nach Haufe zuruͤckkehren äs 


yuglawuer ate zo ann, 


$. 3. Ueber die dritte Declination. 


Die dritte Declination enthält im allgemeinen alle Wörter, 
die fih aufn, 4, v, 0, 9 @ 6, &, p enden. Ze 
Die auf, , v und die auf og, find fählid, als: zo 
alua das Blut, zo uels der Honig, zo dogv Hit) der Spieß. 
Die in a find weiblich, und nur im böhern Style gewöhns 
lich, als: ni nya der Biederhal., 
7 .Deiny, o, 6, 5 y find alle rein altgriechiſch, aber nur 
in edlern Style gewöhnlich. Sm gemeinen Leben gebrauht mun 


I Im — folgen die Worte ſor Dieſer, welchet fist auf dem Zweige 
des Baumes, | 
“+, Im Griech. folgen die Worte fo: biefe, welche freifen die Kirfchen, 
— Ri, — folgen die Worte ſo: welche mit den Sicheln ſchneiden 
as Gras, | | 
) Im Griech. fo: welche ziehen den Wagen. - 
) Im Griech. ſo: ſind ſehr nügl. z d. M. | | — 
} >) Nur wenige find aufv, und alle rein altgriechiſch, nurbem edlern 
"Style vorbehalten. —— 


* 


° 
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am haͤufigſten die davon adgeleiteten umgebildeten Wörter. Diefe 

Umbildung geſchieht auf. folgende Art: 

a) Bey den männlichen macht man die Endung des. Ac⸗ 
cuſ- des Plurals der reinen altgriechiſchen Form zum I us 
minativ bes Singulars *); 3. B. 0 — der Va⸗ 
ter, anſtatt oͤ nano, 6 yiyavrag der Reiſe, ſtatt o rivac, 
5 zeuovag der Winter, ſtatt 0 per. 

b) bey den weiblichen, markt man die Endung. des Acı 
cuf: des Sing. der reinen altgriechifhen Form zum N-om. 
des Sing. und declinirt fie dann, nad) der erſten Declina⸗ 
tion; z. B. exovec das Bild, ſtatt &ixov, 7 Anlda- die 
- Hoffnung, ſtatt äinls, N pupe die Ader, 7 gloya die Slamme, 

ſiatt n gllyp, 7 ploh. 

c) die fählihen aufa.und «, v und og bleiben ganz ſo, wie 
im Altgriechiſchen, eben fo auch die weüblichen auf 7 die 
-den Ton nicht auf der Endſylbe haben. 


A) Die Form der Declination der männliden und 
weibliche n if im Allgemeinen folgende: 


Singular, Pilvrol 
Nom. ® .ee. 8% oo z es j ' 3 
Gen. og . „we X 
(Dat. © 0) 
Acc. () be o 


" Voc. wie. Nom. mur wenn der Nom 
bey mehr als einfolbigen 0,7 hatte, befommt der Voc. d, Bey denen 
aufaus, evs, fällt dad s weg. 


als Beyſpiel kann dienen: 0 ur der Monat. 
Sin 'ulan 1lural .-:- 

Nom. ö ‚ar der Monat. .· ob ijver | "bie Monate: 

Gen. soÜ pvös dee Monats. or umvür der Monate - - . 

(Dat. zo uyrı dem Monate. vois una**) den Monaten.)‘ . 

Acc, vor njva den . wois unvas die Monate. 

Voe. & are o Monat! Sr 0 Monatet 


B) Die Form der Declination dev fählihen in « au 
H⸗ auch ac, iſt folgende: 


Singular Plural. 
Nom; e, (as, «g.) ara 
Gen. aros . i d109 
(Dat, ars a0 ) 

Ac. ,  ..- | gra 
Voc. wie Rom. aTüs 


*) Da die Wörter, die vor der Endung. », e, ein o im Nom. batten, 
behalten es bey ber neugebildeten Sorm. So fagt man im gem. Le⸗ 
ben, ägzwrras det Be t, ftatt dgzer, wovon der Accuſ. 
des Plur. üprorres hat. Doc find einige, welche Died nit beobach⸗ 
ten, fondern das a beubehalten 

**) Ynftatt unvol. Daffelbe findet überall ſtatt, wo ein v oder = vor 
dem o jtehen würde. Steht vor dem » Nod) 0, fo wird es in ov verwan⸗ 
beit, als: vor; Goxovas den vornehmen Herten, — Gpyomos, Geht 


x 


a | —— 
3 S. 70. yodnpa der-Brief, auch der Bucſtabe. 
"Singular pi 


4 ? & ur cG ® 

Nom. 76 yodnuo der Brief. "a yodupara die Briefe. 
-Gen.: roð — *—* des Briefes. Tür Yoaupuıor der Briefe. 
(Dat. xꝙ ıygdpparı dem Briefe. zog yousudar den Briefen): ::-- 


4 


‚Accı.70.ygöuua den Brief. -. ‚<& ygippara Die Briefe ;°.:;. 
Voo, 8 ygünga o Brief: db zguupumm o Briefel ©... 


"Der Genitiv’ eines jeden Wortes, es fey 
maͤnndich, weiblich oder, ſaͤchlich, beſtimmt die 
Form der Übrigen Biegefälle ... 7 

Bey der Endung » fommt im Sen. gewöhnlid, nur och 


"0 hinzu, Wie bey av.. a ne 
,.De.undetonte Enhung or der maͤnnlichen Wörter 


hat bey vielen in Gen. ovos, als: deiner“ ein Geift (auch t: Teus 
Fel), gom⸗ deiuovag.: Die. Mittelworter der erſten Conjügas 
tion. habenovrog ,. als 0 yaayen der Schreibende, Gen. zov 
ypayovrog. — Bene 2 Barmen dewi 
... ZR.diefe. Endung betont, fo hat fie im Sen. gewöhnlich 
Brbg.'y. ©: 6 Zeinov. der. Winter, Gen. zpd yauuanogs zT 
Mittelwäörter abet, der! zweyten Conjugatign. haben .ouvrog 
oder wrzog, >. DB. ö gılmy der Küffende, Sen “Yulpvvrag; ö 
zıumv der Ehrende, Gen. zuuwvzog. (ſ. davon weiter: unten »die 
Zeitwörter). 3 Te 
Bey der Endung s, Hat vorzüglich die auf ae im Gen. 
yrge als: 9 ylyag der. Rleſe, Gen. yiyanrog. — Bey andern 


ndüngenn aufs, To Wie bey denen auf £ (mp der Gen. .yog,ı20s;: 


os feyn fann), und auf u.Cwo, er Bos oder mas haben Tayn, 
mus man in einem Wörterbuche nachfehen, welche Art von Gen. 
fie Haben. Dean kann die, Endung & ale eine Zufammenziehurig 
von 75, 29, UND 6, und die Endung ip als eine Zufammenzies 
hung won As und nn} angeſehen, fo wie die vorerwähnte Endung 
auf ag auch als Zufammenziehung von ays zu betrachten .ift. 
Daher entftehen dann die verfchiedenen Genitive. 

Die weiblichen Wörter mir der betonten Endſylbe 


PR de haben im Gen. ados, ldog, 3. B. 7 Auunäg die Fackel, 


Aaunadog ;' nnarelk das Vaterland, mräzbideg. 


Die wenigen weiblichen in ar, haben avog, z. B. 7 
Zıxor das Bild, Gen. &xovoc. —— 
Die Endung Orne, drang hat Oznrog, UTNTOg, 4 B. N 
opaorng die Sauftmuth, Gen. ngaormeog, 7 yAvaving' die 
Siügigteit, Gen. Yiuxuryrog: 2 J | 
Bildet man die reinaltgriehifhen Wörter auf die oben 


: (8. 13. [a. b]) angeführte Weife nur, indem man den männs 


7. *, x vorher, fo wird die Endung Sr; geht 4, = vorher, fo, wird fie 
Y 2 2 — als den Ziegen, ſtatt aiyoi, vuig pieywi den Adern, 
alt PrepOhe RE 9 


⸗ 


4 
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Itchen die Endung ag, ben wetblich.en die Endung « giebt, 
fo werden jene im Singular auf eben die Art faft, wie die 
neugedildeten in ac der erften Declination, nur daß der Ton nicht 
auf der End fyibe liegt, declinirt, dee Plural aber bleibt ders 
ſelbe, wie bey der altgriechifchen Form. Ei — 

3. B. 0 unvac ber Monat, Gen. rov une, (Dat. fällt, 
weg), Acc. rov unsa (oder auch unrav), Boc; a ua! 

Diefe Art zu decliniren tft aber nur der gemeinften Volkes 
fprache eigen. Gebildere brauchen wohl, im gemeinen Umgange 
aud den Nom, in ag, bilden aber die Übrigen Biegefälle nach 
der altgriehifhhen Form. Mur vom Dativ verfteht ſich von 
ſelbſt, daß er, wie fhon oben &. 2. erwähnt iſt, wegbleibt, und 
auf die dort angegebene. Ars erfeßt wird. - a 

‚Die weiblihen Wörter, denen man die Endung w:. ges 
‚geben hat, gehen dann (f. oben S. 13. b.) nad) der erften 
Declinattion.‘ Doc werden Gebildete immer, wenn fie auch 
gleich den Nom. in a enden, immer die übrigen Biegefaͤlle, 
eben fo wie bey den männlichen, nach ber altgriehifchen. Form 
abändern. — Der, Dluralder weiblichen Wörter geht.dann, 
nach gemeiner Volksſprache, auch nach der erften Declina 
tion, und man fagt z. B. 7 Amidass, die Hoffnungen; Aap- 
zadurg die Fackeln, die Wachslichter; aber befier behält man den 
seinen altgriechifchen Plural bey, alfo: Anideß, Auumadeg, - 

Uebungsaufgaben über die dritte Dectinatiom: .. 2: 
a) über die männlichen und wetblihen Wörter, bie 
nad) der altgriechtſchen Form declinirt werden koͤnnen. 


‘ 


3) Wir haben Heute den erfich des Monats. Wie viel Tage 
hat diefer - Monat? Am Ende des Monats wird der Bruder 
des Vaters und die Schweſter der Frau des Herrn Alerander hiers 
her tommen. Die Frau deſſelben bleibt aber mit der Tochter ip 
Athen. ' Herr Anaftafius der Bräutigam der Tochter wird den 
tünftigen Monat nad) Athen kommen. Darnad wird. bie Hoch—⸗ 
zeit der Tochter feyn. Sie wird glei nad der Hochzeit mit 
ihrem Manne nah Smyrna gehen und den Winter dort zubrins 
gen. Die Tochter Aleranders ift fehr fhön, aber fie hat auch 
eine fhöne Mutter. Sie wird auch fehe gelicht von dem Water 
und. der Mutter. Sch habe fie einmahl gefehen in dem Haufe 
des Nachbars. a 

Wir... erften rose anuegos uny neuen, Wie viel nöcas (gb. ges 
mein nooass). Der Tag üufow (erite Deck.) Hat diefer dire aürös (nun 
folgt auch der Artifel von Monat). Am Ende eis 76 los. Mird 
bierhet kommen Has A6n 2öw. Der Vater 5 nurne. Gen. naroos (od, 
zeuregos, im Plur. narspes.) Im gem. Leben der Nom. ö naregus. ie 
Frau 7 yorıy. Gem. yarasos, im Plur. yurainıc. Im gem. Leben Nom. 
yuraina nad der erfien Decl, Alerander Alctaröpos. (zwepte Deck.) 
Deffelbenaövov, Pleibt zuive Aberöuus. Mit (mit eat.) Die Tochter 


i 


gem, Leben Nom. 7 urzeon. Ich habe 
ı gopis, Das Haus To onirı (Iiweyte x f. oben ©. 12.) das eigentl. 


6. | 

eur Gruo. Gen. Or bs; >. Ouyar doos, im Plut. Ovyardoxe. 
— * Pit Kom. — = der erfken De In eis —e— 
then a (3) Addras (nur im Plur. nah der erſten Decl.) Anaſtaſius 


 Yyaordosos. Der Sräutigam ö vunplos, (auch gewöhnl. ee: Wird 
a 


kommen Ida nuyalın *). Den kunftigen 707 Eozöuerov, is (mit 
Accu ſ. wie vorher). Darnach Iueıra. Wird ſepn HA va. Die Hoch⸗ 
geit.d yüuos. Sie wird gehen ade Helyı anyulıy oder Hl ndyn. Ih: 
ten ers (wird nachgeſetzt, |. die Uebungsaufgaben der eriten u. zyevten 
Decl.) Der Mann 5 are. Gen. üräpos. (au: ürdoos, diefe lektere 
orm gebraucht man aber jet fait nie). Im gem. Leben Nom. 6 ar- 
Spas. Sniyhrna 5 Zügen, (erite Dec.) Und (wird) dort zubringen xed 
Beilss Änepucs Ex. Der Winter ö zuuwr. | n. od zuuwrog, Im 
em. Leben Nom. ö zesuwvas. Aleran — ier ſteht es mit dem Ar⸗ 
titel, weil kein Titel davor ſteht). Iſt ſehr Ichon eivas morla eduopgn, 
Kim edlern Style: zövas null: üguik, vdet: slvaı öptıoıdım. Aber fie hat 

mn öuus Eysı nal, Eine fhöne (sler**) Funogpyp, (oder: -ögater). © 
wird auch fehr geliebt avın önolas üyanarcı naolld. Die Mutter 7 a7- 
eng. Sen. unzpos (od. doch feltner uregos, Plur, ab (5) unzeges -IM 
fe einmahl gefehen zu» du’ tar 


eltgriehifhe % olxia gebraucht man fa 
Ben. yalsovos. Am gem. Leben Rom. yelravag, 

--2 3) Die Töchter follen gehorchen den Vätern und Muͤttern, 
und wenn fie Frauen werden, follen fie ehren und lieben ihre 
Männer. Aber die Maͤnner follen auch lieben und ehren ihre . 
Frauen. Die Väter und die Mütter in Griedenland erlauben 
den Töchtern nicht in die Gefelifchaft der Maͤnner zu gehen. Sie 
fehen nur. Frauen und Mädchen, und feine andern Männer als 
die Verwandten der. Väter oder der Mütter. Die Männer und 
die Frauen gehen oft in Das Bad. Aber es giebt befondere Bäs 
der für die Männer und für die Frauen, Die Männer können 
nicht gehen tn’ die Bader der Frauen, und die Frauen gehen nicht: 
in die. Bäder der Männer. 

... Sollen: gehorchen npdnsı 9% Unaxovovs (beffer: va Snaxavans), oder: 
vo neldorroı, Den Vätern und Müttern (im Gr. eis mit Accuſ. oder 


aud) blos Aecuſ. ohne eis). Wenn fie werben ap’ od ydow. Golen fie 
ehren und lieben npene va Tınadr xal vu dyanoüv, (beffer: vu zıuaoı web 


nie. ‚Der Nachbar 5 yalıırm. 


"ya eyarsoı). Ihre av (wird nachgeſetzt, f. Die Uebungsaufgaben ‚der 


eriten u. zweyten Dech, Aber ouws, ober: alld. Sollen auch lieben 
und ehren none Önolus xui va Byangüv xal va Tıuodr (Eder: va ayuıwos 
zur vi rıuacı). Ihre zer (mie vorher). Griedenland 9 "Zilas. Gen. 
Eilados. Im gen. Leben Nom. Ziluda. Crlauben nicht (nach bem 
Sriech. laſſen nicht) div Apnrovs. Den Töchtern (wird nun Accuſ. Die 

hter). Zu gehen va zuyalvow. Die Geſellſchaft 3 avravaurgogı, 
(erite Deel.) Sie fehen nur aörais Bldnew uövor, (edler! aürdl uovor 
Pienovos), Das Maͤbchen rö xoplel: (zwepte Deck. Edler aber felten 
gebraucht iſt: zo zop&osos). Und. keine andern zul Öys @llous, Als (im 
Griech. außer) Yu &no (mit Accuſ.) Der Verwandte 5 ouyyenıc. 
Plür. ob ouyyeveic. Acc. vobs ouyyereig*t*), Gehen oft anyalrouv guyrü- 


*) Rad dem Sriehifchen eigentl. „wird gehen.” 


‚ 9) Der unbeftimnte. Artitel ulav Tann hier wegbleiben, 
 .*) Die Declination ſolcher Woͤrter folgt weiter. unten. * 
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um. Da Bad +d-Zovzgdn, (smeyte Dee) der es giedt (im Grlech. es 
befinden fich) dpws zögloxorras, Belondere Eexwuporcd. Pür mit 
Accuſ.) Können nicht gehen 82 Aunogoür (edler, aber im gem. Leben fels 
ten; ölv divanzaı) va nnyalvovs, Gehen nicht dar anyalvovr. 


3) Die Liebe des Vaterlandes war groß bey den alten Grig 
chen. Leonidas farb für das Vaterland in dem Kampfe gegen 
die Derfer bey den Thermopylen. — Die Fabel von der Büchfe 
der Pandora hat den Sinn, das bep allen Uebeln noch Die Hoffs 
nung dem Menfchen übrig. bleibt. Durch ‚die Hoffnung eines 
fünftigen beflern Lebens erträgt der Menſch die gegenwärtigen 
Uebel. Ohne die Hoffnung müßte den Ungiäeliche verzweifeln. — 
Ein Tyrann fucht durch Grauſamkeit alle Menſchen zu fchreden, 
aber ein guter Fuͤrſt erwirbt die ‚Liche .aller Welt durch Sanftmuth. 

Die Liebe à aycan, (erfte Decl.) Das Vaterland, H narol.., Gen, 
narglöos. Im gem. Leben Nom, nurpldu War groß yrorusyaln. Be 
sis (mit Accuſ.) WE ulnsos. er Grieche 6 Eilnv. Reonidag 
Aswvidas. Gtarb änidare. Für dia (mit Accuf. Im Höhen Stile 
inte mit Gen.) Inse (mit Yecuf.) Der Kampf 5 noleuos (jtmeyte 
Decl.) oder: aan (erite Deck.) Gegen dvrarriov (mit Sen. ober: w- 
avıdor eis (mit Accuf.) Der Perfer 6 Aegans (erfte Deck.) Ben, eis 
(wie vorhin). Die Thermopplen «Ed Ospnonviu. Die Fabel 6 küsor 
(zwepte Decl.) Bon der Büchfe (im Grieh. blo8 Sen. ohne von) die ° 
Büchſe A music, Gen. avSldos. (im gem. Leben gewöhnlich =d xovri), 
Pandora 7 Hundagu. Hat Er. Der Sinn vo vonua. Daß örn ‚Bey 
allen eis öde (folge nod der Art.) Das Uebel ro zuxor, — Deecl.) 
Noch übrig bleibt dxoun anouive. Die Hoffnung Ant,. Gen. ZAnldog. 
Sm gem. Veben Nom, Andde. Dem Menichen (eis mit Accuf.) "Dur 
dia nioov (mit Sen.) Künftig (im weibl. Geſchl. wegen des Wortes 
Lu) nerlovons, (erſte Deel.) Das Leben Loy. Beſſer (im weibl. 
Geſchu.) zainrege. — inopiger. Gegenwärtig (im ſaͤch I. Geſchl.) 

ov, Ben. napoveos. Dhne zugis. (mit Accuſ. Muͤßte Ingame. (hier 
Ingenev wegen des folgenden Vokals 5.) Der Unglädlihe 5 dvorugns. 
Derzweifeln va aneinıodr. Der Zyrannö rupumvros, Sucht Inri. Die 
Grauſamkeit 7 axingorns, Gen. -ormros. Im gem. Leben Nom. oxl7- 
garra. Bu ſchrecken va popitn. Ale odovs (folgt noch der Art.) Ein 
guter rag xalos. Der Fürft 6 nyıaav. Gen. hysuwroc. Auch: 6 noly- 
ynyp (dad lat. princeps, Gen. nplyynmos. Im gem. feben Nom. ö 
molyynras. . Erwirbt ünoxst. Aller öAov (mit nachfolgendem Artitel). 
Die Belt 6 xoapos, (zwepte Dee.) Die Sanftmuth 7 zgaösns. Gen. 
-örnros. Im gem. Leben Nom, wgeorıa, | 


> b) über die ſaͤchlichen, beſonders mit der Endung ua. 


I) Die Sefundheit des Leibes ift beſſer als vieler Reichthum. 
— Die Auflöfung des Räthfels ift nicht ſhwer. — Das Siegel 
des Briefes ift erbrochen. — Der Preis diefer Waare ift jetzt 
geftiegen. — Welches find die Perfonen des Schaufniels? 

Die Gefundheit 7 öyala (erfte Deck.) Der Leib vo oure, ft befer 
elvaı xulnıegu (gem, xulzregn). Als napc (mit nahfolgendem Nom. 
aber beſſer ano mit nachfolg. Acc,uſ.) Wieler norbs (im Accu f. moliv). 
Der Neihthum 5 nioüros. Die Auflöfung 7 Ava. Gen. Avosos, G 
weiter unten die Deck ſolcher Wörter). Das Näthiel 70 airızua. ‚at 
nicht ſchwer dv eivaı Sdonolos (gem. duczoin). Das Siegel Ü Poüka, 
(erſte Deel) DerBrief zo yodppe, Iſt erbrochen — üyoıyudvor, oder: 
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= Bvolzönre (beſſer: Britz). Der Preis 9 rind, „Dt (Sen) Todrau 


an noch der Art.) Die Waare 76 ngäyua.. Zi jest geftiegen zuge 


— (zweyte Decl 


£Bnxe, (beffer: a3). Welches find nor ran Die Perion zo 8* 
9* Das Schauſpiel ro dpiua, 
B) Form der Declination berjenigen, bey welchen eine Zuſam⸗ 
menziehung flatt findet. 
Die Zuſammenziehung ie vorzüglich und am haͤufigſten: 
. a) bey den männtihen und fählihen Wörtern: 
des Sen. im Sing. zog in ou; des Dat. ei’ ‚in a; des 
Accuſ. zainn; 
des Nom. im Pur. I in 209 5 des Accuſ. | eac in ec 
sa iny, | gain 
Iſt E06, er, EG, zuc, ea, betont, fo erhält die Zufams 
menziehung oug, &, &5, 7 dad Dehnungszeichen; iff aber 
zog u. ſ. w. unbetont, fo bleiben auch die Zufammenziehungen 
unbetont. 
Anm 1) Ale männliche Wörter in no, deren Genitiv 
- jederzeit zog iſt, und alle fächlihe in os, deren Gen. audy 
ſtets eog iſt, koͤnnen diefe Zufammenziefungen annehmen. 
Im Altgritech iſch en fommen fie — nach den verſchiedenen 
Dialekten — mit und ohne Zuſammenziehung vor; in der 
jegt gewoͤhnlichen nweneen Mundart zieht man ſtets 
1 . die 'zufammengezogene Form vor. 
2) Die männlich en Endungen in zus, und vg haben Im Gen. 
auch sog, oder ug. Allein diefer Gen. wird nicht zufammens 
gejogen, auch nicht die Endungdes Accuf. im Sing. 
‚za, fondern nur der Dat. des Sing. «in ©, und der 
* Nom. und Accuf. ass und zuc in aus. 
. b) bey den weiblichen Wörtern in ı5, deren Ben. zog (od. ug) 
hat, wird diefer nicht sufammengejogen. Nur dee Dar. 
im Sing. erhält zu ſtatt ei, und im Plue. der Nom. und 
Accuf. ag ſtatt ere und ag. Der Accuſ. im Sing, hat 
bey diefen Wörtern un. 
‚Beyfokel eines männlichen Wortes in me. 
ingular. 
Nam. 5 Zuxgärns Sotrates. 
Gen. soü Zuxrgarou des — — 
(Dit. ⁊5 Zoxgdre den 


Acc. zör Zuxgaens *) den 
Von 39 Zungares 9 


Beyſpiel eines männtig en Kosten in wei 





) 








Singular . ra 
Nom. 5 Paosdebs bet König. oa — Die "Könige. 
Gen, sov Bœoicoc des Königs, eoy Auorkdwy der Konige. 
‚Dat. 7S Baolei dem Könige. . vois Baoı.edos den Königen). 
Acc. zör. Pasılda den König. zovs Baaıkdas hd. Paulus ie Könige. 
Voc, & Buouks 9 König ! u Baaıkeis o Könige! 


») Die unbetonten in ns machen lieber ben geeut auf nr als auf 
ac oder . 


Anm: In der niedern Volksſprache giebt man ſolchen Wörtern 
in evc den Nom. dag und declinirt ſi ſie nach der (eben ©. er 
angeführten Weife. = 

Beyſpiel eines weiblichen Wortes. ‚in — (unseren). 


Bing Klar’ 
Nom. 9 düranız die Maͤcht, Kraft. ai in — die Megt Kraͤfte. 


Gen. a5 duvineos Der — — vür durduear DEE — — — 
(Dat. 7 dusiges Der .— — , weg duranem den — UL ——1) 
Ace, zıjv durapıv die — — zus duranzıs bie — — — 
Voc. @ divauıs 9 — — 8 duraneız De — — — 


Anm Sn der niedern Volksſprache macht man auch den G en 
des Sing. in sg, und den Plur. im Nom. und Accuf. apr 
fo daß man alfo declinirt: Gen. uns duvanıs; und Plür. pi 
duvauss, K7,710 Mivaues Aber Gebildetere je fatae 
Formen. 


Beyſpiel eines ſachlichen Wortes In og. 


‚Singular. | Plural. 
Nom. rö Acooe ber Theil. eu nion die Thelle. 
Gen. od uegayg des Theiles. vwür nagür ber Theile 
(Dat. cö ueges dem Theile. . . als uegeios den Theilen,) . 
Acc. vo a den Theil. = zu ion die Ele — 
o #:g0s D oe © Theile! 


Eben ſo geht auch to uelog das Stied, zo Baoog bie Saft, 
Bürde, zo axörog die Finfternif, zo orndog die Bruft u. ſ. w. 
und alle folhe Wörter werden aud) ſtets fo, in der gewöhnlichen 
Sprache des Umgangs, wie im edlen Stile, declinirt. 

Uebungsaufgaden über die Wörter mie Zufammenziehung. 

1) Kenophon-und Plato waren Schüler des Sokrates, Wir 
haben feine Schriften des Sokrates, aber in den Schriften es 
nophons und Plato's finden wir feine Lehren. — Die Beredfams 
keit des Demofthenes war groß, und alle Athener bewunderten 
die Kraft feiner Neden. Aber das Sol des Königes Philipp 
von Macedonien Hatte größere Kraft und wirkte mächtiger anf 
die Kerzen, und fo befiegte' der König Philipp Briechenland, und. 
die Reden des Demofthenes konnten es nicht verhindern. 


Kenophon £ Zevogür, -wrros. Ylato 5 ZZidrwr, -wros. Maren 7ror, 
Der Schüler 6 nasnrns (erite Dec.) Wir haben Feine dv Zxouen. Die 
Schrift Tö oörygunue. Bon Sokrates (im Griech. de s Sofrates). Aber 
önas. In eis (mit Aceuf. Kinden wir — Seine rou (wird 
nachgeſeßzt). Die Lehre Lehrmeinung) zo doyuu. ‚Die Beredfamkeit A 
eiyiarıle. Demofthenes 5 InnooIhn. War Tor Groß Heyadn - 
ie 020: (das nachfolgende Wort behält der Artifen). Der Athener 5 
4Aönvaros, Bewunderten 2davualar, (im edlern Style 2duvautor). Geis- 
ner vov (wird nachgeſetzt). Die Rede ö Aöyos (zwepte Decl.) Das Geld 
6 xovoos gewoͤhnl. ro —R Philipp 6 Dilımzog (hier im Senit. 
ohne Artikel, weil de ran vorher geht). Hatte eixe. Größere 
keyulnregur. Wirfte ‚Rregyoüoe. Maͤchtiger durararegu, Yufels (mit 
Accuf.) Das Herz % augdia (erſte Dec.) So 0 (gewöhnt. Irc.). 
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Weftehteitofenes (hled ader Irkıhenn, well vas eb {gende Kerr mie einem 

@ura ‚nufängt).. Btlocenland -% “Eidüg, Gen Eikidos, Konten nicht 

"dir — (im edlern Style; dir Hölrurse), Es verhindern »ü «ö 
‚4unodloovv. 


ö ) Die Elimohher. in den Städten in den verfchiedenen Theis 
Jan. Sriehenlands find nicht alle Griechen, es find auch Türken 
unter ihnen... — Die Hände, die Füße find Glieder des Körpers. 
Nicht alle Menfchen lieben das Licht, es giebt viele, welche 
"vie Finfterniß lieben und Werke der Finfternig thun. — Die Sit: 
ten, der alten Spattaner waren, ſtreng. Die Spartaner (ehrten 
"Die jungen Leute, ihre Seidenfgaften deherrſchen ‚und die Reid) 
"thümer verachten. . a DE 
Der Einwohner 3 Fyrirossoe (zweyte Dech.). "Sie Stadt % ; Folıc. 
Gen nölewe. In den verfchtedenen eis ix Büzkpop u. “Der Theil vo aegos. 
Sind niht alle 2v eirus ölos. Der Öriehe ö bhinp, Gen. “Zllnvos, ein 
Nengrieche un. ö gongiog):, Es find auch eivaı zul Der Türke 5 
Tovgxog, Unter ihnen &vausteiv son. Die Hand 7ö zegs (zwepte Deck. 
im edlein Styte: I zeig, oa x&gds). Der Fuß zo nodug (zibeyte Deck. 
im edl. St. 5 noüs, Gen. modac). Gind eva. Das Glied vo meog, Gen. 
pilovs, Nicht alle dx: 52a (num folgt dag Hauptwort mit dem Artikel). 
Lieben — (beſſet: dyanupı) Das Licht zö-pgdc, Gen. puros. Es 
giebt viele «sr woldol, oder‘ yügloxovıas noAioß. Melde ot 6roie (im 
gemeinen Leben ervihnlich ‚önod). Die Finfterniß rd oxöroc. uUnd thun 
‚wer xauvroyv, Das Merk vö gyov Gweyte Desl,) : Die Sitte wo 7605, 
"Gen. Ayo. Der alten av nahacr. Der partaner 6 Zrugreieng 
-(erite Decl. ), Watenyror. Streng ubornod. Lehrten 2ötötuone» (deffer: 
or). Die jungen Lente rw udte. : Beherrfihen- +& ugsevovr (beiler : 
vu xugsevwon), Ihr Fran (wird nachgefept)., Die’Xeidenichaft,. (auch: 
das Leiden, Uebel). 0 na®os , Gen. rudovs. Und verachten sul vu zura- 
ggoroüv (eſſer: 7% zurkepporan), Der Neihthum sd Rode; (im Sing. 
„wach der, zweyten Deel. im Plur. aber zu alovsn * der ui als 
‚wenn der Nomin. =0.»Aouras gewefen. wäre. 
. 4. Declinativin der Bepwörter. J 
Die Declinatien der Beywörter ift.von jener der Hauptwoͤr⸗ 


‚ter wicht verſchieden. Die Endung des Beywortes befiimmt, nach 


welcher von den drey Declination der Hauptwörter es gehen ſoll. 


Die meiſten Beywörter heben drey Endungen für die drey Ge⸗ 
‚Sehlechter , und die. gewoͤhnlichſten And: — 
Maͤnnl. Erg E Sachl. 
i er 777° 2 
3 B. —XR xuAn, xaAov, guter, —e, — es; yluzög, — 
‚aa, yAvau fuüßer, —e, —es. 
Noch giebt es einige, wo das männtiche und, weibliche Ge⸗ 


ſchlecht 76, ov, das ſaͤchliche ec, 0» hat; z.B 6, 7 @AnOrjs, der... 


die wahre, To —X das Wahre; 0, 7 cagew» der, dir ee 
ſcheidene, zo owgppov das befcheidene. 
Die Endungen.ag, 0» gehen nad) dev. En dieinn, a 
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nach ber erſten, und bie in no, #0 BER vs, u (Ge. ing); 
a», or, (Gen. ovog) nad) der dritten Dectination. 

Die. Beywoͤrter ftehen mit dem Hauptwort⸗ ——— in gi 
‚gem Geſchlecht und Biegefalle (casus), x 


Uebungsaufgaben über die Beywoͤrter 
1) Anaftafios iſt der gute Sohn des guten Georg; er iſt 
auch fehr geſchickt in den Künften und Willenfchaftem „Die gute, ” 
Schweſter des Anaſtaſios, die fchöne Helene, wird getiebt zog allen“ 
guten Menſchen, befonders von dem.alten Oheim, und der alten 
und reihen Tante, welche Witwe iſt. Ihr Mann war febe.. 
reich, und fie hat keine Kinder. Die fchöne Helene ift die einzige 
Erbin der alten reihen Tante. — Die böfen Menſchen haſſen 
die guten. aber die guten Menſchen haſſen nice die boͤſen. Die 
guten Thater eines guten: Menfchen find (des) Lobes werth, aher 
die boͤſen Thaten der boͤſen Menſchen ſind werth (der) Strafen 
Anaſtaſios 6 Avagruoios. Iſt eivau. Georg 6 Tawgyıos. Er iſt auch 
avrög ziras Huolws. Sehr nolku. Geſchickt — — Ei, -EIOY, 
sig — Accuſ) Die Kunſt 7 wegen, Die Wiſſenſchaft 5 dmorjin. 
Schoͤ n 6 wog, U , usor, Lauch: ‚EÜROQPOG, € Öpogpn » zuuoppor), He= 
lene 5 Eiern. Wird geliebt üyumürus Won das (mit Acenf.) Aller, 
-e, Fes, Ödog, -7, 09. (edler: müs (Gen. uvrös), näca (Gen, nEang), - 
züy (Gen: 05 *), Beſonders palıoran .. Alt —— —X asor. Der 
Oheim 6 ö Helios. Reich rAovosos, -ta, -wor. Die Kante 7; Ya, Welche 
3 öroia (oder: önod f. unten die Fuͤrwoͤrter). Die twe % zigw. Ihr 
ıns (wird dem Hauptworte nachgefek IR - Der Mann & ürdeus. War 
or. ‚Sie bat feine (aörı) d8V Eyzo, a8 Kind En ar (nusdioy, . Eins“ 
ig ovos, -n, av. Die Erbin y FR oröpionu, Boͤſe zuxös, -N, -0r. 
aſſen ooĩ⸗ Weſſer: —X ſen nicht div usooi» (-oöcı). Die 
Chat 70 koyor. Sind eivan. Verh — ia, sov. Das Lob oͤ Emuwog. · 
Die Strafe f; uıdeln. 


2) Für einen faufen Menſchen ift jede Arbeit fhwer. — 
Für denjenigen, der eine fihwere Arbeit vollendet hat, iſt die, 
Ruhe ſuͤß. — Ein unmwiffender Men’ wird nicht geehrt, fons' 
dern jeder verachtet den Unwiffenden — Die wahre Gtückfelins 
feit des menſchlichen Lebens hängt nicht ab von den REQLYBIIEEN: 
fondern von einem- zufriedenen Herzen, 


Für dıu (mit Accuſ.) — Örrmgpös, -g& (gem. gn), -pör. ft. 
ſchwer (nad) dem Griech. fo a Arbeit iſt ſchwer). Irder, —E, eb 
xcue (indechinabel). , Die Arb t à dovlsle, oder doview, Iſt eivom 
Schwer beſchwerlich, auch ſchwer von — ugbs, gsiu, gv. Den: 
jenigen dxebvov. (für denjenigen dsü Exeivos e di Eueivov), Der 
(welder) ö önoios (oder: özov). Mollendet har ——* Fit... ſuͤß 
(nad dem Griech. die Ruhe if ſuͤß). Die Ruhe ouxlu. Guß-yAveiz, 
-&a, -d. auch im gem. Leben zAvxos, -n, -öv),. Unwiflender, —be ü er 


5 Es iſt ſchon bey den vorigen Aufgaben, wiederholt bemerft worden, 
muß aber hier ‚ald am eigentlichen, gehprigen —— nochmals bemerkt 
werden, daß nach los (oder auch zus) da darauf ie Hauptwort 
unmer deu Artitel hat, alfo: dos of rögwnos alle neun — 
ol aurot Erdgwnoı alle gute Menſchen ıc. 
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Bey. 6, Bundle Wird Hit. geehrt 5 zıuüru. BSonderm@are.:: 
Jeder (jedermann) nadevas, ndds ürdgwnos. VPerachtet zuramppoysi, 
Mahrer, —re, aAndas, eb, ande. Die Olüfeligleit in zdrurle. 
Menfigllä Arögumvos *). Das Leben ı kur. Hänge nicht ab dir xgd- 


pers. Zufrieden sözapsomadvos, -7, -07. 


G. 5. Von der. Steigerung der Beywörter, 


u Der Comparativ wird gemöhnli durch Anhängung der 
Sylbe zeoos an das faͤchlich e Gefchleht des Beywortes gebils - 
det‘, wobey dieſes, wenn es auf ov endete, das » verliert. Das 
her wird 3. B. von alt nalauog, älter alasorepog , von Bapve 
ſchwer, (fähl. Bapv) Bapüreoog fhwerer, von auadng unmwifs 
ſend, (fühl. auadEs) aurdesrepog unmiffender ze. Noch iſt zu 
merken, daß die, welche auf oreoog enden, dafür wzeoog erhal; 
ten, wenn die Sylbe vor dem o kurz ft; dies ift fie ber, wenn 
fie ein a, e, 4, o entweder ohne nachfolgenden Mitiauter, oder 
nur mit einem einzigen‘, enthält, 3. B. garepog offenbar, deuts 
li, gaveomzepog deuflicher. | 7 

Der Superlativ bilder fih durch Verwandlung der Syibe 
zapog in zarog. Alfo: narusozarog ältefie, Buxpurarog fchwerfte, 
auadeotaros unwiſſendſte. ey 

Doch baden diefe Superlative mehr die Bebentung: 
fehr, überaus, ungemein, als: auadeorarog ungemein 
unwiflend, Gewöhnlicher ift, für den cigentlihen Superlativ, 
daß man den Comparativ mit mAso» (mehr) ſetzt, z. B. zo nisor 

@apursgov das ſchwerſte, 6 Asov nAovaswreoog der reichſte ec. 

Vedrigens werden Comparative und Superlative als Beys 

“ wörter Dreyer Endungen declinirt, als: nAovosarepog, -reoa M), 
»T8004 ; nÄovamwrarog, -tarn"*F), -zarıv. 

Das deutfche als beym Komparativ kann auf zweyerley Art 
ausgedruͤckt werden; 

I) Durch napa (oder beſſer 7) 3. B. mein Bruder iſt after als 
"meine Schweiter, 6 adeApog mov elyas nalnworegos apa (oder 
"An adelyy mov. ’ 

2) Durch ano mit nachfolgendem Accufatio, Cim Höhern Stile, 


Dieſes und ähnliche, mit der Endung wos, auch aruos von Hauptwoͤr⸗ 
tern abgeleitete, 3. DB. Haraoımos tödtlih, Foprioruos feierlich ıc. 
fo wie aud die verneinenden mit dem « der Verneinung, 3. B. a9uva- 
vos unfterblich , ug furchtlos ıc. haben im männi. und weibl. Ges 
thlechte 05, 3. B. N 40 Fecroc vuxij, die unfterblihe Seele. Nur in 
der nachlaͤſſigeren Umgangsſprache, macht man auch bey ſolchen dag 
weibliche Geſchlecht in 7. 

—* Im gemeinen Leben macht man auch das weibliche Geſchlecht aufirsen, 
mit dem Ton auf der dritten Sylbe vom Ende, als: nuluözegn Ic, 
allein dies wird, im beſſern Stile, als den Regeln ber altgriechifchen 

a —— ben fo wie bey den Eomparati: 

em. Leben au ovowzary, eben fo wie bey den Comparat 
ven. f. die vorige Aumerfung, - 


‘ 
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wie im Altgrlechiſchen, durch den Genitiv ohne ano), 3. B. 
der vorige Sag würde lauten: 0 «deApog yov Elias neAnsore- 


oos ano zmv adelgnv mov (nad) dem Altge. aber: 6 adelpos 


pov elvas nalasorepog zng adeipns mov). Diefe letztere Art 
mit ano iſt gemöhnlicher, als die vorhergehende mit napa. 


Uecbungssaufgaben. 


I) Veber den Comparativ. | | 
Hektor mar tapfer, aber Achilles war tapferer als Hektor. 
Helena war fhöner als alle Frauen, welche zu jener Zeit lebten. 
Neftor war Alter als alle andere Achder, welche in den Krieg ge} 
gen Troja gingen. Er Hatte mehr Erfahrung als die andern, 
und alle verehrten ihn, weil fie ihn für weißer hielten als die ans 
bern jüngern Könige. — Die Neicheren werden gewöhnlich von 
den Aermeren für glücklicher gehalten, weil fie mehr Geld haben, 
und heflere Speifen eflen können, aber dieſes ‚allein macht den 
Menſchen nicht gluͤcklich. Der Aermere, ber ein zufriedenes Herz 
bat, ift oft glücklicher, als der Reihe. = 
Hektor 6 "Extwp. War yjror.. Tapfer Ardpeios, -eia, -sior. Achil⸗ 
leg 6 Axılleic. De 7 Eileen, Schön Ögulos, a, -atov (oder im 
gem. Leben gewöhnlicher: eüuogpos, -n, 09). Die Frau 7 zur), Gen. 
yurarxös (0d. gem. Nom. % Foreixu), Welde at öneidı (gent, ;, Önoiess, 
oroV). Zu eis (mit Accuſ.) Jener 2xeivos (folge noch der Artikel des 
Hauptworts). Die Zeit 6 xuupos. Lebten over (beffers doch feltener 
um). Meftor‘5 Neorug. Alt naruros, -&, -0m Anderer üllos. Det 
Achaͤer, 6 Ayuös.. Welde oi önaioı (od. ôßnoũ). Gingen dnjyar. Sin eis 
(mir Accuſ.) Der Krieg 6 molepos. Gegen, (wider) Zrarzior (mit Or: 
nitiv).. Troja 7 Tgela, auch: n Towds, Gen. Towudos. (daB tedte eis 
gentl. das Land Troja, allein jetzt gewöhnlih aud ald Nahme der Stadt 
feibft),. Er hatte (avrös) zeige. Mehr. megaooregos, -Fgm, -2907, Die 
Erfahrung 7 reipa.. Verehrten ihn 7or Zrıuodoar, (deffer: 2rlumy). Weil 
ensioi. Sie ihn hielten vor Evouster (in edlern Style: Evöuuhor). 
Für (wird im Griechiſchen nicht ausgedrädt). Weile vopüs, ggorsuoc. 
Jung veos, -a, -ov. Werben gehalten voulerras. Bon uno (mit Yecuf.) 
Für gluͤcklicher wird für nicht. ausgedrüdt, dad Beywort aber im Rom. 
efebt). Glücklich eörugis, -&. Arm nrogös, -7, -or. Meil &rudy, 
Sie haben &xovr- Das. Geld ru korge. Eſſen Fönnen Nurogovv vu Tow- 
yovv. Beſſer xulyregos gd. xuAdjregos, -iga, por. Die Speifen 7« 
ayyr«. ‚Uber dieſes allein duws wöro movov. Macht nicht div zuuven 
er (welcher) 6 önoros, dor, (önov). Hat Iyu. Zufrieden söxagı07y- 
ptvos- Sit gft ru am. 1 5 
2) Ueber den Supertatim 


/ 


© 


London iſt die größte und vielleicht auch die reichte Stadt, 


nicht nur in Engfand, fondern in ganz Europa. — Die Peterss 
kirche in Rom if die größte und auch die. [hönfte Kiche In unferm 
Welttheile, und vielleicht haben auch die andern Weltheile feine 


größere ind fchönere. — Afrika iſt der heißefte Theil der Erde, 


und die fandigen Wuͤſten darin find, die heißeften Gegenden von 
Afrika. Die kälteften Theile der Erde dagegen find die beiden 
Pole und die Länder, welche Die nächfien.an den Polen find. — 


= 


ze | 


Sparten hat die beften Schafe, welche die vortreflichſte Wolle von 
., allen Baden. — Der Elephant iſt das größte von allen Thieren, 
- welche auf dem Lande leben, und dagegen die Maus das kleinſte. 
London 7 Adrdgn. Iſt ev. Groß eydkos, An, Io. (Comp. e- 
yahırrepos, altgr. Comp. aeltor, und Superl. ueyıoros, gewöhnficyer- ungem- 
Leben aber: 6 nAcor Meyulgregog). Wielleiht auch Wws zul. Nicht nur 
ögı növov. Sondern ülld. Ganz ölos, -y, -0ov. Europa 9% ’Evewnn. 
Die Peterskirche 7 Zxxinote rov ylov Ilfsgov. Rom % “Poun. Sn un 
. term eis 76 Windv ues: Det Melttreil vo usoos Tod x00uov. ‚Haben 
iovr Det, die, Das andere. öüllog, alln, vo üllo. Umd vielleicht... 
Teine größere und fhönere (im Griech. olgen die Worte fo: und viel. 
aud) [xat] Die andern Welttbeile nicht div] haben (xouv] groͤßere und 
fhönere). Afrika 7 Apoımı. Heiß beorör, 1, 59, Bepuäs, 7, -09- Die 
Erde ᷣ . Gandigcunudns (Iminnl. u. weibl.) -:5, (fühl) Die Müfte 
. Y tymula. Darin eis wörgr. Sind cha. Die Gegend (der Theil) =ö 
pgos Bon Afrifa (im Grieh. Genit. Afrita’s), Kalt xQV0S, -Q, -09 
Dagegen ES travılac, Die beiden % duo. Der Bol 5 nölos, Dad Land 
(der Ort) 8 Tönog. Welche ot önoloı (oder: önov). Naͤchſte nina 
803 -Ape,' -egos. (Im gen Leben auch: onnörepog): An eis. Spanien 
N Tonavla, at öyeı. Der, bie, das befte ö nA&o» zuÄnTegos, ⸗9/ 0),-den, 
Toni-2009. Das Schaf ro noößarön, Vortrefflich 2fuiperos, a$10koyog, 
Die Wolle 76 valll Mon änd. Der Elephant 5 2Agas, od. 6 2Adparrog, 
Das Thier To Lüor.. Welche za önoia (Hd. önod). Auf eis, Was Land 
gm Gegenfag des Waffers) # Enpd. Leben koüw (beffer: Lou). Die 
aus To. norcixu Klein wurd 











9:6 Bon den Zahlwörtern. 

ı) Die Hauptıa S 20, lxoot. 21. elxoos Evang, e. ula 
3, 2, Panne him: j & Isu, 22. &xocı dvo u, f, w. 
2, dvo (maͤnnl. u. weibl.) 50. reeirre, (*Tgıixovro). 
3. Toeig, Tote (ſaͤchl.) 40, oapavro, (* TEIIRORXONTE). 


4. vEooages (männl, weibl.) bo. neviyru, (* nerınxonıe). 
r 2717773 a a a l.). 60, Ejvre, 8 dimxovre), 
5, nörre, - 70. !Pdounrun, (* ePdounxorra). 


6, IE, Hm 80. öydonre, (*öydonxorra). 
7. na (fm Sprechen gewoͤhnlich — —— 
dora), "300. ExaTo9. 161. Exarör Ivas I. 
8, öxıu, Ä 2,8 f.w 
Ce Eyvia, Lyyed, m 200, diaxömdı, -at, - . 
10. dem, mn: » 500, TEIRXÄ0s0L, -&b, Us 
11, Wöcxa, 2 400, Tergandoıoı, -oe, 1, _ 
12, dwdenu, = = 500, Nevraxadioı, -at, 0, 
25, dena roctę, d, vol 600, ESaxoocoı, -aı, -@. 
24, dena Teoaupes, d. Terompn, .. 900. Etaxdoidı,. üb, —üe 
25, dtanise. 800, ÖxTaxboi0ı, Ks, De 
126. dexgin, (dexadt), | 900, Evveaxöcıoı, -Us, -0, 
17. dexa Ina, im Spreden ges 1000. x/Aıoi, -cı, 0, 
wößnl. dexapre, 2000, Vo yılaudeg, | 
8. dia öxto, dssonta, 5000. zeels Xılıddesi x 
19. Öxa dvveun \ 4000, Tiodupes zilrddes u. ſ. w. 


Anmerk. vor und reronpes werden auch im ‚gem. Leben, | 


*) &6 ig dafelde wie oben 5. 1. der unbeſtimmte Artikel, oder der Are 
titel der Einheit. | ur | 








| 1 - 
declinirt, doch mir ſo, baß der Genit: zuiwv und Teooupam. 
hat, der Accuf. ift bey beiden dem Nominativ gleih, doch zeu« 
oages hat richtiger Im Accuſ. des männt. und weibl, Gefchlechtg 
TE00agag. . 

‚Awaxö0r0s, Tgiuxö0r0s u. f. w. gehen ganz wie Beywoͤrter 
mit drey Endungen im Plural, nur im gemeinen Sprechen fagt 
man immer im weißt. Gefchlechte denxoocsnss, rouaxooLaıg u. f. w. 
Eben fo auch yidsaıc. Die Höhern Zahlen, als: Million, Bils 
nn u. ſ. w. find diefelden auch im Griech. usovv:, 'anılıovvs 
u. ſ. . Zr — = 

Außer diefen hat man noch: 77 dexada das Zehend, H daden 
xada, oder gewöhnlicher 7 dorliva dag Düßend, 7 Exarorruda 
dgs Hundert, 3 zulıada das Taufend, To Geyyapı das Paar. 

2) Die Ordnungszahlen find folgende: 


Der erſte 5 rowros.*). ‚ . ber ein und zwanzigfte 6 edxooräg 
— zweyte 6 devregög. rooros u. f. W. Be 

— dritte rocroc. — — drevßigſte 6 ToLmwxoarög, 

— vierte ö Terupron _ . — 1ierzigfte.ö oupamoozoc, + 

— fünfte ö ndunrog — funfzigite 6 nerınanordg, 


— fechfte 6 !xroc. 


‚ ſechzigſte 6 &inxooroc. 
— fiebente 6 FBdonos . 


— fiebzigite 6 &Bdoumzoordg, 


— achte ö öydoog. a. * — achtzigſte 6 öydonxooras. . 

— neunte 6 Ivvuros. — neunzigite 6 Zrrernmaoarog. 

— zehnte ö Örxaros, — Dundertfie S'ixaroorös, 

— cilfte 6 Evdenaros, — hundert und erite 6 Exaroozüc 
— zwoͤlfte 6 dudckuros. neWTos u. f. w. = 


— drepzehnte ö dexuros Tolros. — zwenhundertite 5 duexonionzde. 
— vierzehnte 5 dexuros rerapgros. + Drephundertite örgıexoosoords y, 
— funfzehente 5 dexuros nEunvos. w : 


— ſechzehente ö dexarog Frros. — taufendfte 6 zeisoarag. . 

— fiebzehnte 5 dexurog IPdouos  .— taufend u. erfte 6 zılcooräs ngän 

— achtzehnte 6 dexaros öydoos. os u. f. w. 

— neunzebnte 6 dexaros ivvarocs — zwepytauſendſte 5 deozılsoorac. . 

— zwanzigſte 6 zixoazds. — ng 6 Terogıkıoarog 
= u. 1. w.**), 


Anmerkung.) Diefe Ordnimgszahten.dienen auch, ebens 
fo, wie im Deutfchen, um Bruͤche auszudrüden, ale: Era neu- 
serov ein Fünftel, Eva dexazov ein Zehutel.u. f. w. Bey höhern 
Zahlen, feßt man aber lieber die Hauptzahlen, als: va ray 1- ' 
Aloır draxoolov ein Taufendzwenhundertthel. 

2) Die Stunden des Tages bezeichnet man fo: 77 ala (nämlich: 
oa) ein Uhr, 7) (ad) dvo (wpaıs) zwey Uhr, 5 zgeig. drey 
Uhr, u. f. w. Ä | en 


®) Sie find eben ſo wie Im Deutihen, von drey Geſchlechtern, als mew- 
ros, Rawrn, npWrov, delregog, -fga, -2909 U. ſ. We bier iſt nur, dee 
- Kürze wegen, das maͤunliche Geſchlecht angeführt. . 

**) Der viertaufendfte, 5 Ferganıs yılıoozos, der fünftaufendfte 5 nerrc- 

- 5 xulsoords u. ſ. W. durch Anhängung ber Syibe aus an die Haupt: 
zahlen nevre, Ei u. ſ. w. und Mooròs. — — 








26 


) | 
3) Die Monasstage: 7 puren (männl. Audon) der erſte; 
. dvo (mu£oaıs) der zweyte, u. f. w. 9 eixoos duo, der zwep 
und zwanzigffeu..wm. FA 
4) Die Jahrzahlen drückt man durch die Hauptzahlen, und wenn 
dieſe eine Declination haben, Durch den Plural des männlichen oder 
ſaͤchlichen Gefchlehts aus, z. B. Eis roug Yıllovg Oxraxooloug 
Eixosı roſcie, oder eig a yilsa Oxraxoosa &x00s rola Im Jahr 
taufend acht hundert und drey und zwanzig, indem man beym 
erfiern goovoug, beym legtern zoovı= oder Er Jahre hinzus 
dent. ——— 
5) Wenn Austheilungsweiſe (distrihutive) von Zahfen gefpros 
chen wird, gebraucht man nody ano, 3. B. jeder erhält 4 Gros 
fhen, xa0’ !vag Aauıdaves a0 TEOOaER Yoogaixım. 
6) Das Woͤrtchen mahl im Sing. heißt gooa, (auch Boia), 
im Pur. gopais (audy Bones). Alfo fagt man: einmahl uiaer 
"gopay, zweymahl, dvo gogaig u. f. w. bey allen Übrigen Zah⸗ 
len gapaıs (oder auch Bodais), — Beym Multipliciren aber 
druͤckt man mahl durd 7 (oder auch gar nicht) aus, 3. B. 
ı Teooapeg 7) &5 Eixocs TEooapgeg oder bloß: Teooapeg Ei eixoosr. 
vier mahl ſechs (ift) vier und zwanzig. 
Uebungsaufgabßben. 
1) Das Jahr hat 365 Tage, oder 52 Wochen und I Tag. 
Die Woche hat 7 Tage,- der Tag 24 Stunden, jede Stunde 60 
Minuten und jete Minute 60 Secunden. Wer des Tages einen: 
halben Thaler ausgiebt, giebt die Woche 33 Thaler, und des 
Jahrs 1823 Thaler aus. . 
Daß Jahr 5 zoovos. Hat ya. Dder Are, 7. Die Woche 7 EBdo- 
nada (altgr. IBdonus). Die Stunde 7 dgu. Jeder, jede, jedes xuds 
(bleibt unverändert). *) Die Minute 7ö rovror, (beſſer: rò Aemrör 
apwror). Die Gecunde ro oexoundor, (beffer: rö Aenror deuregov. Wer 
Snosos, Ausgiebt (giebt aus) 2odeve. Des Tages (im Grieh. Den- 
Tag). in halber zog (nicht: Frus wıoos). Der Thaler 1d Tulapor, 
oder: zo raiypıov. Dren und ein halb Thaler rbl« Auav rulapu, oder: 
gla Talapga zur mioor. Des Jahrs (im Griech. das Jahr im Accuſ.) 
2) Der Kaufmann N. ſteht alle Tage um fünf Uhr oder 
halb fechs Uhr auf, um acht Uhr geht er an feine Geſchaͤfte, und 
arbeitet drey oder vier Stunden. 'Darnad) geht er eine Stunde 
fpazieren. Um zwoͤlf Uhr, oder auch um ein Uhr geht er zu 
Diſche. Bey Tifche bringt er eine ®tunde, oder auch auderthalbe 
Stunde zu, und um zwey Uhr fängt er wieder an zu arbeiten, ges 
wöhnlich bis um fehs Uhr, Bisweilen, wenn er nicht viel Ges 


*) Jede Stunde bat 60 Minuten u. f. w. heißt nun! xdde uga Yya dr 
Eitvra. lenra agwra (Dder: aro FE awovre), zufolge Anm. 5. Eben 
fo nachher auch: Mer des Tages einen halben Thaler ausgiebt, Oroıos 
‘tSodeyel v7 ufpav E70 oo» vülapor; baffelbe &ro wird auch bey: 
54 Thaler umd bey: 182% Thaler erfordert. i 


/ 


Sn 
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ſchaͤfte Hat, geht er um drey oder vier Uhr anf ein Kaffeehaus. 
Er fpeift des Abends um acht oder halb neun Uhr, und. Test ſich 
sieder um zehn Uhr, halb eilf oder drey.viertel auf eilf Uhr, 


Steht auf ayzwrerun. Alle Tage xuIe Turgar, Um (bey ben Stuns 
den des Tages)‘ eis (mit Accuſ.) Uhr (von den Stunden des Tages) 
ogcı (wgaıs) im Pur. daher z. B. um 5 Uhr 'els rag zevre öpus (gewöhnl. 
el; vais nevre wouıs). Anm. das Wort ogass Fann eben fo gut, wie im 
Deutfhen das Wort Uhr, wegbleiben. Halb ſechs Uhr (im Griech dies 
ſes und ähnliche immer: fünf und ein halb, hier: nerre juav). Geht er 
enyalver. An zis. Das Geſchaͤft 7 dnoYeors, 7 dovisıe, Arbeitet dov- 
Aeveı, Darnach Frerre, ned rudre. Geht er fpazieren nunyulveı 02pyıdya 
(legteres Wort tuͤrliſch, aber das gewoͤhnlichſte) Dber auch re xui, Zu 
Tiſche, bey Tiſche (niml. Mittags eis zo yeruu. Bringt er zu ünegg. 
Anderthalb al« won (gemöhnl. ohne Ybanderung ) das folgende Haupt: 
wort im Singular. Faͤngt er an dere. Wieder dir. Zu arbeis 
ten »a dovleuy. Gewöhnlid zart: ourdsar. Bis Fus, VBisweilen pe ' 
gineis popais, (altgt. Zrlore). Wenn et nicht hat orar div Yyuı. Biel 
solvs, noAlm, noAd, Auf eis (mit Accuf.) Das Kaffeehaus Ö xogıuvig 
(türt. Wort). Er fpeit des Abends derer, eg 10 nieder nAuyıdkes, 
Drey-Viertel auf eilf (im Griech. zehn und drey Miertel). Das Viertel 
To T&agrog (auch: To xuUgToy, TO giprakı), u; 

3) Napoleon Bonaparte war geboren den 15. Auguft 1759. 
oder, wie andere fagen, den 5. Februar 1768. Er war Generat 
der franzöfifhen Truppen im Jahr 1796. Er ging nach) Aeayps, 
ten 1798 und kehrte 1799. nad) Frankreich zurüd. Deng. Jos 
vember des nämlichen Jahres vertrieb er die damalige Regierung 
der Fünf in Frankreih und wurde Beherrſcher der franzöfifchen 
Republik unter dem Nahmen bes erftien Eonfulds. Den 18. Mat. 
1804. wurde er zum Kaiſer ernannt und den 2. December deffels” 
ben Jahres zu Paris gekrönt. Won biefer Zeit an wuchs feine, 
Macht immer mehr, Mit dem unglücklichen Feldzuge in Ruß⸗— 
land 1812. fing diefe Macht an zu finten. Er verlor am 13.026 . 
tober 1813. die große Schlacht bey. Leipzig, in welcher 600000 , 
Krieger kämpften. In April 1814. legte er die Negierung von 
Frankreich nieder, und ging nach der Inſel Elba, von welcher er 
im März 1815. wieder nach Frankreich zuruͤckkam, und 3 Mos 
nate als Kaifer es beberrfchte ; aber durch die Schlacht bey Was 
terloo den 18. Juni 1815. verlor er feine Krone; das Ende feiner. 
großen Macht war gefommen. 


Napoleon 6 Nanoidaor, Bonaparte Mnoranigrns.. War geboren 
yros yarınuzvos. Den... u. f. w. (bey Monatstagen eis rag, (gewöhnl. 
eis eis). Der Auguft 6 Auyovoros, (den 15. Aug. eis zus dexaunerıe 
Avyovorov, naml. ohne Art. Eben fo auch bey andern Monatstagen). 
Wie andere fagen uw ülloı Adyovv (beffer: Adyovar). Er war General 
jrov argarnyös (im gem. Lehen auch: yevegeäns). Franzdfiih PoureLetı- 
205 ‚(beffer: yakkıxos). Die Truppen ra coruarevnara, , Im Fahr eis 
zobs xgovovs (kann auch, fo gut wie im Deutihen, wegbleiben). Er ging 
dnnye. (bier: Exijyev wegen des folgenden Vocals). Nach eis. Wegupten 
9 Asyurros. Kehrte zurücd 2yügsoe (hier: Zyigsoer). Frankreich 7 Podr- 
io (befer! 9 Teil). Der November 5 Notupgios. Der, bie, das 


— 


er änsdlute. Die 


Ludwig. 6 Aoudopizog. Iſt ziras, Jetzt vugu, ara 20 mug 


.. 


oe Ä 
ämliche ; derſelbe, diefelbe, daffelbe, 5 Tdcoc, ı] Räln, Töldıos. Vertrieb 
r Ad — — 9— (das 3 Are date erraggie. 


Wurde Yyıra (hier: Eyırer). Der Beherrfcher oͤ Hoyareoıns. Die Res 


publit 9 denodunlwa ebefier; A Innoxguriu). Unter. Önokiru sis (mit 


Accuſ. oder beffer: dx0 mit Genit.) x Nahme 70 öyopu. Dee 
Conſul 6 Kovoovios. Der Mai 6 Mdios. Wurde er ernannt srondddn. 
Zum Kaifer (ini Griech. Kaifer im Romin, ohne zum). Der Käls 


‚fer ö abroxgarwg, 6 Bumkevs. Der Desember 6 Aextußgıos. Wurde ges 


Frönt frogunıdudn oder !xoguraglodn. Zueis. Maris zo Teolo, Von.. 
an ano adrovy Tos auge. Wuchs abtnos (hier! auinaer). Die Macht 
A .direnis.. Seine vov :(wird_nach dem Hauptworte gefest). Immer 
mehr narvore negsooöregor, ME a2 (mit Accuſ.) Unglüdli dvorv- 
zus (anni. und weibl), dvoruzis (fähl.) Der Feldzug duorgurela. - 
Rußland 7 Povoola.. Ting an ügzıbe (hier: üpzıler). Diefe uörn (mit, 
nachfolg. Artifel des Haupfwortd), Zu finken va zalsz, vu Eeniaın. Ce 
verlor Zuoe. Der Drtober 6 "Orzwpgsos. Groß weyalos, -n, -ov,. Die 
Schlacht 7 warn (gemein. 7% pnerühe). Bey zorzü eis (mit Accuſ.) Leip⸗ 
zig 7 Aeıyla (gewohnt. 7 Aebyır). In welder zis 179 öndier. Der Kıie= 
er ö organıwens (hier Genit. des Plurals, weil zeksades Laufende, ein: 
Hanptwort ift). Kampften noleuovous, Der April ö Arollıos., Legte 
er nieder anedurs Die Regierung 7 xußeprgoıs. Bon Erantreih (img 
Gr. Oenit. Frantreihs). Nach eis. Die Inſel 76 na. Elba y "EI- 
pra (hier im&enit.) Don welder amd uns Onorer. Er zurintfam eyv- 
oe, Wieder nudır.. Der März 6 Muprios Als Hs, saw. Es die 
(rim bocrvıtur oder Tulllar). Beherrfäte 2ovolsoe. Durch deu ueoov 
mit Genit.) Waterloo ro Bareplo Der Junius ö ’Jovkos. Seine 
zov (wird nachgeſetzt)) Die Krone 7 zogure. Das Ende 70 reios. Gei- 
ner zov (nachgeſetzt, wie oben), War gefommen Zpuoe, niBe. er 


4) Heinrich der vierte war einer von den beiten Königen in 


Vrankreich. Zu der Zeit Ludwig des vierzehnten lebten viele bes 


ruͤhmte franzöfiihe Dichter. Kein König von Frankreih war uns _ 


glücklicher als Ludwig der ſechzehnte. Der Bruder Ludwigs des 
ſechzehnten, Ludwig der achtzehnte ift jegt König von Frankreich, 


Heinrich 5 Ergixos. War jroy. Zu der Zeit els.7ov zuugov. Lebten 


"Kovoar. Berühmt. $rdoSos Der Dihter 6 omas. Kein xurevos, 


ar noch Fein Stv Yrow (mar nicht). Als ind (mit Accuf. ſ. 4. 6.) 


/ 


$. Bon den Fuͤrwoͤrtern. | 
Die Fuͤrwoͤrter find: 1) perſoͤnliche; 2) zueignende (pos- 


"sessiva)s 3) zeigende oder beftiimmende, (demonstrativa); 


4) fragende, (interrogativa) ; 5) beziehende, (zelativa); 6) umg..- 

eigenttöche. | | ! FJ 

1) Die perſoͤnlichen find: Zyw ich, ev, dou du, zueig, Zusig wir, 
&oeig (altgr. vueıs) the. | 
Die dritte Perjon: ev, fie, es, und im Plur. fie hat 


fein eignes Fuͤrwort im Öricch.; man gebraucht dafür: avros, 


ven, avım, auto (diefer, — e, — es), oder Exsivos, Exsivn, 


Exewo (jener, —e, — es. Wenti Aber die indivecten Btegefälle 
der Gen, Dat. Accuſ.) als: feiner, ihm, ihn, ihr, ihnen, fie 


bey dem Zeitworte ſtehen, werden fieauf folgende Art ausgedrüdt ; 


7 
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0 ic Bm: Sıngalan m 
— Maxul. u. Saͤchl. Veibl. 
* ſeiner vo ihrer wis, . . 
ihm. roͤ⸗ (0) ‚Ihr any (zus) 
- mdan!. ibn Tor , j fie cs 
ſaͤchl. es so i ; 
: Im Plural 
Mannl. Weite Saͤchl. 
ihrer zu eben fo. 
“ihnen (wis) .' Tai -E (Tois) 
Tobg ' Ta 
fe roðę Teig z& 


TuS. 


im Dat. des Sing. im edlern Style. fagt man auch: ihm zw, ihr 


. Im Plur. ift vorg für den Dat. des männl. u. fächl. Geſchl. 
dem "edlern Style vorbehalten, eben fo der Accuſ⸗ des weibl. — 
Tag. j . 
: 2) Declination der perföntichen garworter. J 
—Erſte Perſſon. 
Singular. Plural, 


‚Bom yo Ih, Nass (dusis) wir. = 
Gen, Zyoü, no meine. Nur; nüs unfer. 0 
(Dat.” dgol, goL mir. Npir, püs un). 37 
Acc. dat, ut, duera mid... ynüs, näs und.. 

Zwepte Perfon. ER 
Nom. ob, tov dit. tag (alter. Dusis) ihr· 
Gen., ooũ deiner. gü (—— — euer. 
(Dat. so? dir. V oũc — — euch). 
Acc. at, tot, tousc dich oüs, toüs (— inüs) euch. 


Die Formen uẽc, —2 oũcg ſind im gemeinen Leben die ge⸗ 
wöhnticheren. "Zucve, Zocva, ıjnag, 8oac ſagt man nur, wenn 
die Wörter mich, dich, uns, euch mit Nachdruck ausgefpros 
chen werden, und wenn ſi e nicht beym Zeitworte ſtehen z. B— — 
ayanı auın zo 77 &sevoa mid) liebt fie, und nicht Dich; aye- 
0000 To —X — ich habe das Bud für Dich gekauft. In⸗ 
deffen ift Zus und Zoe auch von gleicher Bedeutung. 

Bey den Zeitwörtern laͤßt man ‘die perfönlichen Fürwärter 
id, du, er u.f. m. ſtets weg, wenn nicht eins derſelben mit 
Nachdruck ausgeſpeochen werden ſoll. 

Fuͤr die Dative ſetzt man auch hier im gemeinen geben die 
Accuſative. Dod im edlern Stile behaͤlt man, die erflern 
bey. Uebrigens ſteht G enitiv (Dat.), Acëcc u ſ. immer v o x dem 


Zeitworte, z. B. 02 &xovm > höre dich. — Nach dem Impera⸗ 


tiv aber folgen fie nach, 3. B. ſchicke mir oreide ne (pol). 
ebungsaufgaßen. 


a) Sg das gefihrieben? — Sa, ich habe es gefhries 


ben. — Gieb mir die Birne, (ich). will dir den Apfel.geben. — 


ar 
1; L 
- 


4 
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Ich fehe dich oft im Theater, aber du firhft mich nicht, denn 
ich ſitze in einem dunkein Theile des Theaters; . — (Mir) Haben 
Seld noͤthig. Schickt uns das Geld, das (ihr) uns ſchuldig ſeyd 
für die Waͤaren, welche (ihr) von uns erhalten habt, —.. Sur, 
noch) heute wollen (wir)'eud das Geld ſchicken. 
Haft. ..gethrieben: (im Griech. du haſt das gefchrieben?) Fyg«- 
* avro,, Ja wat, uchora, Habe es geſchrieben vo Iyguyu.: Gieb duoe, 
ds. Die Birne vo ünidı, ch will geben, HAw va... duo. Den Apfel 
rò uilor. Gehe Pine. Oft auyvu, avgvanıs. Das Theater vo Hlurgor. 
Aber öuus. Siehſt nicht dev... Plenes, Denn dıor. . Sitze zaGoues. 
Dinkel oxoreiwvös, -7, -09. Der Theil TO uegos.- Haben nöthig Zxoper 
zoslav (hierauf folgt ano mit Accuf.) Das Geld 14 Gonge. Das (wel: 
yes) ra önoie. Schuldig fend zosworeise, Für dı“ (mit Accuſ.) Die 
Waare 18 ngüruu, Welche (Waaren) ca onötd. Erhalten ‚Habt 2iußere 
——— Oußere). "Gutnohus“ Noch heute dom anpegor. Wollen wir 
ſchicken Hirouer orig... . — | 
b) Kennft du den Herrn Philipp? — Sa, ich kenne ihn *) 
" Auch den Bruder des: Herren Philipp? — Ich habe ihn einmahf 
gefehen, aber id) würde. ihn nicht kennen, wenn ich ihn jest fähe, 
denn eg find fchon drey Jahre, daß ich ihn gefehn habe. — Kennft 
du auch die Schwefter des Hrn. Philipp ? man fagt, daß fie-fehr 
schön ift. — Ich kann fagen, id, kenne fie, und ich kenne fienicht. 
Sch habe fie einigemiahl im Theater gefehen, ‚aber: fie hatte immer 
einen Schleyer. — Haft du das Buch gelefen? — Ich habe, 
es**) noch nicht gelefen. — Lies es bald. — Das Bud) iff der 
Frau des Hrn, Philipp. Ste hat mir es gegeben... Nad einis 
gen Tagen muß id) ihr es wiedergeben. a 
Kennit; (du)? zrogkas; Ya vwalıore. (Ich) Tenne yroplo. Auch 
Spolos zul. (Acy) habe gefehen eidu.. Einmahl ala» gogav, Aber öuws 
SH) würde nicht Fennen dir j9e.a yrogfon. Wenn (ih) fdhe ir WWW. 
. Segt ugu. Denn dıötı, Inesdn, Es ſind (on drey Jahre, daß (ih). - 
geiehen habe !xw nAdov rola xgorıw, önov eidu. Kennt (du) auch Yro-. 
us el. Man ſagt Akyesuı. (Daß (fie) ift or eivu. Sehr nold«e, 
' Schön eÜuoogos, -n, -0v, (edler: wgalos, -a, -6v). (Ich) Tann Tagen 
-Aumogd vasiau. (Sch) kenne yrugklu. (ch): kenne nicht dir yrogfln. 
ein e mahl vegixais pogwis, (altgr. Evlore). Das Theater TO GHdazpov. 
( ie) hatte eıze, Immer nuszore, Der Schleyer zo xulvupe, oxemuohu 
„Too ngoowzev, (fürk, 5 uuzgunas). Haft (du) gelefen Zdıupuves,; Das 
Buch To Pı@klor, (Ich) habe noch nicht gelefen üxögun dtv Ldiupunn, Lieb 
"dıußese. Bald öyinyapu, Der Frau (Genit. zjs yuraixıs (zuvaxot). 
. Sieeörn (fie wird hier ausgebrüdt, denn ohne dieſes waͤre es ungewmiß, 
ob man. veriichen follte ex oder fie. Hat gegeben FTöwas. Nach ers 
mit Accuſ.) Einige yegıxod, -ais, (-al), -@. Muß (ich) wiedergeben 
ngenkı Ha ducw önlom. ! “©. 
Die eingefchloffenen: ih, ihr, mir, fallen im Griechiſchen weg, ba 
auf diefen hier kein befonderer, Nahdrud liegt, | E 
”*) Die Mörtchen ihn 709, fie vi» ꝛc. werden, eben fo wie die vorerwähins 
ten a2, 08, nüs, oas vor dag Zeitwort geſetzt, nur bey Imperativen 
ſtehen fie na cd demfelben. Alſo fagt nıan: (ich) Jr ihn =0v yro- 
olkm; Ih tenne ihn nicht dtv zor yropliw u. f. W. ; u 
“) Das Woͤrtchen es roͤ kann auch wegbleiben, ‚wenn es fih auf ein 


n. Pi 
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2) Die zueignenden Fürwoͤrter (prönomiıia possessiva) — = 


nur durch die Woͤrtchen: gov mein, oov dein, zou'fein, wg 
ihr (in Beziehung auf ein weibliches Hauptwort), uag unfer, 
oag euer, so” *) Ihr (in Beziehung auf mehrere) ausgedrückt, 
welche dem Dauptworte, das auch feinen Artikel beybehaͤlt, nach⸗ 
gefeßt werden und ſtets unverändert bleiben, 3. B. oadeAgog Heu 
mein Bruder, zov adeAgov uou meines Bruders ruf.wn 
Aneega (nunzng) nas unfere Mutter, z7g unzegas Cunzoig) 
pas unfrer Mutter u. f. w. oĩ dovAos zov feine Bedienten, reõ⸗ 
dovioy rov feiner Bedienten u. ſ. w. 
Slteht aber das zueignende Fuͤrwort a tiein, wie im Deut⸗ 
ſchen: der, die, das meinige, deinige u. ſ. w. ſo „fest man vor 
biefe Wörtchen nov u f. m. das Wort 0 Zdsxas, 9 daxn, rò &dı- 
x0» (der, die, dag eigene), und es heißt nun: 0 dduxog pov ber 
meinige, n &ösun uov die meinige u. ſ. w. wo dann ‚blog ö Zdıxnos, 
73 E&bexn ıc. declinirt wird. — Diefes naͤmliche 0 Zdıxug wov, 
a — zov ıc. kann aber auch vor dem Hauptworte fichen, 
und bezeichnet dann einen ftärktern Nachdrud als das bloße uov, 
oov:. Bebt man mein, deinu,. f. w. ald unabänterlic) mit - 
einem Zeitworte, fo fleht Zdixog nov ıc. ohne Artikel, 3. B. 70 
BiEhlov elvas Zıxdy uov das Bud) ift mein. £ 

Die Redensarten, als: einer meiner Sreunde, eins meiner 
Buͤcher u. f. w. fann man auf gleiche Art, wie im Deutfchen, ges 
ben, Zvas av plwv nov, Eva zav BıBMoy novu. f. w. oder aud) 
fo: rag piRös nou, Eva Bußkioy nov u. |. w. 

Ueb.ungsaufgabe 

a) Mein Bruder war mit deiner Shweter, und ihren Kin: 
dern in feinem Garten. ° Ach ging nıit der Frau des Herrn Ales 
yander auch hin. Wir fanden dort eine große Scfelfchaft, die 
mein Bruder eingeladen hatte, Die Kinder deiner Schweſter 
waren Anfangs etwas furchtſam. Sie ftanden mit ihren Müts 
zen in den Händen hinter ihrer Mutter. Aber mein Bruder fagte 
(zu) ihnen: fürchtet euch .nicht, meine Kinder, fest eure Mügen 
auf, oder legt fie hier auf den Stuhl. Zicht eure Kleider aus, 
und laufet, und fpielt wie ihr wollt. Die Kinder riefen freudig 
aus: das ift fchoͤn, laßt uns unfre Mügen auf den Stuhl legen, 
und laͤßt uns unfre Kleider ausziehen. — Dierauf legten fie ihre 
Müsen auf den Stuhl und zogen ihre Kleider aus, und fpielten 
bis auf den Abend. Nachher gingen fie mit ihrer Mutter nad) 
Haufe. Mein Bruder gab ihnen Früchte und Blumen aus fei: 
nem Sarten. Als ich mit der Frau des Herrn Alerander aus 
dem Garten ging, begegnete uns ihr Mann, Herr Alerander, mit 

unmittelbar vorhergehendeg Wort bezieht , dad man leicht hinzudenfen 


fann. Im gegenwärtigen Falle 3. B faun man fagen; dxöun dir vo 
!dıcßaou, oder auch ohne To , axoum div Ldıußune, 


*) Im genn Leben auch: Tavs manni —R Au ), zu (ſaͤchl.). 
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ihrer Couſine, und fie ging mic Ihrem anne und ihrer Coufine 


nach Haufe. an . 
Mar jror. Mit ua (mit Aceuſ.) In es. Der Garten d xjmos 
auch oft türfifh 5 unarrelic‘. (Ich) ging hin rnya dxer. (Wir) fans 
“den nöguuer. Die Gefellfhaft 7 avruvaorgogy. Die err änoier. Einges 
laden hatte dxulere., Waren 7zor. Anfangs dis ıyv üpyar. Etwas rarı 
zopuarı. Furchtſam dsılög, 7 „or, (Sie) fanden dazexorzo,. (gem. 
loikxovrun). Die Mübe 7 oxovugean. Die Hand To zig. Hinter önlow 
mit nachfslgendem Gentt. oder auch önlow eis, önlow dnomitAcen f.) 
ber duws.: Gagte zine. : Sept auf, legt Palere, ohne weitern Zuſatz 


verſteht man darunter anzgiehben,.auffeßen. . Die fernern Zuſaͤtze 


v 


als hier: aufden Stuh gehen dem Worte dann die. Bedeutung, Le= 
gen,feben, fiellen, hinthun; wie ed der Ginu erfordert). Hier 
eöw. Auf Znavo eis, pder auch bloß eis. Der Stuhl zo oxuurt. Zieht 
aus ebyukere. Das Kleid zo goosuc, Laufet rorare, Spielt natterve. 
Wie (ihr) wollt onws Kilese. Miefen aus Lpwrusar. Kreubig zugoipss- 
voc, ar, -pevar -(nl6: Adverbium: zugougeru, gt zupar). Das. iſt 
aöro eivas. Pakt und legen &s Bulmper. Lapt ung ausziehen ds eiyalo- 
wer. Hierauf Erestu. Legten (fie) Euler. Zogen aus euyuluy, Spiel: 
"ten Inaıduv. Bis auf us. Der Abend o Agudv; Nachher uera raüre, 
«FTneıro. Ginger (fie) Zaniyarı Mit ae mit Accuſ) Nah Haufe es-vö 
‚ oT. b idwoe. Die Frucht 70 zupıxov.. Die Blume To Aovlovds, 
us und, Als (ih) ging örur eüyine. Degegnete Zovvonurınae. Der 
‚Mann 5.undgus. Die Eoufine 7 Sudeign. Sie ging alıı Eniye. 
b) Dein Bruder und der meinige, und deine Schweſter und 
die meinige waren geftern auf dem kande bey meinem Oheim. 
Deine Schweſter haste ihre Kinder, und meine Schwefter die ih⸗ 
rigen mit fih. Die. Kinder meiner Schwefter fingen an zu fpies 


‚len mit den Kindern der deinigen» aber fie geriethen bald in Uns 


einigfeit. “Diefes veranlaßte beynahe einen Zank zwifchen deiner 
Schweſter und der meinigen. — Ihre Kinder Haben den Streit ans 

gefangen, fagte deine Schweiter zu der meinigen. — Dein, die Ih⸗ 

tigen findes, fagte diefe, die meinigen sanken niemals — Es ift beſ⸗ 
. fer, antwortete meine Schweſter, wir laffen ein andermahl .unfre 
Kinder zu Haufe — Wir find hier bey einem Freunde, das Haus 
iſt fein, und nicht unfer, und ces muß ihm unangenehm feyn, wenn 

unfee Kinder Laͤrmen maden. Ä 

. Waren jror. Geftern 228. Auf dem Lande eis rö xuplor, Bey 

eis.. Der Dheim 6 Heios. Hatte eye. Mit fih uuLı ans. Fingen an 
"ägyıcar. Zu ipielenva nalkovr. Sie geriethen dxurıyrnoar. Bald öyAn- 
yoga. Ynels. Die Uneinigfeit 97 derövow, 9 AoyorguAn. Diefes wino. 
wWeranlapte Enposernoe: Bepnahe oxsdor. Der Zanf To nülmua. Hipi= 
(hen aranerasv (mit Genif.) Haben angefangen ügrıoar. Der Streit 
7 Aoyorgufi, 70 nulouo. Gagte eine (hier einer’ weıl ein Vocal folgt). 

Zu sis. Nein dx. Sind es ziva. Diefe aöry. Zanten niemahls dir 

palwrovv nord, Es iſt beſſer zlvas »ahlnregn. Antwortete anexpldn. 
(auch gemeiner: ünongldnue. Mir lafien va, apnowuer. Ein andermahl 
aldııy nlav gogüar. Zu Haufe eis To on. Es muf.. unangenehn 

feon, noeneı ve eivar dvougsorov. Wenn... Laͤrmen machen örar xunovr 

Hopupor. Er? 
Mit den zueignenden Fuͤrwoͤrtern wird das zuruͤckbeztehende 
FArwert (pronomen reciprocum) mid, dich, fid u f. w.- 


8 
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— indem man zo auroũ ver diefelben ft auf. fol. 
gende Art: 


Gen. ro favsad nov meiner. vol favrod vov — 
(Dat. zo favro nov mir. To luvıo oov dir). 
Acc. z07 dayrör „ov mid. "7509 daveor vou did). 


auf gleiche Weiſe nun auch roũ Eavrov zov feiner ıc. zoV E&avrou 

ns ihrer 26. zov &avrov uag unfer u. f. w. 

Diefes zuruͤckbeziehende Fürwort kann bey don Zeitwörtern 
flatt finden, wenn man in zurücbeziehender Bedeutung ſpricht, 
3. B. er bat ſich ſelbſt umgebracht J auroe ſoxòrcoe ro⸗ —R 
zov, fie hat ſich ſelbſt umgebracht aurn Eoxorwoe ToV Eavrov ng. 
— Allein man bedient fi nur felten diefer Formen. Weit ges 
woͤhnlicher iſt ein leidendes Zeitwort (verbum passivum) zu 
feßen .mit dem Zufaße novog uov, aov, vov u. ſ. w. ich ſeibſt, 
(oder: ich allein) du felbft, (oder: du allein), er ſelb ſt' (od. 
er allein) u. f. w. ‚Daher man bie beiden obigen Saͤtze lieber ſo 
ausdruͤckt: ausog doxorwdnxe ‚UOVoS rou, aurn &oxoradnxe uovn 
zns. Deswegen ift ed paflender, erft bey dem zuruͤckwirkenden 
Zeitworte (verbum reciprocum) Hebungsaufgaben über dieſes 
Fuͤrwort zu geben. 

3) Zueignende oder beſtimmende Farwoͤrter ſind: Zrourog, érov- 
zn, ſroũro oder beſſer altgr. ovros, ar, roũro) dieſer, die⸗ 
fe, dieſes; ; Exeivog, Euelvn, Exeivo jener, jene, jenes; aurog, 
avın, dvrö diefer, dieſe, dieſes, der, die, das, beide letztere 
auch fuͤr das deutſche: er, fie, es gebraucht; ö aUzog, N 
avın , 10 auzo, oder gewöhnlicher: 0 idıog, 7) idla, ro Idıor, 
ebenderfelbe, diefelbe, dafjelbe; diefes letztere auch mit den pers 

x fönlichen Fuͤrwoͤrtern & 8/0 ; ov u. f. w. „verbunden, Ey ö o deoe 
&ya n idia id) ſelbſt, ou 0 dog, oVN ‚dia du — ævorogę 
o idıog er felöft, avrn 4 idio fie felbft, -auzo zo Idıov es felbft, 

nueig ol ddr, 7. al idıus wir felbft u. ſ. w. Diefes ich ſelbſt, 

du ſelb ſt u. ſ. w. giebt: man auch durch: —8 — uouv, 
oder weibl. uov7 uov, oV Hovog oov.od. ‚növn cov N. 

Stehen die. Fürmwörter ourag (Frovrog), Exsivog, — vor 
Hauptwoͤrtern, ſo behalten dieſe letztern ihren Artikel; folglich 
ſagt man: ovrog (Erourog) „s ‚erdgwnog diefer Menke, exnel- . 
vn N yuvarsa jene Frau, avro' ro Pußllov diefes Sud, cxei vos 
05 ardownos jene Menſchen u. ſ. w. 

Uebrigens zeigen die Endungen aller dieſer Fuͤrwoͤrter ſchon 
an, nach welcher der Declinationen ſie abzuändern find. 

Uebungsaufgabe. 

Gieb mir das Buch. — Welches Buch willſt du, dieſes hier 
oder jenes dort? — Sch will weder dieſes noch jenes, fondern 
ebendaflelbe, das du in der Hand haft. — Ich kann dir diefes 
Buch Heute noch nicht geben. Ich ſelbſt habe es = nicht ges 
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leſen. Ich Habe es von der Sehweſter eines meiner Freunde ev: 
“Halten. Sie felbft hat mir es gegeben. — Alfo behalte nur das 
Bud) jeßt. Aber wenn du felbft es gelefen Haft, biste ich, gieb 
mir es duch zu lefen. — Se 
..  Gieb.döoe, dos. Das Buch ro Bıßlor. Melhes noir. Wilſt (du) 
sms, Hier du. Dort ixei. Ich will weder Harn unte., Noch odre. 
Sondern dAdu. Das ra .droion Bdrr gemeiner: önod. :(Du) haft Zxrsus« 
In eis.’ , Die Hand zo.regs. (Ich) kann noch nicht geben "äröun dv nu- 
nogpei va duow. Heute.orusgor. Habe noch nicht gelefen dxoun dtv Ldie- 
Puou, Ich habe erhalten Auda,"laltgr. Bußor), Bon ana, Hatgegeben 
" Eöooe. Ulfo Aoınov. Behalte zogemoue. Nur Aovov. et zuge. Aber 
öuas. Wenn bu gelefen haft ap! oo duußuags, oder: ag” od velsworns 
(wenn du beendiget haft). Bitte ih nuguxuio, Mires auch zu leſen 
vie TO dıioßrow xul Eyw. f u 
4) Die fragenden Fürwörter (pronomina interrogativa) find: 
..zic wer? v2 was? 10106, rola, nosov welcher, welde, wel: 
“.dyeß,? 700g, oa wer (im gemeinen Leben, ftatt zig), zi ko- 
. yng, oder bloß zi-wag-für? R0005; T00N, 20009 wie groß? 
wie viel? Die Deelination derfelben ertennt man an ihrer En; 
dung, vie geht nach der dritten, und hat im Genit. zivog,; im 
Plur. ziveg, wenn wer von mehrern gebrauht wird, als: 
wer find diefe Leute? zives Alva auzol ol ardeusnos; — 
Sind Hauptwoͤrter mit den fragenden Fuͤrwoͤrtern verbunden, 
fo ſtehen jene ohne, Artikel, wie im Deutſchen. — 


uebungsaufgabe. 

. Wer iſt dieſer Mann? wer iſt dieſe Frau? wer find diefe 
Leute dort? — Von welchem Manne, von welcher Frau und von 
welchen Leuten fprichft du? — Eins von den Kindern des Herrn 
N. ift geftorben. — Welches voh feinen Kindern? — Wer hat 
dir dieſes geſagt? Won wem haft dur diefe Nachricht? — Was 
daft du hier?, was liefeft du hier? — Ein Buch. — Was für 
ein Buh? — Den Homer. — Was für Wetter ift heute? 
Welche Zeit ift jeßt (im Grich was für Etunde ift jegt)? Was 
für, Blumen haft du hier?. was für ein Vogel ift das in dem Kür 
fige? Wie hoch ift diefes Zimmer? Cim Griech. wie groß ift die 
Hoͤhe dieſes Zimmers?) wie breit? (im Sr. wie groß ift die 
Breite?) wie viel Brüder haft du? wie viel Schweftern ? wie 
‚ viel Kinder? wie vielTane haben wir noch bis Oſtern? — Halt! 
Halt! du fragft viel. Welhe Frage fell ih beantworten (im 
Griech. auf welche Frane wilfft du, daß ich antworte) ? 

Der Mann 6 ürdonnos (weil es bier niht Ehemann bedeutet). 
. Bon dee (mit Accuf. oder altgr. nsei mit Genit.) Sprichſt (du) öru- 
Ati. Des Herrn N. vov xzuplov deive, ft geftorben anedave, Hat ges 
ſagt eine. Haft du res. ie Nachricht 7 elönoıs. Lieſeſt duußubsıs, 
Der Homer 6 Ounoas; „Das Wetter. ö xuspos. Yf era. Die Stunde 
7 oga. Die Blume zo Aovloödı., Der Vogel zo novil. Der Käfig ro 
xhovßlov, Die Höhe To üpos. Das Zimmer ro zapeiov (gemöhnl. fuͤrk. 
6 övras): "Die Breite 10 gapdes. Haben (wir) your. Noch dxoum. 








=. | 5 
BIS Fuc mit Accuf. ern 7ö ncoya, Salt oracov, D too⸗ 
IT Fa nord, Par, (mit ie ), ie Srage 9 Du fs "ing 
du Heiss. Daß ich antworte va dnoxgıdo. ; 
s) „Die beziehenden Fuͤrwoͤrter find: 6 onorog, 7 —X To 
onorov (der au, im höhern Style vorzüglich: ögrıg, yrıg, 
0 zı) welcher, welche, welches (oder: der, die, das); Omov (bes 
fonders im gemeinen Leben) welcher, welde, welches, und im 
Plur. welche, oder wie das etwas veraltete f 0: OTO0g, Onose, 
Onoso» (oder: ögsıg, nrıg, õ zı) wer Canftatt: derjenige, weis . 
cher, diejenige, welche), was (anftatt: dasjenige, welches); Doo0g, 
007, 00ov wieg roß, wie viel, nicht als Frage, fondern in 
Beriehung auf: zosog, 2007, T060Y- fo groß, [.o viel, 

Die Derlination von 0 Onorög ꝛc., Onosog, ꝛc., 000g 1. und 
To00g x. ergiebt ih aus ihren Endungen. "Ogrıs ıc. u. mw 
wird declinirt wie zug ‚(nach der dritten Deck.) die Sylbe ös, 6 
aber nach der zweyten, » nach der erften. Folglich „bat es im 
Genit. oUTıvog, NSrıvog, ooruoc, im Dat. ᷓrevi, rin, —*7* 
yı, im Acc. Orzıvo,. yrwva, oruu.f.w. Das Woͤrtchen onou 
bleibt unverändert, und kann, fo wie dag deutfche f o nur im Ro 
min. und Accu. gebraucht werden. 

Uebrigens können dieſe Fürwörter, eben fo gut mie ie deuts 
ſchen von derfelben Bedeutung, fowohl allein ftehen, als auch mit 
Hauptwoͤrtern, welche dann ohne Artikel bleiben. — Nur onov 
ſteht⸗ wie das deutſche ſo, immer ohne nachfolgendes Hauptwort. 


Uebungsaufgabe* | 

1) Der Kaufmann, welcher in jenem Haufe wohnt, hat dies 
fer Frau, welche dort in. dem vierten Stock wohnt, den Beutel 
mit Geld gegeben, welchen er geftern gefunden hat. Der Bäder, 
weichem fie viel Geld fhuldig iſt, kam fogleich und bat fie, ihm 
Das Geld zu geben, welches fie von dem Kaufmann erhalten hatte. 
Er hatte ein Bud mit ſich, in welches er die Brode aufgefchries 
ben hatte, die die arnie Frau von ihm befommen hatte. Sie gab ' 
ihm die Hälfte des Geldes und fagte: ich muß nun noch) die ans. 
dere Hälfte dem Hauswirthe geben, von welchem ic) das kleine 
Zimmer bier zur Miethe habe, in welchen ich wohne. 

Der Kaufmann 5 ngayuurevegg. Iu sis. Das Haus ro onju, vo - 
Sormror. Wohnt xarozes. Hat gegeben !dwoe (hier tduoer, weil ein 
Mocal folgt). Dieſer (im Gried. an biefe, eis alrıv). Arm —RXR 
-n, -öv. Die Frau 7 7 yuvaise. Dort ixii. Das Stod To nirunu Der 
Beutelro zovyyi ‚(wouyylor). Mit ur (mit Accuſ. Das Geld Ta Gonga. 
Er gefunden hat Auge (hier nuger, wegen des folgenden Vocals). Geſtern 


=) Es ift zu bemerken, daß im Griehifhen zwar die Zeitwörter, auch 
wie im Deutihen, am Ende des Satzes ſtehen koͤnnen; aber es ift ge= 
wöhnlider, fie gleih auf das beziehende Fuͤrwort folgen zu laflen, - 
Alfo_überfegt man nun: der Kaufmann, welder wohnt in jenem 
Haufe — biefer Frau- welche wohnt dort — welden er gefunden hat 
geftern u. ſ. w. Sa 
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öl. Der Bäder 5 yands. Welchem (im Gr, an- melden, eis’ oder‘ 
Bios? welchen im Accuſ.) Viel moAis, zoAin, nor. Schuldig iſt 
gemorei. Kam 106 (hier ade), Sogleih eugis.- Bat Ineguxa.ese 
bier -oer). Ihm-tim Gr. bios Aecuſ. ihn). Zu geben »« duon (im 
Gr, fteht das Fuͤrwort na cd dem Woͤrtchen »«, welches zu bedeutet ; 
Alf: va ror dwon). Mondno. Erhalten hatte Meßs (hier -Ber). Hatte 
eiye (hier -xer). Das Bud vo Bıßilor. Mit ſich nabv vov. In Eis, 
Aufgeichrieben hatte söxe yoauusra. Das Brod To yaul. Belommen 
harte FAuße. (hier -Bev). Gab Hace. Ihm (im Gr. entweder an ihn eis 
aöron, oder blos ihn zor). Die Haͤlfte 76 mıoor, Des Geldes (im Gr. 
auch: vön dem Gelde). "Gagte eine. Ich muß nun geben zgeneı ragu 
vu duon, Anderer, —e, —e8 , üllog, ülin, üllo, Der Hauswirth 5 
vorxoxvons. Ic habe Ixw. (Die Miethe vo vol). Zur Mietbe ze *o 
volxı). . Klein uexpös, -& (7), -0r. Das Zimmer 6 ördas, Övzus (kürf.) 
Ich wohne «uroıxw. ' * 
. 2) Derjenige, welcher *) von einer ſchweren Krankheit ges 
neſt, fühlt, was für ein großed Gut die Gefundheit if. Wer 
niemahls frank geweſen iſt, weiß nicht, was für ein großes Ges 
fhent Gottes die Geſundheit ifi. — «Hier find zwey Aepfel, 
nimm einen davon, welchen du willſt, und iß ihn felbft oder gieb 
ihn wem du will. — Sch Habe zwey Toͤchter, fagte Herr Ales 
gander zu Kern Johannes, und ich gebe Ihnen, welde Sie 
wollen, denn ich kenne Sie als einen recdhtfchaffenen Mann; aber 
ich würde meine Töchter nicht jedem geben, wer zu mir kaͤme, 
wenn ed auch der reichfte wäre, 
- . Schwer Papüs, -gria (-grre), -od. Die Krankheit 7 ddsworke. Ge⸗ 
neft fasalauparveı. Kühlt alodarerıı, a8 für ein u Das ‚Gut zo 
xu.ov. fe era Die Gefundheit 7 dyela. Niemahls more, (wenn 
naͤml., wie hier, bie Verneinung 82 folgt, font würde es heißen: je). 
Niemahls geweien ift noz2 der „rov. Krank dugwores, -osn, -vror, Mei 
get nicht eugrdus dr zeigen DasGefhent To zugısuu, To dwgor. Gert 
6 eos, (mit dem Artifel jederzeit). Hier find 2dw zirau. Der Apfel 
To aykov. Nimm rege, Enage. Davon (im Gr. von biefen). Du willſt 
Bdisis. Iß guze Celbft aurog vov. Gieb döoe, dos. "Mem (im Gr. 
an wen eis önosov, oder bloß: room). Ich habe zw. Die Tochter 5 
Huzuang, (gem. 7 Suyarigo). Sagte eine (hier beifer einer wegen des 
folgenden Vocals 6 xugins, oder 6 up). Zu eis. Johannes ’Twuvrns. 
bien (im Gr. Eu). Ich gebe didw. Siewollen (Ihr wollet) Herere, 
Denn dıorı, dad. Sie (im Accuf. im Gr. Euch) Ich Eenne zrogl- 
tw. Als vous, Rechtſchaffen reumuevös, -m' -or. Der Mann (im Gr. 
Menſch) Ardownos. Aber ons. Ich würde fie nicht geben oͤr⸗ —XR 
ra⸗ duon. Jedem eis zuderur. Kame Heer Hr. Wenn es auch ware 
ür wol ıjrov. Reich nlovorog, -Iu, =sov, a 


Noch tit zu bemerken; wenn bey dem Zeitworte ein perfönliches 
Fuͤrwort, als: ib, du, er ıc. ſteht, fo wird diefes dem Zeitworte ge= 
wöhnlid nachgeſeyt; eben fo auch, wenn ftatt des Fuͤrworts irgend ein 

“anderer Nominativ eines Hauptwortes dabey ftunde. 5. B. in dem 
Satze: „weldem fie viel Geld fhuldig ift, wird fie durch adın aus 
gedrüdt, um der Deutlichfeit willen, und man überfeßt nun: „wel⸗ 


’ 


hen ſchuldig iſt fie viel Geld.“ 
") Nad den vorher gegebenen Anweifungen Tann man bier „derjenige 
‚welder" durch tneivog 6 0nglog, oder Exeivog önov, oder auch Örosos (dag 


\ 
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6).Die uneigentlichen Fuͤrwoͤrter find eine Art Beywoͤrter, welche 
die verfchiedenen Verhältniffe bezeichnen, in denen, die dritte 


Derfon gedacht werden kann, als: Jedermann, 
Sm Griechiſchen find es folgende: 


ner, Keiner, Jeder u f.w. 


vos (eis), la, —X (Ev) Giner, Ei⸗ 
ne, Eines (f. den unbeftimmten 
Artikel). 

weras (altgr. 7ıs) jemand. 

Te, zarı cs etwa 

xanor0g, -Oic, -0109 irgend einer, 
eine, eins. (oder: xurosog Tıs). 


s xunoros, wild xunomw, Fra ra 


oor ein gewifler, eine gewiſſe, 
ein gewifles. (im Altgr. auch zıs 
‚nach dem Hauptworte gelegt). 

5 deivus, Ö Tade der und der, 2) 
zuade das und daß. 

los, -9; -or (im eblern Stile 

- das altge, müs, race, zuy) aller, 
—e, —es, auch: ganz. 

Reiner, —e, — es zardvus, (xavels) 
ande, nareva ( zart), od. altgr- 

 oddek,, oddenla, audi» im eblern 


Stile. (zareras, zumula, nurive _ 


heißt nur dann keiner, —e, 
—es, wenn bie Verneinung oͤr⸗ 
dazu gehört, allein ohne dieſe 
beißt es: 
eins*).. - 

‚zinore, inares eiWaß, mit der Vera 
neinung dr nichts elta 
‚ciöhr). 

TETOROS, -ö , -o0r ( altgr, wo. 
vos, Touvsn, vosoüro) folder, 


irgend einer, eine, - 


Niemand, Eis 


—e, eb, und: Frag Terorog u. 
‚tw. ein folder. 
de (ohne Decl.) jeder, —e, —eb- 
audE Eva od. xu9Evus (xedeig). za 


Depla, xude va od, —RR (Kun. 


3») ein jeder, eine jede, ein je= 
des, (auch altgr. ixaorog, — 
orn, Traoror). 

adzoros (ie vorher, Doch ohne Eng, 
pl, tva), —R 2U70409 , odere 
en -7j, -ör einiger, — e, 

e 

KEUND00g, -n, =-0%, eint er, — e, 

—es (wenn. von Größen: oder 
Auantitäten die Rede iſt, ;18: 
AUNTOCEN 0.1909 einige zeit). 

GAlös, ülln, üllo anderer, —e, 
7 es, (anch mit beiden Arife: 3 
6 "log der andere, !rus. allog, 

. oder üldos Evus ein. anderer, 1. 


{. @.)- 
Cinander (im dentſchen unzertrenn⸗ 
bar und ohne Declination) wird 
Beamte einer den andern, eine 
e andere, eins das andere li. 
f. w. alſo Erag zov üllon, — 7 
* ivau To üklo, Eolalie 
auch — einander nz ſ. . Frag 
get zo» üldor, ula ui Tv ülinr, 
fra ab vo allo ii. |. We: 


n Vebungsaufsahen”) 
1) Ich habe heute einen Brief befommen von dem aften Phi⸗ 
lipp in Konſtantinopel, in welchem er mir ſchreibt: jedermann 


deutſche wen) überfegen. Eben fo auch gebraucht man öneres in ben 
Sägen, wo man für welche auch fegen unter: was fuͤr ein z. B. 
in dem Sage: nimm — welchen bu will ſt 

*) Bon dem deutſchen Worte k in iſt Bandes 106 fo agent zu De: : 


Steht esim Pinral, oder im 


Accuſ. d ingulars, ſo 


wird es im-Sriehifhen gar nicht ausge ſondern blos die 


Verneinung dr (nicht) zu dem Zeitwarte geſetzt. 


. ®. ee find feine 


Bücher hier dir avai Boßllm dia ( (wörtlich: es ſind nicht Bücher: hier); 


ich habe keine Zejt dir Zw zuıpör (id habe nicht Zeit): 
ein befonderer Nachdruck darauf liegt, druͤckt man ed aus, 3. 


Nur, wenn 
ich 


hate keinen Menſchen dtv mau xuvesur ardgwnor. 


Auch 


auf dem kein nicht ein befonderer —8RB liegt. z. B 


Brod hier Öly zivca youl 26 


im Nomtugtiv des Singulars bleibt — weg, wenn 


es ift fein 


=) Die in Klammern eingefloflenen Worte werden im Griechi ſchen 


nicht Überfeht t. 
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(ein jeber) fagt, ich fey frank, allein, Gott ſey Dank, ich bin (es) 


nicht. Einige fagen, daß ich bald fterben werde. Aber ich glaube 


es nicht. Es hat mir jemand gefagt, daß meine Neffen ed wüns 


ſchen, daß ich ftärbe, damit fie alle Güter bekaͤmen die ich beſitze, 


und alle Reichthuͤmer, die. ich in fo langer Zeit erworben habe. 
Aber meine Meffen follen wiſſen, daß fie keine ſolche Koffnnng - 
Haben muͤſſen. Ste werden nichts von mir bekommen. Sch habe 
Leinen) andern Erben, welcher alles bekommen wird nad mei- 
nem Tode. Ich habe einen Sohn, welcher in Deutfchland iſt, 
und feiner meiner Neffen weiß etwas davon. Ich Habe bis jetzt 


keinem Menſchen geſaht, dag ich (einen) Sohn habe, . Aber 


nun may es jedermann wiſſen. Indeſſen wenn mein Sohn mei⸗ 
nen Neffen etwas geben will, kann er es thun, mir iſt es einer⸗ 


Nley. Ich haſſe keinen Menſchen, und ich haſſe auch meine Nef—⸗ 


fer nicht, ob ich gleich weiß, daß ſie mich nicht lieben, und mei⸗ 


sieh Tod erwurten. \ 


Ich habe befomimen- Rape- (alter. MaBor). Heute onuepov. Der 
Brief 9. zent. Alt aaicıiös, -ula, -uuor. (der Yoav nach der dritten 
Deck.) Whilipp 6 Dilimnos. Konftantinopel 7 Kuvorertıyovnols (auch 
dft blos: 7.nölıs). Er ſchreibt yoapa. Gagt Aryeı. Ich fey rt ehpoı. 
Krank ädgworos, -, -ov: Allein, aber önws. Bott fey Dank dosa zo 
Deo. Ich bin (es) nicht dtv eiuus. Sagen Aeyov» (beffer: ro) DaB 
ih bald fterhen werde or: Hin dndEurn Öyinyage (dder: wer öklyor). 


Ich glaube e8 nicht dv (vo). mıoreiw. Es hat Hefagt eine: Duß Or. 


er Neffe Säreyıos. (Es) wünfhen süzorrm. Duß ich Türbe vu ünode- 
vu yo. Damit fie befämen dı« v& Außovyv (beffer: Adßwor) adrol: Das 
But (Randgut) ro ünoorurızdv. Ich befike Zw. Der Reichthum 6 nioö- 
zog, Mur. za nAovrn. Ich ermiorben habe änderyewi In fo langer Zeit 
eis 70009 noAtv zaıpov. Solfeh willen gene vanseugovv. Daß ſie feine 
ſolche Hoffnung haden muͤſſen (im Ge. daß fie nicht haben muͤſſen ſolche 
Hoffnung). Daß fie micht haben muͤſſen ore dtv nyene: va iyov» (deſſer: 
wo). Die Hoffnung Anc Gen. Antdoc oder gemein. ; Anlda). Sie 
‚werden befommen Hovv Yun tier wegen.deg verneinenden nihte: 
div Hdovv Lupn). ch habe yo. Der Erbe 8 xIngovöuos. Bekonimen 
wird: Here Adern. Alles tim Srlech:. im Plur: öde)... Nach vera (mit 
Accuſ.) Der Tod 6 Hüvaros. Ct eivu. Deutichland 7 Teouuria. 


Welß Aedosı (hier! Ny nSevges „ wegen desverneinenden feiner). Et⸗ 
was (Im Grieh nichts, weil es ein verneinender Satz iſt). Dabon dr 


eo (im edlern Stile: 268 worrov). Ich habe gefagt zina (hier. dtv 


"eina wegen, des verneinenden einem). Bis leht:Fus zig. Daß ih 


habe örı Zyw. Aber um öuws vage. Mag ed willen üs zo nlevgn. es 
dermann (im Br. jeder Menfd)- Budeffen üs Tooor Wenn dv., Geben 
will 2 duon. ‘Kann er es Chun Äurogei IM edlern Stile: divaraı) 
va co xuun. Iſt es einerley ziva 0Aov Eva. iv zig dufse, oder: de 
Buero, Si dud Ich hafle maw (hier: 82» pıas, wegen des vernelnenden 
Teinen): Und ich haffe nit zur Suotws-ötv ua. Db ich gleich weiß 


ben d%+ dyanovv 
Apo0uEVoVTL., | Ä 
2) (über verneinende Säge, wo das Wort kein im Griechlſchen 
FEN ausgedrückt, fondern blos das Zeitwort verneinend 
eht. | 


\ 


. m? 0)09 Onol (beffer: #2 6Aov örı Akvoo). Daß ori. Nicht :lie- 


beſſer: dr. dyanucı). Erwarten zpoou&wous (beſſer: 





89. 


2) Der Seine Jakob fagte zu Seinem Water ; ich ſoll in die 
Schule gehen ‚.aber jch habe keine Stiefeln und Habe: auch keine 
Bücher. — Der Vater antwortete: ik babe. jegt fein ‚Geld, und 
£ann-dir feine‘ Stiefein kaufen, und auch keine, Büchern. m.-Dy 
weißt, wir find fehr arm, und oft Haben wir kein; Brod.. — Da 
Elopfte jemand an die Ihäre Es war. der. Bruder des Vaters 


‚des kleinen Jakobs, welcher lange Zeit in. fremden Ländern gewe⸗ 
fen war. Er war fehr reich geworden „ und. hatte keine Kinder, | 


Er hörte daß fein Bruder fein Geld, hatte. : ann. dem Eeingn- Ja⸗ 
‚Lob keine Bücher kaufen konnte. — Ich habe kein Kind, fogte 
er. — Ich hatte eine Frau, die ſehr gut war. Sie: iſt geftgk 
ben. Ich werde keine. andre, nehmen, Days ih weiß es if: 
‚keine Frau in der Belt fo gut, wie dig meinige war. Aber wir 
‚hatten keine Kinder. — Dein Kind ſoll das meinige ſeyn. And 
inskuͤnftige ſollſt du nicht mehr fagen: ich habe kein vn r e 
ich habe kein Geld, um Brod zu Laufen, ——— 
Klein wixgös, -gie (0%) , -gor. Jakob ö Iaxwßos.. Sagte sine .thier 
einer wegen des folgenden Vocals). Be ein gehen * in Sa vu nnyalvw. 
ie Schule zo oxoksior. ber 9 habe keine.. Ouws * %o (eben fd 
E26 bey den andern Saͤtzen. Wökeinim Accuf. ſteht, fällt e8 weg, 
und vor das Zeitwort ſetzt man dir). Der Stiefel 70 ünodnua. Und 
habe aud) feine... zul dv Yun, Antwortete — (gem. —A 
egt zuon. Das Geld Äorga. Und Bann die feine... Fanfen nur de» 
Nunopo v& 2 üyopdow. And aud feine... unze zul odbt oure zei. DU 
weißt NEevpeig. Wir find Ausser. Sehr arm neuntogos, N, . ft 
auyräzıe. Haben wir Kroner. Das Brod co Yqud. Da Elopfte Tore 
dxrinngoe. Un'els, oder auch ohne an, b AN die Thüre. Die Thuͤre 
Göga, v̊ nögra, — war ron Range FeiftnoRüv xaıgor. Geweſen war 
intadnze. Fremd.Ecros, u; -0r.- Das Land (auch: der DE) 6 ToRoc. 
Er war geworden — ‚Sehr molla. Hatte’ eize. Er hörte aouos. 
aß. hatte om." eye. Und: ‚ Isnurte Air. uijpnogoboe.“ 'Kanfen 12% 
dyogaan Ich babe fein... dtv Eyw. Sagte er einev wörög. Ai ht 
eigu. WVar jror. Sie ift eftorben avıı anedare. Ich werde feine.. 
nehmen dir Sp napn. Denn dor, ine "Ich: eiß —RX Die 
Melt 6 xoouos. Go Tooov. Wie, .. war xuddg atom. Wir hatſten e- 
zuus. Soll ſeyn Heler sivmr., Fuß tuͤn ftige eis To Eis.. Gouft du 
nicht mehr ſagen ur Miv⸗ al mgnanokagen, au kaufen su syogime- 


. 8. Bon den Beitwöttern und: der: Conjugation ve 


Die Zeitwörter — wie in andern Spuaden, —* 
tang mb; . \ 

7n active oder Ehätiger a): pefß eve oderfeideny 

de; 3) zurüdwirtende (reciprota 7 4) m‘ ilbee 

Oder neutra, 

Es giebt zwey Conſugationen. Jede Het. eine actiwe und 

*) Man kann zwar die zuruͤ ewirt enden in zwey Gattnugen theilen, 

nämlich in Zeit.vörter.gegenfeiti get Wirtung (von einigen al⸗ 


lein) reciproea genannt), 5.8. fie fhlagen ſich, ‚wir fhlagen ung. d. 1. 
einander; dahigegen: ich Sure v er waͤſcht fich, wir waſchen ung 


t 


n 


= s 
— — — — 


, wirthen. 


»s tere nennen einige verbom relexivum. X 
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paffive Form ).Die juraAckwirknden und die mitt⸗ 
leren haben keine ihnen eigenen Formen. Die letztern Haben 
theils die ative theits die paſſive Form. z. B. (u Ich lebe 


Cactive Form); galvouas ih ſcheine (pafſive Form). Die zus 


rüdwirtenden kann man durch Hinzufuͤgung des zuruͤckwir⸗ 
kenden Fuͤrworts (ſ. oben S. 33.) ausdruͤcken, oder noch gewoͤhn⸗ 


. Ticher durch die paſſive Form, beſonders wo man aus dem Sinne 


ſIchon ſieht, daß der Satzz nicht paſſiv zu verſtehen iſt. So ſagt 
man zB. Zvdvouus Cdvduvonas)-ich werde angezogen und: ich 
ziehe mich an. . Wehr davon’ weiter unten, wo insbefondere von 
dieſer Gattung der Zeitwörter die Rede feyn wird. . 7 
Die beyden Eohjugationen unterfcheiden ſich dadurch, daß 
die Zeitwötter der erften den Ton auf der vorlesten Sylbe 
(in der erfien Perfon der gegenwärtigen Zeit), die der andern auf 
der Endfylbe haben. 3: ©. yoapo ich Tchreibe, gehört in die 
erſte, gun ich küfle, indie zweyte Sonjugation. : 
—— Un Be er ‘ “ Se Ma 
Beyſpitel der erfien Konjugation. 8 
Aeti vu m. 


J Gegenwaͤrtige Zeit (praesens). 
Singular 


5* 


Pure re 5 m \ 
„ gyerzuw ich bewirthe.. : (vd) yulsiw (daB) ich bewirthe. 
‚Qiheveig du bewirtheft. — Qiksung —— du bewirtheft. 
. Yelsdsı er bewirthet. — Qıleüin — er bewirthe. 

PR Plural F 
. Yaksbouer wit. bewirthen. — gelsüaner — wir bewirtben. 
....pelevsre {hr bewirthet. — gelsigee, — ihr bewiriben ‚- 
T gihevovs (* gılzvova,) **) ſie bee — 


+ qilsvous. (* gilsiacı *) fie 
‚ bewirthen. ee 


"eine Handlung bezeichnet, bie jeder an ſich ſel bſt thut, alſo eigendlich eine 


andlung anzeigt. Dieß letz⸗ 
ein jenes insbeſondere fo ge⸗ 
Rannte verbum reciprocum iſt in feiner Form von dem andern gar nicht 

verfhieden, Aus dem Sinne wird mannur erfennerimüffen, obes die Be- 
deutugg des Zur uͤ ckwirkens oder desgegenſeitigen Wirtens 

hat. Darum kann man, ohne einen ſonderlichen Fehler begehen, wohl beide 
unter Einer Benennung begreifen und fis,guzutwirkende nennen. 


auf das handelnde Subject zuxuͤckwirkende AL 


*) Die altgriechifche Sprache hat noch dag medium, weldes theild das 


Zuruͤkwirken, theild das Verrichten taffen duch andere 


. „ aAnsdrädt. Allein diefes medium iſt in vielen feiner Zeiten mit dem 
-Paffivumeineriey, und es diente alfd auh im Grunde das Pa T- 


fivum, damahls, fo wie jetzt, ſowohl das Leiden ald das Zurüd- 
wirten. zu bezeihnen. Wie man das Berrihten laffen durch 
andere in der jegigen Volksſprache ausdrädt, davon weiter unten am 
gehörigen Drte. 


.”) Die mit * beseihneten find die eigentlichen altgrieifen Bormen, 


‚deren man fid im edlen Stile bedient. Die mit + find die der 
gewöhnlichen Sprache des gemeinen Lebens- eigenen: Die unbezeid: 


—_ 


[4 


—. 
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Unvollenbete Zeit (imperfectam). 
j „Singular — 
+2 u oh * Conjunetivus 
eva (*-svor ewi e. SER ER FINE — 
— ee Der Gonimnctio gat Feine Anson: 
!plkevs er bhewirthete. endete Zeit, 
Plural 
T Ipelsviner (* !yılevoued). wir — 
bewirtheten. | V —4 
— Iprlelsre) ihr be⸗ u * * 
wirthetet 
T 2plAzver (* -wvor) fie bewir- 
theten. PR 22 — 
* . . A o ri R#),', | ee 
Singular. Bi Aue ————— 
!pl).zvoa ich habe bewirthet. 6%) gelsioo (daß) ich bewirthe.“ 
* — (*-005) du Haft bewirz —— Qulevays — du bewirtheteft. 
Der. : . A \ 
Eplisvoe er hat bewirthet. — geleion et bewirthete. 


Plurud) 
T !pelwvacper (#.25ledsaue) wir Yılzdoaner ——.. wir bewir- 
haben bewirthet,. . theten. — 
T &gelzvasze (* Zpilivoare) ihr hafht — pıhevorre — ihr bewirthe- 
bewirthet. | tet. ' — 
!plkzvoay fie haben bewirthet. — T pilsvaovr (* -o90:) fie bes 
’ = . wirtheten. = 





Zuvo rvollendete Zeit (plusquamperfectum). une 
Im Indieativ dient dafür derfelbe im Conj. um das deutſche „ich 
Aoriſt, oder auch, abendlandi⸗ hätte u. ß w. bewirthet!“ auszu⸗ 
ſchen Sprachen nachgeahmt, durch druͤcken, dient die.unvollens 


Umſchreibung: dete Zeit des Indicativs.: .. .. 
eu | : , id Batte „ BR u 
elxe rpelsdon du hattet bewirthet. ” — 
ge), erhatte. |. BE . . 
Eiyunev wir hatten | - a 

‚ elyere pıkedan. ihr hattet ;bewirthet. | — 
cxu⸗ fie hatten | . | 

— Kuͤnftige Zeit (futurum). 


Singular. — 
|... Ihmerdel bes 230.])ich werde ] be— 
Bela  Sgıladceı du wirft > wire Herne pilzvoe: du werdeft wir— 
Vz ‚er wird. | then Han. er werde  ] then. 


neten -fiüd in der altgriechiſchen fowohl als der gemeingriechiſchen 
y — — — * 


einerley. — | 
) Diefes ift der in Sprachlehren der altgriehifhen Sprache fogenaunte 
erite Aorift. Er vertritt jetzt die Stelle der. vollendeten Zeit des 
Perfects) nnd au der zuvorvollendeten (des Plusquamperferts), 
auch ſteht er in der erzaͤhlenden Form, wo man im Deutſchen ge⸗ 
wöhnlid die unvollendeten Zeiten Imperfecte) gebraucht, 
**) Im gemeinen Leben, dod nur im Sprechen, im Ecreiben fehr fels - 
‚ sen, macht man die fünftige Zeit auf folgende Weiſe: Hu (oder 2) 
Giltisw, ich‘ werde. bewirthen,"Hc- (98) piisvoess du. wirft bewirthen, 


AR 


b 


.„„ Plural. 
Indieativus —— 


—R en X 

vir werden ] be: Sloner erben) be: 
—* „.p pehedocı {hr werdet wir⸗ Hlere Pilsdon Hihifoerbet, we 
— ſſie werden“ Their Hewi _ fie werden: then | 


- Bedingt fünftige Zeit | ge 
ingu la r | . 
+ 10982 (* qocao) Ich würde . J 
— ?Yılevon A wuͤrdeſt >bewirfhen. 
mbsle r würde | 7 
P — ur 6&: 7 i 
— —8B (*79E.ouer) ‚wie würde al 
Notre (* MO) Sopılevon ihr würdet | vbewirthen. 
+ der (* n9elor) — ſie wuͤrden F 
ee. x Imperativus, 
Gegenwaͤrtige Zeit. 
— bewitthe (du). gulelere beviethet lihr). 
A or ß 
spheunes bewirthe um). . — bewirthet (ihr). 


i nitivnu “ 


In 
SBegenwaͤrt. Zeit: —— persischen. Horift: gehsünas bewiethen — 


wort (participium 
Fr pticurus (ohne Seh) een, ö — J 
Gegenw. Zeit gılziws, -eVdvon, -ov det, Die, das bewirthende. 
Aoriſt " gıkeloug, -ouou, -oav der, die, das bewirthet hat. 

Die altgriehifche Konjugation hat noch einen Dptativ (die 
wuͤnſchende Art). Aber dieſer wird nie in der Sprache der jetzi⸗ 
gen Griechen gebraucht. 

Um einen Wunſch auszudruͤcken, ſetzt man das Woͤrtchen 
ac vor die ‚gegenwärtige Zeit und den Aorift des Eonjunctivs, 
und fo heißt nun ae gulsva möge ic, ———— ag — moͤ⸗ 
geſt du bewirthen u. ſ. w. 

Einen fehnlichen Wunſch bezeichnet — vo mit dem Eon⸗ 
junctio, als: aumorss vo Qilsvan o möchte ich Doch. bewirthen ! 

Anmerfu ng en über die sie Eonjugation der vegelmäßts 
‚gen Zeitwörter. ” 

» die unvollendete Zeit uhd der Aoriſt des Judica⸗ 
tin s.nchmen die Vorfylbe € an. Fängt,aber ein Zeitwort mit 
a, at, av, gan, verwandelt ſich diefes 2 in 2. 3; B. —XRX 


c 


2 Ad hoͤre, nKova, nova; mim ich haffe, mmnıke, nammoa. 
Br Faͤngt es mit o an, fest man m, 3. B. ovoualw ich nenne, 


ovouaLor, wrouaon; bey-andern Vocalen findet Leine Vorſylbe 


ſtatt: als: vRgım ſchimpfen, — vpgıoa. Bey Zeitwoͤr⸗ 
: teen, die mit Präpofitionen zufammengefeßt find, werden, 


in der altgriechiſchen Sprache, die Vorfylben e und 738 is 


u. ſ. w. indem man gılsioo wie die gegenwärtige Zeit — — 
girt und; überall das Woͤrtchen 3a odet 0 vorſetzt. 





ren die Präpofitien und das Zeitwort geſetzt, als: 2005- 
rcico (* noogracoo) ich befehle, von zeos an, zu. und 
zaosıo ich ordne, mp0ogETa000v, noogeruke. Allein im Se 
meingriechifchen vernachläßigt man diefe Regel und ſett das e 
uberall vor, folgl. Znaogsrala, Enooszake. 

2) Die Endung des Aoriſts im Indicativ iſt 

a) ou) wenn die Endung der erfien Derfon der gegenwärs 
tigen get iſt: avon, Evo, &i0), Yo, om; (vo, Ou, v0, 
vvo, avo. 3. B. navo ich höre auf, Enavoe; xadelo ich 
ſchließe, Adeinu; Avo ich loͤſe, Avon ; &xovo ich höre, NKOV- 
oa; Boat ich Niede, EBgaoa ; ; 00 ai) rette, Eow0a”); xlo- 
0 ich fpinne, elaoa ; wnvo ich brate, Aunoa ; raue: ich 
waſche, Enlvoa; nalavm id) zanfe, Zualaoe ; 

b) ya, wenn die Endung, Bo, (Ayo), zu, nıo, 90, (pro) 
it, 3 B. zeolßo ich reibe, Erosypa; Planro ich —* 
yoago ich ſchreibe, Eyouwe; 

c) ta, wenn.die Endung yo, Ka, Ta, 40, 170, 000, «r- 
za (taLw), iſt, 3 B. zyivym.ich winde, Zenlvke; nick 
ich flechte, au: ſtricke, Enieba ; Boca ic, benetze, ‚eBoeba; 5 
raooco (trala).ich ordne, auch: ich gelobe erada “re. 

d) Aa, wenn die Endung Alm, Ava fi, 3. ©. wall ich Ange, | 
Cin der Kirche) Ewaie. 

Anm. Sf diendung ed, (od. Av0), fo endet der Aoriſt 

im ed, 5. B orello (sreivom) ich fende, Eozeila; 

e) ua, wenn die Endung ur, und 

. $) oa, wenn die Endung 00, ovw if, 4. B. za ich made, 
thue, Exana; YdEign ich verderbe, EyHEpg. 

‚Anm. Die Endung & eora erhält auch gas 3. B. onepvo 

* ide, 2 EOTEIPO. 

E) va.dbey folgenden: zwreivon ich firede aus, — ; aliyo 
ich neige, (deelinire)) exlıvo; xolso id) richte, engeva; yo- 
Auvo ich beflecke, ZuoAuva. 

“Eben fo auch alle von Beywoͤrtern abgeleitete auf vᷣro z.d. 

— ich beſchwere, belaͤſtige (von Bapus fchwer), —B 

Hh) Die in also ; "haben ava, . B. Leszatvo ich erwärme, Ebe- 
crave, 

3) Iſt die Endung des Aoriſts im Indicativ. ou, ya, Eu fo ift fie 

im XAorift des Tomjunctivs oo, yo, fa, und überhaupt darf 
- man nur o an die Stelle des « im Aorift des Indicativs fegen, 
un den Aoriſt des Conjunetivs zu erhalten, alſo iſt: von yal- 
Av finge, va waim; von orello ſchicke, va oreilm u. ſ. w. 
4) Den Aorift des Imperativs erhält man, wenn das m des Aorifts 


*) Einige weichen ab, und haben Eu, als: nato ich ſpiele, InuSe. 
“*) Noch einige in diw schen, eben ſo, als wenn die Endung — wäre, 
3. B. »gaiw ich rufe, Ixgusu. 


\ 


a | 2 -. : 2 ve 
inn Eohjunctive in as verwandelt wird, alſo: rlaas brate, von 
aunvo; yoaıyas ſchreib, von yoaga'u. ſ- w. 

Ausn. diejenigen, wo der Aoriſt des Judicativs und Con⸗ 
junctivs kein o, , &, ſondern einen andern Conſonanten hat, 
machen den Aoriſt des Imperativs in ⸗, als: apaks fing, une 
Mache, tue, u.f. wm. 

9” Der Aoriſt des Mittelworts entfieht durch Verwands 
. fung des o im Anrtft des Conjunctivs inac, doch, all⸗ 
emein nur wo die Endung co, ya, &a iſt, z. B. axovoug 
da da gehört hat, yoawag dee geichrieben hat, nAzkag der ges 
flochten hat, .— Wenn aber die Endung des Aorifts im Cons 
. Junctive kein.o, %, & hat, findet auch gewoͤhnlich fein aan 
des Mittelworts in ag ſtatt *). 


| - Anmerfungen über den Gebrauch der Zeiten. 
») Die unvolliendete Zeit Br SIndicasive gebraucht 
man 

- aY von ſolchen Handlungen, die zu der Zeit, ven welcher die 

Rede iſt, noch nicht voruͤber waren, z. B. &ygape rors Orav 
Aoν 0 gluoc novu id) ſchrieb damahle als mein Freund kam; 

b) von fortdiuernden oft wiederholten Handlungen, z. B. 0 Zo- 
zoarns &deze Sokrates fagte (mehrmahls, wiederholt) ; 

„9 wie fchon oben erwähnt, ſtatt der- zuvotvollendeten Zeit. des 
Conjunctivs, 3. B. Yoxga, av elya naıpov ich hätte geſchrie⸗ 
ben, wenn ich Zeit gehabt hätte (oder; ich ſchrieb, wenn ich 
Zeit hatte). 

2) Der Aor iſt wird gebraucht von Dingen, von welchen man 
als völlig beendigt fpr.cht, daher: 
oa) fat des deutfchen Perfects; 3: B. onueoo» Eypaya ular 
ygaynv heute habe ich einen Brief gefchrieben; 

‘‘b) flat des deurfhen Jmperfects, wenn man diefes in. der 
Ar Form, von völlig beendeten Dingen gebraucht, 3. 

B. ich ſchrieb den Brief, fiegelte ihn zu und gab ihn dem Be⸗ 

— dienten Eyoaypa Env zeagne, in» Eßovluoe ‚ xal env Edwon - 

j „is rov dovAov ; n | 

j & ftatt des deutfchen Pin squamperfects, 3 Bd. als ich 

den Brief geſchrieben hatte, ſi fiegelte ich ihn zu, ap ov eyod- 
ya Tnv yobon®, cv EBovAwou. 

s) die oben erwähnte zuvorvollendete Zeit durch Umfchreibung 

* gebraucht man nur da, wo der Aorift ein Mißverſtaͤndniß vers 

. urfachen könnte, und wo man aus dem Sinn allein nicht fehen 

koͤnnte, ob man von einer Sade als blos vollendet, oder 


5 Die altgriechiſche Sprache hat noch einen weyten Aoriſt des Mittel⸗ 
worts in -wv, -oüoa, -or. Die Regel, nad welcher er gebildet wird, 
„gehört nicht hieber. Im edlern Stile gebraucht man dieſen biswei⸗ 

en, wenn i ber erſte Aoriſt fehlt, b DB. yulov der geſungen hat. 
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als zube rvollendet vor einer andern: Bett, ſprechen wolle, 
3. B. id hatte ihm damahls geſchrieben 20» eiya yoayn rose 
Der Aorift zov Eypaıya Fore könnte: auch den Sinn haben:. ich 
fchrieb Ihm damahle. 

4) Ueber den Gebrauch der tünftigen und bedingt fünftigen zeit 
iſt nichts noͤthig zu ſagen, da ihre Bedeutung ſchon anzeigt, 
wo jede anzuwenden iſt. 

5) Der Conjunctiv ſteht überall da, wo man eine Sache als 
ungewiß bezeichnet, und zwar: 

a) die gegenwärtige Zeit, wenn von fortdauernden, 
. mehrmahle wiederholten Handlungen die Rede iſt; 

6) be Ao riſt von Handlungen, die nur cinmahi geſchehen 
ofen. 

Da aber der Conjunctiv beſonders gebraucht wird, um den 
ungepöhnlid gewordenen Infinitiv zu vertreten, a wird mehr 
darüber in Anm. 7) folgen. — 
6) Der Imperativ bezeichnet 

a) inder gegenwärtigen Zeit eine Sandfung, welche fort 
dauernd oder mehrmahls wiederholt werden ſoll, z. B. giläve 
bewirthe (jederzeit oder: mehrmahls); 

b) der Aorift eine Handlung, die jegt nur, oder überhaupt 
a geſchehen fol, z3. B. yoayas ſchreib (jegt, oder eins 
mahl). 

7) Der Infinitiv wird in der Sprache des. gemeinen Lebeng 
und auch im hoͤhern Style nie gebraucht, und kommt nur zus 
weilen als H,auptwo rit vor, “Di zo ypaypsır das Screis | 
ben, ⁊0 «xoveıv dag Hören. Da aber-, wo in andern Spras 
en ein Snfinitiv erforderlich ift, wird diefer durd) die ges 
genwärtige Zeit und den Aoriſt Des Conjunctivs 
gegeben, und diefe Zeiten ſtehen dann in derſelben Zahl und 
Perſon, als das Zeitwort fiehen würde, wenn man.im ' 
Deutfchen ftatt des Infinitivs den Conjunctiv ſetzen 
wollte. z. B. ich kann heute nicht ſchreiben dev —RX vo’ 
yoaya onuspov, du kannſt heute nicht ſchreiben dev umogeig 
va yoayns o., wir können nicht fchreiben dv numogoüuev vo 
yoayouzv uf. w. Eben ſo: ich befehle die zu ſchreiben 08 
—RB va yomııng, er senepik: mir zu fohreiben ge ngogra- 
ges vo. yoayım u. f. w. 

Zugleich ift- zu bemerken, daß 

a) wehn von fortwährenden oder mehrmahls wieders 
Holien Handlungen die Rede iſt, die gegenwärtige 
Zeit; 

b) wenn aber von Handlungen gefprochen wird; die. nur eins 
nrahl oder fürjegt geipehen jollen, der Hociß des son = 
junctivs gefgkt wird. on 


I) 


ss. 


Daher mößte man, in den eben angeführten Sägen, 3: B. 
wenn es heißen ſoll; ich befehle dir zu ſchreiben, nicht bios jeßt, 
fondern jederzeit, — fagen..o2 noogsale va Yoagng, und ud 
noograßeı vo yoaya, wenn e8 bebenten foll, er befichis mir ims 
mer oder, jederyeitizw fchreiben. 

8) Das Mittelwort auf owzus kann, eben fo wie z. B. im Fran⸗ 
zoͤſiſchen en disant, en voyant, zur Abkuͤrzung der Saͤtze ge⸗ 
: ‚beaucht werden. z. B. da ich ſah daß.. &yc Alenwvrag ori. 5 
indem er den Brief ſiegelte, aurog foilavavrag 79 yoaypa 
oder rijy yoagnv. 

Im edlern Stile gebraucht man aber lieber die altgriechiſche 
Form des Mittelworts. : Da aber dieſes declinirt wird, muß es 
in gleihem Sefhledt, gleiher Zahl und gleihem 
Biegefalte mit dem Worte ftehen, zu dem es gehört. Alfo 
muß man fagen: da mein Bruder ſchrieb ö —R uovu Yod- 
ywr, da meine Schweſter ſchrieb 7 —XR nov. yoayovoa, da 
meine Brüder ſchrieben od «deApol OU yoagorzes u.f.w. Eben 
fo auch: rufe den Gärtner, welcher im Garten arbeitet xoakas” 
209 annıovo0v 709 Öovisvosra eig Tov x7no» (örtlich: rufe den 
im Sarten arbeitenden Gaͤrtner). — Da, wo im deutfchen ſtatt 
des Wittelwortes dag Fuͤrwort welder gefegt wird, gebraucht 
man das letztere auch im gemeinen Leben. Als im vorhergehens 
den Sage würde man fagen: [71127 TOV X70V007 ,.6 Önolag 
(oder. onov) ÖovAsvss Eig TOV xnnov. 

Das Mirttelwort des Aorifts braucht han, obwohl 
feltener, zur Abkuͤrzungſolcher Saͤtze, wo man im beutſchen da, 
als, nach dem oder welcher mit einer vergangenen Zeit 
des Zeitworts ſetzen würde. z. B, ya 0 raura yoayag ich der 
ich die gefchrieben habe. Alles dieß, verfteht fih,. nur im eds: 


lern Stile ‚Im aemeinen Leben würde man fagen, wie im Deut; 


fhen: Eyw onov Eygaya auro. 


Uebungsaufgaben über die er Tonjugation. 

A) über den Indicativ. 

1) über die gegenwärtige Zeit *). 

"Mag machft du Hier? Ich ſchreibe. Mas ſchreibſt du? 
ich ſchreibe einen Brief. Du ſchreibſt ſehr ſchͤn. Mein Bru⸗ 
der ſchreibt noch ſchoͤner. — Was macht ihr den ganzen Tag, 
du und deine beiden Freunde? Wir lefen, wir fchreiben, wir 
fpielen. — Ihr leſet, ihr fchreibt, ihr fpielt 7 — Auch meine 
Brüder lefen und fchreiden und fpielen. . Was lefen deine Bruͤ⸗ 
der? Sie leſen deutſche und lateiniſche Buͤcher. Alſo verſtehen 


) Es iſt ſchon bey den perſoͤnlichen Fuͤrwoͤrtern bemerkt worden, daß 
man ih, du, ern. ſ. w. beym Zeitworte weglaͤßt, und nur dann 
!yo, UM. w. ſett, wenn ein befonderer Nachdruck darauf liegt. 
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fie (im Gr. wiſſen fie) auch lateiniſch? — Sch glaube, du ven 
ftehft (weißt) auch lateintfch. — Ich weiß ein wenig, aber mein 
Bruder weiß beffer ale ih. Er lieft nicht nur lateinifche Bücher, 
fondern er ſchreibt auch lateinifch wie ein andrer Cicero, 

. Ich made ziuvo. Hier 2do. Ich febreibe zocpo. Der Brief 4 
roapn. Sehr ſchoͤn zoAA« eirogpe, nolla wupuie. Noch üxöun, Schoö⸗ 
ner (als Nebenwort) — ———— —R Ganz ölos, -n, -ov. 
Beide ot dvo. Ich leſe uugußu (altgr. u. im edlern Stile üvayırwoxw), 
Ich ſpiele naitw. Auch önolws xal, (in der Mitte des Satzes auch blos: 
zul. Deutlich ysgpuvıxös, -1, -0», (im gem. feben gewöhnl. veurkıxos). 
Lateiniſch Autırızös, -7, »ov. Ich weiß nSevgw. Lateinifh (als Reben 
wort) Aurıvına. Ich glaube (mieine), voziLo, ‚Ein wenig zen un Def: 
ter (ale Nebenwort) xullgregu. Nichte nur re morov. Sondern auch 
alla nul. Wie wour, (im gem. Leben ow). Ein anderer @Alus. Kis 
cero 6 Kırigor. “ 
2) über die vollendete Zeit. E " . 
Wie haft du deine Zeit zugebracht, als du in Wien wareft? 
Ich habe meine Zeit fehr gut zugebradht. Ich las die Zeituns 
gen, ih ſchrieb Briefe an meine Freunde in meinem NVaterlande. 
Ich hatte Bekanntſchaft mit einigen Kaufleuten dort. Sch ging 
yon Zeit zu Zeit zu ihnen, wir fpielten, wir tanzten, mit einem 
Worte, wir waren immer ſehr verguügt. Der eine hatte eine 
Schweſter, , welche ſehr liebenswärdig war. Gie fpielte das Kias 
vier, fie tanzte. Wenn fig fpielte waren alle entzüdt, welche fie 
hörten. — Das ift ein fchönes Leben. Alſo du arbeitereft gar 
nicht, du fpielteft nur und tanzteſt, du aßeſt und tranteft. | 
Wie müs. Haft du zugebracht ünsguoes untovõ ic) bringe zu, aus 
der zwept. Conjug.), Die Zeit 6 zusgos. Ich habe zugebracht aneguoe. 
Sehr gut noAda xuie. Die Zeitung 7 Zprusols, Gen Epnuegldos (ger 
wöhnl. auch: % yalkıu). Un eis Das Vaterland H nurgpis, Gen. nur 
zeldos (od. gem. 7 nuspldu). Ich hatte eizu. Die Bekanntihaft % yru- 
giula. Der Kaufmann ö npezuarevigs. Dort txei. Ih gehe anzalvw 
(diefed Zeitwort ift zwar abweichend und kommt unten unter den ab: 
weichenden Zeitwörtern vor, aberdie unvollendeten Zeiten find bey 
allen Zeitwörtern regelmäßig). Non Zeit zu Zeit ano xugov Eis 01909 
u eis. Ich Lanze zogsiw. Mit u Das Wort 5 Aöyos. Wir waren 
jucodas, (altgr. u. im edl. St. Zueda). Immer ndrrore. Geht nol.ld. 
Nergnügt zagovuevos, -uevn, -ueror. Hatte eire- Liebenswürdig dSo- 
ayüunnrog, -n, -ov. Das Klavier 7o Außer, (im edi. St To xüußalor)» 
Wenn örar. Maren nror, (altgr your). Entzudt dxorarızog, = -07, 
paysuutvog, -n, 07 (bezaubert). Ich höre dxovw. Das iſt — —XRX 
(nicht «ira, weil das Wort Leben, worauf es ſich bezieht, "7 Gun, weib⸗ 
Ucd if). Das Leben 5 Tu. Ich arbeite dovisiw. Gar nicht dir... 
veleing (das Zeitwort zwiſchen beiden). Ich eſſe rguzw (f. die abweid. 
Seitw.) Ich trinke mim (f. die abweich. Zeit.) 0 
3) über die vollendete Zeit, oder den Aorift. 
=) Haft du den Brief gelejen, den mein Freund aus London 
an deinen Bruder gefchrieben hat? — Mein Bruder hat mir 
den Brief geſchickt, id) Habe ihn gelefen. — Was hat er deinem 
Bruder gefhrieben? — Er-hat verfchiedene Dinge gefchrieben. . 
{ \ 
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Ein Treund, ein Engländer, mit dem.er in Deutfchland Befanntı 
ſchaft geinacht hat, hat ihn zum Mittagseſſen eingeladen und hat 
ihn prächtig bewirthet. Sie ſetzten fich aber zum Mittagseflen 
des Abends um fehs Uhr. — Nac dem Eſſen fpielten wir *)— 
fchreibt ee — im Anfang gewann ich viel, aber am Ende verlor 
ich alles wieder. — Wie viel haben Sie verloren **), fragte mein 
Freund, derimich bewirther hatte, — Ich Habe nichts verforen, 
fagte ich, ich Habe nur das verloren, was ich vorher gewonnen 
hatte. — Um drey Uhr des Morgens kehrte ich zurück nad) . 
Kaufe. u: u | | 
Aus änd. - London 7 Aövdoan. Ich [hide orcalo, ordro (Apr. 
Korsıla). Verſchieden dıapogos, (-7), -ov (aud?: dıupogerixös, 5, =ör). 
Das Ding ro noüzue. Der Englander 6 "IyzAkos, tim edl. St. 547- 
‚ybos). Sch made zuuvo. Ich lade ein xulo (jweyte Conj. Aor. dad 
Asoa, -08, - 08). Das Mittagseffen «6 yeiua. Wieder num. Price 


vun 
tig Zuungu. Ich ſetze mid wadlo. Des Abende ro Agudv. - Um eis. 


Nach neru, (audi; voregu dns), mit Accuſ. Im Anfang eis 737 agryv. 
Sch gewinne xegdaltra, zsgdLe (alle Zeiten ‚diefes Zeitw. kommen von 
xoöltw). Biel zoAd. Aber nos. Am Ende eis ro zelos. Ich verliere 
zarw. ‚Alles (im Plur. le). Wie viel nöoos, Hd. Plur; noou. ch 
frage Zgwro (zweyte Conj. Aor. Zowrnou, -oes, -o2). Nichte dev... 
<lnores (das Zeitwort zwifhen beiden). Sagte ih zinu dyu. Nur 
pövov. Das dxeiru (im Plur.) Vorher wowrrrregu. Des Morgens 7d 
zwi. Ich kehre zuruͤck yuvolo. Nah Haufe eis To ozizı. F 


+ db) (wenn im deutſchen das Imperfect von vollendeten Handlun⸗ 


gen gebraudit wird, gewöhnlich in erzählender Form). 

a Geſtern früh Habe ich viel gearbeitet. — Ich fehrieb viele 
Briefe und fiegelte fie zu. Ich rief meinen Bedienten und fihickte 
ihn mit den Briefen auf die Poſt. Er kehrte aber. bald zuruͤck, 
und fagte: die Leute auf der Poft Haben mid) ausgefihoften, weil 
ich fein Geld hatte, für die Briefe zu bezahlen. — Alfo haft du 
nicht bezahle? Wo haft du die Briefe gelaflen, fagte ich. — Nein 
ich Habe bezafft, iund. die Briefe auf der Poft gelaffen, antwors 
tete er, ein Bekannter von mir, der Bediente des Herrn Theo— 
dor war dort, und er lieh mir einige Grofchen. — Du haft wohl 
gethan, fagte ich, bezahlte ihm das Geld für die Briefe, und 
uͤberdieß fchenkte ich Ihm noch einen Gulden. 

eftern früh 22925 ro gut. arbeite Jdovisvo. iegel 
— — zgülo. —S Der Beblenke N len | 
Ich ſchicke orsdln (Aor. Forelo). Mit ud. Auf eis. Die Poſt 7 no- 
ara. Sch kehre zuruͤck yuglw onlow. Bald oyinyugu. Gagte eine. 
Die Leute oi ürdownoı. Ich ſchelte (einen) aus uuluro (Fvur avggw- ' 
nor). Meil dad. Für deu (mit Accuſ.) Sch bezahle aAnowrum (zu 
besablen v& Angwon‘). Alſo Acınor. , Wo mod. Ich laſſe igynvo, 
*), Diefe Imperfecte: fpielten, verlor m. f. w. werben im Gr. 
. duch Aorifte gegeben, weil fie, wie oben S.44, bemerkt ift, 

einmabl vollendete Handlungen ausdruden. : 

‚“) Sm Gr. Yabt ihr verloren, weil man mit der zweyten Per: 

- {on des Plurals gegen minder Vertraute fpricht. 
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3 ’ — = 
(Aor. dran). Sagte ih zina dyo. Nein öyı. Antwortete er äne- 
xgl97 avrös (dder gem. ünoxpiänxe abröc). Der Bekannte 6 Yrapınoc. 
Bon mir (im Gr. das zueignende Fuͤrwort mein zov). eodor 6 
Oeodugos. War dort 7707 Exei. Ich leide durestw. Der Groſchen roͤ 
zgoaalxı. Veberdieß Ko ano airo. Ich fchenfe xeolko. Der Gulden 
zo groglsı. Gh thue, mache zuurw (Hor. Exaa). Wohl xcau. N 


4) über die zuvorvollendete Zeit (plusguamperfeetum), wo man 
ebenfalls nur den Xorift gebrauht, 

- Als ich den Brief gelefen hatte, den mir mein-Freund aug 
Paris geſchrieben, ſetzte ich mich fogleih an den Tifch, um ihm 
wieder zu fohreiben. Aber ich hatte Leine Feder.  Deswenen 
nahm id) das Federmeſſer, um eine Feder zu fhneiden. Das Ges 





dermeſſer fchnite nicht. Ich wehte es auf dem Wepfteine. As. 


id) es gewetzt und eine Feder gefchnitten, wollte ich fchreiben, 
aber ich Hatte kein Papier. ch ſchickte die Magd in ein Gemöts 
De, um Papier zu kaufen. Aber fie kam zurä ohne Papier. 
Denn e8 tar ein Seyertag, und alle Gewölbe waren gefchloffen. 
Als ap od. Aus ind. Paris vo Hogtoı. Ich fege mid xadLu. 
Sogleich eödis. An es "Der Tiſch 7 rounsie, To gun. Um... 
zu fhreiben dic vu yoayı. Wieder nadın. ber öuws. Ich Hatte‘ 
feine dir eiyu. : Die Feder To xovdvkı. Deswegen dı“ rodro. Sch 
nahm Zajgu' (von negvw ich nehme, irreg.) Das Federmeſſer «o xor- 
Övioucyupor. Um... zu ſchneiden die vu zoym. Ich ſchneide xönze. 
Schnitt nicht d2V Fxonve (in der unvollendeten Seit, weil die Rede von 
einer Sache ift, die zu jener Zeit noch fortdauerte, oder noch nicht 
vorüber wat). Ich wetze dxzoritw. Auf eis: Der Wepftein 20 dxor.. 
Wollte ih fhreiben Ana va yocyo. _ Aber ih hatte kein ons 62v 
zira. Das Papier zo zaprl. Die Diagd j; doüle. Das Gewoͤlbe zö 
Zozuorige., Sch komme zurüd yuollo (auch: Foropuı önlaw. Aber !o- 
zouos gehört unter die abweichenden Zeitwörter, wovon weiter un⸗ 
ten). Ohne zopls (mit Accuſ.) Denn es war deori Tor, Der Feyer⸗ 
tag ni kooıy. Maren zrov. Geſchloſſen zAcoueros, -7, -or, (paflives 
Mittelwort von zAeiw ich fchließe). ° ' - ! 


5) über die zunorvollendete Zeit, wo man fie mit eixa und dem 
Hor, des Conj. geben kann. Ä 

Mein Bruder hatte viele Tage feinen Ring gefuht, den er 
einmahl verlohren hatte, als er des Abends nach Haufe zurück 
kehrte; heute endlich Hat er ihn gefunden. Er hatte auf ein Pas 
pier gefchrieben, daß derjenige, welcher den Ring finden und ihm 
wieder bringen würde, zehn Dufaten erhalten ſollte, und er hatte 
thon feinen Bedienten mit dem Papier geſchickt, um es in die 
Zeitung zu feßen, .als er ihn unvermuther fand. 

Diele Tage modlais Ania. Ich ſuche yugeiw, (hier kann man 
ſetzen: eixe yugedon, damit man hievaus erkennt, daß das Suchen jeßf 
vorbey iſt; &yvosvoe- würde nur ausdräden: ſuchte, batgefuht). Eins 
mahl far pogav. Ich verliere zaro, (hier iſt der Apr. ixuve hinlauglich ; 
der Zuſammenhang zeigt, daß es heißt: verloren hatte, und nicht: 
verlor). Als 5749. Des Abende 76 Kgadv. Nah Haufe eis ro orrj- 
ts, Heute onmegor, Eudlich Teros narran Sch. nude euglaxw, Uhr. 
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Auga, ſ. unten die abweichenden Seltwbrter). Er hatte gefhrieben (bier: 
size ygüyn aus demfelben Grunde wie vorher zixe yuurion. Daß drr- 
Sinden wuͤrde jHsier sion, Zurüd, bringen würde H9ele gEeon ümiow 
{diefed zte j042e kann wegfallen, weil ber zwente Sat bier durch xe 
und mit dem erften verbunden. ift). Erhalten würde 79228 2uan. Der 
Dukaten zo: PLovgl,.(im Gr. folgen die Worte fo: daß derjenige, welcher 
würde finden den Ring, und ihn wieder bringen, ſolte erhalten zehn Du: 
taten). Er hat gerhidt ziye ozelln aus derfelben Urſache, wie bey zu- 
eeton und zeuyn. Echon mAkor, .dy. Mitt. Um... zu ſetz n dıu vu 
Burn. Die Zeitung 7 ynpegis, gewöhnlih: 7 yabeu Unvermuthet 
üvelnuora. and woͤee. r 
6) über die künftige Zeit, (futurum). 

Wenn du mir bezahlen wirst, was du mir ſchuldig bift, werde 
ich dir aud bezahlen, was ich dir fhuldig bin... &age mir nur, 
wenn wird mich dein Bruder bezahlen? Sch babe befchloffen, 
nicht fänger zu warten. Sch werde ihm noch heute fchreiben, daß 
ich ihn vor Gericht belangen werde, wenn er mid) nicht noch dies 
fen Dionat bezahlt. BE . 

Menn örur, Ich bezable nAngwro. Was ro ri, ober! adıd önov. 
Mir (nur im Accuſ. gt). Du fhuldig bit zeewores. Ich.. auch zu 
270 (im Sr. folgen die Worte fo: werde dir. bezahlen aud id). 
Bir (nur im Accuſ 02). Schuldig bin zeewors, (im Gr. folgen Die 
orte ſo: was dirfhuldig bin ih. Sage eint, einis, (im ver: 
traul. Umgange: nic). Nur sovor. Wenn (wenn? fragend) more, 
Wird... elabien (im Gr wird mid bezahlen dein Bruber).- 
Ich beſchließe droyguotu. Nicht zu warten vu gr ngoouivo. Länger 
nepoooregov. Ihm (nur im Accuſ Tor). Noch heute üxoun anpepor, 
Dab ich ihn beiangen werde or: Helm cov Eyuakeoeı (oder: -07). Vor 
Gericht eis 70 xpırzgiov. Wenn (bedingungsweife: im Falle daß) 

er. Menn er mid nicht bezahlt @r ddr u niyywon, | 
7) über die vollendete künftige Zeit, (faturum exactum *). 

Wenn du mir wirft die Waaren bezahlt haben, die ich bir 
in der vergangenen Mefle geſandt Habe, will ich dir wieder andere 
Woaren ſchicken. — Wollen wir nicht nach Haufe gehen? Warte 
nur. noch ein wenig, mern Ich werde mit deiner Schwefler getanzt 
haben, wollen wir glei) nach Haufe gehen. — Sch werde allein 
nah Haufe gehen. Ich weiß ſchon, wenn du wirft einen Tanz 
geendigt haben, mirft du einen andern anfangen, und du wirft 
‚nicht eher nad) Haufe gehen, ale bis die Sonne morgen früh wird 
aufaegangen feyn. BE 

Henn dp’ ob. Die Waare rd neüyua, Ich fende, fhide arerlm, 
ord.rw (Aor. Forela, Aor. d. Eonj. vu arellwm. Bergangen üneguousvos, 
-n, -0v, Die Meſſe ü nariyugis, vo nurnyige, im gem Leben oft; «ö 


*) Cine vollendete künftige Zeit, oder diejenige Zeit, in welcher eine 
Sache, die gegenwärtig noch nicht geſchehen iſt, bereits vollendet ſeyn 
wird, hat weder Die altgrichifche noch die gemeingriechiſche Sprache. 
Die in der Aufgabe vorfommenden Säge, welde in diefer vollendeten 
fünftigen Zeit ftchen, werden durch den Aoriſt des Conjunctivs gege⸗ 
ben, 3. B. wenn du wirft bezahlt haben ap ou nAnguons; wenn ich 
werde getanzt haben ug’ ou gopsicu, Mur der Sıfammenhang zeigt, 
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gerratüge., Wollen wir nicht — da⸗ OrRopser rec — — 


Ein wenig Bou öklyor. Ich Lanze xwpein. Gleich Ich werde 


allein gehen, 2400 zayı uoros nov. Ich we iß on a — Helge Ä 


Der Tanz ö zogös. * endige zelsıwrw. Ich fange an üpriw 
wirſt nicht eher eh aufe gehen, dar Ielsız na NEWTiTEgQL. Als bie 
napik Ems. örou (oder gemein: vr OR ‚önod). Ich gehe auf ivaralim 
(Aor. d. Indie. irereıla, Aor. d. Eonj u varelin; Die Some 3 — 
(im: Or. als bie wird aufgegangen feyu die Sonn). 


B) Ueber den Conjunctiv. | 
1) über die gegenwärtige: Zeit. 


Anm. -Die gegenwärtige Zeit : des Sonjuntive - ‚wird nue 
von Handlungen gebraucht, welde: oftmahls wiederholt werr 


[4 
2 ie: n Bu .r 


. 
‘ev 


den , oder fortdauern, nicht-aber von folden, weiche nur: eine 


mahl gefchehen und nicht weiter fortdauern follen.; 

Es ift noͤthig, daß wir die guten Lehren der weißen und sus 
ten Menſchen hören und dag wir thuen, was fie uns fagen. 
Wenn jemand etwas gutes hört, ift es nicht genug, daß er num 
es höre, fondern, es iſt nöthig, daß er es auch thue. 

Es iſt eivon, Noͤt ig dvauynaior, oder: dvayıin ottwenbigteit); 
F Daß vu. Ich hoͤre — Weiſe Oops, . — But xudos, -7, OR 
Die Lehre 7 vovdeola, oder nur; ö Aoyoss thue zuurm.: Was za, 
zı oder: Önod. Ich fage Aryw if zwar J—— aber in der gegen⸗ 
waͤrtigen Zeit ſtehts regelmäßig). Wenn öter, Etwas xcᷣre Tu. 
es nicht genug dtv eivas üguero», ober: dir pOuves. CGondern dAld, Es 
ift nochig eivas dvayan, eivaı zgslu. Auch a — 


2) uͤber den Aoriſt. — 


Anm. Der Aoriſt wird nur von —— — 


welche einmahl geſchehen und nicht langer fortdauern, Das 
her muß auch da der Aoriſt ftehen, wo im Deutfihen die" gegenr. 
wärtige Zeit ſteht, ſobald diefe nicht eine fortdauernde oder. mehrs 
mahls wiederholte Handlung bezeichnet. 

Ich werde ausgehen und werde nach drey Stunden wieder⸗ 
kommen. Indeſſen es kann ſeyn, daß ich nach einer Stunde zus 
ruͤckkehre, wenn ich meine Geſchaͤfte geſchwinder beendige, beſon⸗ 


ders wenn ich Herrn Philipp zu Hauſe antreffe, und wenn er mir 


das Geld bezahlt, das er mir ſchuidig iſt. Wenn ich aber nach 
drey Stunden nr: wiederfomme, fo iſt es nicht noͤthig, daß ihr 
mit dem Mittagseſſen auf mich wartet: Denn es kann gefhehen, 
daß Kerr Johannes mich zum Mittagseflen einladet, und in bier 
fem Falle werde ich nicht vor dem Abend zuruͤckkoͤmmen. 
Ich werde ausgehen Fera'-Byn. Ich komme — kehre züruͤck 
komme zuruck zuolw örlow. Jubeſſen ws sooor, Es kann ſeyn nuno- 
gei vo eiru. Doß vu. Nach nuarᷣ (mir Accuſ.) Die Stunde. VOR 
Wenn (Bedingungsmweife, alſo:) ür. Das Geſchaͤft 7 Tmodeng.. vIch 
beendige veluswrw. Gefhwind Sykmyoga. Beſonders pudzu. Ich 


‘wie diefe Aorifte hier zu verfteben find: Denn wörtlih kann dieſes 


auch den Sinn haben: wenn du bezahleſt, wenn ich — 
2 


pas (oder: ziuas) xulc. 


‘ 
U 
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an, begegne Arzeuden. Das Geld ra zoree. Schuldig iſt zesw- 
— & ht —** (fo braucht ihr nieht) 8 en —2 e öir 
Iyere zgelur. Ich warte npoouevw, Nor. des Conj. va npoouelsw. Auf 
mid) (oder. vielmehr: meinetwegen) de Zusra. Das Mittagseſſen ro yeu- 
su. Denn e8 kann geſchehen dor. (oder: Zneıdn) junogeivariyn. Daß 
mic einlabet v« ut xuL.an. Zum Mittagseffen eis zo yeuu, (im Gr. 
folgen die. Worte.fo: daß mich einladet Here Johannes zum Mittags: 
effen. In diefem Falle eis alzor Tow Tgonor, oder: eis atıyy vv neplore- 
aw, Mor ngwrıtega üno. — 
3) uͤber die zuvorvollendete Zeit des deutſchen Conjunctivs, (plus- 
quamperfectum coniunctivi). 
Anſtatt dieſer, wird, wie ſchon oben (S. 41. 44.) bemerkt 
worden, die unvollendete Zeit des Indicativs geſetzt, 
eben fo wie man auch im Deutfchen oft fpricht: ih gab es- 
ibm, wenner mih darum. bat anflattt ich hätte es 
ihm gegeben, wenn er mid darum gebeten hätte. 
Warum haſt du nicht meinem Bruder einmahl gefchrieben ? 
er. hat mir gefagt, daß es ſchon ein Jahr ift, daß er feine Nach⸗ 
richt ven dir hat. — Dein Bruder kann fid) nicht beklagen. Es 
iſt auch ein Jahr, daß id, keine Nachricht von ihm habe. Wenn 
er mir gefchrieben hätte, Hätte ic ihm auch gefchrieben. "Wenn 
er mir auch nur zwey Zeiten gefchickt hätte, ,‚Sreund wenn du 
dich mohlbefindeft, fo freut es mich, id) befinde mich, meinerfeite 
wohl fa würde ich zufrieden feyn. : 
"Warum dıerl. Meinem (im Gr. an meinen eis... Er bat mir 
gefagt ut (beffer: wor) eine. Daß es ſchon ein Jahr ift Cim Gr. ge: 
wöhnficher: daß er fchon ein Jahr,hat) öre iysı n)cov kruv zoovor. ß 
“er keine... haf’ömov- (oder beſſer: ag’ od) dir Zu Die Nachricht 7 e- 
 dgers. Kann fich nicht beklagen tr Nuzogei. vie naganovse. Es iſt auch 
ein Jahr (im Er. ich habe aud ein Fahr) daf ixw za 2yw Fun. xaoror 
önov (üg’ od). Keine... habe div dw. Wenn ür. Hätte... gefchries 
den Um Gr. hätte ihm gefhrieden aud ih) 7HsAu or yodyn aus Eya. 
Auch nur göror zus. Die Zeile doidu (neugebild. Wort). Wenn... be- 
fivdeſt @ süglormmons zul eis nv byelay vov, oder: ürbyulıngs zald. Go 
freut e8 mich zuigopu. Ich befinde... wohl 2yw dx egos mov eiplaxo- 
: & würde ich ſeyn ZIElu um. Zufrieden ei- 
zuegıoınußvog, -n, -0V. 
. 4.. 4) über die bedingt kuͤnftige Zeit. | 
Sch würde viele Bücher kaufen, und mein Bruder würde 
Haͤuſer bauen, wenn wir Beld hätten. Ich würde dem Sohne 
der armen Frau, welche in der Kleinen Hütte wohnt, meine alten 
Kleider ſchenken, wenn er noch hier wäre. Aber er ift geftern 
vpn.hier adgereift, und niemand weiß, wohin er geht. Er Hat 
zu feiner Mutter gefagt, daß er ihr fchreiben werde, wenn er an. 
dem beftimmten Drte angelangt ſeyn würde, daß er ihr aber jeßt 
diefen Ort moch nicht nennen könne. Die Mutter ift ſehr betruͤbt 
darüber. Ste hoffte, daß er bey ihr bleiben würde, und arbeis’ 
ten. Indeſſen har er ihr verfichert, daß. ev gewiß nach einiger 
Zeit zuruͤckkehren würde. 5 . 
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Ich Taufe Syoaelw,. Ich baue zrite, Wenn Ev. Ich hätte six. 
Das Geld cu konge., Ich ſchente zupko. Dem Gohne (tm Gr. Accuſ. 
oder eis mit Accuſ.) Klein zixoos, -g& (-07), -00%, Die Hütte 5 xu- 
zußa. Wohnt zuroxei (von zaroıxo ih wohne, aus der zten Conjug.) 
U nalasos, -uuk, -asov, Das Kleid ro pögzue. Wenn... wäre &» 
abrög 17709 Axöum 2öw. Ich reife ab pıoevo. eltern &79%. Don bier 
ano Bar Sch weiß nsevaw: Wohin er geht noü anyalre. Er- bat ges 
fagtreine. Zusis Daß or. Wenn (wann) ap’ oo. Schlange an pI«- 
vw, (angelangt ſeyn wärde, fut. exact. im Gr. Yar, d. Eonj. alfo: äg’ 
od P8a0n). Beſtimmt dıogionfros, -n, -ov. “Der Drt 5 ronos. Jetzt 
TWou. och nicht Fünne axoun. dr Huneoei Oder a. d. Aunopodse. Ich 
entdede, offenbare gareowrn. Geht norlla, DBetrübt Aummusvos, m, 
-0v. Ich hoffe Antw. Ich bleibe uerw (or. d. Con. vi nelvur. Bey’ 
eis. Ich arbeite dovAeiw. Indeſſen os rooav. Ich verfihere Befaswva, 


Gewiß Peßaıw.: Nach einiger Zeit nerü negmor xugor, . 
C) Ueber den Imperativ. De | 
) über die gegenwärtige Zeit des Imperativs, 
nur von mehrmahls wiederholten oder fortdauernden Handluns' 
Den gebraucht wird. - Tu 
Mein Kind, gehorche deinen Eiteen, höre was fie dir fagen, 
und thue was fie dir befehlen. Glaube, daß fie Dich lieben und 
immer für dein Wohl forgen. u ., ern: 
Sch gehorhe üruxoiw. Die Eltern od yazia Deinen Eltern (im 
Gr. eis mit Accuſ.) was (für: dasjenige was) Toörs., oder gem. !xeivo 
orod, Ich hörte axevn. Sch Tage Ayo (f. d. -abweidh. Deitwörter 


‘ 


. 


= 


welche (ſ. S. 45. 


x 


weiter unten, in der gegenw. Zeit aber ift Feine Abweihung).“ Ich bee ' 


fehle ngosrutu. Ich glaube zusreiu. Daß fie dich lieben or a dya- 


woOR (-nwor). Gmmernzurrore, Ich forge portio. Für deu mit Ac⸗ 


uf.) Das Wohl 7o zuhar. on 
2) über den Aorift des Imperativs, der (f.S.45-) nur von Hands 


lungen, die einmahl, oder jegt vollzogen werden follen, 9% 


Braucht mwirb. F Be 
Höre Johann, ich muß fogleich ausgehen. Hier nimm den 
Echlüffel, öffne den Schrant, nimm das Kleid heraus und Elopfe 
. ed gut aud. Doch laß Biefed noch ; putze vorher meine Stiefeln 
und gieße Waſſer in diefes Werken, ich will meine Hände waſchen. 
Mad gefhwind, ich habe Eil. en 


. Ich muß ansgehen mgirei su yo, (f. EByadvo unter den abwelch. 
Seitwörtern). Sogleich ed9is. Hier Löw. ser (f. Aupfarw uns - 


ter den abweich. Zeitwoͤrtern). Der Schlüffel «0. zAgid4. Ich öffne dvol- 
yu. Der Schrank ro douugı, To yrovAant, Nimm heraus ZAyule ſ. 
876b unter den abweichenden Zeitwoͤrtern). Ich klopfe aus ırulo 
(Aor. des Imp. zivaiaı). Gut wurd. Doch ums. Ich taſſe Apıpvm. 
Voch axoım. Ich putze (d. i. reinige) maoıgew. Vorher rgwrırzzem, 
Der Stiefel zo ünodnua. Ich gieße.zira (Ahr. d. Imp. xöouc). Das 
Waller veoov. Das Becken 7 Arxirn.- Ich will waſchen AM10 vu vlym, 
Die Hand ro zig. Ich made zaurw (Sor. d. Imp. aüue), Geſchwind 
öyııyuga. Ich habe zu. Die Eila fin we 
D) Ueber den Infinitiv, (f. hierüber ©. 45. No.7.) 

1) wo man flatt des deutſchen Inſinitivs die gegen: 


— 


A, 2 J 
wärtige Zett des Conjunctivs ſetzen muß, wenn nams 
lich von oft wiederholten oder fortdauernden Handlungen die 

Rede iſt. — ne 
uebungsaufgaben. 

a) wenn man für. den Infinitiv die gegenwaͤrt. Zeit des 

Die Kinder müffen den Aeltern geborchen, und hören was 
fie ihnen fagen. Sie muͤſſen thun, was diefe ihnen befehlen. — 

Mein Freund, wenn du diefe Sprache ferneh wilift, (fo) mußt 


‚du viele Bücher leſen, du mußt auch oft ſchreiben, und wenn du 


Gelegenheit Haft, mußt du reden. Es giebt viele Gelehrte, be: 
fonders unter den Deutfchen, welche die alten Griechiſchen Schrift: 
ſteller fehr gut verftehen. Aber es fommt ihnen ſchwer an, etwas 
In der altgriehifchen Sprache zu fchreiben, und noch ſchwerer zu 
ceden: re 
Muͤſſen npeneı (als unperſoͤnlich bleibt unverändert). Was ro 
ats Ich ſage Arya.’ Ich befehle weocrulw: Wenn zur, ür. Ich will 


il; Lernen va uidns (Apr. d. Con j. Bon zarduru ich lerne, 


irreg.) Die Sprade 7 yAsoon, A deukenron. Mußt du ngene (wie 
vorher unverändert, das nun folgende Zeitwort in der äwenten Perfon). 
Auch önolws zul. Oft ovgra, ovgvanxıs. Wenn du haft &v Fans, Oruv 
Erns Die Gelegenheit 5 eöxauplu. Meden vu önızjs (von öpıde ic rede, 
aus der zweyten Conjug.) Es giebt eügloxorzus, ziras (das nun folgende 
Hauptwort im Nom.) Der Gelehrte 6 sopös, & uudnueron' Beſon- 
ders uolıore. Unter dranerakv eis (mit Accuſ. oder wwuneresi ohne 
le mit Genit.) Der Deutfte ö Teguaros, (gen. auch: ö Neurbos). 
Der Schriftſteller 6 ovyyougeis. ehr gut mollu aule. Ich verſtehe 
zaruraufßivrw. 8 kommt ihnen fhwer an, Tois Ioyeras Övoxolar. , Et⸗ 


was zur v1. Und noch ſchwerer zus dxoun dvoxoAwregov. ZU reden vu 


önshoüv (deffer; v& öuılaos). 


b :wenn man für den Infinitiv- den Aoriſt des Conj. feßt. 


Wo iſt das Federmeſſer? ich muß .mir eine Feder ſchneiden. 


Das Federmeſſer ſchneidet nicht. Sieb mir. den Wepftein, um es 


34. wegen (im Gr. damit ich es webe). Bring mir nun Papier; 
Ich habe einige Briefe zu fehreiben, Du kannſt mir ein Licht ans 
zunden, denn ich muß die Briefe zufiegeln. — Lieber Freund, 
thue mir den Sefallen,. meinen Bedienten zu rufen (im Gr. daß 
du rufeft), welcher umten im Pferdeftalle if. Sc muß ihn fo: 
gleich mit den Briefen auf die Poſt ſchicken. | 

Wo noð. Das Federmeſſer ro —A ——— Die Feder zö xor- 
dülı. Ich ſchneide xonıw, (Aor. d. Eonj. ↄ zoyw). Gieb doos, dos. 
Der Wetzſtein zo dxorı.. Ich wetze dxovlou (Apr. d. Conj. v& dxövlow). 
Ich bringe yEoro, Yrgw (Xor: d. Imp- Pepe). Das Papier 7ö zugrl. Du 
fannft 7unogsis. ch zuͤnde an aranıw (Yor. d. Conj. vo iwvaya).: DAE 
Licht 70 mol. Denn dıor, Enuıdn. Ich fiegele zu Bovlorw (or. d. 


Conj. »& Boviwco). Lieber Freund! axgıße uov pihe! Ich thue au 


(Xor. d. Imp. xdue). Her Sefalle H zueıs. Ich rufe zycto (Nor. d. 
Conj. vü — "Der Beblente —E Unten sure, Der Pferdeſtall 
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zo üyovge. Gogleich db. Ich ſchlde ercad, orve (for. d. Coni. 
vu orelle). —28 —X Ali ö J— en a 

E) Vebungsaufgaben Äber die Mittelwörter. 
a) über das Mittelwort in orrag det gemeinen Volksſprache. 

Ein armer Mann (im Gr. Menfh avsownog) lag auf dem 
Strohe in feinen Zimmer, in meichem nichts war, als die vier " 
Wände Ein Dieb, welcher hoffte (im Sr. hoffend) etwas dort 
Hzu finden, ftieg des Nachts zum Fenfter hinein. Da der arnıe 
Mann das Beräufch hörte, Cim Sr. das Geräufch hoͤrend) wachte 
er auf, und ald.er den Dieb fah (im Sr. den Dieb fehend), fagte 
er: Freund, ich finde hier nichts am Tage, wie willft du etwas 
finden in dem. Dunfel der Nacht ? — —— 

Arm aroxòce, ij, ᷣv. Lag roy nlayınouivos. Auf ein Das 
Stroh 7% üyugu. Das Zimmer ö drdäz, Övrus (tik. Wort). Nichts 
war div nrov vinorss. Als nupu, oder Hu, nd. Die Wanb.ö reiyac. 
Der Dieb 5 xArnuns (im gem. Neben gewöhnl. xArgens). Ach hoffe &- 
aloe. Dortixei, Su finden »« eögn (von zdoloxw, f. unten die abweich. 
Zeit.) Be ‚(von dußusro ich fteige Ein, f. unten die abweich. 

Des Nachts av wöreu. Zum Fenſter hinein drd To nagudr- 
gor. Das Gerdufch 6 xrunos. Matte er anf Funsnoe (von ZSvnro, 
zweyte Conjug.) Sagte er eine. Ych finde ednotoxn.: Hier 2do. Am 
Tage Tv Zuvor. Wie zus. MWilft du finden Has v& von Das 
Duntel zö oxöros. Die. Rack a vun. —__ 
b) über das Mittelwort der gegenwärtigen Zeit, nach altgricchis 

fher Form deelinirt. 

Siehft du dort den Mann, (im Gr. den Menſchen) welcher 
figt *%) unter dem Baume und in einem Buche lief ?**) Meben 
ihm figt eine junge Fran, welche einen Strumpf ſtrickt **). 
Vor ihnen fisen im Graſe zwey Kleine Kinder, weiche mit Blu⸗ 
men fpielen ****), Sc fehe den Mann, welcher lieſt, die Frau, 
welde ftrieft, und die Kinder, welche fpielen. Aber wer find. 
diefe Leute? — Ich weiß es nicht. Wenn du es wiffen mwilift, 
fo gehe Hin und frage den Dann welcher lieft, oder die Frau 
welche firickt +) vielleicht werden fie antworten. 

Der finende 6: xu9ndevos. Unter dnoxero eis (mit Accuſ) Der 
Baum ro devögov. Ich leſe dunßatu, befter hier aber im edlern Eile; 
dvayıaonu. In einem Buche (im Gr. ein Bud). Neben ibn xorr« 
rou. Sitzt xuderu. Yung rdos, vea, veor. Ich firide nirzw. Der - 
Strumpf 70 zLovgens. Wor Zunpooder eis (mit Accuſ.) Sie airol. 
Anm. Man kann auch fagen: Furg009er zovs der Zungooddr rwv vor. ib: 
nen. Eigen zusorrar. Das Gras ra zöpre, Ich fpiele nafu. Mit 


*) *) 08) »ae·) Diefe vier Saͤtze: welher fit, — welcher lieſt — 
welde ftridt, — welde fpielen, — können zwar eben fo, wie im 
Deutfhen mit welcher ö önolos m. f. iv. gegeben werden. Aber 
im edlern Stile fegt man an ihre Stelle das Mittelmort umd. folg- 
li fagt man bier: (den) finenden, — (den) lefenden u. f.w. 

+) _Hter kann man im Gr. auch fagen: den Mann (dem) lefenden, die 
rau (die) ſtrickende. ’ 


F— | ‚ 


pr (mit Accuſ.) Die Blumerö 2oviadds. Aber wer find nosol (Tlves) ever. 
Die Leute 08 Avdgamoı. Ich weiß es nicht dev ysevgo, Wenn üv. Ich 
will Hrn. Ich weiß ASsipw (bier im Gr. auch »« ea9ns erfahren). Von 
pordurn, fı unten: die abweich. Zeitw.) Geb hin muyurrve Exei. Frage 
Zowryaas. Dder ie, 3. Vielleicht ton. Werben fiedir antworten Haovr 


* 


co, EnoxgıdN. , 


€) über den Aorift des Mittelworts, der nur im .höhern Stile 
- gebraucht wird. _ 
Geſtern war ein Zweykampf zwiſchen einem Staliäher und 
einem Sranzofen. Der Franzoſe tödtete den Staliäner. Sein 
Dferd war an einen Baum gebunden. Aber als er den Sjtaliäner 
getoͤdtet hatte, lief er fogleich und löfte fein Pferd von dem Baume. 
Als er es geldft und aufgeftiegen war, floh er davon, fo ſchnell 
als er konnte. Da die sreunde des Staliäners gehbrt hatten, daß 
er gegangen wäre, um mit eınem Franzoſen zu fämpfen, liefen 
‚fie ſogleich nach dem Orte des Zweykampfs, aber als fie dort ans 
tamen, fanden fie ihren Freund ſchon todt: 
> Beftern 29%. War yzor. Der Zwepkampf 7 vorouezie. Zwiſchen 
araustasdv (mit Genit.‘ Der taliäner 6 Iuedutvos, beffer: 6 Iraloc. 
Der Franzoſe 6 Powurrtetos, beiler: 6 Tualos. Ich tödte oxorarw, Po- 
vera. Das Pferd zo üloyor. War gebunden jzov deuzvor. An sis 
mit Acenf.) Der Baum zö-Irrögor. Als... getödtet hatte (im Or. 
mit dem Mittelw. d. Aor. govevaag). Ich laufe zoswm. GSogleid ei- 
His. Ich löfe Aw. Als er ... gelöft hakte, (im Gr. Aor. des Mittelm. 
v. Ava). Als er aufgeftiegen war'ürefus (VOR drasubw Aor. d. Mittelw. 
F.die abweich. Beifw-) —9— er davon Ipuyer ürö dnei (VON pevyw f. die 
abweich. Zeitw.) So roaor. Schnell öyAyyugu, edl, raxews. Als öcor. 
Er konnte junogoüoe, (edler: 2ötvaro, 2durn9n). Da... gebört hatten 
(Aor. d. Mittelw. von dxovo, hier im Nom. d. Plur.) Daß er gegans 
gen wäre örs Zunye, Um zu kaͤmpfen dıc vu nolsunon. Mit ut (mit 
nf.) Nah eis. Der Ort öromos. Als fie ankamen (Nor, d. Mits 
Se telm. von g9aro ich komme an). Fanden fie edgijixer, jugar: ‚Schon 
a.£ov, jdn Todt ünodautvog, -N, -0de a 


F.) Vebungsaufgaben über die wuͤnſchende Form mit dem 
MWörthen ao. . S 
‚  . Wir wollen (od. laßt uns) ein wenig fpielen! — Out, id 
bin es zufrieden. Aber was follen wir fpielen? — Wir wollen 
(od. laßt uns) Karte fpielen. — Nein ich fpiele nicht gern Kars 
ten (im Sr. ich liebe nicht zu fpielen die Karten). Moͤgt ihr 
Karten fpielen.- Sch will lieber die Zeitungen lefen. Laß die 
‚ Zeitungen, Wir wollen (od. laßt uns) lieder das Mädchen Hös 
ven, welche dort fingt, Du haft recht. Laß mich fie auch hören. -- 
Mönen die andern Karten fvielen. 
Ich fpiele natw (Xor. d. Conj. vu net). Gut xurd, Ich bin es 
aufrieden, oder: mag eg feyn üs eva. Mas follen wir fpielen «i v« 
rulzwuer*). Ich spiele Karte nt va zagrın. Ich liebe nicht zu fpies 


9 In ſolchen Sägen, als: was ſoll ich thun, ſchreihen, ſagen u. 


. w. läßt man im Gr. das Wort foLlngene weg, und ſetzt bloß 
den Conj. allein. a er, | 





Ien 82 äyanaı va null. Ich will lieber Hdw zoAdrregu, ober wünfhend: 
Laßt mich leſen üs sıupaow. Die Zeitung Ü yaldıc. Ich laffe dpnre 
(Xor. d. Imp. dpnon). Lieber xuliyreou. Das Mädchen ro zoglrks 
(edler: xog«owovı, Gingt zguyovdei, zouyovdd. .Du haft recht iyeıs di- 


xaor, Oder beffer hier: zul Arysıs du fagft gut, fprichft gut. Laß... 


hören (im Gr. ſo: Laß ſie hören auch mich). Auch zus. 
Daffivum oder leidende Gattung. 


Als Beyſpiel kann dienen gulevoueas ich werde bewirthet. 


Die beſſern, aber in der Volksſprache weniger vorfommenden altz 
griechiſchen Formen, find mit * bezeichnet, die unbezeichneten find 
richtig altgriechifch und auch der Volksfprache eigen, die mit + 
ober nur die Formen der gemeinern Volksſprache. | | 


Gegenwärtige Zeit (praesens), 

Singular 
Indicativns: : 
gilsvoucı id) werde | - 
gılzvegas du wirft > bewirthet. 


Conjunctivus. 

(va) yılsdauaı ih werde T- : 
yileimam du werdeſt bewir⸗ 
— Qılsinvar er werde thet. 
Plural. i 





gılsdsras er. wird 


*qilmwöueden, F-ouioder) yılsvausda wie werden ‚ 
wir werden bewir⸗ bewir⸗ 
gıLeveode ihr werdet then. pH.eiyodE ihr werdet thet. 
gelstorcas fie werden Yilslwvrar fie werden. J 


Unvollendete Zeit (imperfectum). — 
Singular. 

* Apılsuöunv ich wurde . | . 

# epekedeo Du wundert Hbenirtget, DI a Im 

*ipılsdsro Er Wurde DE 

P 2 ura 2 

* Zgılevousda wir wurden AR Ä 

#2nıleveode ihr wurdet ne 

vigılstorto fie wurden het. 

oder: 
Singular. Plural. _ = 

7 Zgıkevonovs T Eyılzvondodav 

+ Zgilsvooovy F ?qılevooaodar 

+ Zpihsbovias FEpılevorrar. 

Er Ao ri RK; 
Singular. Fe . 

* 2pelebdne ich bi (v&) gelevao (daf)ih würde! bes 
REN = Bi bewirthet _ gurerajs — du miirdeft > wir⸗ 
#igıdleidn er iſt worden. — Qev9n — er würde | thet- 

; | 


Plura.h a 
* , ! rè) Qılev —X (r -Bav- 
Egihebömer wir ft) ! a (dat) wir würden 


*äpehedönze ihr fend' L bewirthet — —— (daß) ihr bewir⸗ 


worden. wuͤrde thet. 
N 2 - — qılevdwcı (T -Voiv). | 
Agılsödnger fie find | da) fe wärben. | 


Be u 


. ober: 
Zpleiönze, -HEg, -x, 
| — Ipilevönxanev, =aeTE, RXX 
Kuͤnftige Zeit (futurum). 
Singular. . 
Indicativns. Conjunctivus. 
Oct, OQetc u. ſ. Yılevdy (wie do, Hinz uf. w. —X 
‘im Attivum Helm ‚Yrh£voo) *) 
Bedingt Fünftige Zeit. 
Hr (*7$e2or) gılevd (wie im Activum 7Iela pelsvan). 
Imperativus, 
Gegenwärtige Zeit. 
Ä gulston — du bewirthet, laß gehcdeoßewerbetihrbewirthet, laßt 


N { 


dich bewirthen. euch bewirthen (mehrmahl). 
Aorık 
+ QuLedoov werde hu bewirthet — werdet ihr bewirthet, 
laß dich bewirthen**). lapt euch bewirthen (einmahl). 


I n finitivues. 
Gegenwaͤrt. Zeit: *gilevsoduı bes Aoriſt: — bewirthet wer⸗ 








wirthet werden (mehrmahls). ben (einmahl). 
Mittelwörter — 
Gegenw. Zeit, Vergang Zeit. 
ꝓuvòutvo der qulevudvos: der 
onevn N bewirtpet wird, _—— — die bewirthete. 
—-äperov dus I. | ——u vor das 
* qilevdeis der N. : = 
Aoriſt. * * — Heioc die bewirthet worden iſt. — 
— iv das 


* der wuͤnſchenden Form gebraucht man, wie im Activum, 
das Woͤrtchen ag mit der gegenw. Zeit des Eonj. alſo: ag ‚Yyılsvo- 
mau u. ſ. w. möge ich bewirchet werden, (mehrmahis) ; ag Yedev- 
.. da u, f. w. möge ich bewirthet werden (einmahl). 


Anmertungenm 


1) Die ganze paffive Form kann ebenfalls auch die Bedeutung 
eines ruͤckwirkenden Zeitworts haben, und nur der Zuſammen— 
hang muß zeigen, ob es in diefem, ‚oder im leidenden Sinne 
‚genommen wird. 3. B. Aovouas id) werde gewaſchen, und 
ich wafche mich. In Fällen, wo man.es aus dem Zufammens 
hange nicht fehen koͤnnte, feßt man hinzu, wenn ed die rück 
wirkende Bedeutung haben foll. uovög pov, (I. die Fuͤrwoͤrter 
- ©.33.), oder man ſetzt das Aetivum und das Fuͤrwort z09 &avurov 
pov (f. die Fürwörter ©. 33.) 


*) Auch im Paſſi ivum kann im vertraulichen — die abgefürzte Art 
ſtatt finden, wie im Activum, nämlich: I Qılvdd, da Qulevdis 
x. f. w. wie der Aor. d. Conj. 
”) "Die altgriehifhe Norm bes Simperati k im u — 
Yilsvdnte wird nur ſelten gebraucht. 
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a) Die zuvorvollendete Zeit des Indicqtivs (plusquamperfectum) 
kann man, eben fo wie beym Activum mit ‘eye und dem Aoriſt 
des Conj. machen... Sonft vertritt der Agrift aud) dieſe Stelle. 

3) die zuvorvollendete Zeit des deutfhen Conjuncs 
tivs macht man durch die unvollendete Zeit des Ins 
dicativs, wie beym Activum. 

4) Die Infinitive gebraudht man eben fo wenig, als beym 
Activum. Ihre Stelle vertritt die gegenw. Zeit und der Aorift 

des Conj. J oe er 

5) Das Mittelwort der vergangenen Zeit hat na . 
der reinen altgr. Form noch vor dem Anfangsbuch ſta⸗ 
ben des Zeitworts ein .e, und vor diefem den Anfangsbudys 

ſtaben (und wenn deren mehrere find, nur den.erft.en) feldft 

‚ wiederholt, 3. ®. yeyoauusvog geichrieben, von ygagm. In 
der Volksfprache aber lapt man diefe. Vorſylben weg, und 
fagt bloß yonuuevos us f. w.*). | 

Kegeln der Bildung des Paffivums. 

Aus dem gegebenen Beyfpiel fieht man fchon leicht, wie die 
gegenwärtige Zeit des Paffivums aus jener im Actiyum entſteht; 
nur für die Bildung der Aoriften bedarf es einiger Regeln. 
1) Der paſſive Acriſt wird im allgemeinen dadurch gebildet, daß 
man in dem activen Aoriften die Endungen oa, om wegwirft, 

und dafür nv Coder Inxa) und Ha fehl. 2 

2) Bey Zeitwörtern die in der gegenwärtigen Zeit einen. .Selbfts 
laut vor der Endung » haben, wird die Endung adv, (00n- 
se, 000, 3. B. Aovo ich waſche, active, Aoriſte &Aovoa , vo 

- Aovo, daher im Paſſ. ZAovodnv (&ovodnxa), vo Aovodw: 

3) Hat die genenmärtige Zeit die Endung Zw und die activen Aos 
tifte 0a, 0w, fo wird die Endung ebenfalls dm (odnxa), 
000; 3. D. ayooado id) kaufe, &yopuoa, va ayogaco, &y0- 

' Ppa0dnv, (ayopaodnxa), vo ayopaodw **). | 

4) Haben die activen Xorifte ein », fo bleibt diefes vor dem &, 
3. ©. vgalvo ich webe, Ugava, va Ugasu, vgardnv [-Onxa), 
vo vpardo. == a 

-5) Haven die actieen Xorifte ein A, o fo enden die paffiven Ao⸗ 


*) Die altgr. Sprache beobachtet noch folgende Regeln bey der Bildung 
dieſes Mittelworts: 1) ift der Anfangsbuchſtabẽ ein rauher, d. i. 9, 
9, x fo verwandelt man ihn in den verwandten harten, naml.r, m, 
x. 3. B. Tadgepuerog genaͤhrt, von sedpo (Ho:yu), nepilsvubrog bes 
wirthet, xeyagsousvos gefchenkt, von zeolin; 2) or, on, or.wird gar 
nicht wiederholt, daher doraruevos gefandt, von oreAlw ich fende; 3) 

‚ die mit «, e anfangenden, haben weder Wiederholung des Anfangs— 
buchftabens nad) e; 4) die mit o anfangenden, erhalten w, als: agı-. 

ouevos beftimmt, von öpiLw. | — 
”, Ausnahmen hiervon und von den folgenden Regeln ſehe man in mei: 
. ner neugriech. Spradlehre, ©. 87. ff. 2 
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riſte auf adv (-Inne), vo Br. 5 dosn (One); > yara0- 
90 5. B. orello ih fende, Zoreido, v0 oreilo, Eorasönv 
 (-Brxo), va oraido; —R id) verderbe, Epdspa, va phEi- 

00, Epdapdnv (-Inxa), vo PIapdw. 

6) Haben die activen Aoriſte va, wo fo haben bie paffiven 0 yv, 290 

= — — — u 777 50, — — — — — yr90. 

2. «gute ih verberge, Expvpe, vo xgvY0 , dxovpöne 
[ Onze) , vo x0vF00 ; Qviayw oder yviacco ich bewahre, 
£yviafa, vo gulako, Egviaydnv, (-Onxa), vo gvlayda. 

7) Haben die in 6) erwähnten Aorifte ein e, fo wird es in den 
paſſi ven Aor. in « verwandelt und dag & ausgemworfen. 3. B. 
-Boeyw id) benetze, Eßoeka, vo Bow, EBoaynza , va Pour. 
Doch iſt die BHeybehaltung des e und die Bildung nach 6) ebens 
falls gewöhnlich, und man fann daher auch tagen: Eßoeydnv, 
Cronnœ), vo Posydo. 

8) Zeitwörter, die feine active Form haben, bilden die Ao⸗ 
tifte ſo, wie fie würden gebildet werden, wenn fieeinea tive 
Form wirklich haͤtten, 3. B. oroyadonas ich. denke, Eoroya- 

. 097 (-Inxe), va 070X000w, geradefo, als wenn es ein Aeti⸗ 

vum oroyal hätte u. ſ. w. 

9 Der Aoriſt des Imperativs, der auf ov endet, wird nach eben 
. den Regeln gebildet, als der Aorift des activen Imperativs. 
Oder man darf nur für die Endung «us dieſes letztera ein ov 
ſetzen. 3. B. yoayas, yoawov; xguwaı, xguryov U. ſ. w. 

Diejenigen, welche fein Activum haben, bilden ihn fo, als 
hätten ſi fie wirklich ein Activum ; daher 3. ®. von oroyafouas wird 
oroyaoov. Indeſſen gebraucht man ebenfalls ſtatt des Aoriſts 
des Imperativs den Aoriſt des Conjunctivs, und fägt z. B. vu 

OToXaodns, va oroyacdnre. 

10) Die Bildung des In finitkvs, der aber, eben fo wie bey 
der activen Form, durch den Conjunctiv erfeßt wird, 
erkennt man leicht aus dem gegebenen Beyſpiele. 

11) 2) Das Mittelwort der gegenwärtigen Zeit bildet ſich 
aus der gegenw. Zeit bes Indicativs durch Verwand⸗ 
fung der Endung ones in openog, als: yougouas ich, werde ges 


we; 


4 


ſchrieben, yoapouevög der gefchrieben wird, Akyonas ich werde 


genannt, Aeyouevog dev genannt wird u. ſ. w. 

b) Das Mittelwort der vergangenen Zeit wird eigents 
lich aus dem altgrichifchen perfect, das aber -in der ' 
- jeßigen Volksſprache nicht mehr gebraucht wird, gebildet. Allein, 
auch ohne die Regeln der Bildung diefes Perfects zu kennen, 


laͤßt fih die Bildung dieſes Mittelwortes durch folgende Nes | 


gein beſtimmen: 
ao) man nehme die Endung ouas von der erften Perfon der ge⸗ 
genw. des Sina? weg, und hänge dafür die Endung 


- 
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-  nlvog daran,.fo erhält man im Allgemeinen das Mittelwert 
der vergangenen Zeit, z. B. gilevonaı, gelsuuevog ; 

A) fteht vor der Endung ouas ein Vocal oder ein , 9, fo wird 
die Endung ouevoc, 3.B. —R ich werde gewaſchen, waͤſche 
mich, Aovonusvog gewwafchen ; vRokouas ich werde geſchimpft, 
- vBguouevog geſchimpft. 

usnahme. Diejenigen, von Zeitwörtern auf al (oder. 
000) welche in den activen Aorifien dieſes F in E verwans 
dein, enden fih auf yuevos. 3. D- Tagalo ich erſchuͤttere, Tapa- 
yusvog, weil die activen Aorifte Zrapasa ; vo rapakm haben. 

y) ſteht ein Saumenlaut (y, x, x) vor der Endung oues,. fo 
endet: dag Mittelwort aufyuevog; und wenn ein Rıppenlaut 
(B; 7%, @) davor flieht, auf uuevos, 3. B. Yoayouas, yoau- 
— geſchrieben; nAsxouas werde geflochten, meypnevos; 

unrones werde verborgen, verberge mid), xDUNNEVOG. 

ach den Regeln der altgriehifhen Sprache muß vor die 
fen Mittelwoͤrtern der vergangenen Zeit noch &, und vor ‚die; 
fem der erfte Buchſtabe deffeiden fichen, » D. yeryoaumevogs 

KEXOVUUEVOG. 

Sängt es aber mit 0, 67 an fo wird dieſes nicht wiederholt, 
daher von oral fende, £ozaluevog gefandt. 

Sit der erſte Buchftabe ein rauher (x, 9, 9) fo fegt man 
dafür den verwandten harten Laut (x, z, x) daher nEgageone- 
vos gefihentt, tedgsuuevos genaͤhrt u. ſ. w. 

ö) die, welche in den Aoriften des Indicativs und Conjunctivg 
das sin a verwandelt haben, behalten in dem Mittelworte 
der vergangenen Zeit das a bey, aljo wird: sraluevog, &oral- 
nevog gefandt, weil der Aorift &oraAdıy, va oraldw hatz 
eben fo omaguevog, Eonaguevos gefäet, von rn ich fäe, 
Xorifte donagdnv; va onagdo. 

. Ausnahme... Bey denen, wo.eine Veränderung des Mits 
lauts vor der Endung omas ftatt gefunden hat, bleibt dag z, 
wenn gleich die Aorifte ein & erhalten haben, , 3 B. Voenuevog, 
TedgEunEVoS genaͤhrt, obgleich die Aoriſte Ergapnv (Edgapav),, 
va roago, (Boagw) haben. 

c) Das Mittelwort des Aorifts,. das nur im hoͤhern Stite ge⸗ 

braucht und auch ſeltener von neugebildeten Zeitwoͤrtern gemacht 
wird, entſteht durch Verwandlung der Endung & des Aoriſts 

im Conj in eg, } B. vu xouggw das ich verborgen werde, 

x0UpdElg; va 0voua0dw day id, en Werde, ———— 

u. ſ. w. 
uebungsaufgaben uͤber das Paffivam der 

erſten Eonjugarion.: | 

1) über die gegenwärtige Zeit des Sndicativs. 

Wie wirft du genannt, fragte ein junger Mann ein 7 
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ſchoͤnes Mädchen, welche Aepfel verkaufſte. — Ich. werde Maria 
genannt, fagte das Mädchen, und mein Bruder hier wird Peter 
genannt. Ich habe nicht gefragt, fagte. der junge Mann, wie 
dein Bruder genannt wird, und es ift mir einerley, wic dein Va— 
ter und deine Mutter genaunt werden. Sch will nur Deinen 
Nahmen wiffen. — Gut, nun’ wiflen. &ie (im Gr. wiffer ihr) 
meinen Nahmen, alfo kaufen Sie nun auch recht viel von meinen 
Aepfeln.“ Es werben ſolche Aepfel nicht gefunden in der ganzen 
Stadt. , —— J 
Wie nöc. Ich nenne drondke*), paſſ. svouelonas). Fragte 2ou- 
 enoe (hier -ev). Jung vdos, -u, -or_ Mann ürdgwnos (nicht ardyus, 
weil es niht Ehem ann bedeutet). Der Apfel ‚zo. unkor. Merkaufte 
Inovloüce Sagte eine. ‚Maria Mugla. Hier dw. Peter Uerooq. Ich 
babe nicht gefragt dt» Egurgo«. Wie ., genannt wird (im Gr. fo: wie 
enannt wird dein Bruder. Doch kann aud) der Sat fo ftehen: wie 
. bein Bender genannt wird). Es ift mir einerley ui (mob) alvuı öAos !va. 
Sch weiß 3Seven. Der Nahme, zo övona. Gut xuls, Yun zweu. Alſo 
Aoızov. Weht viel moAlu. Ich finde euploxw (pafl. süploxoums. Die 
gegenw. Zeit diefes fonft unregelmäßigen Zeitworte ift regelmäßig). Die 
Stadt 7 nolıs, 7 nolıreia. + Be * 
2) uͤber die unvollendete Zeit des Indicativs. 


Sonſt wurde ich oft bewirthet von einem alten Landmanne, 
wenn id) ihn auf dem Dorfe befüchte, Sch badete mich oft in 
dem Bache, der neben feinem Garten fließt. Zuweilen hatte ich 
meinen Vetter (Koufin) mit mir, und. wir badeten ung zufammen 
und wurden von dem Landmanne mit guter Milch und Brod bes 
wirther. — Bey den alten Deutſchen wurden die Kinder von den 
Eltern im Schnee, und in kaltem Waſſer gewaſchen. 

Sonft ülore. Oft ouyra, ouyvanis. Alt nelas, (yepmr). Der 
Landmann 6 zwegrxög, 5 zwgiuens. Wenn örav. Ich befuhe Emioxenzo- 
pus. (active Bedeutung aber paffive gorm). Sch bade, wafhe Aovw 
(pafl. Aovoraı ich werde gebadet, gewaſchen; ich dade mi, walhe mich). 
Dei Bach) zu. aiddzı, AOTEHUX, deäz. Neben zovr& eis (mit Accnf.) 
Ich fließe reszw. Zuweilen nepıxais pogeis. Ich hatte eiya. Der Vet 
ter (Coufin) 6 @iudeipns. Mit mir nabı vov. Zufammen uud. Die 

Gh To yülu. Das Brod To want. Bey eis. Der Deutihe 5 Zeg- 
mavds, (hier nicht Neurbos, wie man ſonſt aud in der Volksfprache die 
neuern Deutfhen nennt). Die Eltern oö yoreis.. Der Schnee =ö zıon, 
Salt »gVos, yuzoos. Das Wafler 7o vegor, = 


2.3) Über den Aorift des Indicativs. 


PR 


Geſtern bin id in dem Garten meines: Oheims bewirthet 


worden. — Womit wurdeſt du bewirthet? Mit vortreflichen 
Weintrauben. Mein Bruder und ich find ſchon einige Mahl von 
ihm bewirthet worden, wenn die Weinleſe iſt. Geſtern waren 


*) Man wuͤrde eigentlich im Oriechifchen nicht fragen: wie wirft du ges _ 


nanst , oder wie heißeft du? fondern vielmehr: wie ift dein Nahme? 
‚Aber wenn man fragt, wie heißt diefe oder jene Sache, fagt man: 
Asc Ovopulerurz DDR as Ayers : 
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die Beiden Töchter meiner Schweſter mit mir, und auch fie wur; 
den mit Weintrauben, mit Aepfeln, Pflaumen und Nüffen bes 
wirthet. J— —— 

‚Der Oheim 5 05. Womit u vl; Vortrefflich Futperos. Die 
MWeintranbe ro orapvkı. Gchon Ndn, nidor. Einige Mahl nepıxeis 90- 
euis, Wenn rer. Die MWeinlefe ö zevyos. Und auch fie xul öyolws 
zu abrar (gem. adrais). Die Pflaume 70 duudoxmvor. Die Kup =ö 
xupvdi. | 

4) über die künftige Zeit des Indicativg*). . 
Komm mit mir, beute iſt Weinlefe in dem Dorfe N. wir 
wollen einen Freund befuchen, der in demfelben einen Weinberg 
hat. Wir werden von ihm nit Weintrauben und mit gutem 
Weine bewirthet, werden. Miele Freunde werden ihn heute bes 
fuchen und alle werden von ihm bewirthet werden. _ 

Komm Me. Das Dorf To zuplor.' N. zude. Die Weinberg. zö 
Gurk. Der Wein vo xguol. Ich befuhe Zmsonenrouus, Davon Aor. d. 
Boni. vu Zuoxspdu, 2 | 

5) über die bedingt künftige Zeit. ee 

Warum willft du nicht mit mir meinen $reund befuchen ? du 
würdeft fehr- gut von ihm bewirthet werden. Meine Schmefter 
wärde ihn aud) befuchen, aber heute wird bey ihr die Mäfche ges 
wafchen, (im Sr. werden gewafchen) und da muß fie zu Haufe 
bleiben. i | 

Warum dia vl; Ich waſche (fpühle ab, ſcheure) n2irw. Die 


Waͤſche zu zurıc, Bey ai. Und da zur vor. Ich bleibe usw (Aor. | | 


d. Conj. vu uelvo), , 
6) über die Mittelwoͤrter **), 
a) über die gegenwärtige Zeit. | | 
Die Bücher, welche jeßt in der gemeingriehifchen Sprache 
gefhrieben werden, find nicht unwärdig der Aufınerffamteit der 
Sprachforfcher. — Die Waaren, welche jetzt aus Amerika Eos 
men, ‚find ſehr wohlfeil. — Die von uns fo genannten Wilden 
find oft beſſere Menfchen als die Europäer, weiche mit Stolz fie 
verachten. J er | i 
Welche gefhrleben werden (ald Mittelw. ber gegenw. Seit von 7g«- 


Jona). Gemeingriechiſch Hazuixos, ümdo-Eiyvixös. Die Sprade 7 yAwc- 


ou, ‚4 dıahexcog. Unwuürdig druäıos. Die Aufmerkfamteit? ngosoyn. Der 


*) Da die zuvorvollendete Zeit, (plusguamperfectnm) im Griechiſchen, 
wie weiter oben ſchon erwähnt iſt, fowohl durch den Aoriſt, ale and 
mit eiyu gegeben wird, fo bedarf es dafür, da beym Indicativ im 
Activ fhon darüber Uebungsaufgaben gegeben fmd, — bier Feiner 
Wiederholung. | u 

**) Da die paffiven Smperative nur felten vorfommen, bie Infinitive 
aber auf gleiche Art, wie bey der activen Form, durch den Conjunctiv 

..erfeßt da fo, ift es. nicht nöthig, hier beſondere Aufgaben darüber 
au ma en. 1 5 : .. 
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Sprachforſcher ö geloAöyos. Die Waare vo zpüyua. Welche kommen (Mit- 

telw. d. gegenw. Seit von fayonaı). Geht 2 —— eÜHUrOS, (1, 

-ör. Spyenannt oürws Aeyöperos. Der Wilde ö äygıos, Der Europder 

6 Evgwnuios. Der Stolz n Uneonparsa. Ich verachte zarapgord 9. 
b) uͤber die vergangene Zeit. 


Ein Schiff eines Seeraͤubers begegnete einem Kauffahrdey—⸗ 

fchiffe in dem Mittelländifchen Meere. Die Leute auf dem Kauf: . 
fahrer waren erfchroden. Aber der Kapitän geübt in der Schif— 
fahrt entfam glüdlih in der Dunkelheit der Nacht. Dennod 
fhoß der Seeräuber einige Kugeln auf das Schiff, und das Schiff 
hatte einige Verwundete und einen Todten. Der eine kleinere 
Maitbaum, welder zerbrohen mar, mußte abgehauen werden. 
. Das Sıiff vo xugapı (altgr. 70 aAoior). Der Geeränber ö xovgon- 
g05 (beffer altgr. 6 neıgurzs). Ic begegnete ovvanerınou (mit Accuſ.) 
Das Kauffahrdeyſchiff, der Kauffahrer TO npaynurevraov xapapßı. Das 
Mitteländifhe Meer 7 neooywmos Halaooe, Auf-eis. Waren yrov. Er: 
ſchrocken zgouuoueros, paſſ. Mittelm. von zgoucatw ich erfchrede jeman⸗ 
den. Ic übe zuarulo. Die Schiffahtt 7 vavzıım. Sc entlomme yAv- 
zwvo. Glüdlid eirwzös. Die Dunfelheit 70 oxoros. Die Nacht 7, vüs, 
Gen. rs vuxros, gem. ̊ vürta. Dennod) u2 lo» roüro. Ich ſchieße 
(werfe) oͤlxvo, (befier, aber im gemeinen Sprechen feltener: dirzw). Die 
Kugel 7 sendho., Auf eis. Ich verwunde zinywrw, Außavw. Der Todte, 
getödtete, 6 oxorwueros (pa. Mittelm. von oxorwrw ich tüdte). Der 
Maftbaum zo zurugrı. Ich zerbrehe Lulu. Mußte gene. Sch 
baue ab xörru, (Aor. d. Conj. im Paſſ. v& xop3o und vu xonö). 

Anm.’ Da die Mittelmörter des Aoriſts diefelbe Endung 
auch in der zweyten Conjugation haben, fo werden erft bey diefer 
Mebungsaufgaben darüber gegeben werden, ur 


Zweyte Conjugation. 

Die zweyte Conjugation begreift die zufammengezogenen Fors 
men. do und «an der altgriechifchen Zeitwörter in ſich, welche beide 
nad) der Zufammenziehung die Endung o erhalten, und den Ton 
daher auf der legten Sylbe haben, z.B: gu (für gelcw) ic 
füffe, zıuw (für zuuan) ich ehre. Die meiften, diefer Zeitwörter 
find rein altgrieifch, einige wenige neuere bat man indeflen je 
nen noch beygefügt. 


Beyſpiel eines Zeitworts von der Form zw. 


Activum. 





Indicativus. Conjuncurus. 
Gegenwaͤrtige Zeit. 
Singular. Singular. 
gıLo ich fuſſe (va) gro (daß) ich kuͤſſe 
giheis du kuͤſſeſt gs — du kuͤſſeſt 
Gele er kuͤßt — gu — er kuͤſſe. 


*) Es verſteht ſich von ſelbſt, daß. alle dieſe Saͤtze, die in dieſer Auf⸗ 

abe durch Mittelwoͤrter gegeben werden, auch eben fo gut mit dem 

Beitworte felbft können ausgebrüdt werden, 3. B. welche geſchrieben 
werden 14 6nolm (oder &rnov) yougorsu u. |, W. 


\ 


| J BR. 
?PIlura 


ı 
7 wir Füllen - & I 
Geier ihr Kahn Gin pa Pa ICE wir Kite, 
7 peloöv (*ovos} fie tuſſen. — län (} pair) — Ä  effen. 
Unvollendete Seit. - 
— Tape Der Co fly Hat ket 
pılovoa e Der Eoniunctiv Hat keine 
tpilovaes du Fi ßteſt N I endete, Bet. anvoll⸗ 
Ipeloüce er tußpte. N - | | 


Plural 
Zpelodcaner wir Füßten _ u 
tpilovoare ihr küßtet i 

+ — ſie kuͤßten. 
Vollendete Beit „oder Aoriſt. 


— ee Singular 
 Rplinou ich habe (va) plnoo (daf) 16 rüffete, 
2plinoss du haft geluͤßt. — gina — du fh fleteft: 
2glinoe ex ” „a en — er kuͤ — 


pP pP al 
——* (+- — air () — —* le taſeten. 
ben 
gpılnoare (F-oere) ihr habt ei — gilnonre — ihr tuͤſſetet 
!ylinoay he haben 
kuͤſſete 
Zuvorvollendete Seit. 


Entweder Aori er eye plan Unvollendete Zeit des Indicakivg 
u. ſoe g. B. Zpıkoüga ich hätte Berape, : 
_Shnftige ode 
"8 in S i ular. 


An, Heltıs tn w. — Ciom) we 9a 2. ſ. w. —— ich 
ic werde 2c. kuͤſſen Tin allen wie. werde m. ſ. w. Tüfem. 
— yılelası). 


‚Bedingt kanftige Zeit. 


— Treo (* gun). — fie 
nt. 


— 


—RX 88209) yılıan (eben fo wie Joio qilevan) ich wuͤrde kuͤſſen. 


Imperativas. 


Gege eit. plies füffe, (oft, oder or. plinoas Fülle (einma 
genw. Zeit. 9 eh au. len Het J— 
duꝑ "he N 


u Infinitivne, 
Gegenw. Seit. pie 5* (mehr⸗ Aor. yırzoms kuͤſſen Ceinmapl). 
mahls). 


Mittelwoͤrter. 

Ge Zeit. ıl fe Aor. Anoos, -0a0a, -009,. der 

en — -0U%, "bie, das geküßt hat. j 

ber, die, das kuͤſ⸗ | 

fende. - 
Anmerfungen über diefe Conjugation, 

1) Die Sorm am, von weldher es indeſſen weit weniger giebt, 

als von Ew, weicht von jener in co nur in der gessanatngen 





N 
e 
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Zeit ab, als: zuum ich ehre, zuugc du ehrft, zuuger ehfl, zu- 
novusv ("-wuev) wir ehren, zuuaze ihr ehrt, zuumos (1 uowr) 
fie ehren. Ä ur | u 
3) Die unvollendete Zeit hat, nach altgriechiicher Form: 


für die Zeitwörter in dw für die Seitwörter in dw, 
Epllovr, Eplleıs, Eplisı ‚ ?rluov, &rluus, Erbuıa 
dgsloüuev, Zguleite, Epllovv - eruuouev, Zrınüre, trluor. 


3) Die künftige Zeit kann auch hier, wie in der eriten Eoniugas 
tion mit Ha oder FE und der Endung oo, os n.f. w. gemacht 
werden, als da gılmco, da yılnaaz ıc. 

4) Im Imperativ hat die Form am in der gegenw. 3.: ziue, zınaze. 

s) Sn den Snfinitiven hat die Form ao in der gegenm. Zeit zuuan. 

6) Das altgriehifhe Mittelw. der gegenwärtigen Zeit hat bey 
der Form &o, zıuwv, -umca, -umv der, die, bas ehrende, 

Alle Äbrige Zeitw. der Form am gehen völlig fo, wie die der 

Form em. ; \ 


. Anmertungen überdie Bildung der Zeiten diefer Conjugation. 


1) Die Bitdung der gegenwärtigen und unvollendeten Zeit fieht 

man ſchon Hinlänglid) aus dem Beyfpiele ſelbſt. Im edlern 
Stile aber bildet man die unvollendete Zeit nicht mic der Ens 
dung ovog fondern nach der altgriechifchen Form. 

3) Der Aorift hat für beide Formen, do und aw, jederzeit die 
Endung 70a im Indicativ und im Konj. 700: 

- Mur wenige weichen davon ab und einige von der Form aw 
haben aoa, aoa 3 B. yala ich lache, auch betriege, =. Perf. ye- 
Ags, Aorift des Indic. Eyedaca, des Conj. va yelaco. 

Einige von der Form en haben eoa, Evwm, z. B. zul ich 
rufe, lade ein, 2. Perf. nahtıg, Aor. d. Indic ixadsoa, d. Conj. 
2) Bey denen, wo der Aorift des Indic. aoa, 20a hat, erhält 

nun natürlich auc, der Aoriſt des Imper. aoaı, eva, z. B 

ydlacası lache, »arsoaı lade ein, rufe; und eben fo auch der 

Aor. Des Sinfin. «oa, .coaı, als; YEARS, zaltsas ; der Aor. 

d. Mittelw. aoag, Eaag, ald: yelacag, xalkoag. 

4) Zolgende Haben in der gegenwärtigen und unvollendeten Zeit 
ein v' vor der Endung @, das fie in den Aoriſten verlieren: 
 anreovo ich gehe vorüber, anepaoe , va anepaon. 

xsovo ic) fchenfe ein, dxepxoa, va. xeoacn. | 

Esovo id) ſpeye, erbreche mic), E&egaoe, vo Esoaoo. 

gahvo ich zerſtoͤre, verderbe, Ztalcon, vor gakaogy.” 

Uebungsaufgaben. 
1) über die gegenwaͤrtige Zeit der Form eu. 

Der Lehrer tobt die fleißigen Schäler, und ermahnet die 
nachläffigen zum Fleiß. Alle Menfchen loben die Fleißigen. Du 
Haffeft die Arbeit, fagte geftern der Lehrer zu dem kleinen Chris. 
ſtoph, aber ich ermahne dich,‘ künftig fleißiger zu feyn, fonft werde 


’ 
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ich dich ſtrafen. — Denn ich fehe, die Ermahnungen bewegen 
dich nicht. Aber wenn die Ermahnung nicht wirkt, ſo wird die 
Zuͤchtigung wirken. Du kannſt glauben, daß ich mein Wort 
halte. | 
Der Lehrer 6 dıdcanalos. Ich lobe Znewa (-o). Kleißig Zuipe- 
Ans. Der Schüler 6 undnıns. Ich ermahne vovderü (-ko). Nach⸗ 
läffig Öneiys. Zu eis. Der Fleiß 5 Zuuieu. Ich haffe won (-20). 
Die Arbeit 7_devisd, Gagte eine. Chriftoph Xoreropogos. Künftig 
eis rd Eis. Zu feyn vu eins (va oa). Gonſt alktus: Ich ſtrafe zaı- 
deva (erſte Conj.) Denn diors. ch fehe Pirrw. Die Ermahnung j 
vovdeol«. Ich bewege. (einen zu, etwas) nuguxıva eo. Wenn ur. 
Nicht wirkt dr Zveoyjon. Ih wirke !repzu (do). ie Züchtigung 7 
nudele Ich kann memogw, ch glanbe 'nıorevn. Daß or. Ich Halte 
agard. Das Wort 6 Aoyos. — — 
2) über die gegenwärtige Zeit der Forin aw. 

Sch liebe dich, fagte ein junger Menfch zu einem jungen 
Landmädchen, welche einen Korb mit Blumen in den Händen 
hatte. — Ihr liebt mih? — Warum fragft du fo? und warum _ 
lachft du? — ich frage und lache, weil ich nicht glaube, daß ihre 
mich liebt. — Warum glaubft du nicht, was ich dir fage? — 
Ih weiß, die jungen Herren in der Stadt lieben nur ſich felöft. 
Ich liebe dyana (-&0). Yung veos- Zu eis. Das Landmaͤdchen j 
zupioronovie. Der Korb To zulddı, Mit u. Die Blume 0 Aov- 
2ovdi. Hatte eize. Die Hand zo zer. Warum diarl; So Fıı (im 
edl. Stile: ovrws). Ya lade yeAo_(-do), Weil dneıdr. Was To Tl 
de fage Akyau. Ich weiß HSELQW. Die jungen Herren ot ‚eo ErY0WNOs 
auch mitdem türkifchen ol -Lekzumides, vom Sing. vLekeuans der Stußer). 
Nur aövor. Sich felbft rör duvrov vous, Die Stadt 4 nölıs, 7 mol 
Ele. " 


J 


3) uͤber die unvollendete Zeit beider Formen in o und au. 


Mein Nachbar, der reiche Argyrios war fonft arm. Er 
. konnte oft kein Stück Brod bekommen und hungerte. "Er trug 
feine Schuhe und Strümpfe. Seine zwey Kleinen Kinder baten 
auf den Wegen diejenigen, welche vorüber gingen, ihnen einige 
Dfennige zu geben. Ich ging manchmahl vorüber, wenn dag rine 
tleine Kind mweinend die Leute bat‘, und. diefe den Beutel zogen, 
und das Kind fragten, wer fein Vater waͤre. " 

Der Nachbar 5 yalrovas. Reich mAoicos.  Argyriog Aprdgoc. 


* [N —0 * U 
Kleidungsſtuͤcken) gogo (dw). Der Schuh 70 aoiyı, ro nunovıkı. Der 


, u 2 
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4) über den Aoriſt beider Formen. 

Unvermuthet erbte Here Argyrios von einem Oheim, ber 
piöglich ohne Kinder ftarb, eine Summe von zweyhunderttaufend 
Sulden. Er war darüber fehr erfreut. Er lud zu einem Abends 
effen eine Menge Keute ein, die ihn gekannt, hatten, als er arm 
wer, und bemwirthete fie herrlich. Sie fpeiften (des Abends) in 
einem großen Saale, in welhem eine Menge Kerzen angezündet 
waren. Er fchenfte den Eingeladenen den beften und Eöftlichften 
Wein ein, und alle lobten das prächtige Abendeflen. .. 

Umvermuthet ivinıoza, Ich erbe zAngorous (-£0). Der Oheim 
& Hrios, (Im Gr. befler: and Fvav Hziov zov wörtlih: von einem fei=: 
nem Dheim). Ploͤhlich Kugva, alprıötus. Dhne zwols (mit Accuf 2 
Starb äntsars (von dem irreg. anodrzaxw Ich fterbe). Die Summe 
nooorns, am gewöhnlichften 7 voüza. Der Eulden zo gioglrı. Cr war 
{ehr darüber erfreut ubros Zydpnxe noAllu di atro. (Ixsonze Aorift von 
d. irreg. zalpoum id) freue mich). Ich lade ein zus (Aor. !xuleon). 
Zu eis. Das Abendeflen zo deimor. Die Menge 10 nAyHos, Leute 
(im Gr. im Genit. alfo: drdgsnur). Ich kenne yraoliw (hier im Ao⸗ 
zit, weil der Aoriſt Feinen Doppelfinn giebt, doch kann man audfdie zu⸗ 
vorvollendete Zeit eizur yruglen gebrauchen). Als örar. Er war jzor. 
Herrlih Auunod. Sch fpeife des Abends.dumvu (-En). Der Saal 9 
oula. Die Kerze =ö xnol, im Pl. ana, (eigentl. bier im Genit. 
xngswr, aber man fagt auch wANFos ampıc). Waren frov, Angezuͤndet 
üvaunEvos, =, -or. Ich ſchenke ein xeorw (f. S. 66. No. 4.) Der Eine 
geladene 6 zulsunevos. Der, die, das Beſte 6 nAEov xulinseges, N Ten 
xullntiga, vo nA. xaldrregov. Köftlich nolummos. Der Wein To xgeol. 
A lobe Znaıws (Nor. Znalveoa, * inveon, vi Enawdon). Praͤchtig Luu- 
7g05. -gu (-gN), -09, ESulperos (6 zul dj), -ov. 
5) über die zunorvollendete Zeit mit eiya, wofür auch, wenn fonft 
fein Doppelfinn entfiehen kann, der Aorift gebraucht wird. | 
Vorher hatten viele ihn verachtet und feiner ihn geehrt, aber _ | 
jegt. ehrten ihn alle. Vorher hatte niemand ihn zum Mittagss | 
efien oder Abendeflen eingeladen, aber je&t kamen viele und luden | 
ihn ein zum Mittagseflen und zum Abendeflen Soviel vrmag, | 
der Reichthum auf die Herzen der Menfchen zu wirken! 
Vorher neo Tod, ngwrrTepn. erachte xarergporo (Ew). Tegt 
. rogu. Das Mittagdefen S a ne .400⸗ a ein 
‘ ©0009 nolv, vermag Nunopw . NUNOpEOU, Yu NURopEon). 
ei. Das Herz ji ee u a a Ze ——— 
6) uͤber die kuͤnftige Zeit. J 


Ich werde morgen mit meinem Bruder auf das Landgut 
meiner Tante gehen. Wie werden den Tag ſehr gut zubringen. 
Wir werden weder hungern noch durften. Unfre Tante wird und - 
ohne Zweifel guten Wein einfchenten. Sie wird auch die Toch⸗ 
ter einer Sreundinn einladen, wie fie mir gefagt hat. Sch hoffe, 
wir werden mit diefer tanzen. Vielleicht wird fie die Guitarre fpies 
ir und fingen. Vielleicht — wer weiß — wird fie auch Mich 

en. ü 
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Ich werde gehen HA ayyurıy, Hm nuyn. Morgen adgıor. Auf 
ls. Das Landgut vo Unovrarıxöv. Die Tante rn Heie. Ich bringe zu 
änsoro, (f. ©. 66. No. 4.) Weber — noch mijre-oÜre, -oüre- ovre, 
Hungre wa, (Aor. dreiveou, rè NEIL, & durfte dpa, (or. 
?ölyuoa, vu dıyacu). Deräweifel 1 äupıpoil«. Die Freundin 7 pn, 
7 yılmvada (im Gr. folgt beffer and nod das Fuͤrwort ihr wre). Wie - 
x4B&ös. Geſagt hat eine. Ich hoffe Zinn. Ich tanze zogein. Miel: 


leicht Tous. Die Quitarre 7 zırugu. Ich fpiele nee (Mor. Inuufa, va - 


nalso). Ic finge (weltliche Geſaͤnge) Tguyovdd (-Zw). | 

7) über die bedingt künftige Zeit. 0 

Wie würbeft du deine Zeit zubringen, wenn du reich wäreft ? 
fragte einmahl ein Bauer einen andern. Ohne Zweifel würdeft 
du nicht arbeiten. — Warum denkſt du; fagte der erfle, daß ich 
nicht arbeiten würde? Ich glaube wohl, viele wuͤrden nicht ars 
beiten, wenn fie reich wären, fondern fie würden ihre Zeit in Vers 
gnügungen und Spielen zußringen. Aber ich würde (es) nicht. 
madyen, wie viele andere. Sch würde arbeiten, wie jegt. Denn 
ich finde Vergnügen in der Arbeit. Sch glaube aber nicht, daß 
ic) jemahls reid) werden werde, Sich Hatte einen alten Obeim, 
und ich glaubte, daß ich viel von ihm erben würde. Aber er 
ſtarb, und ich erbte nichts, denn er hatte nichts. Daher denke 
ih auch nicht weiter, wie ich meine Zeit zubringen würde,. wenn 

ich reich würde, | 
Wie nos Die Jeit 5 xupös. Menn du märefk dr Hour. Sch 
frage Zur (-ao). Einmahl star pooan. Der Bauer 6 zwgeirns 
Dhne zwors mit Accuf.) . Der Zweifel 7 upeBoile. Ich arbeite dou- 
kun. Marım dust. Ich denfe ororutouu. Sagte einer. Das or. 
glaube muoreiw.. Wohlzurt, oder hier auch Aeißdcıu (freylih). Wenn 
ie wären @v sjror, rar. Sondern alid.. Die Vergnügungen (befondtrs: 
Schmaufereyen ıc.ı 5 Eepuvraoeıs (N) Geparrwars. Das Spiel 50 na 
yıldı. Wie asus. Gept zuge. Demm dıöre, Ind, Ich finde Evol- 
0x0. Das Vergnügen 7 zuge. Jemahls zor& Ach werde werden. His 
yern. Ich hatte ago. Biel (im Gr, im Plur,) noir. Er ftarh dae- 
Yure, Daher du rodro. Auch vu. Meiter remmıriow, EQLODOTEg0r. 
Wenn id würde ür ver. i 
8) Aber den Conjunctiv, fomohl wenn man auch im Deutfihen 
den Conjunctiv gebraucht, als auch wenn er die Stelle des 
deutfchen Infinitivs vertritt. . 

a) tiber die gegenwärtige Zeit, _ Ä 

Es ift die Pflicht der Rinder. dag fie ihre Eitern lieben und 
ehren. — Wir müffen andre Menfchen lieben als ung feldft, wir⸗ 
muͤſſen Ihnen helfen, wenn fie in Noth find. — Du thuft feht 
unrecht, mein Kind, daß du den armen alten Dann auslachſt, 
weil er langfam und zitfernd einhergeht. — 

Es iſt eiyaı. Die Pliht 76 xotos. Daß vi. Die Eltern ol ovxcc. 
. Bir müffen zoene (ift unperfönl, Es folgt nun die Perfon, in welcher 
Das Wort muß im Deutfchen fteht, bier alfo die erſte Perfon, daß 
wir lieben s& ayarüaner). Ich helfe Bonda f-En), mit Accuſ. Wenn . 
orar, Ste find ir, Die Noth 7 orarazugle. : Seht nord. Unrecht 
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Aixov. Ich lache and 'wgiyerö (-au). —angſam ders. Ich zittere 
rocuo. Ich gehe einher —B — — 


b) über den Aoriſt. 


Koͤnnen Sie mir nicht fagen, wo der Kerr Michael wohnt ? 

— Sie müffen hier diefen Mann fragen, ich. bin ein Fremder 
und kenne keinen Menfchen Hier. — Seftern kam ein Sjude zu 
mir, und fragte mich, haben Sie nicht alte Kleider zu verkaufen ? 
— Ich zeigte ihm einen alten Rod, um ihn zu verkaufen. Sch 
verlangte von dem Juden zehn Thaler. Sie müflen nicht fo viel 
fordern, fagte der Jude. Ich kann diefen Rock nicht für fünf 
Thaler wieder verkaufen. Ich fah, daß er die Abſicht hatte, mich 
zu betriegen. — Wenn du meinen Rock verachteft, fügte ich, fo 
ift es befier, daß ich ihn behalte. Geh zu jemand anders und 
ſieh, ob jemand Luft hat, dir etwas. zu verkaufen. Du denkſt 
wohl, daß. ich die Adficht Babe, dich zu’ betriegen? Oder dentft 
du vielleiht mich zu betriegen? | | 
Können fie niht (im Gr. Eönnet ihe nicht) fagen vu einjjre 

(2. Perf. d. Aor. im Sonj. von dem irreg. Ayo, oder vielmehr dem 
yeralt. !rw). Wo moi. Gh wohne xuroıxw (-&u0). Michael Mizun}. 

. Sie müflen fragen (im Gr. ed muß, daß ihr fraget). Es muß zosneı. 
bin eine, Ein Fremder Sevos. Ich kenne yuolu. Hier 2du, Kam 
Noe (hier Aoey wegen des folgenden Vocals). Der Jude 6 Zfguioc. 

; u er Haben fie nit dv Zyere. Ih verkaufe zovio, zuio (-Ew). 
as Kleid, der Rod ro gögeuu. Ich zeige deiyva (Nor. !desfu, vu dei- 
&o). Ich verlange, fordere * (-&0). Gh fordere viel dr dxrpıße. 
So rösus. Gagte eine (hier sine). Mieder aulın. Ich fah eide. Daß 
ru Die Abfiht 5 oxonos. Ach betriege (auch: Ich lache) yaAü (dw), 
or. !yAaoa, vu yaldow). Nenn ür. Ich verachte xurupoord (-Ew). 
So (wird im Gr. nicht ausgedrüdt). Daß vu Ich behalte zguru (-20). 
Geh zu jemand anders wuyasrs ei; xürevuv üldor. Sieh xurufaı (von 


xvrabo ich fehe zu). Ob @v. Sch habe Zu. Die Luft 7 ges, (im Gr. 


auch fo: wenn jemand beliebt. Ich beliebe dyans). 
9) über den Imperativ. | 
a) über die gegenwärtige Zeit. FE 
Liebe und ehre deinen Water und deine Mutter. — Hoͤre 


viel, fprih wenig. — Liebe das Gute und hafle das Boͤſe— 


Verachte das Urcheil der Thoren, und befolge den Rath der Vers 
ftandigen. ; 


Viel zortt Ich ſpreche Spudü. . Wenig öAlyor. Das Gute 16 xu- 

. A0v. Ih haſſe uLO0. Mr Be To 20209. 834 Urtheil 5 xolaıs. Der 

CThor ö umgös, gemöhnlidyer 5 worlos. Ich befolge &xolovso, Der 
‚Math 7 ovußovin. Berftändig (& zul 7) Yporıyos, (F por), - 09. 


b) Die kleine Katharine hatte einen Fehler begangen, fie 


‚ hatte ein fhönes Trinkglas zerbrohen. Die Mutter rief fie. 
Folge mir, fagte fie, hier in dasZimmer. Geſtehe mir die Wahrs 
heit. Du haft das Glas zerbrochen. Weinend fprach die kleine 
Katharine; ja, Mutter, ich habe es gerbrochen. Verzeihe mir 

“nur dieſesmahl. Ich werde es nie wieder thun. Laß mid, dir 
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die Hand füllen, damit ich ſehe, daß du mir verziehen haſt. 
Komm, fagte die Mutter, kuͤſſe mir die Hand, ich will dir dies; 
mahl verzeihen. 

Katharina Kadeolva, aud) — Karn. Ich begehexcuvw. Der 
Fehler zo opalım. Ich zerbreche rluxita. Das Crinkglas 7d roriig.. 
Ich rufe zgito (Mor. Ixgusu, u npesu). ch folge dnolouss *). Das 
immer 6 ordas, öyzas (turtiſch, altgriechiſch 76 zaneiov,, aber feltemer. 
im gem. Leben). Ich geftehe öuoAöya, Die Wahrheit 7 AAydse. Ich 
weine xAufo. Sprach eine. ‚a vol, velan. : Ich vergeihe ovyswgu 
(Fa) Nur uöovor. Diefes mahl aörgn.ıyy gogar. Nie ort: (mit der 
Berneinung stv ben bem Beitworte). Sch lafle dyirm, dphru. Damit 
ich fehe dıu va sido (oder 280). Komm A. Küfe mir bie Hand: (im 
Br. auch fo: kuͤſe meine Handd. 

10) üder die Mittelmörter, 

a) der gegenwärtigen Zeit. — 

Sokrates pflegte ſeine Schuͤler zu lehren, indem er mit ihnen 
herumging und ſich unterredete. Indem er wahrhaft die Tugend 
liebte und lehrte, und das Boͤſe und die falſche Weisheit haßte, 
ward er geliebt und geehrt von allen guten Menfſchen. Aber die 
Boͤſen, weiche den Weifen beneideten, verfeumdeten ihn als einen 


Verführer der Sugend, und bewogen die ungerechten Richter, ihn 


zum. Tode zu verürtheilen. | 


Ich pflege ovrnsLw. Sch: lehre dıddoxe,. Der Schhler 5 nuönem. 
Ih gehe herum neuızura (-&u), im Sr, berumgehend. Ich unters 
rede mih ovroudo, Indem er liebte (im Sr. liebend) wahrhaft 
em9ırd, d)ndas, Die Tugend 3 dor. Die falfche Weisheit 5 weu- 
dosogle. Ward er geliebt und geehrt üyazüro zul driuäro oder gemei⸗ 
ner; äyunodvzay mas Euuoöszar. Aelhe beneideten (im Gr. aud: be- 
neidend) ich beneide g90v0 (dw). Der Weiſe ü.copos. Ich verleumde 
xornyood (-n). Der Verführer.ö aneryrız, dnareos. Sie Jugend d. 
i. die jungen Lente) os veos\dv9pwnoı. Ich bewege mager. Ungerecht 
idrxos, Der Richter ö zen Zu sis. Der Tod 6 Büraros. Ich vers 
urtheile zaiadınla (Yor. Eraradisuou, vi auradırzkon). — 


b) über das Mittelwort der vergangenen Zeit oder den Aoriſt. 


"Als Leonidas der tapfere König der Spartaner gehört hatte 
daß der- König Kerzes mit den Perfern in Griechenland: einge? 
drungen war, ging er mit einer kleinen Anzahl Kriegergegen ihn. 
Als die Spartaner bey den Thermophylen angelangt waren, bes 


ſchloſſen fie alle, zu fiegen-oder zu. fterben. Zerres fchickte einen - 


Boten an den Leopidas und verlangte, daß er die Waffen ausliefern 
folte. Aber —2 auntwortete dem Boten, der die Waffen ges 
fordert hatte: kommt und holet fi. — Kerres, die Heine Anzahl 
der Spartaner verachtend, fiürmte 'guf fie mit feiner großen 
Macht. Die Spartaner kaͤmpften fehr tapfer, aber die Anzahl 


*) Folge mir äxoloböyuat ut. — Bey allen Wörtern die den Ron auf 


der dritten Sylbe vom Ende haben, wird, wenn ein einſylbiges Woͤrt⸗ 
hen, als u, 08,209 1, dgl. folgt, ‚der Accent deffelben weggenom⸗ 
men nnd auf die Tente Spibe des vorhergehenden Wortes gelegt: 


. 
- 
= v 
— — — — — 
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 gQılövusda, (+ prloüneo- — gildusda wir werden 
ges 
kuͤßt. 


72 
der Feinde war groß, und ſo fiel Leonidas mit allen den Seinen, 


‚nachdem fie lange gekaͤmpft und viele Tauſende der Perſer gerdds 


tet hatten. : 


Leonidas 5 Asurldac. Tapfer ärdgeios.. Der König ö PBaolevs. 
Der Spartaner 5 Zrapusarns. Als... gehört hatte, (Aorift. des Mitz 
telworts von dxovo, alſo: üxovoas). Xerxes 5 Zepins. Der Perfer © 
Uegons. Griechenland nErius, (gemein 5 Eildde). Eindringen sous 
(-au). Ging er Exüye (or. von demirreg. Frenyalvo ich gehe). Die An= 
zahl 5 — Der Krieger ö orearıwıns, olsumns. Gegen drar- 
so» (mit Senit.). Als... angelangt waren,‘ Aor. d. Mittelm. von 
— ich lange an. Bey zlc.ı Die Thermopylen ad Ospuorvlaı. 

efchließe änogaolto, Ich fiege vıra (-de), — Are, Ich ſterbe 
Gnodrmore, (Aoriſt: Antdara, va auodare. Der Bote 6 änsoralutvos, 
5 üyyekos. An eis. Ich verlange -Iyrö. Die Waffen v« önd«, gewöhnl. 
za Gpuara. Sch llefere ans nupadidw (Aor. Fireguduoa, va nupadwow). 
Ach antworte Enoxolvouas, (Yor. unexpldnv, F-Onxa, va anoxgıdo). 
Dem Boren eis vor Andoralucvor, eis ToV ayyslor. : Der gefordert hatte 
(durch den Aor. Inrijous). Kommt lüre, Nore (von dem irreg. Egxo = 
Nehmet napers (von dem irreg. neorw). Ih verachte xusapporw * 

ch ſtuͤrme opus Cam. Auf 2raro eis (mit Accuf. oder zarundro mit 

enit. im. legtern Falle: xarundvo zur, oder auch gemelner xarunarw 
Tovs). ‚Die Macht 7 duranıs. Sch kämpfe nolsuo (-£u, +-uw). Sehr 
tapfer dvdgesorarg, Sp oörws (gemein. Alı). Ich falle alxro (irreg. 
Aor. Ineca ich fiel, bin gefallen). Nachdem fie aan batten (Xor. 
d. Mittelm. von noleud . Und getödtet hatten Öor. . Mittelw. von 
oxorare oder beſſer noch von Favurara ich töhte) *). 


Paffivum oder leidende Gattung ber zweyten Conjugation. 
Als Beyfpiel kann yes dienen, 


Indicativus. ‚. Conjunceivum | 

Segenwärtige Seit. 
Singular. S 
QYılovuas ich werde ’ 
gisioas du, wirft gekuͤßt. 


ingular. 


&) gılauas ich werde 
aa ha: 





yılmoa du werdeft 
qildias er wird —— puljsas cr werde 


PIlilyral 


ev) wir werden 
gYilziade ihr werdet 


ge 
fe kuͤpßt. 
Frlodrzar fie werden 


M guljche {he werdet 
u ilarsus fie werden. 


unvollendete Seit. 
Singulgr. 


dplovuns ich wurbe Di it fehlt dem 
ar vr t. e unvollendete Seit fehlt d 
ne em — 


2) Es bedarf keiner Erinnerung, daß alles, was hier durch den Aoriſt 


des Mittelworts gegeben iſt, eben — auch durch das Zeitwort 
ſelbſt gegeben werden kann, und auch in ber Sprache des raͤglichen 
Umgangs ſtets ſo gegeben wird. Alfo kann man 3. B. fagen : 6 -Tew- 
vldas änengldn eis 309 Eyyelov 5 Önoios (Öneü) Kınos Tu Önkı. (oder 
vu öppura), anftatt: 5 Aewridus ünauglön es 0v üyyakos vor Inf 


x 


duyse ra örla. 


— 
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Indicativus: Conjunetidus. 
| Plaral 
Zgeloöueda wir wurden — 
Egyu.00s ihr wurdet gekuͤßt 
— ie wurden | 
ober nach gemeiner Volksſprache: 
— —— 
—— + tpilovoacdur, t Iqloüyray, 


Aorikk. 
Singular. 

—XR ic Ste seit wor⸗ FE) Fern ich wuͤrde 
en. 


pelndns bu bijt gilndis du — gekußt. 
“een er iſt —gpdndn er würde f 





Plural 

—— wir ſind) | (vi) Fılmdönsr (+ Se 
Zu ner) wir würden 

2qiAnOnre ihr fend Lgetüßtwors en ihr wuͤr⸗ gerät. 

fl. 


39:47090a9 fie find En -— pılydocı (F-8oür\, 
fie würden. * 
oder nad gemeiner Volksſprache: 
—2 —BE Exec, +- HE, 


F igeinonainer, + ae, + -xayı. u‘ 


Künftige Zeit. 
Singular. 
da, Bälssyce, gıRn9i ich werde, Oo, Bellns ic. geld ich werde 
du wirft ıc gefäßt werden (wie du werdeft ıc. gefüßt werden 
bey der.erften Conjug. HAw gı- (wie Ho, Ins ie. pihev9H). 


iv). 


pber: 9 gAnda rc. wie g& ’ 
so, —XRX gi- 


Bedingt Fünftige Zeit. 


ndela (*yOelor) Hoss ıc, pAn9H ich würde, du wuͤrdeſt 3, gef ir 
— (wie — 1980 36. gılsvdii). . ſt gekuͤß 


Im P yrarıvy 
Gegenwärtige Zeit. Yorifi®). 
giLod werde du gefüßt, (od. laß — ae werde du zetaßt od. 
dich kuͤſſe dich kuͤſſen (einmahl) 
pacie werdet ihr gekuͤßt (ob. laßt —— werdet ihr gekuͤßt, od. 
euch kuͤſſen). laßt euch kuͤſſen (einmahl). 
Anm. Einen Wunſch aus zudruͤcken dient, wie uͤberall, das Woͤrt⸗ 
hen ds mit den Zeiten des Conj. alſo: &s prlüuas ıc, ıc. & gıAanyw ze, 
Infinaltivue 
— ne — — Ao ori — 
Qıldic9as ge werben (mehe: gehndavgı gekuͤßt werben (ein 
mahls oder unbeftimmt) mahl). Em 


*) Chen fo, wie bey —R kann man auch hier den Aori 
Eoni. fegen md ſagen: vu yarysıc, vu And ſt J 


\ 


714 = | — 
Mmittelwörter. 


Gegenwaͤrtige eit. 
— —XE — der, die, das gekuͤßt wird. 


ergangene Zeit. 


| + gulnmevos, (*negiinnevos „fern, -1EVoV det, die, das gekuͤßte. 


Aori 
* giindeis, -Geioa, - Hr, der, die, a geräßt worden ift. 
Anmertungen 

I) Diejenigen, weldhe nach der Form am gehen, als zuua, haben 

a) in der gegenwärtigen Zeit des Indicativs und aud) des Eonj. 

zuuoneı (} -noUuas), TIROL, TIMGTUS, zeuauedea (F. 
'n2odEv), Tuunode, zıuovras (t =MOUYTeL) ; ; 

' b) in der unvollendeten Zeit: Zruuaunm, Eruuo, Erikaro, Eri- 
—R Eruuaode ‚ &ruuoavro. Dder nad) gemeiner Volks⸗ 
prache, Erınovuovv ıc, eben fo wie Eyılovuovr.‘ 

c) im Sjinperativ,. in der gegenmw. Zeit — (F-zuuov) 

—E 

d).im Infinitiv, in der gegenm. Zeit —E—— 

e) in dem Mittelw. der gegenw. Zeit Tıu@uevog, Tıumusvn, 

Tiu@usvor, Oder gemeiner Fuuodusvog, wie gilovusvog. 

ı Sn den Übrigen Zeiten geht es völlig wie geloumaı. | 

3) In der Sprache des gemeinen Lebens erlaubt man ſich auch, 
die gegenwärtige Zeit beider Formen, in sw und au, auf fols 
‚gende Art zu bilden: 

| quletoũucs —I gelnıovpeoden , — 
qulsiovvrar. 

‚Eben fo aud) die unvollendete Zeit: | 
Eqıktiovnovy, EgıAsiovoov» ‚ tgiltiovvrarv, Epilsuopnsodun, 
Eqıluvcacder, EgiAssodvrav., 

Aber in Schriften, für das Publikum beſtimmt, gebraucht 
man«diefe Form felten oder nie. 

3) Die zuvorvollendete Zeit beider Formen kann im Indicativ 
durch den Aoriſt, oder durch die Umſchreibung mit eye, re 
ya gindn, Aya zuumdn ich war gekuͤßt, geehtt worden — 
gegeben werden. 

M Die zuvorvollendete Zeit des Conj. wird auch hier, wie in der 
erſten Conjugation, durch die unvollendete Zeit des Indicativs er⸗ 
ſetzt, und es heißt alſo: Zgpelounv oder Ayılovuovv auch: ich 
wäre gekuͤßt worden, würde getüßt worden feyn- 


Kegeln der Bildung ber leidendew Gattung. 


Das Beyſpiel guasnnas ſelbſt zeigt hinlänglih, wie die ge⸗ 
genwaͤrtige und unvollendete Zeit des Indicativs gebildet werden. 
Nur für die Aoriſte bedarf es einiger Regeln: 


1) bie Aoriſte des- Indicativs und Conjunctivs enden J 
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ne nee wenn die activen Aoriſte haben 
auf —ν (au), 190 -n3U , -100 ’ - 
— I (-Ehnee), IE .=20u -£0W | 
— -GoInV (-soIyru', 1093  -u0u -40W 


Ausnahme. xurw ich rufe, hat Exadeognv, (-0dnxu), vo 
zaAE0do ;'TeAc Ich vollende, Ereisotnv. (-00nxa), vo teltado. 
Einige, die im Activum ein & flatt des o in. den Aoriſten ans 
nehmen, enden im Paffivum auf -YYnxa, 190. 3.8. + zog- 
Bw ich ziehe, Aoriſte im Act. Ergaßnia, va zeaßnio, im Pall. 
Ergeaßnydnxa, va roaßnydw. DE 
2) Die Aorifte des Infinitivs und des Mittelworts bilden ſich aug 
dem Aoriſt des Eonj, ; durch) Verwandlung des dw in Iyuas und 
Deigz. B. ruundyvar, ruundeis. Da diefe aber nur von alt 
ı greicchifchen Wörtern gebildet werden, kann man fie nicht auf 
neugebildete anwenden; daher könnte man z. B. nicht fagen: 
zeaßnrönvan, zoaßnydeis. Dod) thuen es einige auch, we 
nigftens im Aorifte des Mittelworts; denn der Infinitiv iſt, 
wie alle andere Ssnfinitive, ungewöhnlich. 
3) Die Bildung der Mittelwörter fieht man auch aus dem Bey⸗ 
fpiele hinlaͤnglich. Die Mittelwörter der veraangenen Zeit 
-werden übrigens nach 'altgriechifcher Form eben fo, und nach 
eben den Regeln gebilder, was be’onders die Wiederholung des 
Anfangsbuchſtabens bey denen, die mit Konfonanten anfangen, 
betrifft, wie die der erſten Konjugation , (ſ. ©. 60.61.); daher 
repıAnuevog, Terıunuevog, gefüßt, geehrt. Allein in der 
Sprache des gemeinen Lebens, und felbft oft im hoͤhern Stile, 
laͤßt man diefe Vorſylben weg, und fagt bloß: geAnusvos, ri- 
nusvocç. Bey neugebildeten findet nie eine ſolche Vorſylbe 
ſtatt, daher z. B. zoußnyuevos, nicht aber zergaßnyuevog, 
I Vebungsaufgadben. 
1) über die gegenwärtige Zeit des Indicativs. | 
Wenn ich gut und fleißig bin, werde ich gelobt von dem 
Vater, fagte der Heine Johann zu dem. Kleinen Theophil, (Gotts 
lieb), und ich werde gefüßt von der Mutter. Der Vater ſagt 
mir oft: du wirft geehrt und geliebt von allen Menfihen, wenn 
du gut und fleißig bift. Aber ein böfer Menſch wird gehaßt und 
verachtet. — Der kleine Theophil antwortete: meine Öefchwifter 
und ich wir werden auch geliebt. von unfern Eltern, und wir vers 
den auch gelüßt, wenn wir gut.und fleißig find. Aber die Kins 
der unfers Nachbars werden von allen gehaßt und werden oft ges 
firaft von ihrem Water, weil fie böfe find. Da 
Wenn örav. Ih bin einzu. Fleißig Zmperne Ich lobe ?acuvö 
(-20). Sagte eine (einer). Zu eis. Theophil (Gottlieb) Ozöyılog. 
Ich ſage Arzyw. Dft ouzeuns. Du bift eiom. Böfe zuzos. Ich halle 
nsoo (-2w). Ih verachte zurupporu (-10). Die Gefhwifter ze dd- 
gu. Die Eltern od yoräs Wir find etzıeoder, (im edlem Stile; elzue- 


u‘ 


- 
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Oo), Der Nachbar 5 yafrav, Gen, yelrovos, (gem. 6 yelcovas). 
rd Ce, erden, Weil rend. & find Eros. 5 >. 
2) über die unvollendete Zeit des Indieativs. 

Sonft wurdeft du geliebt und gelobt von deinen Lehrern, 
fagte die Mutter zu dem kleinen Ferdinand, aber jeßt loben fie Dich 
nicht. Sage mir, warum. Sch wurde gelobt und geliebt, fagte 
Gerdinand, meil ih fleißig war. Alfo, fagte die Mutter, fey 
auch jeßt fleißig, damit du gelobt und geliebt werdeft. 

Bey den alten Spartanern wurde ein tapferer Mann geehrt, 
aber ein feiger verachtet und gehaft. Die Alten wurden von den 
jungen Leuten geehrt. Die Knaben wurden öffentlich auf Koften 
der Stadt erzogen. Sie wurden zuweilen mit Ruthen gefchlas 


gen, und diejenigen, welche den Schmerz nicht ftandhaft erdulde⸗ 


ten, wurden als meichlihe Mienfchen verachtet. 

Der Lehrer 6 dıdaozuros. Kerdinand 5 Depdısurdas, Yeht risga. 
Sage sint, zints, (8), Warum dıarl. MWeil,nudr. Ih war Auovr. 
Alſo Aoınov. Gen vu eiaus ober va non. Auch el. Damit dıa vu. 
Geliebt und gelobt werdeſt (im Griech. gegenw. Zeit des Conj. weil.von 
etwa fortdaueınden geſprochen wird). " 

... Bey als. Tapfer ürdgeios. Feige dere. Der Alteöykar Deffent- 
lich onſooiuc. Auf Koften zz ratsode. Die Ruthe y Beoyu. Ih ſchlage 
sun (-£0). Der Schmerzönoros, Ich erdulde uͤnopeou. Stanbhaft gro 
»eoc. Weichlich ünurlös, Tovpegos. BY e 
3) über den Aoriſt des Indicativs. | 
Mein Freund har mir aus Emyrna gefhrieben: ich Bin 


gkäcklid) angelangt in dieſem fehönen Lande. Ich wurde geftern 


1 


von einem reichen griechiſchen Kaufmanne zum Abendeſſen einges 
laden. Er wohnte fonft auf einem Landgute, weiches aber von 
den Türken zerflört worden if. ch wurde gefragt von einigen 


: Griechen, in weldyem Lande ich gebohren wäre. Sch gntwortete: 


in Deutfchland. Der Heine Sohn des Kaufmanns trat in dag 
Zimmer und wurde von feinem Vater gefüßt, weil er diefen Tag 
fehr fleißig gewefen war. Deswegen wurde er and) von dem Brus 


- der des Kaufmanns, feinem Oheim, gelobt. — Darnad) wurden 


9) ©. d. Anmerlung ©. 7. 


die Speiſen und fehr guter Wein von den Bedienten hereinge⸗ 


bracht. Wir faßen lange Zeit bey Tifche. Um Mitternacht kehr⸗ 
te ih nah Haufe zuruͤck. Ä > 
Ang imo. Smyrna 7 Zuvorn. Ich lange an gowo. Gluͤckich 
edruyas. Das kand ö roros. Gh lade ein zus (-2w, Yor. Exuleon, 
va zahle, Ball. Hot. Zxuleodnzu, vu naleo$a). Griechiſch, der Grieche 
dnucros?). Ich wohne xzuroıw. Gonft (ebedem) nowrrreg«, Auf ec 
Das Landgut vo broorurıxor. Der Türke 6 Toügxos. Ich zeritüre zal- 
vo, (Hort. &yulada, vu zuluoo, Pal. Aor. txaiuodnxu, vu yalucde, 
Ich frage purs (io). Ich gebähre, auh: Ich zenge yarız, Lyevrmou, 
va zerryoa, (Pal. ich werde gebohren yerroüuas, or. Eyerraönzu, vu 
zervn90). Deutfhland 7 Treanavia. Ih trete (ein) Zußulvo, (itteg.- 
Aor. Zudic. dupiju. Das Zimmer 6 ördas, övrüs (türk, Wort). Dee: 
wegen. des. zovro. Darnach Fneıru. Ich bringe herein pegrw, Vaſſ. 


- 
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Aorifte Epip9nze, vagep9u. Ich fire zadoneı, (hie Korifte von zaeLLw). 
Xange Zeit noliv auıgor, Bey eis. Hm eis. Die Mitternaht zö ge» 
ocruxa. Ich kehre zurüd zuolio önigw. Nah Haufe eis zo onira 
4) über die gegenwärtige Zeit des Conjunctivs, zugleich, wenn 
fie ftatt des deutfchen Inſinitivs ſteht *). Ä | 
Du mußt das Gute lieben, mein Kind, und das Böfe haſſen, 
damit du geliebt und gelobt werdeft von den guten Wenfchen. 
Doch muß diefes nicht die einzige Urfache feyn, weswegen wir 
das Gute thun, damit wir geehrt und gelobt werden von den Mens 
ſchen. Denn diejenigen find Heuchler, welche das Gute nur dars 
um thun, um von den Menfchen geehrt und gelobt zu werden. 
Mir muͤſſen das Gute thun, weil es gut ift, ohne daß wir das 
durch einen Vortheil für ung fuchen. 
Du mußt zgeneı „(hierauf folgt die zweyte Verfon der gegenw. 3, 
des Eon.) Das Gute vo Hulov. Das Boͤſe Tö zuxov. Damit dia vu. . 
Dod öuws. Muß nicht feyn dtv ngensı vu zivas (Mar). Einzig iovos, 
7, -ov. Die Urfahe 7 wir. Weswegen (wegen welder) dia iv 
öroior. Denn dsor. Der Heuchler 6 inoxoııns. Nur darum uovor di- 
adro, u0vov dia zavro. Um... zu dia vu, (im Griech. ift der Gab der⸗ 
felbe, ald wenn ftünde: damit fierc.) Wir müflen moene (hierauf die 
erfte Perf. des Plur. d. degenw. 3. des Conj.) Weil nudn. DhNe dag. 
xwois va. Ich ſuche Ira, (-20). Dadurh ut wird. Der Vortheil 76 
ögelos, ro x20dos. Einem (im Griech. beffer: Leinem, wegen des 
verneinenden Satzes: ohne daß wir fuchen). 
5) über den Aorift des Conjunctivs, zugleih wenn diefer flatt 
des deutſchen Infinitivs fteht. | 
Sieb -diefes. Kleid der Stickerin, damit es geftickt werde. 
Wenn fie es gut fickt, will ich ihe mehr Arbeit geben. Ich habe 
noch drey Kleider, welche geftickt werden follen. — Du haft deine 
Arbeit gut gemacht, "mein Kind, du bift werth nelobt zu werden 
(oder: daß du gelobt werdeft). Dagegen dein Bruder tft nachs 
läffig und träge geivefen, daher ift er werth, gefiraft zu werden 
(oder: daß er geftraft werde). — Diefes Haus ift fehr alt, es 
muß eingeriffen, und ein neues Haus an deflen Stelle gebaut wer; 
den. — Heute ift ein großer Schmans bey meiner Tante: PTein 
Bruder und ih, wir find bis jetzt noch nicht eingeladen worden, 
aber es wäre fchicklich, daß auch wir eingeladen würden. Ich 
würde beynahe es übel nehmen, wenn wir nicht eingeladen wärs 
den, und meine Tante würde gewiß von vielen Menfchen deswes 
ger netadelt werden **). ER, 
Gieb dös, done. Das Kleid roͤ poge c. Die Stiderin ı xerrirgen, 
Damit dıu vu. Ich ftide xevrh (-E, ie Hor im Ach. !xerrnou, ve 
*) Da die künftige.und bedingt Eimftige Zeit durch Harn und 9ea ge- 
bildet werden, wie in allen Zeitwörfern , fo tft es unnöthig befondere 
Uebungsaufgaben darüber zu geben, da es nicht ſchwer fallen kann, zu 
jenen Huͤlfswoͤrtern noch YeAn9n ıc. hinzusufepen, wodurd daun alles 
ganz auf gleihe Weife, wie in der eriten Conjugation gebildet wird. 
“gift vielleicht nicht überfläffig, hier am bemerten, daß man beym 
Ueberſetzen ſich nicht durch die gegenwärtige Seit des deut ſchen 


— 
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eschon) Wenn ür. 

mit der gegenw, 3. wei ; 
bie Rede ift). Sollen zgeneı, (hieranf die dritte Perf. des Plur. im Aor. 
d. Eonj.) Die Arbeit 3 dovisia, Jovi, (im Griech. am beften fo: 


‚Bie fiat (im Gr. mit dem Aor. d. Conj., nicht 


gut gemacht haft du deine Arbeit). Du bift era. Werth üros, dEte, 


dor, Dagegen 25 varrlas. Iſt gewelennzeor. Nachläffig auerng. Tea: 
ge dxrnpos. Daher deu rovro. Ich ftrafe rıeogw (-Eo)., nudevo. Sehr 


nord. Alt nano. Es muß nofaer (hierauf'z. Perf. des or. im Conj.) 
Ich reife ein, zerfidre xaira, -um. Yor, im Act. !xiiuoı, ve xakdou. 


en .veos, zawolpos. Ich baue rim. An eis Die Stelle 6 rönos, 
Der Schmaus Eepyuvruars. Bis jeht kus ragu, Es wäre Yheder eiva. 
Schicklich eörgere. Daß vo. Auch zei. (im Gr daß eingeladen 
würden auch wir). Ich würde übel nehmen %0Ee ut zaxopari. 
Bepnahe oxedor. Ich tadele zurnzopw, (-2w). Deswegen de alro. 

6) über das Mittelmort der vergangenen Zeit. 

Die geſchickten Leute find geliebt, gelobt und geehrt bey allen 
Menfchen, aber die linwiflenden find veradhtet. — Sin der Schlacht 
murden viele getödtet und verwundet. Aber die Anzahl der Ge: 
tödteten und der Verwundeten ift unbefannt. Nur fovtel ift bes 
kannt, daß die beſiegten Feinde flohen. Die Unfrigen, bewogen 


von einer nur einmahl: vollzogenen Handlung 


— 


von’ Begierde nach Beute, ließen die Vefieggen fliehen, und nahr . 


mien das Lager ein, welches von den Feinden verlaffen war. 
Geſchickt Zuirjdaos. Gind eva. Ich liebe ayano (daher: geliebt: 
äyamnutvog, Yyannuvos: Ich lobe Zuuıva (daher: gelobt Znuweugvas). 
Ich ehre zıuö (geehrt zuunutvos), Der Unwiffende 6 duusjs. Ich vers 
ahte zurepooro, (veradhtet xureppornuevos)., Die Schlacht 7 uary 


C(auch: 7 ururdk). Ich tüdte oxorarm. Ich verwunde ninywrw, 2u- 


Puvo. Die Anzahl 6 Gorsuös. Unbekannt üyvuoros, (beffer: dv... 
zyworos nicht bekannt, alſo; ift unbekannt, tv eiva Zuworos. Nut 
növov. Goviel. rooor. Bekannt yvaoros. Daß or. Ich befiege vıxa 
(-co), Befiegt vırnudros. Der Keind 6 &rIpos. Ich fliehe Pair,» (Uor- 
tpvyo, Aor. d. Conj. v&-pUz7o0). Der Unftige 0 2öıxos was. Ich beivege 
neguriro (-&0) , bewogen zugazırnusvos. Die Begierde 7 Emı9vule, 
Nah die. Tie Beute ra Adpioa. Ich laſſe ap Ich nehme ein 
negvw (or. Enijge). Das Layer 79 orguronedor. Bi | 

7) über den Aoriſt des Mittelwortes. 

Die fihöne Helena, die Gemahlin des Menelaus, Koͤniges 
von Sparta, floh, verführt von dem jungen Alerander, der aud) 
Paris genannt wird, mit ihm nach Troja. — Der berühmte 
Hannibal hörte einft einen gricchifchen Philofophen von den Pflidys 
ten und den Eigenfchaften eines großen Feldheren fprechen. Aber, 
als er gefragt wurde, wie ihm die Rede des Philoſophen gefals 
len hätte, antwortete er: ich habe viele aberwigige Alte gejehen, 
aber feinen aberwitzigeren als diefen. Ar 

Die Gemahlin % auluyos. -Menelaus 6 Merdinos. Sparta 7 Zrug- 
ın. Ich fliehe yevyw (Aor. Epvza). Ich verführe anurs, (-cw). Ale⸗ 


Conjunctivg taͤuſchen laſſe, und fie im Sriehifhen durch die gegen 
wartige Zeit. des Conj. gebe. , Ueberall muß in biefer Aufgabe Der 
-Aorift ftehen, weil nur von Dingen, die Cinmahl gefhehen follen, 
nicht aber von fortdauernden Handlungen, wie in der vorherge: 


7 
6 


henden Aufgabe, die Rede jſt. 


% 
‚ 
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xander 5 Ailtavdgos. Paris Hagıs, Gen, Tögdac: Sch nenne dsousto. 
Der genannt wird, (im Gr. am Beften Mittelm. d. gegenmw. Zeit, doch kann 
28 ebenfalld auch fo wie im Deutfchen au ggedrüdt werdem. Nach eis. 
Troja, 7 Teoin, oder: 7 Towas, Gen. Towddos, leßteres eigentlih. Die 
Landſchaf t, nicht die Stadt. Beruͤhmt vegipnuos (maͤnnl. und weibl.) 
-o» (ſachl.) Hannibal 6 Avsißas. Einſt uluw poper. Der Philoſoph ö ö 
psröoopas. Ich ſpreche sun (-&0), hier am beften’ im Accuſ. d. active 
Mittelworts ver gegenw. 3., fonft im gem. Leben fo: welher fprad).- 
Bon zeei (mit Senit.), im gem. geben, fonft: dıa (mit Accuſ) Die 
Piliht ro zoo. Die Eigenfdhaft 7 woröens, A lösörng. Der Feldberr. 
ö orgarmyos. Aber önuws, ülla. Als er gefragt unzde, (mit dem Aor. 
Des Mittelw. von — Wie nus. Gefallen hätte ẽ ‚ügsoe, Die Rebe 
& Aoyos. Ich habe gefehen zid«, ide. Aberwitzig —XX acguggwv, 
im gem. Leben: geAös. Aberwißiger Upgordasegos, AUGUPROVEOTENOS, 
(Tosiwrepos). . 


$.9. Bon den — oder irregulaͤren Zeitwoͤrtern. 


Abweichende Zeitwoͤrter find alle, deren Conjugation mehr 
ober minder von den Regeln, nach welchen bie zwey Haupt⸗Con⸗ 
jugationen: gebildet werden, abweichen. . 

Sin folgenden Verzeichniffe der abweichenden Zeitwörter wer⸗ 
den nur diejenigen Zeiten derſelben angegeben, in welchen eine 
Abweichung von der Regel ſtatt findet; diejenigen Zeiten aber, 
welche hier nicht mit aufgeführt ſind, fotgen den allgemeinen Res 
geln. %. bedeutet Aorift, J. Sndicativ, & Conjunc⸗ 
tiv, Imperativ, M Mittelwort. 
apapravo (t-Fabo), ich fündige. A. J. aucprnoa. A. €. 

vo &uaornoo. 

avaßalvo ic, feige empor. Unvoll. 3 aveßaıver (*-vor). 4, . 
If aveßnro, 5 -Bp). A. €. va aveßo, va Turvapo. A. 
Imp. —ã t ande. (* A. Inf. avapıreı). A. M. 
Carapas, -200, -ur. | 

Wie araßaisn gehen nun alle mit Balve (ich fchreite, ſtei⸗ 
ge) zufanmengefegten Zeitwörter,, blos mit dem Unterfchtede, 
den die Bormörter, womit fie zufammengefegt find, erfordern. 

Folglich hat: 

1) anoßalvo ich gehe fort, (von feltnerem Gebrauche, gewoͤhn⸗ 
licher } &ßyawo) Unvoll. 3. anzßaıva, (* — A. J. ane- 
Bnxa *-Bnv) u. ſ. w. 

2) Eußelvo ich feige ein, hinein, Unvoll. 3. t: Zufawva, t& &v- 
eBawa, (* -v0»). A. J. Eußnna, (* Eveßnv). A. C. vo upon. 
U. Imp. teupe. 

T eveßa. (A. Inf. * Zußivon). A M. (Zußas, -000, -a»). 

> xoraßatvo’ ich feige ab, herunter, Unvell. 3. — 
(* vor). A. J —— tixareßnne, (* xureßnv). 
€. vo t zarafßoı, va } xareßo. A. Imp. xarafo, —2 
C(A. Inf. wuraßıjvar). A. M. (*yaredag ı). 


8a 


uv)) neraßaivo (ch gehe Aber, Unvoll. 3. —XXXX voͤllig wie 
saraßauon , wobey man nur wer ſtatt war ‚feßt. 

5) nopaßaive ich übertrete, Unvoll. 3. napsBasya ıc. völlig wie 
vorher xaradairor, wobey man nur rap ſtatt xaz ſetzt. 

6) ovußuives e6 träge fich zur Unyoll.3. ovreßasve, t £ouußusve. 


A. J. ouvegnue, (Eovveßnxe) (* ovwveßn). I. €. v0 avveßn, 


(va 7 svußr). Mittelw. d. vollend. 3: To ovußeßnxog, 
Gen. -xoros, A. M. 70 auußav, Gen. "Pavros das Geſchehe⸗ 
ne, ‚die Begebenheit. 

' anodv7oxu ‚(tanodebn, + ansdalvo) ich —— Unvoll. 3. 
—— xov. A. J. Tanddava, (tanodarve, — 
davor). A. C. va anodaro, (aredavn). Imp. fehlt. 

Sof. * anodareiv, . A. M. (* anodavur, Gen. u 
-0v0g, -0V). 

+ anooralvw ich werde müde, komme außer Athem. A. J. —* 
ovaca. a. €. und Imp. fehlt. 

aocoxo ic} gefalle auch TaxeeLo, und von dieſem letzteren bildet 

i  e6 die übrigen Zeiten regelmäßig. 

‚aufarı, (+ -Falvo) ich vermehre; auch: ich wachſe, A. J. 
—XX (Guſßnou); A. C. v avinon ic. Leigentl. vom ver⸗ 
alteten avtin). 

+ agpnvo, t aylvo id laffe, geht im Activum regelmäßig, nue im 
Paffivum hat: A. J. apEdnuu, (*apyednv), A. C. va apedon. 


T Beko , t Bavo ich feße, = lege. Es macht die Aorifte von 


Bahro (idy werfe), ‚daher: a. 3. EBahm C -Joy), A. € vi 
Pain. A. Imp. Bale. 
Plaoravo , (+ - oralvo) ‚ich feime. Die Aoriſte bilden ſich von 
racrea, daher: EßAuornoa ‚ v& Blaornow. 
Pleneo ich fehe. A. J ide, (* dr). A €. va od. eben. 
%. „Imp- ide, T iöec. a. Inf. * dam). 4 M. E* ide, 
-000R, -Ov). 
Im Paffivum gehen die Aoriſte, die aber faſt nie gebrand 
werden, nad) der Regel. 
Die von Alena abgeleiteren folgen der Regel, daher: nagafline 
Be überfehe, verſehe. A J. f inapaßisıpa, A, C. vo ——X 
por. 
Bouxo ich weide das Vieh, A. 3. &600xn00, %. €. v0 — 
00. (Eigentl. von Boox&o). 
‚ } ydegso ich ziehe ab, ſchinde. A. S. + &ydeıga. A. C. 
—2 A. Imp rdcioe. Sm Pafl. A. 3. Sydapdnxa, . 
€. va ydapdo. 
ylvonas 4 Bee A. J. t&yo. 2. c. vo yEvo, vo yloo. 


Ödaoam, } ‚Jıdayvon ich lehre, und vom legten A. 3. Edidaka, 5 


A. C. vo dıdaken ıc. 
tdöw, (tdiva, Farm) “ gebe. 2. Sr use (* me) 


a3 


’ BI 
A. C. va duc. X. Imp. + done, (* doc) Hieß, dosere, dü- 
ore (* döre) gebt. A. M. (* dous, dovoa, dor). Im Paſſ. 
4. 9. Bode, (*2809p), A. €. vu doda. (A. Imp. *do- 
Onvar. A. M. dadels, -eron, -Er). | 
. Even fo gehen auch die Zuſammengeſetzten von did, als: 
anodidor ic) gebe ad; ich fchreibe zu, + anedıda (*<1dov), vi 
anodaoo ?t. napaölde ich übergebe, auch: ich lehre Cirgend eine 
Wiſſenſchaft, 5. B. naupadıda v7» yenuerolan, ich lehre die Geo⸗ 
metrie), } Znagadaoa, (*napeduxa), va napadoiow. 
dusanas idy kann, im edtern Stile ftatt des gemelnern, fonft ges 
wöhnlicheren zunoow (-2w0). Gegenw. 3. duvauas, duvannı, 
" divaraı, dvvauedd, Övvache, duvarran. : Unvoll. Z. Zdvva- 
unv, £duvaoo, &uvaro 16. A. I. dvrndnv. A. C. 3a dv- 


 9nd0. 
+ &Byalo (anftatt: &xBarm durch Verfeßung) oder zuyacon ih 
' ziehe heraus, lange heraus.Unvoll. 3. F iByada. 3. % 
Teßyade. A. €. va 2dyalon. A. Imp. +Eßyare, Ehyalere. 

1 &Hyulvo (anftatt: Zrßaivon durch Verfetzung) oder euyalvor ich 

gehe heraus, gehe aus. YUnvoll: 3.7 ya. U. I. EBy7- 
“a0, npya. A. C. va 2ßyo, va hy. U. Imp. + Bra, EB 

— | er —— 

Anm. Andere, die evralo , euyalvo, doch minder richtig 
fhreiben, fchreiben auch: euyala, euynea,. noyau ſ. w. 
Eines ic) bin. Ganz abweichend, geht auf "folgende Art: Ser - 
genw. 3. des nd. eins Ich Hin," id du bift, eivas er ift, 
x  Eiuehdf wir find, Eeiode ihr ſeyd, eivas'fie find, (oder * eins, 
eis (El), Eori, Zoudr, Eord, eis). Unvoll. 3. und Aor. J. 
Nuovy CH nun») „ich war, bin geweſen), n00our (Foo, As); 
tov, — (*Hpiusde), naaodav (YAade, iror Ode 
nıav (*moav). ' Segenw. 3. Ind’A_ €. vu eium ic: (Ans 
dere fehreiben im Conj va Nueas, va Noas’c. Überall y füre?) - 

th ſey, ich wäre va nuovv u. f. w. bedeutet: daß — 
wäre. Kuͤnftige Zeit Han (da) ua, wie alle kuͤnftige Zei⸗ 
ten, nur das eines ſich mit verändert; wie Heu, alſo 2. Perſ. 
Bilsıs eicas ic. *). Bedingt künft. Zeit: 79a elnau; 'nde- 
dec eloas ıc. (andere ſchreiben 7HEAa zur , Os: Ivar' 2.) 
Imp. t üselous, (dd om), My bu ds eiore, (ac N08E) 
ſeyd ihr, (oder: * 200 feh du, * Zorm fey er, fey es, * zöre 
feyd ihr). Wünfhend: ac eiuaı, (ar ruas) rc (Inf. * elvas 
ſeyn, * Eoeodas feyn werden). Mittelmort der gegenn. Zeit; 
(das des Kor. fehlt): + rrac ſeyend, da ich bin, da du bift 

1. oder: * av (Gen. övzog , Wovd& (Gen. ovons); * or 


9) Non feltnerm Gebraude, ſelbſt Tin edlern Stile, if die fünftige Zelt 
nah altgriehifcher Form: Zoouus, Ton, Even, koousdw, totooe, 
igoyras, . — — 

Ö 


82 a 
. (Sen. — der, die, da iſt, oder: — da (6 bin, du 
biſt rꝛc. das ietztere als Hauptwort zoo» das Ding N. 

Evsgenouas, ic fhäme mid, hat wie ade, die. von zgene her: 
tommen, Aor. 3- Täyrgannse ( Ivergainnv). 4. &. va Er- 
27 7 4. Imp. Evrganov. 

Ensrurgare, Ct -zugatvo), id erreiche, erlange. a g. Emerv- 
u (*-zov) U. €. va inızugw. ſ. unten zuygavo. 

gogapaı sid komme. — 2. K nezonouv, (* zoxoum). A. 
nie, mov) A. C. va Aoo. X. mp. 1a, fomm, 

. Telaze, Haze kommt, rel "D8Ere. (U. Inf. Adi). 
a. M. (*A00», -0voR, ee). Eben: fo auch die abgeleiteten 

 Hepzopas\icd komme oder gebe Heraus, ziscoroues ich komme 

aodrt gehe hinein ꝛtc In dieſen Zuſammenſetzungen hat aber 
der Imp. im Aor. — , Elder; eicehde, eipeadere. 

: Nur im höhern Stile ſind diefe gewöhnlich, im gem. Leben 

hat man für Efepyouas, iyal; R für &08pY0uat , Zußalvw, 
Anyæ vo 14800. 

i — ich finde, Unvofl. 3 C-ox0). 4.3. + even- 
0, guoa (* gügor). KT. »0 svon, va gugw. A. Imp. 
fehit. (A. J. ugeu) im Paſſ. A. J. Tevpednxe (* eùoqe- 
bnv). A. C. va svoedo. 

sugones ich. wuͤnſche. - Unvoll. 2 + äuzenoun (* moyounw). A. 
$. eugnduv (1 -Orma). A. C. vu —2 30. . 

Cu für Cam ich lebe; Gegenw. 3. Lo, Luis, 61, Supev (} kov- 
usv),.Cnzs,, Curos (+ foun). Alle übrigen Zeiten ‚gehen regels 
- mäßig wie rum. Daher a alfo: Unvsll, 3- } &ovoa ("ELmy), 
4. 5. &nou. A. C. va &uoo u. f.w. . 

zo Id habe A. J. eiga (* A x. € (auch gegenw. 3. 
des C.) va &0. 

walo ich brenne. . A 3. Exnuga. X. C. xavow. -A. Imp. 

KO, Kavvareı. (A. Inf. * —ãä A. M. * Kavoas, 
0000, -sav).. Im Paſſ. AG. + anza. X. €. ve waw. 
A. Imp. txavsan. Die andern Aoriſte fehlen, Mittelw. d 
voll. Z. WEKUUNENOG J -0ov (f unduevog, KaumEvog, 1 
-09), 

nepdalvo ich gewinne. Macht die Horifie von = fonft unger 

ı.möhnlichen —8 ‚Daher A. —EDE— A. C. va xeo- 
adnoco u. ſ. w. Im Ball. A. 3. dreodnodnne,. Inepdledera 
‚.(vwon #8 sodilo), va xegönadw, wegdıode. 

win lo (Rx alyo) ich weine, beweine A. J . dulavoe, Le. va 
Aaron. . Im Paſſ. A. % zxlaudns, —* — Onua), 
A. C. —RR un #lavodo., - 


N Die altgriechiſche Sprache hat auch eine. kaͤnftige Zeit des Mittel⸗ 


worts: Laöpevos, -udrg, -Menov, das aber nur felten Im höhern Stile 
gebraucht wird. 
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sonra:{} xoßya,. —E ich ſchueibe, baue. Seht im Act. 
regelmaͤßig nur im Paſſ. ha A. J. ern A. C. ve x0- 
ro... A. Imp. dower, - 

Aapfsivo ich bekonme⸗ erhalte: A. g. Das, Bafe, : %. €. 
vo — A. Amp. deße, (A. Inf: daßeiv.. A.M. "Yaßav, 
-Povaa, -80v) bat Bein Daft. welches man: durch das: Paſſ. 

von negue erfeßt. Im edlern Stile gebraucht nan auch das 
altgr. Paſſ. von-Auufero, wo dann iſt: A. J. Argon, A. 
C. = Inydw:. 2 ‚Safe Anponren, ‚I Mm Anposis,: Od 
-DEr i 

„Eben .fo wie’ —D geht — — 

1) zurelaußdrn ich verftehe. Dafer x. 5 4 Buerdiaße | 
(*.arstaßor). A. E. va xaralapo u. fe 10. 

2) gene ich erhol⸗ mich, geneſe. A. 34— Barailoiße 


3) reoslaußovaldi: empfange, nehme an. A. g. tenvuasæ 
(* nregeedaßor) uw. 

Javtengmis.ic ieve mich. A. J. t Bavddoome (* ode: 
A. S-va Ida 

acyeo ich fage*). U. J. eine. (* — 1. €: va ind, x, 
: Jinpzind, (haineg, Prnech MR. M. * eindv, -000@, -0v): 
Dieſe Aoriſte kommen ‚eigentlich von dem veralteten ETEOD- ich 
ſpreche **). 

—2R8 —I 14 terne, erfahre A. g. ‘+ —* 
inædorp AS. vo Mader. 4. Sup. nase. (A. nf: — 
Yav. AM. uadar, -ouoa; -0v‘, har fein Paſſ. | 
wiva ich bleibe. Dat: nad) .der Regel: A. 3. Eneıva.” 4 €: vo 
neivo U. |. w. Nur. fagt man oft für nero’ in ber gegenw. 

3. —— und .unuoll. 3. Mynonmc. 

r nagasrelne raglorzu) ich ſtelle vor, ſtelle dar, I. $ 
T ETRGEGTNOA. U: C. vo ‚MapassN00: Im Paſſ. AJ. 
‚Emapacruönxe, (* Inagaorienn). u. C. vo nadasrado. 

naoyw (tmadalzu) id) leide. A. J. tEmada' (* radeon... A. 
€. vu nad, A. Imp. nd Sc nf. " mubein.i A. hie 
naduv, ; 9000, -0%).. 


T — PR) ich nehmẽ. A. J. t önin a. €. + ve dom 


*) Im vertraulichen Sprechen fa agt, man auch wohl in det gegeum, eit: 

Ayo, As (für Afyaıs ; AR cfür &zei), Asyıev , ıf. Afyouev), A Alm. 
yarı), Adv; Aeve (f, My. Allein im Schreiben, und men an 
rein ſprechen wi, findet das nicht Statt. “ N 

”*) Alle mit Adyo — ehe Een eitwoͤrter, welche aber die. Bes 
deutung fagen, —8 n nicht Haben, gehen regelmäßig , z B. 

" oNNkye id) — er. et Saralfya ich ſage — ſage nochmahls 
geht wie Adyw.: 

— — —— umgebildet aus dem aitoriechiſchen tanlqu ich hebe 


F 2 


N 


v . 
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2... Imp· 4 ndge (* Nooe⸗ Im Pat %. 3. + Indodnse 

er ‚(drage m). A. C. * waodn, 

7 unyoœuvo (t nayalvo, ‚Tray t). a.g *) Ennyu ‚oder 
rvnqynos. Hr. va nayo (and oft: dafhr die gegenw⸗Z. 
‚.. vnanyalmıq). A. ‚Ip. Fehlt. (Im vertraulihen Sprechen 
: ſagt man auch : weryas AS, NG, NANEV, NÜrTe, zan),. Aber 

‚ dich Findet eben. fo wenig-im ‚Schreiben , und wenn man rein 
vw ſpricht Statt, als das oben erseähnt Ä2g, ad u. ſ. w. —* 
ao id ‚trinke. . A. Ic Maci, ma .(* Eon). A. €. va zn. 

4. Imp. nie Das Paff. ift ungewöhnlid). Uebrigens kann 

man es nach dem altgriec- bilden, wo BAUR A. J. — A. 

C.. 0. 708 0,. hat,;; un. 
ano (tepro) ich falle. A. RW —R A. C. va — x. 

. Smp. fehlt. (J. Mi; ns00V, -ovoa, -En).- 

m id) erwürge, erſticke. Geht im Act. regelmäßig. Das 
De mriyonai, ic) werde erwuͤrgt, ich arſticke⸗ erſaufe; hat: 

. J. tönviynaa (*Enviymv). A. C. va —X 
— ich ſchwelle. Macht die Aoriſte von dem fonft.. unge 
wöhnlihen nelLonas. Daher 4S el (+ a0) u. 


fe B.. 
r oro ivo ich ſtelle auf, richte auf. er ER: ——— A. €. vo 
ounan, A. Imp. Grjoos. Im Paſſ. US$. * iorionxæ 
(* -Im). A. €. vu oındo. 
# "oreyonas, }orexa (* freue) ich ſtehe; bleibe. A. — 
Unna (*-Inm). A8. va oradw: A. J⸗ toraoon, tota- 
In. (AM *orks, 07900, rar). : | 
+- ovgräivo iG Guylotnuu) ich, empfehle. 4. $ tindernony. A. 
E. :96 0002909. ..,d. mp. avornoan.: 
Sure ich fchneide. Nur.in dem Zufammengefegten atoeruro 
sh (die Vorhaut)« A. J P. Ensolzumsa' —J J 
“, uno) A. C vo —VA Im Paſſ. —— 
C* wegen dar). A. .C. va megerandn, Für te ges 
: brascht man werze, -umd ywoißw ich tienne.  : - 
ah ih ee A. 3. FT. 3paye- e Epahor). MC ya yayı 
(von dem jeßt ungewöhnlichen gay ichoeſſe). A. Imp. gaye. 
(A. mp. * garen. A M. gayar, =0V00,=09). Im ver 
‚ .. traulihen Sprechen fagt man auch; eben fo wie mit Afyo und 
3 way geſchleht, in der gegenw. 3 zoolyä , Tooig, KowE, 
— Lew), TgeuEV, TeärE,, zeWV. Sm. % &: 70 var, 85; 
—7— (œi, Puev, péere, var. | 
würzen iu tujaivo): ich treffe von angefäßr, komme zufäiig 
4.3. terug "(Erugor). A. C. di — * Se! zuge. 
A. M. ruyas; -odoe, -0v). ar 


2 
Eon ei. 
. 


H unnhedidet du dem afgtleh. bey ich üche hin." "2 


1 











cc CE 85 
Eben fo gehen auch bie abgeleiteten; ale: 


Enerurgaro C}Enswugalvo) ich erlange, erreiche. 2. I. Enerugo. 


a. € ru EnıTUg0 u. w. 

Unooyonas ee Be an ich verſpreche. A. s. voo eo a 
(“ uneozgednv). A. Imp VmoozEsov. (A. inf. * Umopeen- 
vor. A. M. vmoogehkig, -Heioa, -dEr). 

Faivones ic ſcheine, bin fü ichtbar. „2. J. — (* dp) 
A. C. vu gura. (X. Snf. * garavas. A. M. garelsı ios, 
ve u). 

yeyya ich gehe fort; fliehe. A. J. t.egora (* & &puyov y). 

96 QUyo. Imp. gEvya, 

Üben fo auch, das zufammengefeßte Kazap&urn ich nehme 
Zuflucht, 4.5 ee xureguyor),. A €. va wurapuya. 
zalpouas ich freue mid. 3.59. 12 &1aonza (* eyapıp). A. €. 

va yaom. X. Imp. fehit Der Imp. yarpe von zalgo ift 
nur als Begrüßung gewoͤhnlich: fey gegrüßt. 

Außer biefen abmweidhenden Zeitwörtern , unter welchen 


einige, als &iuas, Auvdarouon, nicht alle Zeiten haben, find noch 


einige, fonft regelmäßig abgeänderte, welchen die — fehlen, 
und die man daher. unvoll fEändige nennt, 


Die gemöhnlichften find folgende: 
xadouus id) fiße. In den Aoriſten braucht man dafuͤr — 
ich ſetze mich. Zxadıoa heißt nun: ich habe geſeſſen, und: 
ich Habe mich geſetzt. Auch wird es oft in der Bedeutung: 
bleibe, halte mid anf gebrandt. 


— 


"zeınas ic) liege, xeroas, xeıras, weluedu, xE00E, weiyran Sm, 


gemeinen Leben ift gewöhnlicher: : 
T xolranas von gleicher Bedeutung wie das auch. 
nayopas ich fämpfe. ' In ben Aoriften gebraucht man bafür no- 
Aeum ich kaͤmpfe. 
osuounas (Oomanuus) , +6 oouovmes ich rieche, empfinde den Se 


ruch. 
üplorapıı ich beſtehe, bin. Geht wie duvamaı. Eben ſo auch 
ovrioranns ich beſtehe, bin sufammengefeßt aus —. Das 
letztere hat aber A. J. teoveradınza (*aureoradp), A. €. 
vo svorudo. 


. JaonmuaL (zusunopes), + xaouovua:, f Zaouovösounes ich gaͤhne. 


yowpas (Yuaopas) ich gebraude. Gewoͤhnlicher ift perazeigl- 


Souas‘, von ‚gleicher Bedeutung. 
grevdonas ich lüge. (Die Aor. — vo weuohn ind von 
feltnerem Gebraude). 
Uebungsaufgaben- über die abneichenden Zeitwörter. 
3) IH erhielt geftern einen Brief von einem Sreunde, der 
vor einigen Monaten nad Amerika gegangen if. Seine Reife 


⸗ 


- 


Ib et 
gem. Leben aber oft mit Accuſ.) einige wegexol. Mac eis. 


ö lungsſchreiben TO OVOTUTIX0Y youuuu. An eis. Bey fih Kalv vov. Di 


% 


ss 


war ſehr gefaͤhrlich. Sie litten viel von Stuͤrmen auf der See. 


Einmahl beſonders war ein fürchterliher Sturm. Zwey Mas 
trofen fielen in dag Meer und ertranfen, - Endlich kamen fie 
‚glücklich in Bofton an. Mein Freund ftieg ans dem Schiffe ang 
Land. Er Hatte Empfehlungsfchreiben an einige Kaufleute in 
Bofton bey fih. Er Hatte Deühe, fie zu finden. Als er fie ges 
funden hatte, übergab er die Empfehlungsfchreiden. Sie nahs 


men ihn. alle fehr freundfchaftlich auf, und verfprachen ihm Geld 


zu geben, wenn er es nöchig hätte: | 
halte Anupüro,, Vor neo (mit Genit. eigentlih im 


merifa 7 
zo. Ich gebe unyulvw. Die Reiſe zo rusldı. Gehr rolle. Ge: 
fährlich urduradns (männl. und weibl ), xuwduvüdes (ſachl.). Sch leide 


‚ naoya. Viel mod, mol, Mon ano. Der Sturm 7) yougroüva, bef- 


fer: à Gvclla, Auf eis. Die See, das Meer ii Hplacoa. Beſonders 
pülora. Furchterlich Yoßepös, -g& (pn), por. Der Matrofe.ö uugı- 
voons, beffer; 5 vavrıns. Ich falle wine. . Ich ertrinfe vlyouu. End: 
lich velos navsor. Sch Fomme an P9avo. Boſton co Mroorov, Ich 
feige (aus dem Schiffe, aus dem Wagen, vom — xuraßelvw, 
An eis. Das Land (im Gegenſatz des MWaflere) 7 Snps. Das Empfeh⸗ 


® 


Mühe 5 »onos. Ich finde euglorw. Als ag’ ov. Ich übergebe naugedt- 


duo. Ich nehme auf diyonas. Sreundfhaftlih Yrlıxa. Ich verſpreche 


ünöozouas Geld aongu. Wenn ür. Ich habe ndthig !xw zoslar. 


2) Er freuete fih fehr über diefes Verfprechen. Er fagte 
dem Kaufmanne, welcher ihm diefe Verfiherung gegeben hatte: 
ich werde mie bie Freyheit nehmen, Sie zu bitten, mir taufend 
Dollars zu geben. Sch Habe die Abſicht, nach Philadelphia zu 
gehen, und dort einige Zeit zuzubringen. — Ich rathe ihnen, 
fagte der Kaufmann, diefen Sommer nicht dahin zu gehen. Es 
ift jegt die furchtbare Krankheit dort, welche: das gelbe Fieber 
genannt wird. Dieſe Krankheit ift faft noch fchlimmer als die 
Heft in der Türkey. Miele Menfchen find daran geftorben. Und 
noch jegt flerben viele daran. Gehen fie lieber den Winter in 
diefe Stadt. Dann hört diefe Krankheit auf. Mein Freund, 
welcher noch nicht Luft hatte, an dem gelben Fieber zu ſterben, 
folgte dem Rathe des Kaufmanns, und biteb in Bofton, von 
welchem Drte auch fein Brief mir zugekommen ift. 


Ih freue mid zelgopas. Ueber dw. Das Verfprehen 5 Imdoye- 
a. Ich fage Ayo. ch nehme (mir) die Freyheit Auuparw ziv 2Lev- 


Heolav, 4 Tv adeiov, Ich bitte mugaxuro (Aor. trugaxuison, vu na- 
goxuitsw). Ich gebe dw. Der Dollar 76 vrolaps, TO ünepınivıxov 
sainge. Die Abficht 5 axonds. Nach eis. Philadelphia 3 Dihadeigytu. 


Dorf dxei. Ich bringe zu arepvo, (or. üntguou, vi inepaon). Ich 


rathe ovußoviriw. Ihnen (im Gr, end coüs) Nicht am. Nicht zu 
geden vu uy anyalvycı. Der Sommer To xuloxaigı. Babin 

ft eier. Fest zuga. Furchtbar poßepös, -pi (gM), -pir, Die Krank: 
heit u dddworla. Ich nenne Ayo, övonualouu. Die genannt wird 
im Gt. Tann man aud dafür das Mittelwort der gegenwärtigen Seit 
im Paſſ. feßen: Asyömeros, Brouakoperos, -uem, -uwor. Gelb xtreg- 


, 


/ 


bi. Es 


- 
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vos, wlrpwos, -ın,-vor, Das Fieder 7 on Schlimmer zu oͤregoc. 
-ega, (-örepy), -orepon. Die Peltro dararızov, 7 nurwin, gewöhnlich: 
7 navovala. Die Tuͤrkey n Tovgmu. Ich fterbe ünodvı0xe. Daran (an: 
ftatt: an derfelben) ano aiıyv, Und noch jeßt zul daxoun zul swoa. Lies 
ber suriyregu. Der Winter'ö zepwr, (F xeıuares. Dann Tore. Ich 
höre auf neio. Die Luft 7 opefıs. An ano. Ich folge dxodovss (mit 


Accuſ.). Ich bleibe ar. Der Ort 5. ronoc Zufommen (einem) 


Toxoncu E% zuıvu. Mir zugekommen god (gemwöhnl. wi) 7408 


3) Wollen Sie*) mit mir gehen? Ich gehe aus, — Sie - 


wollen ausgehen? — Scheint Ihnen das fonderbar ? — Freys 


lich es find acht Tage, daß ich nicht ausgegangen bin. aus dem 
Haufe. Daher fiheint es Ihnen vielleicht, daß es mie ſchwer 
antömmt, aus dem Haufe zu gehen. . Allein Sie irren ſich Ich 


gehe alte Tage aus, wenn ich Zeit habe. Aber ich hatte die vers 
gangene Woche fo viele Arbeiten, daß keine Möglichkeit war auss 
zugehen. Doc Heute werde ich nicht zu Kaufe bleiben. Das 
MWerier it fo ſchͤn. Kommen Sie mit mir. — Warten Gie 


nur einen Augendblid. Sch will die ſchmutzigen Stiefeln aus . 


zichen, und will andere neue anziehen. — Es iſt nicht noͤthig, 
daß Sie andere Stiefeln anzichen. Diefe hier find gar nicht 
fhmugig. Kommen Sie nur, damit nicht die fchöne Zeit vera 
gehet. 


v aoↄcoi. Daß (fa daf) ware (im gem. Leben! orov). Es ift keine 
Möglichkeit dev zivus voonos. Ich bleibe uero, oder: xadonam ZU 
Haufe eis zo erjrı Das Wetter ö wuıpos. Go (fo ſehr) r6005. Schön 
ögeios, -ulu, -aiov, eüuoppos, -9n, por. Gh warte 'npoundrw (wie 
pre), auch! ozexoum (ich fiche). Der Angenblid 3 vızun. Schmu⸗ 
big üneoroos, -oron, -oroov. Der Stiefel xo ünödnuu. Ich ‚siehe aus 
IRyalo. ch siehe an Palo, Para. Es iſt nicht nöthig ‚dir ziva. xoela, 
dir Zu zorlar. Gar nicht Felslns, xadolov, mit deu Verneinung diy 


bey dem Zeitworte. Damit niht — die: 70 wire Ich vergehe Anegra 


(Aor. dnegaoa, ur Artspaow). | | 

4) Sie haben die Abſicht, die neugriechifche Sprache zu lers 
nen, wie ich höre. Sch freue mich darüber. In den jetzigen 
Zeiten ift (es) den Gelehrten nicht nur nüglich, fondern auch noͤ⸗ 


thig, dieſe Sprache zu fernen, Derjenige, welchen die alsgrica 


*, Im Sriechiſchen ſteht für dieſes Ste jederzeit Ihr und Euch, 

‚ oder unter vertrautern Sreunden Du, Dich, wie Ihom zuweilen bes 
merkt worden. Alfo hier: else wu unyalszue, oder Hddıra ya a0= 
ct — 


4 


— — — — 


-m 


ss ur | 


Ä 


chiſche Sprache gelernt hat, kann nicht viele Schwierigkeit finden, 
die neugriechifche oder die gemeine Mundart, wie fieaud) genannt 
wird, zu lernen. Gie ift fehr angenehm zu hören (im Sr. fie 
tft fehr füB in den Ohren) und mit der Zeit wird fie aud) immer 
mehr von den gelehrien Griechen verbeflert, verfchönert und bes 
teihert werden. Es iſt auch nicht zu zweifeln, daß derjenige, 
welcher die gemeine Mundart verfteht, viel ‚leichter die altgries 
hifche Sprache verftehen kann. Ich Habe diefes aus eiguer Ers 
fahrung gelernt. Ich Hoffe, Sie werden finden, daß Ih bie 
Wahrheit gefagt ‚habe. | i 
Neugriehifh dapaixös -7, -öv. Die Spradhe n yAuooa, A dusle- 
12T dr lerne —E Wie xaaws. Darüber (überdiefes) de würo. 
n ec. Fetzig zugırös, -m, vor, napur, -oVca, -örv. Den Gelehrten 
im Gr. mit eis oder di“ für) der Gelehrte 5 vopös, ö uaamufvos. 
peaplih öpdluınos (männl. n. weibl.) Ten (weibl ), -uor (fähl.). 
iht nue — fondern auch öye uövor — dliu al, Nöthig Arayxusos, 
-cia, -aiov, -Derjenige welcher Zxeivog öarıs (dxzivos Önov), onosog 
wer). Altgriechiſch FAinnızos, -an, -xör. Ich Fann duraumı, Nunogs). 
ie Schwierigkeit 5 dvoxodle. Die gemeine Mundart 7 anın dıuzlexsos, 
97 non dıdksuros. Wie — auch — — xce. Ich werde genannt Ae- 
youas, oyoudlbonas EHE yAvxic, -aeia, (-xei), -xo. Das Ohr r 
eurt. Mit der Zeit u} vor uıpov. Ich verbeflere dıogsurw. Ich ver: 
fhönere xulluntto. Ich bereichere nAovriw. Der Grieche 6 dmmaios 
auch & vür Eaany (der jepige Hellene, f. Anm. S.7.) Es ift nihr zu 
Dale eve, iruuplßolor. Ich verftebe zuraluupurw. Leicht eüxelu, 
eichter eöxoAwregan. Die Erfahrung 7 neige. Ich hoffe Antw, Sie 
werden finden (im Gr. da ß Sie finden werden, orı...). Die Wahrheit 
— * beſſer fo; Or vüs eine Anan (daß ih Ihnen wahres 
agt habe), ö 


5) Wo wareft bu bie vergangene Woche? Ich Hoffte dich 
zu fehen wenigftens einmahl in meinem Garten. . Befonders den 


vorigen Sonntag kamen viele Freunde zu mir in den Garten und. | 


mir waren zufammen ſehr vergnügt. Aber alle fragten, warum 


du nicht gefommen wäreft. Alle wänfhten fehr Dich zu fehen. - 


Sage ,mir alfo, mo bift du gewefen? — Ich war auf dem Lands 
gute meines Freundes Alerander. Er bat fich verheirathet. Er 
Hat die Tochter eines reihen Kaufmanns genommen. Ich befam 


von ihm einen Brief, in welchem er mir ſchrieb, daß ih auch 


kommen follte, um bey feiner Hochzeit gegenwärtig zu ſeyn. 

Mo nod. Wareſt (f. eira: ich bin). Vergangen, vorige Anegauue- 
vos, -7,,709. Die Wehe 7 ERdouudu (# iBdoufz, Gen. -ddos). ch 
hoffe !intzw. Sch fehe Pienw. Wenigſtens vovAazıorov. - Cinmahl uiar 
— Der Garten 5 xAros (im gem. Leben oft: unayrıte türf. Wort). 

efonders aulsora. . Der Sonntag % wupexn. Sch komme Foxyouas. Ze 


 Tammen auto, Mergnügt zegoüperos, -uern, Query. Aber öpos- - ch 


frage &ouro (-zo). Warum du nicht gefommen wäreft (nad dem Gr. 


[4 


- warum Jat gekommen waͤreſt du dert ddr nAYes doi). ch wuͤnſche eü- 


. 


zone, oder bier auch: Zudunö (-£u), Sch verlange: i e Alyw. 
fe — —* eis. Das 36 ee "36 verbiraie 
mich Ömasögevopen, Ich dekomme Auuavo.' "Daß ich Eomimen follte (im 


— —— 89 
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®r. blos Kor. d. Conj. 9% 290). Auch xus (im Br. fo: daß kammen 
follte auch ih). Um zu ds vo. Gegenwärtig zagur. Bey .eic- Die 
Hochzeit ö yanos, jzugm | 2, —— 
6) Eine Spartanerin in den alten Zeiten fragte einft einer 
Menfchen, welder aus dem Kriege zuruͤckkam: was haft du 
neues aus dem Kriege? — Ach! fagtejener, dein Sohn ift in 
der Schlacht gefallen. — Aber die heidenmüthige Frau ‚meinte 
nicht, fondern fagte: ich weiß, daß.ich einen. Sterblichen gebohren 
babe. Ich habe dich nicht gefragt, was mein Sohn macht. Sage 
mir nur, baden die Unfrigen gefiest? — Sie haben gelegt; 
fagte er. — Alfo will ich gehen, um den. Göttern zu danken, 
fagte fie und gina in den Tempel. - 2 — 
Die Spartanerin 5_Znaguiiryooe (* Srogrukus, Gen. -ıdos). Alt 
naluos, -&, -0v. Die Zeit 6 zuıpos. Einft zler Yoowv. Ih komme 
zuruùck Foxoums önlow', yuvollw önlow. Yus ano. Der Krieg 5 mölsuos. 

Nen veos, -&, -07. Was haft du Neues ze vera Yes; Ah er. Di 
Schlacht ı aan. Ich falle aimrw. Heldenmüthig Tewixös, -7, +0 
Ich weine »Aulo. Sondern alla. Ich weiß jtevown. : Daß,örı. Ich ge⸗ 
bahre yara (-uw). Der Sterblihe Hrnros. einen terbliben (im 
®r. blos: Sterbliben, ohne einen). Ih mahe zuurw. Nur uaroy« . 
Ich fliege via. Ich gehe anyalvu. Um. zu dia vu. Ich danke Zugapı- 
orö. Die Götter od Feoi, (im Gr. ftatt Dat. den Göttern, Accuſ. 

sovg Heobs), Der Tempel 6 vaos. — 

7) Das Palladium war eine Bildſaͤule der Goͤttin Minerva, 
welche in Ilion, (ſo hieß eigentlich die Hauptſtadt von Troja), 
in einem Tempel ſtand, und nach der Fabel konnte die Stadt 
nicht eingenommen werden, ſo lange dieſes Palladium dort war. 
Die Griechen, welche Ilion belagerten, hatten dieſe Nachricht 
gehoͤrt, und daher ging Ulyſſes (Odyſſeus) heimlich durch eine 
Waſſerleitung in die Stadt, um dieſe Bildſaͤule mit ſich zu neh⸗ 
men. Er erreichte auch feinen Zwei. Er kam des Nachts in: 
den Tempel und nahm das Palladium von dem Altare Als die 
Trojaner erfußren, daß Ulyſſes mit dem Palladium davon ges 
gangen war, verloren fie den Much. Bey den Griechen dagegen. 
wuchs die Hoffnung des Gieges. Ba 
"Das Palladium 76 Malladıor, Die Bildfänle To üyalue. ‚Die: 
Goͤttin 5 Ha. Minerva n Mallis, Gen.-ados, 7 AImva, Gen. -üs.. 
Ich ftehe arexokai, Sion 6 "ZAros, #"Ikıog Go otrws, (gem, FL). 
Sch heiße övouelopier. Eigentlich xvolos. Die 'Hauptfladt 4 Baochel= 
ovoa, 3 umepomodss Bon Troja (im Gr. Gen. Trojas is Toucdos). 
Nah xuru. Die Fabel 5 wisos. Ich Tann duraum (gem. FunogW). 
sh nehme ein, nehme negro. So lange (fo lange als) 0009 xuspar. 
Dort ixei. Der Griehe 6 Eilnv, Gen. -vos, oder hier “Ayaros (Achaͤer, 
wie fie Homer. in jenen Seiten nennt). Ich belagere molıogxw (-£w). 
Ich höre dxova. Die Rahriht 5 Adnms. Daher dis rovro, Wloffes 
(Döpfleng) 5 "Odvsosis. Heimlich zpvpiws.. Durd deu ufoov (mit Gen.) 
die Waflerleitung 6 bdgaynyos. Mit ſich vutı sov. Ich erreiche Zuısuy- 
zaro. Der Zweck öaxorös. Ich komme (im einen Ort) dudalrw. Des 
Nachts. err vixre. Der Altar 6. Bus. Als ip .oi. Der Trojaner - 
6 Tows,. Gen. vod Tevos, Pur, os Tecac, auch fonft im gem. Leben: 


N 


- 


x 
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oft Towadtres, Ich erfahre nardarw. Ich gehe davon Yeiyu. Mit ze 
(mit Accuf-) Ich verliere den Muth zarw zo Yudos, xonreras TO Güd- 
6os nov. Bey eis. Gh wachſe eiterw. Die Hoffnung 3 Anl, Gen. 
„dos, gem. 5 Anbda, Der Sieg 5 vlan. = ß 

8) Wo haft dur mein Kleid hingelegt, Johann, welches ich 
geftern ausgezogen habe? Ich gab eg dir, als ich es ausgezogen 
hatte, und fagte dir, du folteft es auf den Stuhl legen. — Sie 
koͤnnen das Kleid heute nicht anziehen, ich muß es dem Schnei⸗ 


"der geben. Es hat ein Loch. Er feine, daß Sie es nicht des 


fehen haben. — Alſo nimm einsanderes Kleid aus dem Schrans 
te... Sch muß ausgehen: — Aber es iſt fehr kalt. Lege noch 


“ etwas Holz in den Ofen. — Sch Habe kein Hol. — Wie, du 


haft alles das Holz verbrannt, meiches ich vor furzem gefauft 


"hatte? — Sa, id) habe alles verbrannt. — Wie tft es möglich, 


foviet Holz in fo kurzer Zeit zu verbrennen? — Ich weiß nicht, 
ob es möglidy iſt, oder nicht, nur. diefes kann ich, Ihnen fagen, 
das. Holz ift alles verbrannt ‚worden. -- ne 

Ich Tege, lege bin Arko, Bavu. Das Kleid Tö pogeuu. Ich ziehe 


\ 


aus Pyato (eiyalo). Ich gebe dldn. Alscp od. Du follteft ‚es le⸗ 


gen (im Gr. daß du es Legeft, mit Nor. d. Eonj.) Aufeis. Der 
Stuhl ro axuurl. Ich ba an (lege an) Palu, Pisa. Ich muß zar- 
ze (nun folgt Aor. d. Conj. von dw’ in der 1. Perfon). Der Schnei- 
der 5 dapın. Dad Loch 5 zouza, Ich ſcheine geivouun Daß örı. 
Alfo Aoınov. Ich nehme zegvw, oder hier auch: 2Ayabw ((ich nehme here 
aus). Aus arzo. "Der Schrank ro vrovium. Ach gehe aus FPyulro 
(eöyatrm). Es iſt Ealt zuuves xoVov, oder: zivas xgvudu. Es iſt ſehr 
Talt sauva noAv zavor , oder: zivas uezuain zovadu, Das Holz za Eile, 
etwas Holz (woͤrtl. einige Hölzer) zeoixü Eile, Der Dfen # ooune, 


20 habe kein Holz (im Br. ih Habe nicht Holz). ch verbrenne zus. 


» 
x 


y kaufe üyopulu. Bor kurzem oo Öklyov. Ja (ja freylich) aulıorm. 
Wie ift ed möglich mas zivas Tponos. Zu verbrennen (im Or. daß man 
verbrenne, mit Aor. d. Conj. alfo: v »aion zıras). Soviel zosos, -ay, 


: =009. Kurz öAlyog, -n, -or, Dbür. Dder nicht y özs. 


9) Was fehle Ihnen, ich fehe, Sie effen nicht, Ste trins 
fen nicht. — Der Menſch muß effen und trinken, fonft fann er 
nicht leben. Vielleicht effen Ste nicht gern folche Speifen. DViels 
leicht trinken Sie nicht gern folhen Wein. — Nehmen Sie lies 
ber Diefes Rebhuhn. — Zch verfichere Ihnen ich kann nicht mehr 
effen, noch auch trinken; ich habe viel gegeffen und getrunfen. — 
Aber Sie koͤnnen nod) ein wenig Käfe eſſen und noch ein Glas 
Wein trinten. Das wird Ihnen nichts fchaden. — Ed mag 


feyn. Ich will Ihrem Rathe folgen. Ich willnoc ein Stuͤck 
Käfe effen und noch ein Glas Wein trinken, - 


Was fehle Ihnen? (im Gr. was. haben Sie?) Ich effe rouya.. 
Ich trinke nivo. Gonft dAlews- Ich lebe Li. Vielleiht Louc. Eſſen 
Sie nicht gern, (im, Gr. lieben Ste nicht zu. effen). Die Speife 70 pa- 
yi, TO gayızor, Die Speifen <@ yaynza. Plur. von park ift nicht ge⸗ 
wöhnlih. Trinken Sie nicht gern, (im Gr. Heben Sie nicht zu frins ' 
ten). Der Wein rö.nguad, Lieber zulzregn. Das Nebhuhn % megdum 


’ 
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Ich verſichere Befuiwun. Mehr tegloaönegov. Noch andere, ud, 
Mod, üanöuz. Ein wenig zarı ze, zarı. Der Käfe To vol. Das Glas 
vo norjg Schaden (im Gr. beunruhigen, ftören regulw\., Es mag 
eun ds eivas, (Üs jvaı). Ih folge dmmiovss (mit Accuſ) Der 
ath 7 ovapoviyn. Ein Gtüd Eu xogudıe, 

10) Kommen Sie, wir wollen den Berg Äinauffteigen. Sie 
werden fehen, es ift der Mühe werth, Hinaufzufteigen. Man 
kann mehr ats hundert Städte und Dörfer von der Spitze des 
Berges fehen. — Ste können leicht hinaufſteigen, aber für 
mid ift es ſchwer. Ich kann leichter herunterſteigen, als hin: 
auffteigen. Halt! wir müflen uns ein wenig fegen. Sch bin 
müde. Sch muB Athen fchöpfen. Ich fehe es if ſchwer für 
nid), bis auf die Spibe des Berges zu fleigen. Es if befler, . 
daß ich herabſteige. Meine. Kniee zittern, ih Tann kaum auf 
den Füßen ſtehen. Sch muß mich in Acht nehmen, daß ich niche- 
falle. — Warten Ste, ih will mit Ihnen gehen, ich will Ihnen 
die Hand achen, daß Sie nicht fallen. ' 

Ich fteige hinauf arapelvw. Der Berg vo Bovsior. Mir wollen... 
‚Binaufftelgen (im ®r. wünfhend: laßt ung auf den Berg hinauffteigen. 
Auf eis). Werth üseos, (mit Genit.) Die Mühe 6 zonos. Man 
zıvac, (eigentlib: jemand. Im Gr. fo: kann man fehen u. f. w. 
divaras (Oder Nunogei) was, va sid. Mehr ald zegiooozegor .Eno, 
Die Stadt Ü zodıs, (7 nolırelu). Das Dorf To zwoplor. Die Spike 5 
xogupij. Leicht eüxole. Für dıc (mit u Schwer duaxolos (männl. 
u. weibl), -o» (ſaͤchl.) Als zugu. Halt (im Gr. ſteh! von orrxouus 
ich ftehe). Wir muͤſſen ngene: va, (nun folgt die ı Perf. im Plur. vom 
Aox. d. Conj.) Ich fege mich zaulto. Ich werde müde dnooralrw (Apr. 
d. Ind.) Ich ſchoͤpfe Athen egvw araxroyv. Bis Eos. Das Knie v6 
yövarvov. Ich zittere rodum. Kaum nolıs, nesa Plus. Auf Zruvm vig, 
oder blos eis. Der Fuß zo nodagı. ch nehme mid in Acht wgogvlc- 


. 


‘ 


$.9. Von den unnerfönlichen Zeitwörtern. 
Die unperfönfichen Zeitwörter koͤnnen theils regelmäßige, 
theils abweichende feyn. Zu jenen gehören: Boovr« es donnert, 
Bocyes ed regnet:u. f. w., zu diefen ovußadves es trägt ſich zu, 
galveras es fcheint. Mehrere Zeitwörter, welche man in Deuts 
{hen blos in der dritten Perfon, aber mit Hinzufügung des Das 
tivs, oder Accufativs mir, mich, dir, dich u. ſ. w. ſetzt (4. B. 
es hungert mich, es fchlafert mich ꝛc.), find im Griechiſchen pers. 
fönliche Zeitwörter, 3. B. nero e6 hungert mich, vvoralo es 
- fchläfere mih. Dagegen ift das Zeitwort mäffen im Gries 
chiſchen unperfönlih, moenmes. Daher fegt man nach demſelben 
das Zeitwort im Conjunctiv (in der gegenwärtigen Zeit oder im 
Aorift, je nachdem es der Sinn erfordert) und in derienigen Pers 
fon, in welcher im Deutſchen das Wort muͤſſen fleht. 
Uebungsaufgadbe. 
Es donnert und. bitet. Es regnet: Wir wollen unter dies 
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fen Baum treten, damit wie nicht naß werden. — Du mußt 
das nicht thun. Du mußt wiffen, daß es gefährlich iſt, unter. 
- einem Baume zu:ftehen,. wenn es donnert und blitzt.“ Es kann 
fi zutragen, daß der Blitzſtrahl den Baum trifft. Wir muͤſſen 
daher lieber unfern Weg fortfegen " Es ſcheint, daß. der Regen 
aufhören wird. Defto beſſer. Ich wi laufen, daß ich nad: 
"Haufe tomme. Es hungert mid) und durftet mich, ich muß effen 
und trinfen.: Was mid, betrifft, mich hungert und durftet nicht, 
aber ich bin fehr müde, und es fchläfere mich, ich kann faum die 
Augen aufmahen. . Be | 

Es donnert Poorrz. Es blitzt dorganre. Es regnet Podre.. Sch 
tretenero (20), im Griehifhen beffer hier: .arexouus ich ftebe. Da⸗ 
mit... nicht dia va am Ich werde naß apezouuı, (Hör. 5 [Bouynex, 
*Bodrdıp, A. C. vi Boarö, va Boex60). Daß örı. Gefaͤhrlich zırdu- 
vodrc, Enıxladvvos (männl. n. weibl ), xırdur@des, Enıxivduror (fächl.) 
Unter önoxirw sis. Es trägt ſich zu ovußalvsı, vuyyarıı Daß ra. Der 
Blipftrahl 6 xegavros, gem. To dorganenslixı (daqrgoneltzi). Ich treffe 
(ſchlage) xunu (-w. Lieber xulinsegn. Der Weg 6 Ögönos. X 
fege fort '@xaAovss (-0). Der Regen 7 Beoxy. Ich höre auf’ navw. 
Defto beffer 70007 zardırega, Toow nuldınrenor. Ach laufe rorxw. Daß 
dıu va. Nach Haufe eis vo on. Es hungert mid zewwo. Es -durftet 
mich dıyo. Was mid betrifft 0009 Ör EZusva, 0009 eis dukru. Muͤde 
xovguonerog, xomaouEros, -7, -0% Es fchlafert mich vvorulw. Ich 
mache auf drolywu. Das Auge To öuuarı (uurı). 


$. 10. Ueber einige Eigenheiten, in Hinficht auf die Zeitwörter, 
worin die griechiſche Sprache von der deutfchen abweicht. 

1) Es ift fhon Hin und wieder davon die Rede geweien, 
daß man im Griechifchen feitener das zuruͤckwirkende Fuͤrwort 
gebraucht , fondern bios das paffive Zeitwort feßt, und, wenn 
Migverftand möglich wäre, dann die Worte uovor kov, novog 
sov ıc..nocy beygefuͤgt, wenn das Zeitwort in ruͤckwirkender 
und nicht in paffiver Bedeutung zu verftehen iſt z. B. Aou- 
ouus uovog wov ich waſche mid, (fetbit), wenn Aovouas allein. 
etwa auch paffiv ich werde gewafchen — verftanden werden 
tönnte. * = 

Uebungsaufgabßben. 

I) Seftern war ein fehe heißer Tag. Ich fagte zu einen‘ 
reunde: komm mit mir, wir wollen gehen, um uns in dem 
(uffe zu baden. Er freute fih und fagte: es tft ein ſehr ſchoͤ⸗ 

ner Tag, ich werde mit dir gehen. Ich habe mich noch nicht, in 
dem Fluſſe gebadet, diefes Jahr. — Du Haft dich noch nicht ges. 
Bader, rief ich aus, das wundert mich. Sich bade mich. alle Tage, 
wenn fo heißes Wetter iſt, wie heute. Ich Hefinde mich wohl 
und es fchadet mir nichts. Aber ich mache es nicht, wie viele ' 
welche fih eilig auskleiden und fich mit einem Sprunge in das 
kalte Waſſer ſtuͤrzen. Sch ziehe mich ganz langſem aus, ich bes 
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neße die Schultern und die Gruft, auch die Arme und: Being, 
und. dann flürze ich mich auf einmahl ins Waſſer indem ich vor 
ber verfuche, ob ich nicht ſchwitze. — Ich will auch deinem Bey: 
ſpiele folgen, ſagte mein Freund, fa gingen wir uͤber die Wieſen 
nach dem ˖ Fluſſe, wo ſchon einige cher ats wir angelorämen ivar 
tem und ſich badeten.. m 
BHeiß .Teorös, =, -ör. Bu eis. Mir wollen gehen. (im Gr. wuͤn⸗ 
fchend, mit be Wörthen as). Um... zu dıü vu. Der Fuß ,ö noru- 
piös, TO more. Ich Bade (jemanden) Aova. Ich freue mich zulpopan 
Ein ſehr fhöner Tag (im Griechiſchen befier: ohne ein) Mit die 
pabv. cov.. Noch widht-dieden dir. Diefes Jahr adrör (oder Toüror, 
+ rodror) sor zg0v0m . 39 rufe aus "pwrulei (Mor. 3. tpuvasa). 88 - 
wunbert mich sroge, wos (ut) palverıy meguseros (28 ſcheint mir feltz , 
fam). Alle Tage xzuIFe jueour. (nicht HAcıs weis jpegais). Wenn 6rus. 
So heißes (foviel als: ſo fehr heißes, daher .fo Tooor). Wie xu9uc. 
Ich befinde mich eöpsonomus, oder blos eluaı. "Wohl zure. Ich ſchade 
Plunzw, oder Hier audy 'zesaelu (ich beunruhige, verurfache Sldrung). 
Ich made es (im Gr. ohne e8). Silig Ardosmu. ch leide aus ıjes 
manden) Serdüw, (Hexdio), Ich tleide mich aus (Pall.- des vorigen, 
oder auch: ie 7& popfnara). Ic ürze (jemanden) Hinrn, gem. 
dlzro. Der | prühg vo nönue. Aafts Voß, =t, -ov. Das Wafler To 
vepov. Sch ziehe aus (wie vorher Ich leide aus). Ganz langſam 
era üzahe. Ih beneke Bekxw- -Die Schulter 6 örocı (gem. auch: 
ö vwuos). Die Bruſt a arzdos, (Fro derydı). Auch Suolws nu Der 
Arm <ö 20 (eben [5 ie die Hand, doqh ſagt man auch: 5 Agurtmr, 
Gen. -ovos). Das Bein d rodugı (Ben fo wie der Fuß, doch fagt 
man auch: To auekoy: uns Schianbein;,: ver Theil vom Kute bis zum 
Buße; 70 ung, ber Schenkel, um die einzelnen Theile näger zu bezeich⸗ 
nen). Dann (Daran) ‚Freie. — —RX 30 verſuche, 
unterſuche &eratw. Indem id verſuche, (hier durch das Mittelwort: 
verfuchend) Ob üv. Ich ſchwitze Idgurw. Ich folge üxolovso, Cmit 
Accuſ.) NAuch zul DaB Wenfpiel: vor nliprdeyna: Ich will auch foͤl⸗ 
gen (im Gr. fo: will folgen auch ich. So, alſo, auf dioſe Art, 
ovca (vor Wörtern die mit Sonfonanten hingen), oürus (vor Vo— 
calen), im gem. Leben er wu sche er änepvo, (im Gr. 
beffex fo; uber. die Wiefen, gehend. gingen wir): Die Wiefe, 
70 Aıada. cp gebe über die Wıefe drzovw üno To Außadı.. Mo re⸗ 
lativen Sinney orsv. Gthon nAtor, jdn. Ciniäe wenıwod., Ich om me 
An porn eher NEBENTEOE, 7 4 er an, ae | — 

2) Wiſſen Sie ſchon, daß Herr N. ſich umgebracht hat *) ? 
Wie ſagen Sie? Wo iſt er umdebkacht worden ? Wer hat ihn 
umgebracht? Nein, er iſt nicht mgebracht worden non einem 
andern, "fonderi er, hat ſich ſelhſt ümgebracht. Er hat ſich aufges - 
hängt an einen ftarken Aſt eineg Baumes in feinem Garten. Er 
dauert mich fehr,. denn er war Toniff ‚ein, guter Menſch. Aber 
feit einigee Zeit habe, ich eine gewiſſe Schwermuth an ihm. bes 
merkt, und ich glaube auch, daB er.nur ang Schwermuth ſich ums 
gebracht Hat. .. ' ARE N TE 

. Here: ö5de detias Ich bridge im 'oxdrwro. Wie (fragend) 
‚nös. 280 (fragend) mod. Mein öze Von einem andern (im Gr. von 


) Man pehranihe: In-Oriechifchen: bier bios > derenuideme (doworsen) 
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Letmweint andern, w Im Bier — Ich hänge 
xoeucto. (bier bat man nicht noͤthig Aooα rov,be nfügen, weilsbe 

dba Sinn bir a zeigt, daß A HE helfen fa Is: er iſt aufs 


ehaͤngt worden). An — ch hier & von: Her Alt zo Kind 
&r dauert mic zör Amnodunus‘ Dienn dsörı, Eieidy, Sonſt üllore, ns 


guter Menſch (im Gr nhee, ne ein) Seit einiger: —— Pan — 
gor. ch bemerke nugaungu (-Ew). Ein sewifign, Pine gemi 6, € 
willes !vas xanoıos, ula uno, Eva x070L09. wermuth * — 
Auyyokla. An eis. Daß im. "Aus And. en — hat, (bier 
ebenfalls ohne novos vov, weil das Vorhergehen —* zeigt, in wel⸗ 
chem Sinne es zu nehmen tft). 

2) Wenn in der. deutfchen Sprache Yu das Wort taffen 
ausgedrückt wird, daß man.eine Sache nicht ſolbſt verrichtet, fons 
dern fie einem andern zu verrichten aufträgt , jo hat die griechi⸗ 
ſche Sprache kein beſonderes Wort dafür, fondern, , . 

a) man bedient ſich desjenigen Wortes blos, das die Handlung 
‚.felbft bezeichnet, die man durch; andre verrichten täßt, 3. B. 
Exrıoev. Eva onnrs-er hät ein Haus geballet, anſtatt: er hat 
ein Haus bauen laſſen; 

db) man gebrautht ſtatt des beütſchen Wortes laf X en eine anbere 
Wendung, welche denfelben Sinn hat, 4: B. Idasa To» Pı- 

 Bhuodernv 70 Bıßklov wa vo deon ich habe dem Buchbinder das 
Buch gegeben, es zu binden, anftatt: ich laſſ e das Bud bey 
dem Buchbinder binden; 3. Ham dreln z0v dovAov uov Eig 209 


adelpor.uov dıa vanapy To, Nrdklov ich will meinen Bedienten 


zu meinem Bruder fhilten‘, um das Buch zu holen, anſtatt: 
ich wilt-durch meinen Bedienten das Bud bey meinem Brut 
der Hofen lafien. 

2 Wenn laffen bedentet rulaſſen, geftatten, fo brüct 
man es aus Durch apnams.“ 

Vebuhgeaufgadk. 

Laſſen Sie doch einmahl Ihrem Schuhmacher fagen, daß er 
zu mir fommen follte. . Ich muß mir ein. Paar neue Stiefeln 
machen faffen. Ich habe vorher bey dem Schuhmacher, welcher 
dort, neben der Kirche le arbeiten laſſen, aber ich bin nicht 
zufrieden mit ihm. Es it wahr, er hat fehr viele Arbeit, und 
alles, was er feibſt macht, iſt gut. Aber oft. laͤßt er die Stie⸗ 
feln bey andern Schuhmacherh machen, wenn er nicht ſelbſt Zeit 


hat, und fo ſind ſie oft fchlecht. gemacht. — Wenn Hr. N. mid 


nicht bald‘ bezahle, werde ih ihn durch einen Advocaten an die 
Zahlung erinnern faflen,. und er foll einen Wechſel unterfchreiben, 
den er’ auf die Tünftige Meile, bezaͤhlen muß. Wenn er dann 


nicht bezahlt, taffe ich ihn fegeh Cverhaften). — Das ift wahr, 


Sie koͤnnen ihn ſetzen laſſen, wenn er da iſt. Aber went er nun 


welches, da ed auch heißen kann: er iſt umgebrad t worden, 
einen Dopneliiun: ‚giebt, 'derim Dentſchen nicht ſtatt finden: kann. 


- 
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heimlich fortgeht, ehe die Zahlungszeit Lommt.3 — Sie haben 
recht, aber was kann ich thun? — Laflen Sie fi ein gutes Uns 
terpfand von ihm geben, wenn er nicht gleich bezahlt, — Ich 
mag nicht feldft mit Ihm reden, ich werde es ihm durch meinen 
Advocaten fagen laffen. . | 


: Ballen Sie... fagen (im Gr. ſchicken Sie..., baß er fomme). Ih 
{hide ori, orvo, (Abr. J. Forela, A. C. vu vrello). Der Schuh: 

macher 5 unovstne (türk. Wort, oder auch: 5 Unodnnaras). Daß er 
kominen folle (im Gr. wird folle nicht audgedrüdt, fondern mit bem 
Aor-daf er Lomme). ih laffe machen (im &r. ich made zumvu, ober, 
wenn ed verfertigen heißt, gem bil. 2puuro, gro. Das Paar 
vo tevyapı, Der Stiefel rö Inddnua. Vorher nowrnreon. Ich habe 
arbeiten laffen bey... (Im Gr. fo: der Schuhmacher, welder ıc., hat 
für mich gearbeitet) ich arbeite dovreim. Für Ak. "Ich wohne zurezu. 
Dort 2xei. Neben vovew els., Die Kirhe 7 xximole. Zufrieden eüru- 
grornuevos. Mitut. CB if wahr aAyFen, oder zii alndele. Die Ar⸗ 
beit 4 dovisıa. Alles was Ola önov, Ola Öse, & felbft «öros uöros 
vov. Oft ouxrâ, avgsuns. Er läßt die Stiefeln bey andern Schuhma⸗ 
chern. mahen (im Gr. er giebt die Stiefeln andern Shuhmahern, Daß 
fie ſie maden), Wenn örw. ‚Er nicht felbft Zeit hat wdrös div Iyas 
xuoor. Schlecht äyuurd. Gemaht !pmuaussos, prirausvos. —' Wenn 
Cwofern) m. Here. 5 mug driyus. Sich bezahle nängevo. Bald öyiy- 
yoga. Werde ic ihn duch einen Advocaten erinnern laſſen (im Gr. : 
werde ich einen Advocaten ſchicken, daß er ihn erinnere) ber Adrocat 6 
“povadros. An di. Die Zahlung 7 mAnoman. Ich erinnere rövullo. 
Er foll mode (fo wie muß). Der Wehfel «d Beintoo, Betjks. Ich 
unterfhreibe dnoyoapa, Künftig dozöpenos,. -ustn, -ulvos. Die Meile 
Haaryyugıs, To naynyigı, (im gem. Leben gewöhnl. ro urulig türk. 
Wort). Dann zore. Ich laſſe ſetzen (im Gr. id) werde verhaften, fegen, 
ohne Inffen) ich verhafte guluxume. Da u. Heimlich zeugpiac. 
Sch gehe fort peuyu. Ehe:rpn source Die Zahlungszeit 7 dıopla. Gie 
haben recht ‚Ixere dlmmıor. . Sch thue xdurw (fo wie: made). Lafen 
Sie fid ein Unterpfand von ihm geben (im Gr. machen Sie, daß er 
Ihnen ein Unterpfand gebe, oder? fuchen Sie von ihm ein I. zu be⸗ 


tonımen - Das Unterpfand zo !vezeıgor, (im;gem. Leben auch: To due- 


aerı fuͤrk. Gleich eos. Jh mag uiht dir HAu. Sch rede 
öko (-Ew). Ich werde es ihm durch den Advoegten Tagen laſſen, (im 
Gr. ich werde den Advocaten zu ihm fhirten, daB er es ihm fage)*). 


3) Ueber die Art, wie das deutfche Wörthen man im Gries 

hifhen zu geben if. - Be = 
Das Woͤrtchen man wird ausgedrädt; | e 

a) durch zevag (*rıg),. wenn man für man auch fagen könnte 

"jemand, 3. B. wenn man gefund bleiben will, fo muß man 
mäßig leben, ay zıuag Hess va uevn Urajs, rpkries va I ye- 


*) Den vorher gegebenen Negeln zufolge duͤrſen dieſe gegenwaͤr ki⸗ 
gen Zeiten des Eon. in biefer Aufgabe, nit dur bie ge 
.genw. 3. des Conj. im Griechiſchen gegeben werden, Ipnbern man 
muß die Aoriſte d.,Koni. Teßen-, weil hier von Handlungen die 
Rede iſt, die nur einmahl vollzogen niht aber mehrmals wiederholt 
werben, oder fortdanern. — Da on leicht moͤglich iſt, ſich durch 
das Dentiche hier irre leiten zu laſſen, iſt es vielleicht nicht ganz 
überfluͤſſig, dies wiederholt zu eringer. 
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:. zoloig, a ‘Wenn jemand gefund bleiben wid r muß 

dr mäßig leben; = 

by, dur 6 ardonnog der Menfh, wenn das deutfche man 
diefe Bedeutung haben kann, 3: B. man iſt nicht immer gluͤck— 
lich, wenn man vielen Reichthum hat, oͤ — —— —XMR0O 
Acvrore zuruyngs "Örav eye 1oluy nAovtov,' ‚„ (wörtlih der 
Menſch tft nicht wimer glucklich/ wenn er viel Recthun 
hat; 

©) durch die dritte Perſon des Plurats im Ketivum, 
"" wenn man für man diefen auch im Deutſchen gebrauchen 
tkoͤnnte, 3. B. man verkauft hier viel von dieſer Waare, nov- 
Aaoũv (nwAovos) Ede nolv and avro ro Toayma, woͤrtl. ſie 
“verkaufen hier viel von dieſer Waarey; 
d). durch die dritte Perfon des Singulars im Paffis 
Haum, nenn diefes auch- im Deutfchen fo geſagt, werden koͤnnte, 
3. B. wie ſchreibt man dieſes Wort? ag Yoaperas wur 7 
Aesıg; (woͤrtl. wie wird diefes Wort gefchrieben ? 
e) durch die zweyte Perſon des Singulars in allge⸗ 
‚meinen Saͤtzen und Sprichwoͤrtern. So könnte z ©. der 
Satz oben unter a) auch ſo aus gedruͤckt werden: av Being 
vo werng vyıng, gene va Ing ueroiwg; (woͤrtl. wenn du 
— glacklich leben willſt, mußt du mäßig. leben); 

f) endlich auch durch die erſte Perſon im Plural, B. 
wenn man Nahrung und Kleidung hat, kann mar sufrieben 
feyn, örav Eywuss —V HR POXEUUTU, NUTOBODNEr nu &i- 
= usodev euyapıornuEron,' (woͤrtl. wenn wir Nahrung und an 
‚ duug Haben, koͤnnen wir zufrieden ſeynſ. | 

— VUebungsaufgaße. 
Ro kann man wohl, gute Auftern bekommen: Wenn man 
Hufe Auftern hat und guten. Wein, kann man ein gutes Fruͤhſtuͤck 
machen. — ch kann, Ihnen nicht fagen, wo man gute Auftern 
verkauft: "Fch glaube im Gegentheil, in dieſer Jahrszeit finder 
man gar nicht, gute Auftern hier, In den Seeſtaͤdten Fann man 
beſſere Auſtern. finden als hier. — In dieſem Fluſſe hier faͤngt 
man viele Fiſche. — In England ißt man viel Fleiſch und wer 
nig Brod. In den Käufern der Vorgehmen genießt man das 
Mittagsmahl Abends um 'fehs Uhr. — Was Tpielt man heute 
‚für-ein Stuͤck im Shenter?..Ich glaube, die Zauberflöte . Man 
dat diefes Stuͤck fchon oft gefpielt, aber man- findet dennoch tms 
mer viel Leute im Theater, wenn man es ſpielt. Denn die Mu⸗ 
fie iſt ſehr fchoͤn, und’einek ſchoͤnen Muſik wird man nie über: 
drüßig. Es iſt mit der Muſik nicht wie mirhen Speifen. Wenn 
man alle: Tage dig. nämliche Speife ißt, fo.wird man ihrer übers 
drüßig, und wenn es aud) die allerſchmackhafteſte wäre. — Wenn 











| 9 
iſt, d abet viel 
er —— F —*— m Kia ang at wie — 


Wo mod, I bekomme ———— auch hier? eögfonw id finde. 


2 Auſter “0 Öotgidı (Goroſot). Wenn ördy Ki 33) om Bi üb> 
fü vo agoyevpe: FM glaube neoreie, aroxidd m: il 2E 
kvurstus. Die Jahreszeit ö wurgös roẽ Ypavov. on At a (und 


bie ala Sr bey dem Bermarte) a. 9 ee | 


mol eG ö or 09, zo nor e av, Fiſch 
zo ypdgı denen, ie im gem. Leber! Tie — * nid: rd) Sucpeor), 
England 7 Ark: (gem. —— 3. — +6 
age Wenig re Me — Bar 
ng ARE 4 Am . weibl.) , : reis: Ä 

er HerrS doze — —8* x a gu) ‚gericht 04 

a, Abends a —— 4 Tyiele 2, aa letr 
ih — — pir: "dag Etik =d zouiäh, Das Ehedter 76 Se 
Senken te 5 gayımı 9 laölee., D Dennoch⸗ ——— va > — 


ne Wenn orav, ie — sodann.“ ER od 
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€ A — —— Een — Ab RT 
Ka N Be kon — Ye * es m —— 
alle baß) ür. —*8 Re 
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ig dad — Sg wende PR ki a0), 2LodeVw eis Ta 
neva. j‘ — I ar * a 2, >08 
Einſt jr — De N a er } 2 7* 


⁊ "Don. ven verkainenden @dgen... VE En. 


ov, 2, 00V, , je 06, "aß, or 2‘ 40°, * or 
5 * To, ie ;e fteht die Verneimun WE Aue or. 
‚denfelben, 3. ®. ein ni (no?) Duos, er hat-inte‘ e. nit ‚geger 
Gen; dev zor de {hi nie gjefehen. 
e).IfE der verneinende Sag zuglelch — ehr 2 
Hittend, wünfchend, fo wird nicht dev fondern- unv (altge. 
welchem in neueren Sprachen kein ähnliches entſpricht; es iſt 
das lateiniſche ne) geſetzt, und zwar: 
e) wenn im Deuiſchen der Imperativ fteht, fegt man im 
Griechiſchen den Con]. gewöhnt. in ber Segenmw. geil. 
z.B. ſage nicht unv Bei: glande nicht wir — — w. 
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Way Yo. 7 —* N es 
> ‚fteht im Deniſchen damit nicht, Dafßnicht, oder, um 
«u. . . ..,. et ee s 
n icht mit Infinitiven): fo ſetzt man im Griechiſchen un» 
In guftderjenigen zeit, bes Conjunctivs, weldhe der 
:,,; @inn, nad) den gegibenen Regeln erfordert, 3. B. fihreye 
er nicht fo, damit du den kranken Bater nicht im Schlafe fiöreft, 
gger: um ven kranken Water nicht im Schlafe zu ftören. 
Bi: par gavalng 20007, ‚UuG va unv .yalaoys Toy Unvor roõ 

Ar ORRÜWTOTBU RATOUG. . — ——— 

Bey den Mit telwärtern dergegenwärsigen Zeit, 
*5 in Heiden Gattungen, ſteht nie 82», fondern ftets mu (oder 
un Hm)e 3. B. mar Erosrasgoder un &ya nicht habend.“ Eben 
5. fo.auchy wenn, das Mittelmort, (wie befonders im hoͤhern 
na @ttle) ’ declinirt wird, 4. B. Bea 709 un Olorıa ich 
'swinge den nicht wölenden.: -— u 
"Die ablolute Verheinung nein Heißt’sys (Hougf). Allein 
si, man gehraucht dieſes x⸗ auch Für nicht... wen diefes ohne 
Seitwort flieht, ud. wem ſoll ich das geben.?.. dem, Bru⸗ 
-Ehigeg vder der Schweſter ?.— Nicht dem Bruder, ſondern der 
Schiefer, ron Wi ro dur: Tor ddeigov 7 wrv ideh- 
gr Tr Fr KÖNIGE AN FRI a. 
Ä — Mebungsaufgabeuı. "neo 
Was Mahl du Freund? es ſcheint, daß: du alt recht wohl 
Hifi. Ja, ich Hin-nicht wohl, ih habe Sopffehmesz und-teinen 
Appetit, — Es thut ‚mir, Jeid. Alſs kannſt Du ;wahl nick; Ph 
Mir ausgehen. — Nein, Ich darf Hufe nicht. ausgehen., Der 
Arzt hat mir gefagt: „sehen Sie heute nicht aus;., eſſen Sie 
Kein Fleiſch und trinken Sie keinen Wein, damit — ſchlim⸗ 
mer werden.“ Alſo habe ich beichloffen, "dem Arzte zu folgen, 
damit ih nicht Frank werde, ch bin hier fremd, und. da. ich 
Reine, Berwandten hier habe, würde es für. mich ſchwer ſeyn, 
wer Ich krank würde. — Denke das nicht, Freund. Es tft 
wahr, deine Verwandten find weit von hier, aber du haft Freunde. 
Beige glaube mir, daß ich dein wahrer Freund bin, Sch 
wexrde Dich nicht verlaſſen, wenn du frank werden füllteft. - Aber 
4 Fate ich glaube dein Uebel iſt nicht ſchwer. _ Cs. wird 

baſd yardbergeßen. u, 0 
Es ſcheint galseros, Du Er, Wohl mals, Ja nike. Der 
Sopfkümerz Ö movonepuhos. Der Appetik 7 ögelis. Es thut mir leid 
‘Ar üoropalveras. Alfo Aoındv. Wohl (wieleiht) Tous Ich gehe aus 
"Pyabıa. Ich darf zoiad,- bier andy: Arınogs dich Farm). Der Arzt 
6 Jaupog. Gehen Sie nicht ans (im Griechifchen kaun man ſagen: geh 
nicht aug, iß nicht u. ſ. w) Damit deu sc. ch werde ſchlimmer xe⸗ 
‚gorsgevo. Ich beſchließe aropaotw. Ich folge axoAouds, (mit Ac⸗ 
enf.) Ich werde frank adgwbra. Fremd Sevos. Daich nicht habe Amit 
bem -Mittelworte: nicht abend, oder mit 2nadd weil, da, um‘. 
. bern Zeitworfe). Der Verwandte 6 euyyeris, Gen. auyzeroüs.: Für 
. dic, Schwer dvoxolor. Wenn ar, Ich denfe vrozaloum, Weit ur 


‘ 


— 





—— noer, Ren todlkayron "Wahr di di ; 
—— Wure ——————— 
(im Ör. wiürbeft jdeles, wenn ed, wie bier, die Ungewißheit bezeich⸗ 
net). Ich fürchte Yoßodpas. Das Uebel *ö zaxör. Schwer ((hlimm, 
gefaͤhrſich Augüc, -geiug gür Ich gehe morüber (auch in dem Gin Inne; 
v ers chen) dnkgvo. 

5) Ueber die Art, wie man den deutſchen Infinitiv im Grie— 
öfdyen ausdrüädt, wenn er allein ſteht, oder die Stelle eines 
Hauptworts vertritt.“ nen 
Man konn diefes auf ‚neperfey Kr Ei: re RR 5 

2) Durd, den Gebrauch ded Eigentlichen altgriechifchen Infint 
tiv (befonders ber gegenwärtigen Reit), welches aber, nur dem 
“Höher Stile vorbehalten tft, und‘ 

'b) dadurch, "daß mian ben Anfinitiv, wie vorher ben. der Cerſu⸗ 

. galton der Zettwoͤrter gezeigt worden‘, "A den. Conjünttiv vers 
"wandelt, und das Fuͤrwort ruvag (Frig) dazu ſetzt; und dieſe 

Teßtere Art iſt im ‚gemeinen Leben ‘das gewöhnlicheie, "3:8. 

Un Glücklich zu feym, ift es nicht nothwendig reih zu ſeyn. 
Diefen Sag verwandelt man in: dieſen: damit jemand glack⸗ 
lich ſey, iſt es nicht nöthig, daß er reich ſey ‚eig zo vo elvas 
wırag evirge, 08V elvaı yoela vo elvaı nlovoog. \ 


Vebungseufgabe,: nn An 


Reich ſeyn wird von vielen Menſchen als dag Höche Glaͤck 
des Lebens angeſehen, und arm feyn als das groͤßte Ungluͤck. 
Aber;dven weiſe Sokkates dachte wiche. ſp. Er lehrte, daß weiſe 
und tugendhaft ſeyn noͤthig iſt um gluͤcklich zu ſeyn. — Maͤßig 
leben iftndasbefte Mitteh, um immer :gefund zu feyn. Hingegen 
unmäßtg leben und fchwelgen gerfdzg dis Geſundheit, und eg tft 
oft gaͤmlich unmöglich einem: folhen suft Angneyen zu -heifen, der 


N. 

Neid ſeyn (im —— —R je hand, weich few, ch at 17 
— — im DD bern“ tile-aber: To nApvosoy.eiveı, oder bi nkov- 
orov a. "44 fehe’a gen für ..) vokßw., Als (wird im Gries 
chiſchen nicht —6 98 ins vogudbn' zösugtay heißt ſchon; ‚Ih fehe 
wg ein Gluͤck au, daher auch un Paſſo das als weanillt). Krafe, im 
Gr. größte) Das Gluͤck⸗ n ebrugiu. Das Leben Zu). Weife 0Qpög, 
7, VB⸗ Ach. denke arorulorıne. — —X Hin ent. Leben. a); im 
Gxriech; ſagt man Hoc ‚beifer hatt e nicht ſolche Meinung oͤr⸗ ige FETo Ber 
(* roievınr) yroım Ich Lehre dıdeaxu; „ Tugendhaft trägeros,“ (maͤ 
n. weibl.), —0auchl) —N u....gluͤclich zu ſeyn. Um Or: nn 
daß (özı) es nöthig fen, dab (va) jemand weife und tugendhaft fey, da⸗ 
mi. (d,& vu) er, glüclich fey). — Mäfig usiolus.. (Mräßig leben, ” 
@emeingr. daß jemand maͤßlg che, ſo ui — bey: Reich feyn). | 
Mittsl ıö aeoor. Geſund özujs (maͤnnl. m. weibl.), iyiLs (ſaͤchl.) 
mer nurrore. Hingegen % Evan — — * rg Üer 
ſchwelge — er) ; — — — (-uw). Side e⸗ 
ſundheit 7 öyeu.: Gaͤn ie möglich Adivaros (männl. m. 
weibl.), -vor (aͤchl. A helfe 420106 — mit aD: ). Die Arz⸗ 


/ 


durch ————— wind — Pe, zerſtͤrt | 


f 
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men ea kurgundn, Durch rd moon (mit @entt: uhmit, (mit Ac⸗ 
; eat). Die Unmäpigteit a Aussendung, 9 nah ’ Die 6 Ameisen : 


yema, I. Gowrela« 


'S. ır. Keber'die Vorwoͤrter (Präppofitionen) *,. 
In der gemeinen Volksſprache, wo man den Dativ nicht 
gebraucht, kann man blos drey Arten von Vorwoͤrtern aufftels 
fen: ı) mitdem Genitiv; 2) mit dem Accuſativ; 3) mis 
dem Senitiv und Accufativ. | 
1) Ben Genttiv nehmen folgende an: ar, (ars) ans 
ſtatt, auch gewöhnlid avzig dia (mit Aruf.); arzınpu ges 
genüber; 2x (vor Woͤrtern, die mit Conſonanten anfangen), 

. 26. for. Wörtern, die mit Vocalen anfangen) aus **); Zr- 

.apzlov wider; #g0 vor, der Zeit nach (aud) oft, doch ei⸗ 

gentlich unrichtig, mit dem Accu f. geſetzth; diga,. diyas ohne; 
nv, nape: außer; -uexos bis (im gemeinen Leben. ges 

woͤhnlicher &ug); Srravop (tanavo), auf; tunoxare, ano- 
sur) unter; mimalov,,txovse, tezua neben; avape- 
cov, dvansca, avauszasu jwifchen; £ungooder (T fu- 
ng00da) vor, dem Orte. nah; onion hinter; nadv nebit, 
mit; dia ufoov dur, vermittelt; Tau wegen 
— dem Worte gewöhnfich nachgefegt); Evexa wegen 

Lmehr im hoͤhern: Stile}; u ro + Yarıjos; dd zn eyarıny 

am— willen, Aue: 5 

: a) den Accuſatuir afein nehmen an: anevon, aus (im 

Altgr. mit dem Genitiv,: welches aber jest, ſelbſt im edlern 
Stile, faft nie ſo gefegt wird); ai in, bey, an, zu; 

“tue mitz 008 50; gegen. m — 

3) den Genſtev und Accuſativ nehmen an. folgende: 

2 dadurch (mit dem Gen.), aber In der Bedeutung wegen, 
für, von (mit dem Accuf.); Zug bis, (am gewöhntichften 
I Zug’eis his an, bis zu); xurd wider Tmit dem Gen.), 
"aber in der Bedeutung nad, au feine (mit den Accuſ); 

"pera mit (mit Gen.) aber in der Bedeutung nach (vonder 
Zeitfelge gebraucht) nimmt es den Accuſ.); zaois ohne 
(felten mit Gen.) - — en | 

 .. Die folgenden ‚gebraucht man mehr im ediern Gtife: 

. Intanf (auf die Frage mo? mit dem Gen. auf die Frage 
. wohin mit vem Accuf.); napa von, in ber Bedeutung, 


®) Ueber die Adverbien Cober Mebenmödrtery iſt nicht nöthig, befonbexg 
NUebungsbeyſpiele Bu. eben‘, da die Adverbien keine Beugung haben, 
Zuch nicht, wie die Vorwöttgr, Biegefälle (casus) zegieren. Es i 
. daher gemug, daß man die richtige Bedeutung eines Nebenworts wiſſe, 
. um es and richtig gebrauchen zu können. 
% **) Im gemeinen Ihngange gebraucht man es feltener, und ſetzt dafür 
faſt ſtets ano, ED, BE, r 
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daß man etwas dom einem empfängt *), (mit dem Ben), 
in der Bedeutung bey (mit dem Accuf.); mei von, wenn 
man von etwas denkt, fprichtr ſchreibt, (mit © en.); -aber in 
der Bedeutung um (ale um bie Stadt) nimmt es den Accuſ. 
an; uno für, über; uno unter (auf die Frage wo mit . 
dem Sen. auf.bie Frage wohin mit beim Accuſ I, vn 
(uach paffiven Zeitwörtern). > € 
Anmerk. Diein’ı) angefährten Inaver (Höndvn), Umoxazas 
rt anaxdze, nolov, Txovza, Tonne, —R —R 
— Evavrlov.; dvrıxov, Eungooder (f Eunpoode), 
anloo, uofu, find-eigentlid, keine Dr a p of itionen fondern 
Adverbien, und bedeuten dann: enarn oben hinauf, 
Berauf; vroxazw unten, hinunter, hierunter; 
sorra nahe; Eumpooder vor, vorn; omlonhinten, ins 
ser. “Daher werden fie aud) am gewöhnlichften mit den Praͤ⸗ 
pofitionen eig ober ano verbunden. Mit 8ig heißt dann 2 inaven 
auf, mit and über; Unoxara &ic und Unoxare ano, eben 
fo auch xovre Eis, xovra ano und die Übrigen find in ‘der Bes 
deutung von den oben angegebenen nicht verfchieden, auch macht 
es keinen Unterſchied, ob diefe Wörter auf Die Frage wo ? ober 
wohin? gefegt werden. Nur wenn die perfönlichen Färwörs 
._ter uov, 00V, zov ıc. damit verbunden werden, ſetzt man jene 
uneigentlichen Pröpofitionen gewöhnlicher ohne zig oder ano 
mit nov, 0ov %. 3%. B. inavo yov auf mir, über mir, 
euf mid, über mid; dagegen fagt man gewöhnlicher: 
Inaro Eig-To egal pov auf meinen Kopf, auf mes, 
nem Kopfe, znuvm ano z0 XRXE nov, über meinen 


"Kopf, über meinem Kopfe und fo auch mit den Hbris- 


gen- 
TEE TEN 
1) Ueber die Vorwörter mit dem Genitiv. 

Ich bin heute eingeladen zu meinem Dhelm, in feinen Gars 
ten, welcher nahe an einem Berge liegt. Auf dem Berge ſteht 
das. Haus meines Dheims. Bor der Thüre des Hauſes ſtehen 
—F hohe Linden, und zwiſchen den Linden iſt eine ſteinerne 

ank. Mein Oheim ſitzt gewoͤhnlich des morgens auf dieſer 
Bank und raucht eine Pfetfe. Sein alter Hund liegt alsdann 
neben ihn, vor ihm oder hinter ihm; oder auch unter ber Bank. 
Vor zwey Monaten war mein Oheim ſehr krank und er lag zwey 
Wochen im Bette. Aber fein treuer Hund verließ ihn nicht. Er 
lag immer neben feinem Bette, oder unter demfelben. Ein Arzt 
tam zu ihm und gab Ähm Arzneyen. Aber mein Oheim fagte, 


*) zug als. Adverbium heißt jm gemeinen Lehen auch als, und ſteht 
dann 3 et f. len S. 2% ! ; 
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er wollte: Heber anflätt. der Arzneyen eine Flaſche guten Wein 


trinten.” ‚Allein der Arzt fagte: Sie duͤrfen durchaus feinen 
Wein 'trinten, wegen des Fiebers, welches Sie haben. Nehmen 
Sie nur die Arzneyen, die ih Ihnen gebe, dutch diefe werden 
Ste mit Gottes Hülfe gefund werden. Mein Oheim getraute 
fich"ded) inicht, etwas. gegen (wider) die Verordnung des Arztes 
zu thun, und befolgte feinen Rath. - --- - , 

Ich lade ein aula (-<w), Mor. dxtlsod, o& xolloo, Mitteln. im. 
Nail. zwhtonevog). Zu es. Ich liege (einer), ‚alrouos, bier befler : 
grixoner, ich ftehe, weil man von Orten befer diefes leßtere gebraucht. 

] 7 nogre. Die Kinde 7 gr- 


Der Berg o Bovron, Die Thuͤre 7 —X 

Auge, piehvpee, Qihovgie. Hoc νοα. Steinern nero&vios. Die Bank 
zu Oxiarl. Ich ſitze wann, gewöhnlich KuT% vr Yaor. Ich rauche 
eine Pfeife reuds (-aw) zurvor, Mer ToaB Eva TLsunoin (Tbıumoün 
Tabakspféife it fürkifh). Der Hund öoxudos, 70 ewil. Alsdann 
zore. Krank aldworos, Die Wode % EPdouas Gen. -ados),, ‘oder ge 
meiner 5 Frdoucde. Das Bette vö xoeßparı, Treu Iuruorog, mioros. 
Ich verlafle epivu. Der Arzt 5 darpoc. Ich will lieber ayana zur)- 
‚zegu. Er wollte lieber (im Gr. daß er lieber. wollte oͤr⸗ Öyanovoe xal- 
Anvegn). Die Arzney ro taroımar. Die Klafche zo. Arovreli (im gem. 
Leben). Allein öuws. Gie dürfen niht (im Gr. Cie müffen nit) dir 
noere. Durchaus xu90lov, veislus. Das Fieber 5 Hroun.. Sch nehme 
aiovo. Die Hülfe 7 Boysee. Ich werde gefund, genefe Eavaleı para. 
3% getraue mid roluu (-do). Die Verordnung 5 agoozayj. Ich bes 
folge dxolov9@. ‚Der Rath 7 ovußovin. | 


2) Über die Worwörter mit dem Accuſativ. 


. „Anmerkung. Um die folgenden Uebungsaufgaben richtig 
zu Überfegen, tft nöthig, daß man die verfchtedenen Bedeutuns 
"gen fenne, welche uno, eig, nd, paLu haben künnen. 
"a) ano beduutet > ur 
a) von, wenn man bamit nicht bezeichnen will, daß Man 
von etwas denkt, redet, fchreibt; denn in diefem Teßtern 
. Sinne heißt 08 nepl (mit Gent.) oder im gem, Leben ges 
wöhnliher dir (mit Accuf.) Ä — 
Maus in jedem Sinne, in dem es ſowohl die Bewegung aus 
dem Innern eined Drtes bezeichnen kann, ale auch die Ur— 
ſache, aus welcher jemand dies oder jenes thut. . 
2) bey in folhen Redensarten, als: bey der Hand, bey den 
Hagren ze. faffen, Halten. ee 
.. D an, wenn man von Krankheiten oder andern Uebeln ſpricht, 
an welchen jemand leidet. — BE 
€) vor, wenn damit die Urſache des Leidens begeichnet wird, 
3. Bd. vor Schmerz laut ſchreyen, vor Betrübniß. weinen, 
vor Furcht zittern. | 
“ b) eig bedeutet — 
a) in, ſowohl auf die Frage wo? als wohin? 
P) bey. wenn es nit ein oͤrtliches Verhältniß be 
zeiänet, fondern eine Gegenwart bey jemanden, bey einer 





2 


"Krönung des Königs u. ſ. w. — e ben: ben, 


yızu, wenn es die Örwegung zu einer Derfon Bin. bejeich⸗ 


net, z. B. komm zu mir. pe 
6) nach, wenn es bie Bewegung nach einem Drte (z. B. nach 
Paris) bezeichnet. a 
sı an, fowohl auf die Fragewo? als wohin? in Jeder 
Bedeutung, deren das deutſche an fähig iſt, ausgenemmek 
die obige unter 0) bey ano angeführte. :— "1m 72 
&) auf, wenn man ſchon aus dem Sinne erkennen fan, daß 
es nicht in, am oder bey bedeutet, z. ©. Pale:z0 ‚Aılklam 
sig rw roonelav, lege das Buh auf den Tifh. - 4 
c) u2 mit, ſtimmt mit dem deutfchen mit Übetein, nur in. eis 
nigen Redensarten gebraucht man es noch, wo im Deutfchen 


mit nicht flatt findet, als: Eyes aonom ud ro ‚dcpogor; w | 


hat Geld auf Zinfen. 
3) von gleicher Bedeutung faft iſt ad Y nebft, mit, weh 
ches am gewöhnlichften mit «2 verbunden wird, z. B. Faoc 
nalu u? rov adeApor uov ich bin zugleich mit meinem Brudek 
getommen. Mit den perfönlichen Fuͤrwoͤrtern nov, vou tc. ue 
fteht es ohne ae, fo daß es dann als mit dem’ Senttiw vers 
bunden angefehen werden fann, malv nov, palv oev-u. f. Wi 
bedeutet mit mir, mit dir u. f w. und es wird befonders 
dann gefeßt, wenn man die Zeitwörter mitbringen, mis 


nehmen und Ähnliche damit verbindet. J— 


Woher kommen Sie? — Ich komme aus Wien und gehe 
nad) Paris. Haben Sie vielleicht Brieſe mitgebracht von Herrn 
Anafafios? Ich Habe keine Briefe von ihm. Sch war zwey⸗ 
mahl bey ihm und er fagte ınir, daß er an Sie fchreiben wollte, 
und bat mic, die Briefe mitzunehmen. An dem Tage, als ich 
von Wien abreifete, ging ich zu ihm, um die Briefe mitzuneht 
men, aber. ich fand ihn nicht zu Kaufe. Mur feine Frau war 
da mit ihrem kleinen Sohne von ſechs Jahren.‘ Die Frau fagte 
mir, daß ihr Mann nod) nicht die Briefe geſchrieben hätte, und 


fo mußte ich abreifen ohne Briefe. Wie ich fortgehen. wollte, ' 


faßte mid) das Kind bey der Hand, und fagte: bleib hier. bey 
uns. Der Water wird morgen kommen, er ift bey dem Ohrim 
auf dem Lande. — "Mein gutes Kind, fagte ich, ich kann nicht 
bier bfeiben, ich muß fort. Komm mit mir, wenn du willft. — 
Mein, nein, antwortete das Kind, ich gehe nicht mit dir, ich mi 
bey der Mutter bleiben. F 
Woher nöYer, ind no. Wien 1 Birma. Patis x Hagtos“ 

bringe mit Ydgw neu pov. reife abuvevw, Yeiyw. Zu Haufe (auch: 
uach Kaufe) «is zo ana Mur pavor. Der Sohn, bsos, 70. 


>) Als Nebenwort bebenteh. es aulammen; bdeyſammen. Dr 


J 
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Dad Habt 8 — vdon ſechs Jahren (im Gr. beſſer durch den Geni⸗ 

Av rw), Des Mann 6 rögus. Ich gehe fort peöyao. Ich 

Ahmad 377 Ei Eu ¶Doeſ) 3 muß fort place 
Put 


. 
Bau ger and in feinen verfchiedenen Bedeutungen. 


3: Dip vergangene Woche war ein heftiger Zank zwifchen zwey 
Suhrienten., Sie begegneten einander mit den Wagen in einem 
engen Wege, und keiner wollte dem andern. weihen. Anfangs 
WwWimpften fie einander, endlich packten fie einander bey den Haas 
wen: ‚Einige Leute, die voruͤber gingen, verfuchten, fie zu des - 
fänftigen ,. aber fie. hörten nicht. vor großer Wuth. Der eine 
marf den andern zu. Boden, und fchlug ihn mit der Fauft in das 
Geficht, dag ihm das Blur aus Mund und Nafe flog. Endlich 
tamen Gerichtediener um fie beide zu verhaften. Der eine ents. . 
floh und die Gerichtediener trugen denjenigen fort, welcher auf 
bpv-Erde lag, denn er war .ganz betäubt von den Fauftfchlägen 
und Tonnte: nicht gehen. Die Gerichtsdiener nahmen aud) die - 
Wagen und Pferde der beiden Fuhrleute weg. Der andere Fuhr⸗ 
mann ‚welcher entflohen war, ging in einen dichten Wald, wo 
er ſich aus Fureht der Strafe verſteckte Er bedauerte es jekt, 
Daß. er aus thörichtem Zorn den andern fo geichlagen hatte Er 
Keachte die Nacht in dem Walde zu, und legte fih unter einen 
- Baum nieder, um zu ſchlafen. Aber er founte vor Furcht niche 
ſchlafen, und zitterte vor Kälte, weil es die ganze Nacht tegnete, 
und. er am ganzen Leibe naß. war. Yus Neue über feine Undes 
ſonnenheit befhloß er am andern Tage, ſelbſt fih dem Gericht 
zu übergeben. Er ift hierauf in das Gefängniß gefegt worden, 
und man weiß noch nicht, zu (eis) welcher Strafe er verumgpeitt 
werben wird. Der ändere leidet viel an feinen Wunden, und 
geftern fagte der Wundarzt, daß er fuͤrchte, er möchte an dem 
Wunden ſterben. | oo 
Vergangen aͤnt oe, =, -09. Heftig woßeoös, -o& (04), -gor. 
Der Sant 15 ndleant Dee ——— 
begeghe ovvererrd (-£0). Einander (einer dem andern), Fvas rov dl- 
20r. Der Wagen 7d duakı. Eng orevos, -vi, -vor. Der Weg ö:dgs- 
wos. ch) weiche dnogwed (-fw). Anfangs eis wmv Koyyr, zur Hoxas. 
Ih Ibimpfe üdore. Endlich 7iRos zurıur, Ich pade wire, (im Gr. 
am beften mit dem Paflig: dmiodnzar, ohne'nod binzufeken einans 
det). Die Haare rà naldıc, 3 gehe vorüber aneorwo. Ich verſuche, 
bemübe mich *) nuayto. Ich befänftige zaranpadvw. Die Buth 7 Avo- 
ow ch werfe dlrgn, ı(diyw). Zu Boden, auf die Erde, zaurayüs.. Ich 
Ihlage sıuna (-o und ao). Die Zauft 6 yoados, Das Geſicht ro nos- 
awror,. Daß (fo.daf) mov, (im edlern Stile: öore). Ihm .... fe 
Enm Gr. fo; daß das Blur aus [einem Münde und Nafe ef). Das 
— pas rk 
| en. ttifel be eht, 
— ⏑———— 


daher bier; 3. 
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Br Hy in. Sa fliefe, Taufe + Der Mund ıö awo Die 
ame Geriiöiäblener ö ö — Toũ x —R —— * 
— —— tiliehe Pelze; yivrara. * frage fort zövBuls 
-fu) dnö —8* —55 t Eolıoudvok,, _Ixorsanevos. Der Fauſtſchlag 4 
yoodıa. Ich gehe, (wanbele) negınare (-ew). Ich nehme weg — 
Yu gebe, (begebe mich wohin) anyutven Dicht nl, -vOV. 
alb zo duoos, (audy pft zo — tuͤrk. Wort), Wo im bezle enden 
inne), önov. Die Furcht 5 p6Bos. Die Strafe q medelu ch vers 
ſtecke xginrw, Id bedanere” Avroüna: Daß Im. CThoͤrlqit Auoc. 
Tgelög, — Der Zorn 6 Bupös. Go ſo ſehr) 60. Ich bringe 
N — Ich lege mich ——— nlayızlo. Der Baum zo d&vögor, 
fe ne 32 ittere Toduo. Die Kälte vo — nr 
7 a Bose. aß Pf —* — -nm 90% en Ör. 
Fr we fein 3 gelb naßwar). Die Neu er 
befchlic 


be Be —— napaöldw (f. dio — den abwei⸗ 


NN aber Ag in. feinen — Bedeutungen. 


Kommen Sie morgen zu mir in meinen Garten. Es wer⸗ 
den noch einige veunde bey mir feyn. Vielleicht finden Sie _ 
auch Shren alten Freund, — Johannes, bey mir. Er hat 
an mich vor einigen Tagen geſchrieben, daß er nach Wien gehen 
will, und er wird auf ſeiner Reiſe hier durchkommen, und mich 
beſurhen. Noch eins muß ich Ihuen ſagen. Die Thüre mei⸗ 
nes Gartens iſt immer verfchloffen. Aber es iſt eine Klingel an 
der Thuͤre. Ziehen Sie nur die Klingel oder Hopfen Sie an 
die Thäre, und der Gärtner, welcher in einem Meinen Haufe in 
dem. Garten wohnt, wird Ihnen die Thuͤre aufmahen. Vergeſ⸗ 
fen Sie nicht zu kommen. "Sie müſſen auch einige Tage bey mir 
zubringen, damit wir die ſchoͤnen Naͤchte zufammen genießen, 
&s find in meinem Garten einige Nachtigallen, welche auf ben 
Bäumen fißen, und die ganze Nacht durch fchlagen. 

fomme us (f. ©. 82.) Morgen adginv. Ich finde zögfone 
«. e Br — — ©. 84- Fa Reife EN * 
un: but, gebe. durch ünegrü, (-dw Aot. üneouog, vu ünegäcw) 
durch ün’ 280. Ich heſuche Imoxenroue. Noch eins dxönı Eva. Immer 
navcore. Ich verſchließe ne »lelo, daher verfhloffen opalıs- 
-mevos, xAoubvo;, 4, =0R. ingel rö xovdoimor, zovdoin. ch 
- giebe 7g«. - (-ao, or. &r dene“, vu rgaßntu). Ich klopfe runs io, 
(-a0). Gaͤrtner 6 xnnovpos (oft auch mit dem tärf. Worte: unur- 
——— 
“& or -!o “ 
„Sie adtige $ 1 sd — a ; A De sei on Nauhti⸗ 
allen 6) sprdede, Bude (DA e * J 


en 


5) aber bie Vorwoͤrter mit dem G ewitiv und Accuſ atio. 


m erkang ‚Um die folgenden Aufgaben richtig ET 
— zu koͤnnen, iſt es noͤthig, die ——— — 
dieſer Vorwoͤrter anzugeben. 
des mit dem Genitiv bedeutet durd. allein im gemeinen 

Leben gebraucht man es ſelten ſo, ſondern dafür dag ER 
her angeführte dia ueoov. \ 

dia mit dem Accuſativ bedeutet: 

a) für,- in dem Sinne einer ——— einer Sache fuͤr 
eine andre, und der Beſtimmung zum Gebrauch einer Sache 
fuͤr jemanden, }. B. dei 008 dos To daxruilds, uou dım unv 

— vov ich will dir meinen Ring für deine Uhr geben; 0y0- 
gaoa za Pu Bilov dia Tov adeAyov nov, {ch babe dag Buch für 

F a ar getauft; molsum Oak av RaTglöc id) fämpfe 
Ay das Vaterland. 
b) wegen, 3. B. 6 zupavyog nuosirds Go iv oꝝꝓanoöoraro 
rou, der Tyrann wird gehaßt wegen, ſeiner Grauſamkeit. 

c) von, wenn mon von etwas denkt, fpricht, fohreibt, wofür 
im edlern Stile dann mapl mit dem Genitiv aefegt wird. 
J B. was ſchreibt man jetzt von dem Kriege? Tiyouperas (oder 
Tl yoapovv) zapa din rov nöktuon; 


"ing bis, kann unmittelbar mit‘ dem Arcufatto eines Hauptworts, 


oder auch mit eis verbunden werben. Es wird ohne Unters 
ſchied von Zeit und Dre gebraucht. 

sera mit dem Genitiv bedeutet wider, aber im gemeinen 
Leben fegt man dafür öfter Zvavzlov, Evarılov eig. 

Kur mit Accufativ heißt nach. zufolge, z.B. ara rijv | 
yvapınv uov, nach meiner Meinung, 

nera mit dem Genitiv bedeutet mit, wofür gewöhnlicher ud - 
(mit dem Acenf. ) gebraucht wird. In einigen Redensarten 
blos iſt ſtets era gewöhnlich, z. B. uerc ons — mit 
allem Vergnuͤgen, herzlich gern. 

kera mit dem Kecufativ, bedeutet nad, in Ruͤckſicht der 
Zeitfolge, z. B. aerd Eray uijrs nach einem Monathe. Man 
ſetzt ‚ud oft dafür dag Wort i voreon darnach mit ano, % 

oreoc &r0 Evay unva nad einem Monathe. 


‚yuois ohne hat feine Schwierigkeit. Nur wenn man obne 


mit ku und einem Infinitiv verbinder, muß man es durd) 
zuieig vo und den Conjunctiv geben, z. DB. Aias ‚ging fort 
ohne dem Odyſſeus ein Wort zu „antworsen, 0 Aius cuys (od. 
— zueig vo anorg xavevav A0yoV eis ro⸗ Odvo- 
0% 


Ueber die andern, welche mehr dem hoͤhern Stile — 


ren, naͤmlich Exil, napo, weg, nie, Uno iſt ſchon das —— 


©. 100. 101. gefagt. = 


 Vebungsaufgaben - «=; 


... 7) Fuͤr wen haben Sie diefen Ring gekauft? — Ich babe 
ihn. für meine Schweſter gefauft Nach einer Mode ift ihr Ge 
- burtstag, und ich will ihe.diefen Ring ſchenken. Sie fagte eis | 
nigemahl, daß fie wuͤnſchte einen ſolchen Ring zu haben, und ich 5 
bin gewiß ,.daß.fie über dieſes Geſchenk eine große .. haben 
wird. — Ste hutte einen ſchoͤnen Ring mit Haaren von ihrer 
Mutter, aber diefen har fie verlohren, und fie hat ſich fehr betruͤbz 
über diefen Verluſt. Morgen wird fie ihre Wohnung verändern 
und auf das Land gehen, zu einer Freundin, bey weldyer fie zwey 
Monate zubringen wird. Sie wollte ſchon vor einer Woche die 
‚Stadt verlaſſen, aber wegen der ſchlechten Witterung hat fie noch 
‚warten muͤſſen. Heute haben wir fchönes Wetter, und. es fcheint, 
das es Dis morgen wenigſtens fich nicht verändern werde. | 
: , ‚Der Ring v0 damvild, Ich kaufe äyoguto. Ich fchenfe zuge 
Ginigeniahl negıruis pogdis, Evlors, Sch wünfhe Zudvas -£0), bier 
kann man auch fegen ör dyanovoe.daß fie wänfhte. Gewiß Ad , 
Buos. - Das Geſchenk Tö zagıoua, To durbor, ‘Die Freude 7) zuod: 
babe Freude Io zupür, oder auch: zufgunas (f. die abweich- Beitw. 
Die Haare (auf den Kopfe) 7% uudli. Ich verliere zurw: Sch batrube 
mid) Avnovumı. Der Verluft 7 Inu, 6 zapös, 7 zumovpe,. Die Wohs 
nung 5 zaroızla (gewöhm. im gem. Leben: <ö xovaxı: türf, Wort): 24 
verändere,-anch; verändere mich Adat (Nor. üllaka, vu eAluin). Y 
"Das Land eic To zwplor, eds ro duoosurınov, Die Freundin 7 pldn, YıAnr 
vida. Bu einer Freundin Tim Gr. keffer noch das poſſeſſive Pronomen 
dabey: eis play plino ins). Ich bringe zu drspvü. Ich verlafle aprvw. 
Schlecht drauvös, -vi, vor. Die Witterung, das Wetten 5 xzuupös. 
Ich warte zpooutru. Wenigſtens zoöldzıoron. 
2) Haben Sie das Buch gelefen,. welches Hr. N. von *) der: 
Unfterblicheit der Seele gefchrieben hat? Was denten Cie von 
demſelben? Ja ich habe es gelefen, aber ich finde darin feine 
neuen Sdeen. Es iſt faft daflelde, was Plato im Phüdon von 
diefer Sache fagt. Glauben Sie nicht, daß ich diefes aus Neid 
fage. Lefen Sie das Buch felbft, und Sie werden finden, . daß 
ich aus Liebe zur Wahrheit fo rede, Nach meiner Meinung hätte 
Hr. N. welcher, wie ich höre, noch ein junger Mann ift, nod 
zehn Sjahre warten follen, ehe er ein Buch Über einen fo wichtis 
gen Gegenftand fihried. - | —— 
Sch leſe dyußato, (im höhern Stile: üvayıruaxu, Aor. eriyvugg, 
vu iyayvaou). Die Unfterblichkeit 7 dIuraole, Die Seele 7 yurıs Ri 
ente oroyaloucı." Darin, in diefem eis «dro (näuml. 76 Bıßklor). DI 
dee q idea. Faſt ayedör, Plato 6 Aluzwr, Phaͤdon 5 batldov, (Ben. 
0909). Die Sache, Angelegenheit 3 insbes, Wus_dnd (sufolge der 
vorher gegangenen Anmerkungen). Die Liebe zur Wahrheit 7 dyuaz 
wis indelus (d. I. der Wahrheit). Ic rede öpuim. Die Meinung 


\ 
. 


*) Dem vorher Grfagten zufolge kann man bier und in dem folgenden 


von durch dıc oder zegi geben, je namdem man die Sprache des ge⸗ 
" meinen Lebens oder die bes höhern Stils gebrauchen will. . :. .. 


- 


*— nude, Rat. — ſolben Frigene. 36 warte moonbe. 
dr d zooros, Plur. ol xoorot, zu zgöna, Che ngo zoü au (nun 
m —* — en bes Em), ei — ich — Inder dıa 

er nzol, (f. er Gegenitand 9 ns Mi wöleyos 
— u. hl), (+ -yn weibl.), -yor (ſaͤchl.) 


3), Sind Sie’ geffern im Theater gewefen? - — Mein id 
Hatte nicht Zeit? — D das iſt Schade! Es warein folcher Lärm 
Zeſtern im Theater, als ich in meinem Leben nicht gefehn habe. Ein 
fremder Schaufpieler follte in dem Tranerfpiele Hamlet die Rolle 
des Hamlet fpielen. Aber er fpielte fo ſchlecht, daß ale pochs 
ten und pfiffen. Der Schauſpieler erſchrak vor dem großen Laͤrm, 
und ging endlich fort. Es war eine große Menge Leute im Thea⸗ 
ter, welche aus Neugierde hinein gegangen waren. Daher war 
auch eine außerordentliche Hitze. Einige Frauenzimmer fielen vor 
großer Hitze in Ohnmacht. Ein jimges Mädchen fehrie vor 
Zurcht, als fie das Pochen hörte, weit fie glaubte, daß es ein. 
Aufeubr wäre. 

as iſt Schade! era ** Der arm 5 Sögußos, 8 ö xsinos, Sol: 

„.. al8 26005 ... Ooos, oder wörtlich: fo groß · wie groß. Dad Pe: 
sm; tan. Fremd Edroc, -ın, „vor. Der Schaufpieler ö zw A ö 
ünangerijs, (fm gem. Leben oft: ö zouusdıcros). Das Trauerfpie 

Öle. Hamlet Aul. Die Rolle 5 zapaxıng. ch ſpiele mul, hr. 
— focto). Gchlecht aͤrcuxs. So.. daß, Tocon:.. Sore, im 


um F — x — F Er —5— — ae 
e ov , r· 50, IE ou . erſchrecke —X r 
nee yü a —* — er 34 Anmerkun⸗ 


obigen 

en). ch gehe fort ga vie abmwei Ana —— Endli 
— — if Sie enge (im —2 — beſſer ohne else), Di 
. ‚Menge vo nie Die Neugierde 5 zepısgyum, Hi He fa. Daher 

u Tovro. Auch zul. Außerorbentlich enden iße.n Leora, 
4 xadoic (lepteres beſondors mehr von ber Sonnend ac)“ a8 Frauen: 
immer on fo wie Frau) 9 — Pay, Gen. zig yuramas). 
& en 9 lunoNuula. Mädchen «0 zoplikı, in TO xog«aıor). 
ſchreye yarıko (Aor. — ri. guräfo). Als fie hörte (im Gr. 
y an "hittelm. d. Gegenw. 3. von @xovo, alfo wörtlie: börenbd). 

8 Pochen ö xrinos. Weil incıdn. Ich glanbe, meine, vouku.- Da 

im Es (wird im Sr. nicht ausgedrädt). Der Aufruhr  dnavaozuor. 
| 4) Haben Sie keine Nachrichten aus Griechenland? Schreibt 
man Ihnen nichts von dem Kriege zwifchen den Griechen und 
Türken? — Sch felbft. habe Feine Briefe aus Griechenland. Ich 
weiß nichts von den Angelegenheiten der Griechen, als das was 
die Zeitungen davon fchreiben.‘ Nah den Nachrichten, welche 
‚aus den fieben Inſeln Coder: den ioniſchen Sinfeln) kommen, 
ſcheint es daß die Baden der Griechen gut gehen... Doch fehreißt 
man von KRönftantinopel, daß die Türken ein-großes Heer gegen 
die Griechen verfammeln wollen. Nach einigen Monaten wers 
den wir fehen, was gefchehen wird, ob die Türken wieder werden 
zuruͤck gehen muͤſſen, ohne etwas auszurichten, und ob die Gries 
Her noch fo vielen Mühen. und Gefahren endlich Die Frepheit ers 


7 
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fangen werden. Bee iR die Meinung vieler verftändigen 
Männer, daß es jet ſchwerer ſeyn wird, als vorher, ſie wieder 
unter das Joch zu bringen. 
Die Nahrkht 7 ednarc. Die Angelegänfeit, de Sade j — 
a. Aldnuga, Bo no, Die Zeitung et reols, Gen. Adoe (gem. 
A rebesa). Joniſch dwrmös,: -n, -0r. ie Anfet eö mol, *A rajane: 
Scheine gelvonus. Daß Ins, Doch o ws, z 0Aor zquse. Das Heer. «6 
piraun, herſammle quradgpolw, aurulu (Uoz. lovvusa, z& ov- 
via) Gs gefhicht yireras (f, die ‚abweichenden Seitwörter). Ob ür. 
Wieder. Br Ih gehe zuruͤck anyaivo önten, yupku önlaw. "ch tichte 
ang &rela (-dw, Aor. dEereläive, errdeous vu Envelioo), Oder auch 
zuuye Ich mache, thye. Wonigſtens redlsuoror, ‚Beritändig zumazs- 
wös, -i, iv. Geper ddaxelas, (männl. u. weibl.) oder (4 -An weibl.) 
ri a Vorher np Berge, nter Das Joch — Unordoom 


ö Toy — (Unoxdre eis 109 Luyör). 


Er. Wo den Bindemörtern ”, 


2 Die meiften der Bindewörter tönnen bey einer Ueberfegund 
aus dern Deutſchen ins Griechiſche Peine Schwierigkeiten: dDarbie 
ten, da es hinreicht, ihre Bedeutung zu kennen, um. fie richt 
anzuwenden. Nur Folgendes iſt noch bey dem Gebrauche eint 
ger derſelben Ju bemerken: 

1) man verwechfele nicht v& daß wögiie inan auch im Denn 
fchen den Inſ nitiv mit um.- 38. oder bloß zu gebrauchen 
bann) mit öns Cim gemeinen Leben: oft auch zus) dafi.. Mil 
ches letztere nun im erffärenden oder befchreibsnden Sinne. ges 

feßt wird, 3. ©: ich Befehle bir, daß du dieſes thueſt, oder; 
dieſes zu thun, "od moouralo va naung euro, aber: er ſagte 
mir, daß er heute zu mir kommen wollte, ol (ud) ein Or6 
Hockey ELON arjuepav.eig Auen, — aber ich glaube nicht, daß 

„er kommen wird, ouwg dev TIOTEUM 0 T. Yyası An. 

2) Der Conjunctiv folgt auf dlejenigen Bindewoͤrter, welche 
etwas Ungewiſſes anzeigen, daher ſteht er immer nach av wenn 
oder 06; nad) örs wenn von ungemiffen Dingen die Rede 
iſt, allein, wenn man von gewiſſen Dingen ſpricht ſetzt 
man beſſer den Indicativ; nach örav wenn (von der Zeit) 
ſteht ebenfalls der Conjunctiv. 

= Die verneinenden wire — HzS, Oüre — Oüre; Oder odre = 
‚2. ur, Meder — noch, fordern noch die Verneinung dev bey 

1, Zeitworte, -ader pn, ‚une wenn man in befehlenden (oder 
“au bittenden, ermahnenden) Sägen fpricht, 3. B, das Wet⸗ 
ter iſt heute weder warm noch kalt, d xarpog ddr Eivas anus- 
‚009 ovre beorog: OUTE x0VOg, — glaube ‘weder das eine, noch 
‚das andere, unv ——— uze 10 Era une To alle. 


* Man fehe die Bindewörter in meiner. — opraalra 
.$. Kl, ©. 139.0. $ 39-39. 271 -28. 
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. E u a eh 09 % aufgabe " Tem = 
"7. Mer Lehrer ermahne die Schüler, oft, daß ſie fleißig Yern, 
daß fie ihre .Lectionen. lernen , und die Zeit nicht mit unnäßen 
Dingen verlieren follen (oder: fleißig zu feyn 1.) Er ſagt ih⸗ 
nen, daß ein .ungefchiefter und unwiſſender Menſch eine unnüße 
Laſt der. Erde fey, daß ein gefchickter und fleißiger Menfch von 
jedermann geliebt und geehrt werde, und daß die Faulheit und 
Sagläsigteit gewöhnlich Armuth und Elend zum Lohne erhalte: 
Biete von den Schülern, welche verftändig find, gfauben, daß der 
Lehrer die Wahrheit fage, Aber doch. find einige. Leichtfinnige-und 
Madläffige ‚unter: ihnen, welche weder den Flelß noch das Lers 
nen lieben, ob fie gleich manchmahl für ihre Faulheit und Nach⸗ 
laͤßigkeit beſtraft werden. = a 
Der Lehrer 6 dideoxelor. Ich ernkhne sonderu (60), auch: fo 
iyvelon. Der&chüler ö uedmms. Dflovgvanıs. Fleifig Zmueiis. Ich 
bi fleißig eines Intpehnjs, DDEL dmusshodpes. Ich lerne uarddso. Die 
Loection To kadnmer Unmis,dewgelns (männl, u. weibl.),, ep 
(fädhl.) ‚Daß Ding TO, 7gU7 kat, Ich verliere ZUVW. Ungeſchick ‚Ivan 
des Amännlid und weibli, oder letzteres Ererirndela), avenırhdeon 
Unwiſſend dıres ne (maͤnnl· u weibl); auadt (Fadhl ) ie Laſt 70 pu& 
eos. Die Erbe A yü, Jedermann xdde avdgunos. Die Fautheit 5 
äxmgle.,, Die, Nacläffigkeit,n dus , Gewdhnlih zura ovrnYemw. 
Die Armulh 5 muuzefe. Das Elend 7 raluızwgid, 4 Iboryzla. Der 
Kohn 5 ua. Sum Lohn (im Sried.'bloh-Lohn ohne zum). Ih 
erhalte, bekomme Ankara.’ Verſtaͤndig pporsuog, yvwozıxös. Ich glaubeo 
—XRR ch fage bie Wahrheit Ayw cAndıre, And. Mber bo all 
öuwe ut ökor zovro Suws. Leihtlinnig ieppoyrupos. Unter ürunera- 
ku. Opgleih ur öAoy.önod, ut 0A0v (640) ori. Ich beſtrafe zadevw, 
vıuw o (-0Eo). \ wu. 2 2 — 


— 


6.73. Bon den Cinpfindungswörtern (Interjectivnen) 
1 Iſt eben fo ivenig nötig ‚ eine Uebungsaufgabe zu geben, 
da die eigentlichen Erpfindungswörter nur Ausrufungen find, 
welche zwifchen die Rede mit eingefchoben werden. Nur allein 
 ahnnovov (aAsiuovov, aikoluovov) macht, wie das deutfche w e. 
gine Ausnahme, indem es mit der Präpsfitton &s verbunden wird, 
ald: aAnuovov ig EuE wehe mir! — Ohne Verbindung mit &is, 
entfpricht es dem deutfchen leider, und wird, eben fo wie dies 
fes, in der Mitte oder im Anfange der Rede gefebt. 
z3um Beſchluſſe dieſer erſten Abtheilang folge nun, als alls 
gemeine Uebungsaufgabe über alte. in dem Vorhergehenden geges 
benen Regeln, eine.turge Erzählung. R | 
nn Das Geſpenſt. u 
Bey einem Bürger einer kleinen Stadt, welcher zwey Kins 
der hatte, ftarb das jüngfte feiner Kinder. Der Vater und die 
Mutter, waren fehr traurig über den Tod des Kindes. - Einige 
Zeit, nachdem das Kind begraben worden;: trug-eg jich zu, daß 


). 





trt 
des Abends, ale. der werte mi ‚feinen Grin und tem — 
noch lebenden Kinde ſich zu. Tiſche ſetzen wollte, eine Serviette, 
fehlte. Den andern Tag, als die Zett des Abendeſſens kam, ‚legte 
die Mutter feldft die Servietten auf, aber als fie einen Augenr 
blick aus dem Zimmer gegangen war, und wieder zurückehtie, 
fand fie, daß wieder eine Serviette fehlte, obgleich niemand 
dent Zimmer geweſen war. Dieſes ſeitſame Ereigniß verurfachte 
allen Ceing) große Furcht. Sie glaubten, daß der Geiſt'des vos 
Kordenen Kindes zutücktehre und die Servtette mit ſich nehme: 
Ihre Zucht wurde noch größer, ‚als das nähmliche quch den fol⸗ 
genden Abend geſchah. Sie ließen einen Moͤnch kommen, .weR 
her: bey allen Leuten für (einen) Heiligen "gehalten wurde,. um 
hen Weift zu beſchwoͤren. Der Mönch fam und bradte 'geweh 
heta Kerzen mit. — Öle gingen, alle zuſammen in den Seller, 
weit.fie meinten,,. daß in einem untsrirdifchen. Gewoͤlbe es Teichz 
tet fey, einem: Geie si. befchwören „als über: der Erde: ; bee 
als fie hinuntergeftiegen waren , bemerkte der Hausperr einig 
. Servietten, welche in einem Winkel behſammen lagen; - Er Pay 
und befchloß felbft Acht zu geben, wenn des Abends der Tifch für 
das Abendeflen bereitet werden würde. Hier entdeckte er endlich 
das vermeinte Geſpenſt. Es war der Kater des Haufes, welder 
zu dem offenen Fenfter hereinftieg — denn das Zimmetk war auf 
der Erde, — eine Serviette mit den Zähnen ergriff und wicder 
zu dem Fenſter hinausfprang. Er folgte dem Kater nach, und 
fah, wie er mit der Serviette in das Kellerloch hinein fchlüpfte. 
Auf diefe Art hatte das Liftige Thier in dem Keller (fih) ein 
weiches Lager: bereitet, — und mit Befchamung erfannten ale, 
wie IS fie der ‚Aberglaube getaͤuſcht ‚hatte. 

8 Befpenft Tö_gpirraaua. Traurig Auanufvos, -7, or, oder 
auch: ag bin traurig Aungüua. Der Tod ö Suvaros. , Einige Zeit nach⸗ 
Dem nerü negıxov wungbr, ig’ od.‘ Ich begrabe Juno , tyrapvelo. 8 
träge fi fi ch zu ovußulve, ürolovds, Der Abend To Boddv. Des Abendg 
(im Gr. den Abend, Daher auch: 6 Beudv). Ih fee mich zu Tiſche 
09 lu eis 7 zouneLar (eis To rooneLı). Die Serviette 17) „perölı, (9 
auAßıfra) )» fehle Aslzw. Das Abendeflen ro deinvov. Sch lege au 
Buve, — er Augenblid 7 el ın.. Ich gehe (aus, hinaus) — 
vo. Das Zimmer ro vausiov (ge sur 6 o rrac tuͤrkiſches Wort). Ich 
kehre — yyolko. Wieder ler, Obgleich we 509 örı, (gemöhnl. 
pt ölov Ha Seltſam zugiseros (männl. u. weibl), -ov (fädl.) 
Das Creigni zo ovußav. Ich verurfache: — (-£0). Die Sucht 
ö g0oßos. Ich glaube, meine moretw, voulw. Der Geiſt zo vlg. i 
Verftorben aredauevos, -n, -os. Ich nehme mit mit miorw nabd nov. 
Ich werde größer, a mic auiuvn. Es gefhieht, avppulveı, dxo- 
LovSe, wuyulveı. end &x0loudos (männl. u. weibl), (oder weibl. 
+- m): -0v (fädl.) *— laſe — im Gr. durch; ic rufe roulo, 
(Aor. &xgaie, vu xgu50). Moͤnch ö xuAoyneos, en edlern Stile: 
——— Ich ae oda für... voulkonen, mit dem No min a⸗ 
tiv des Hauptworts, ohne für auszudräden- Man kann auch den Sag 
im Gr. fo geben: welchen alle Leute hatten als... (ös, wow»). 
bringe mit pegw uulü uov. Die geweihete Kerze zo dywoptvov os «o 
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Suter 17.472 aive. Keller 9 'narılvor JF rò ‚unosD0d in 
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Weufammin — Sa nge Anogw. Ih befchließe änopdoltw. ei 
be Acht dldo TROsoyN?, —XR lm FEo). Wenn Oran. 
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@ugor. Ich folge nach Auolovu; yyalro zarprı. ch fi e 
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£iltig 7 mavoügyos, mongos, -0% (em ‚ -00% Da as Thler le 
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Sac EUJRQLCT@. — | — Ich danke Ihnen... — 
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22 dTe,e > strom A oc — 
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Aesg sie Uysles mag #0, zehn ac nfihe dat Ihnen paeie 
(öder zo deinvor).. u 4 — gsmahl (oder das Abend 
on | * wohl betouimie. 
ME zo Adeuiy nat... rn Re ea 
Na no (we) SurgWgegyte. Verzeihen Sie: mir. —— 
Ode Ro: (me) wurpeigeiun.‘ 9 @i werden: wir ver zeihen. 
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TTEWITSTE nicht ſtoren (woͤrt⸗ 


lich: daß ih Sie nicht ſtoͤre). 


Ich will Ihnen nicht laͤnger be⸗ 


ſchweriich ſeyn, (woͤrtlich: 


| x Shgen die Beſchwerde abzus 


“ nehmen). ” — — 
thut mit, eid, da nicht 
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ryj⸗ reijy wis auvavnor ge — Tenfgaft .. — 


— Er 


quc | Tr ee 


RE we er ! 


.27 


— — ie: Ch: Siste — Sie — gätig 


Zueva 


Tlupaxak —— 
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mich wieder zu befuchen. 


biun, k Sie a 
di, eheu Sie sa 
m € Ste zu 
ec Sie a Mm Ge 
bien Sie nur). 
A Hefe er‘ 
Bas beliebt Shnen?” 
Ich bin zu Ihren Sera 8 
reit. 


Ich bin bereit ‚Ihren ‚Fi sie 


men. 
Womit kann 02 Sen 2 Be 


nen? 


Was belichtet” — 


€ '‚ 
Neun 


Wie befehten' 8 © 2 
Wie Sie befehlen. 


| Tage mir die —* 
& nal wid, ſehr yerbin⸗ 


den. 
Hahen Sie die Ste... | 
0, wehe urie die” Freyheit, 


— Ste” nicht agang 
daß — 


5) Eine OR Am men ira, wenn ‚man — Seinem Weſuche 


ſich wieder. entfern 


9 Cjgentlich a Sie fi wie er — mir. 


Des Aus⸗ 


drud zonitonre gebraucht man Sen wenn man jemanden bite 


U. ei anf 
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Ss). ‚Etwas in feuguen,. zu rerwerfen, abzuſchlagen. * 
Ich. glaube (es) . — a 


dev —2 — der, aunoo vo. 
"TuoTEVoO. 


Ela aduyaz —F 7 
Eva ray a rien Pr ad- 
zarar. — 


Terom LT R 

TTowög: nurogEt va zo wwreion; 
ev To, dEyoRmı. — 

dev — aoo⸗t auiove 


—X 

"Auso dev abiden reitiog. 
Av. Apus —— 
‚ dev NUTEOPEL vo JE. on 
Ay NKTOAM, var ‚ROM. = 
Avnovnas — OROV. dev nu- 
e TOEW vu cas dovlsuoo. 
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Ts Tann nicht ‚gefchehen, 


wahr tft 
Es ift kein Beeife,doran. 
Es ift außer Zweifel, ..‘ a 
Ich Bürge Ihnen, dafie, 9 
ſtehe Ihnen Buͤrge.77 
Bey meiner Ehre kann ich = 
nen vetſichetan. 
RR kKAnnen das atauben, wae 
sch Ihnen ſage. 
RL] fage Ihnen keine Unwahr⸗ 


en 
{vie es im Etnſte geſagt. 


—8 iv 


es nicht glauben. - 
Eg iſt unmoͤglich. 
— — (Hlererbinge, Anmögs 


Solde Dinge H. „x FEN nr 
Wer kann dag. glaufen?.. 
ag nehme ich nicht 11 
3 —* damit niät, aren 


—XR 


er 


Das taugt gar nichts, nu 


Es gehe nicht an. ar) 
10 
ie 
edaure, ſehr, da 8 
nen nicht dienen fann,,z- 3 
Ah warde es mit allem Pers 
a gen. thun, wenn es moge⸗ 
waͤrẽ. —R 
x ARE u un 
ch a mid, wie . 
a LTE 
Er er ni t beöreife; wie 
- dag ige [1 BESTEN 
Sch wei; nicht, wad A dason 
denken foll.: 
Ss wundere mich. Das it 
Wwunderbat. 


*) Entſpricht * dem Beute; ich dachte gas or — Daran, iſt 


nicht zu denke 
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iv Ey HERR 20 ng Ay * 
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Wahrhalus 71 — ganz vor⸗ 
trefflich Ceigentl. es iſt ein 


Wunderwerk). .. 
Es iſt ſehr ſellſam. 
Es iſt bemundeimuteäebtg. 
Betkuͤhnuiß. = 

Ich freue mid. 

as iſt eine — Freude. 
bin Fehr. zufrieden. 


bedaure ſehr! Ich serübe 


mich ‚fehr, 

Iqh bin fehr betrüßt. Es 

Sch bin He ben, Eaune, 39 
bin uübler Laune. — 


EN, bin ganz | ve: för verwißet. 


5 Verſchiebene Fragen, ‘bie Ar gemeinen geben vorkommen "Tannen, 


und Antworten daranfı © 
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Mei ehen Sie mi, konnen 
it mi verſtehen? 
Ich verftehe Ste recht‘ woht 
I verftehe‘ Sie ich. . 3% 
‘ Babe Bie nicht berſtanden. 


Es iſt mir ſchwer Sie zu ver⸗ 


ſtehen, weil Sie ſo geſchwind 
ſprechen. 


Die an ſortchen ſeyr ge⸗ 
ſchwind, geſchwindet als die 
Deutfchen "wie es’ mie 
ſcheint. — 


Wis’ Brei NE wae 
meineh Sie davon 


Bas heben Sie für eine Des 
nung davon 3 u. ° 
Wie gefaͤllt Ihnen das? — 


% ‘ 


Bas — X davon, Com 
Hide ich mie eg? ? 


” 7 — die anne Semtksart; ein tartiſches abert in es rache 
des gemeinen febend bis jegt fehr gewöhnliches Work. * or 


*).6, dierven die Anm & 7. 2 
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“Pyere lxaiov sorrd er Yvo- ‚Gi: Hahn von nad: — 


pnv mov, 


BD.Sefveräde.. 
1) Beym Aufftchen des Morgens. 


—8 Elvcu xacooe va 0nx0- 

„. Pas. 

"Apnoai ns, axoun — eivas oxoroc. 

"Arosa növov za | narıa (öp- 
Hazıe) xce? dans an: 127) 
peyyen 

‘o ijſioe —* 

Ti ga eivas; 

"Zxrunnoar enra. Ela x0r- 
Ta vo ærunijoouv 6 — 

"Aynoal ne vo sound axoum 
ulan guH r inaudn. rolle 
agya ennya Eig 2 xoeß- 
Rare - 

Eig nowr dear ———— 


"Eros ROVER eis zas dym usa 
To ntoavusza, 

"Huovw Eyd8g ig ‚nlay ovva- 
vaozgapyv , xal ‚2yVo:00 &ig 
za onızs &ig nv War zug 
vyuxıas. 

Aurn eidos ‚neydindzakla. Te 
vuxra xci uvtic iiou) sad — 
‚uEgaY yuxıa. . 

Ol iurool | Aeyov», Or ö — 2* 

‚ 7206 RpENEL IE —R —8R 
eis, xal va onxzurntas Fvo- 

gig, (oder: —RW 

en —* xaldv din rar üyl- 


Bin örs öfy ‚n£ — vo 
—RR —XX— IIge- 
es A0ınoy vo Onxadm. 

dd Being pEravenjoet. Kur 
. aba "uovoV ze EUNOEPOS 
Kaugüs. elvas. "Ag nayauer 
oAlyoy —R 

Erg dixasov. "Bode elvas 

—2 geigoue⸗ aurav zaj⸗ 
— ** npEgar. 


Meinung. 
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anf. E⸗ u Zeit aufzus 
eben. 
Laß mich, es iſt noch finfter. 
Deffne nur die Augen und bu 
, wirft ſehen, daß es heil if. . 


Die Sonne ift aufgegangen. — 

Mel! Uhr iſt? 72 

Es Hat fieben geſchlagen. Es 
wird bald acht ſchlagen. 

Laß mich noch eine Stunde ſchla⸗ 
fen, denn ich Bin fehr ſpaͤt 
zu Bette gegangen. 


. Um wieviel Uhr haft du dich 


niedergelegt? 
Es war nahe an zwey Uhr nach 
Mitternacht. 
Sch war geſtern In einer Geſell⸗ 
ſchaft, und kam nach Haufe 
uröd um ein Uhr in der 
acht. 
Das if eine große Unordnung. 
. Du wachſt die Nacht zum 
Tage und den Tag zur Nacht. 
Die Kerzte fagen, baf man fidh 
zeitig niederlegen und früß 
Aufftehen foll | 


Bas iſt zut ſor die Gelundheit 


Ich ſehe, du laͤſſeſt mich nicht 
laͤnger ſchlafen. ‚Ich muß 
alſo aufſtehen. 

Du wirft es nicht bereuen,“ 
Sich nur, was für fchönes 
Wetter ift. Laß — ein we⸗ 
nig ſpazieren gehen. 

Du * nr Es wäre Schas 
de, dieſen ſchoͤnen I us 
vorliegen. 
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evdls da nude Geſſer: 
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Ilooe ro xoudoũv. xce —E 


sıoaı,, dia. vo aun 3. dov- 


— zal va uot pkon ve- 
. 00V due ya —X To oToua 
ui va vlyo 6 zen xal 

." sd mRoCnon. ° 
‚TE yegov ayanare; xovo⸗ Are 
crotòoy; 

Av‘ Hau ceoro⸗ vtooöv. 

Bude —8 nv kxayıw x dög 
Kos zo oroũvs. 

Noũ duus zo ——æe*,]?? 

qı ! Gnaoreb» q:00uavdulov ae 
C(Cuoc) Mpeoeg; —— 
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Ta UOV x) TO POpeua ou. 
Kane oyinyugo. 

dos ‚not 20 xtEvı 90 XLEVi0o - 
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" eve u0s ddw ro⸗ zadgeren. 


Moi yalveras ng &iuas xou- 
Harı xlregvos ano 70 mg0g- 
OT0V, 

- Auto: mooERyeraL &r0 rı)V aran 
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“ Eepärrooıw > Fe 
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. Haßu cov. 
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"Oo, xallnrega va Ta00 znv 
—R Jvrn iv do- 
— (eſſer: —X 
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Noiao —XRR elos. 


Warte nur bin wenig. Frennd⸗ 
Ich werde ſogleich aufſtehen. 


a 
Himm die Klingel und Elingele, 
damit die Magd komme und 
mir Waller bringe, um mir 
die Hande, und das Geſicht 
Iu waſchen. 


Was für ˖ Waſſer tſt Ionen ges 
fällig 7 Laltes oder warmes ? 

Ich will kein warmes Waſſer. 

Setze das Becken hierher und 
gieb mir die ©eife. 

Wo ift das Handtuch? 

Was für ein ſchmutziges Hand⸗ 
tuch haft du mir gebracht ? 
Ein reines will id. 
Keinige. (puße) . jeßt 

Stiefel: und meinen 
Mach gefhwind. 
Sieb mir den. Kamm 
Haare zu fämmen. : 
Bring mir den Spiegel hierher. 
Es ſcheint mir, daß ich etwas 

blaß im Gefichte bin. 


meine 
No. 


meine 


Das kommt von deiner Unord⸗ 
nung, weil du die Nacht nicht 
ſchlaͤfſt, ſondern dich beluſti⸗ 


‚geft. — 
re ich bereit, mit dir zu 
gehen. 
Afo komm, nimm deinen Hut. 


Nein, ich will lieber die Muͤtze 
nehmen. Dieſe iſt leichter 
Im Sommer. 


Wie du wilſt, (wie 28 dir ge: 
fallt. Mache nur, daß bu 
fertig wirft. 

Du biſt fehr ungeduldig. 
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In der That, wir ——— 
Zeit. zu ſfaͤumen . 

Wenn mir ‚wicht jetzt ‚ausgehen, 
. thäten. wir beſſer, wie Sue 
ben zu Hauſe. 
arum ? 

Se ift nach keine: große Site; 

ber nach einer Stunde wird 
die Hitze zunehmen und dan 
. es nicht gut, ſpozieren zu 
en. a 5 

gabtuns alfo gehen, damit. das 
ſchoͤne Wetter (oder. auch: 

die gute Zeit) nicht vergeht. 


Wo wollen wir jeßt: Süigehn? 
Wir wollen in diefen Garten 


gehen. 

Diefer Garten bat treffliche Spa⸗ 
tziergaͤnge und es iſt ein fehds 
ner: Seruh dort Von den 
Baumbloͤthen. 

Du haft recht (woͤrtlich: du 
fagft gut). Laß uns hinein⸗ 


gehen. 

Bas wi bieſes kleine Maͤd⸗ 
chen hier? Sie hat einen 
Blumenſtruuß in, der Hand. 

Es ift die Tochter des Gaͤrt⸗ 

ners. Ohne Zweifel milk: fie 

uns diefe Blumen ſchenken. 


Aber ihre Abſicht 
iſt, daß auch wir de etwas 
fchenfen follen. 


- Mit allem Vergnügen. 


Ich will ihre einige Grofchen 
geben. 

Die Drangenblüthen verbreiten 
einen fehr fgönen Geruch. 


Eich nur, wie viele Kirfchen dies 


- fer Baum bat. 


) Gewöhnlich aud, bach weniger — —RXXXCC (het) 


”) Auch: rod ruxreisßdirou 
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mie 060. yon“ "980 
(oder: —8R Yoy X6D%OY): 
— dupnuũ te KEpaoıe. Au 

— — ——— ex — — 
odo; ; en j 
Ne Naussoner tie: Rrmov- 
“ növi Kul-Eyai:tgeo ögebır. 
Eins UNDOweray. eio 6020. 30-0dv- 
: dgo» xaßerau 7 ybraixe vov 
Annovpov. durn novle Ki 
: gaben xal.ulda Acuoxci. 
xal. leere zano- 
xxoave ie. 
Aomo⸗ 80 ncio (deffer: da 
Aden) xtoeo⸗a ‚nei zapone- 
„-EROR. 7 
—A eis u zügrm vo 
Te gayamey =; .-- 
—** ra onovoiraæ ine ig 


; env E71 73 wvror Evans 


x.entas oͤnoũ xaENToVY. noi- 
, Au KERAGEN. 
Aa roũro REQITaTEL 2} inei- 


vo ro nu ‚pe zo ueyakov, 


F ʒan Cix⸗ dia yara anodın- 


N. 

"Euei are) Plkıoo, rer uelıo- 
save, & Tea — JIIoi- 
‚Ak ayane vo BAsıte epag: Ögu- 
 Asvovr Te ‚ellgom. 

3% T000v vo —R nayaısv To- 
ur onu. Ta neltooız 


, Eovv al uyaadın, kalau- 


10 oũ⸗ vo uãc —R 
dia znv WEgIEoJELav mas. 
dev. goßovuas and Fu  uerlocıe. 


Asa roũro lowe, —8 ao 


‚dtv 08 Edayaace Kante ge 


kı00L. 
‚Hnv eloas =000» PRTYCE 8 
Peßawivo Grs Being nara- 


von 68. 


\ Mıivgoßnans, yike, Film üno- 


Aovdn ae av rer ov. 


Eine Menge Kirſchen find Hauer 
Coder diefes Jahr). 


d Hehe: fehr die Kieſchen. 


Dch eſſe Die Kirfhen: fehr 
gern). Können. wir feine 
Kirfchen befommen? ' 


ur wollen den Gärtner. fra⸗ 


gen. Auch ich habe Appetit. 


‚Hier unter dieſem Baume fiht 


die Frau dus. Gärtners, "Sie 


— Kirſchen und anderes 


— auch ſehr wohiſhrwet⸗ 


kende Erdbeeren. 
Afo will ich Kirſchen und Erd⸗ 
beeren nehmen, | 


Wir wollen uns hier ins. Gras 
fegen, um fie gü effen. 

Siehſt du dert die Sperlinge 
auf dem Kirſchbaume? Das 


ſind Diebe, die viele Kirſchen 


Darum geht dort der Junge 
herum, mit der großen Peit—⸗ 
ſche, um fie fortzujagen. 


Hort unten. fehe ich einen Bie⸗ 
nenſtock. Wir wollen dahin 
gehen,. ich fehe es feht gern, 
‚wie die Bienen arbeiten. 
Indeſſen wollen wie ‚nicht zu 
nahe geben. Die Bienen 
baden. aus Stachein, und 
fünnen ung für unfre Neu⸗ 
gierde beſtrafen. 


AIch fuͤrchte mich nicht vare den 


Bienen. 
Deswegen vielleicht, weil dich 
noch keine Biene geftochen hat. 


Sey nicht fo kuͤhn. Ich ver: 


ſichere Bir, daß du es bereuen 


wirft. 
Fuͤrchte nichts, Freund, ich 
werde deinem Rache folgen. 
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"Ouing ‚nel gaberu —X "avea- 
vun ceors —— xver dAlyor. 

EV nunode 5 ——— 
—XX 

"Eıuos dio dort. Ä | 
= zuolaupdr‘ — ele zo 
ont. 

Kallnrega va ndyoner Zödn Nü- 
dv anaype : 

Eivar uegıno drdena Eis auron 
.:20%9 KNTDOV-, * Te Önore zo 
dovv nal — — 
68-76 Boadv. 

Kal ötv ra ꝝicives — 

"Oyı, évos à ——ã 

Todov zadktiregn. WNosrınor 

Elĩvoes vor ‚dasum zivag To 'an- 
: dor zv vuxræ. 


Kolna ælvæs uövor, bri avra 


30 novlia xorkadouy To6as 
\ B 


er xp 

To Idwov elvaı zal * ra zetev- 
zagvlla. 'O LOG _ ro» 
retavragurknr zeltuives 


oxedor Aucu Aꝰ TO x0da- 


donud vaow endovinv. 
—RRE deyeıg.: "Znepern- 
oneæ Öuoioig Or kaln fa- 
rouxos *) dev G valouy NE- 
‚woöregov, Orav reltuen 
0 nep0s vov. — 


dia roũuro mal -el ‚Teopavol 


&vilore Toug Atyovs ra ando- 
vın Tav-veood..- ° 


Vom Mittagseſſen; 
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At⸗t cs · ſcheint male; DaB die 


Hige allmählich, aintemnmt 


° 


\ 


3 Tann bie Hitze nior ertra⸗· 


Ze X gen: 21 


ch bin ganz im Saweiß. 
— jetzt nah Hauſe zu⸗ 
ruͤtkkehren. 
Wir wollen lieber. Heute Abend 
wirder hierhergehon. 


E ‚find "einige Nachtigaten in 


dieſem Garten ‚weiche ſehr 
ſchoͤn des Abends fingen 
Afchlagm).  ° 
Und fängt fie niemand weg? z 
—— es iſt verboten: - 


Bero beffer. Esiiffangenehm, 
die Nachtigallen in‘ der Nacht 
zu Hören. 


& iſt nut Schade, daß’ diefe 
Voͤgen ſo kurze Bet fingen. 


| Das Naͤmliche iſt mit den Ros 


‘fen : Die Zeit: der Rofen 
: ‚endet faſt zugleich mir" dem 
Geſange der Regen. ER 


Du ſprichſt wahr. 36 babe 
auch bemerkt, daß die Fröfche 
micht mehr ſchreyen, wenn 


die Zeit der Nachtigaulen 


endet. 

Deswegen nennen fie auch die 
Deutſchen biswetien die Waſ⸗ 
fers NRachtigaffen. 


‚An einer Wirthstafel. 


"are n öpe roũ yelnuzog, ‚Die Zeit. des Mittagseffeng iſt 


xcl —X —XR aoet⸗. 


"Era xal äyol. 


"As narupey — sic 20 Wit wollen alſo 


Blerı **). 


gekommen, und id) Habe viel 
Appetit. be ih 
Auch ich ha ne 
or in daß Speiſe⸗ 
haus (auch: Wirthehaus, 
SGaſthof) gehen 


Im gemeinen serkranlien Spregen fast man aud ber Froſch: oͤ 


—RXC 


* Beſſer: 1 Sevodogeiov, vo naräozeien Biop iſt ang dem Deut: 
— aber im gemeinen Leben bis jept am gewögnlichiten — 


- 


J 
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Amen revy a To Alan 
wi. 04 eis. ‘To ann 2: 85 
Malsoru. : -Eya clucu Ferad 
203 ‚zei ayarıc sallnrsoa 
vo ‚Tone palv ne —X 
xal va auvonilo, , Tape vu 
xedonas uovog Mou ig 0 


—R 
u. auros z0V roono⸗ —*R 


ur 7°" wallnrega ‚nv ‚ylapcan.: 
Ex 150409 Bigre Fowy&g ; 


"Er Onueioy Evay zevaoı» ie- 

orro (gemeiner : &va Halay- 
arsveos —R8W 

7o atxevow. 790 gayl va 

‚.nohlo ‚ador, so 006 ol te- 
vol, nalıore oi n vono, zQ0i- 

,_youv eis auzo To avũr⸗. 

Rs rooo zo Yayl eivaı ‚xal 
axpbıßor. "Onag auro, dev 

rugaltı. Kollnrepa ayar 
20 vo —XR Kar Ts ze- 

E:000rE00y, dv uoro» 87 
Kalos. ‚Yayı . 

TI payl Eyere onnepov: 

‚ Exyoue —RR pynrei, — 
—X —XR —R 


—xXR xnva, Rama, Mr. 


oipuic. 

And ra eyolune & Eyonev —8 
æcide, —— — yovgov- 
vs. An 

"Hre dyamaze Kallırega ‚Bo- 
diov Wnıov, ‚Kooyagiooy 
aunrör „- xguapicuor ynrov, 

yovgovricuoy Ynzov, nre Eva 
“pri aynu£vov ‚ Eva Yougov- 
vonovAor vnutvov; 

"Hıes ayanüre xallnzeoa foa- 
0209; 

‘TI Rogavına.nze Öonpsn &yere; 


" Eyonev “onpolayave, KAVOD- 


J 


uſo ſpeiſeſt du · im Speifehaufe, 

nicht zu Hauſe? 

Allerdings. Ich bin ein Frem⸗ 
der Hier, und Ich eſſe lieber 
mit andern zufammen nnd 
: ‚umterhalte mich, als daß Ih 
a Hauſe ſitzhe. 


Auf diefe Art — ich die 
Sprache beſſer. 

Sn erg Speifchaufe ſpei⸗ 

Es bag is Zeigen ‚einen galds 
sen Loͤwen. 


Ich kenne es. Das Eſſen iſt 
ſehr gut, und alle Fremde, bes 
ſonders die Reichen, eſſen in 
dieſem Hauſe. | 

Indeſſen das Efien iſt auf 
tbeuer. Aber das ſchadet 
nichts. Ich will lieber etwas 

. mehr bezahlen, menn ich nur 

. gutes Eſſen habe. 


Was haben Sie heute zu eflen? 

Wir Haben verfchiedene Spei⸗ 

fen. Wir Haben Rebhuͤhner, 

Tauben, Hühner, Gans, Ens 

te, Truthuͤhner. 

Bon Wildbret haben wir Reh, 
Hirſch, wildes Schwein, Has 


- fe 
Oder ift Ihnen lieber gefaͤllig 


Rindsbraten, Kalbsbraten, 
Schoͤpſenbraten, Schweins⸗ 
braten, oder ein gebratenes 
Lamm, ein gebratenes Spans 
fertel ? 

Dder ift Ihnen lieber Getochtes, 
(Geſottenes) gefälig? - 

Bas für Gemuͤſe oder Huͤlſen⸗ 
fruͤchte haben Sie? 

Wir haben Weißkraut, Braun⸗ 


Im Errechen gewohnlich: sold york. Deym ſachlichen Goſchlecht 





Adyava, navasın, orapay- 
Yıa, "yaoouka, bica, a 
Yaxaig. 
lv dyanüre counu ; 
Aey ovrndlko vo rpoyo oouna. 
‚Ayanüre' 2005 yingıa; J 
Exoner eh, oafanı, colouoy, 
oroũxte, xc alle Yapım. 
"Exonev ai xagaßlöusg, aora- 
xov (xußovga), dnzarödı, 
Oorolde,. 
"Ayanare “gaol ne ße 
— nid6a) ; 
Syras —** (Air) ya- 
uw sallnre æ rò xpuol. 
— * Eiada: dev nlvauev 


Ei * "Eilada To xoaol elvas 
‚euÖvrOrEgor an0 Tv Ba 
2do. 

dooere nos (ne) Eva unov- 
rel xoco? and: to nAgoy wul- 
Arrepov Onov qrere. 

Auro ro xoæo? dev —R — 
—R kuvov. 

dooerE nos allo xg0al. 

ME oeiaberes xai ‚era noenps. 

Adoj Asineı a ixðu⸗ Eva —RX 
eva ngours > xal Evo q0vlags. 

IIov elsas rò alag za zo T- 


If) 
er er Evds sul Aadı dia TO 
years, xal Eva Asuovı, 


BA arpayylaı ro Auörı, vo 
. Bow vo zus ne zo Lounl. 


"Ayanare ALT: owansı (uov- 
orapda * 
Kara z0 ag09 dev Helm. Zug 
vgapıoro. 
Ayanare axonn zvpl nal Bov- 
æugov, 
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kohl, Spinat, Spargel; Bohr 
nen, Reis, Erbfen, Linſen. 


Belieben Sie keine Suppe? - 


"94 effe gewöhntich feine Suppe. 
Belieben Sie vielleicht: Fiſche? 


Wir haben Aal, Karpfen, Lachs, 


. Hecht und. andere Fifche. 
Bir haben. auch. Rrebfe, Hum⸗ 
a. (Seekrebs), Seepolyp. 
Auſtern. 
Belleben Sie Wein oder Bier? 


Da ich ein Stiche bin, trinke 
ich lieber Wein, 

Sn Griechenland trinken wir 

kein Bier. 

In Griechenland iſt der Wein 
wohifeiler als hier das Bier. 


Geben Sie. mir eine Zlafche 
Wein von dem beften, den 
Sie Haben- 

Diefer Wein taugt nichts, er 
ift. ein wenig fauer. 

Geben Sie mir andern Wein. 


Ich brauche auch ein Glas. 


Hier fehlt noch ein Mefler, eine 
Gabel und ein Löffel. 
Wo if das Salz und der Pfefs 


fer? 

Ich will auch Eſſig und Oehl 
zu dem Aale, und eine Zis 
trone. 

Ich will die Zitrone ausdrüden, 
um den Aal mit dem Safte 
zu beträufeln. 

Belieben. Bie auch Senf ? 


Für jegt will ich einen. Ich 
danke Ihnen. 

Belieben Sie noch Butter und 

Kaͤſe? 


ALfßt man gern von der Endung or dad ⸗ In ber Eyrache des gemeinen 


Umgangs weg: 
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78: zuel eva ar; 

Auro &varzvpl' Uersnon ver. 
ano znv Zyalrlagıer). 

Kar —8R oi Fegnavol Too- 

ouv TERONOn TUpl; 

Malıora. Eivaı no voorı- 

‘ mov. 

Na N ouyzwodonsk: 

rvsl dev To ayanal..: 

Auro Boond., Auovo in od 
Tegnavol ayanovy 76 "Poo- 

. - uov ‚zugi. "Onwg eig in 
Ziadu ödy To ovendKonen, 


Tiroon 


"Eyoner — abo ano zupi, 
7 #0 Oiroier vo To@yauer ‚ne 
zo yoni, sadus do ousn- 
i —8XNMb zo Bovrveon... 
7773 —X ddv eu Teroior 
Tupi. 
"Eyere xal TORE ; — 
Now €: Eyoner. 
zagnre O0 — 


"230 elvas xcotioiæ vxeo * 
kuvo, yapoxtouoe, anidıe, 
. = dodanıve, ‚noprovyako. Me- 
‘ va Evay puya Hedi ev Eyesnab 
unla xal danaainner. 
"Eyes: nal nalg — tde 


"Onog zugn., Fixanev EG e- 
5 pına — ——x 
prapviıe. Ouos ‚eis ‘zo 
Mine, pas ra orapule "ig 
idnd To nieiorov dev Hrorras 
2000v zalu 000v &e env "A- 


Lada wol negewsais D0QRiS 


— eivas tuvci. 

‚ayunüre Eva xonuari und 
auıny Tnv rev; | 
lı, sus eugagıore. "Eyöe- 
zaoa, dev NUTIOEM 9 PayO, 
FEgI000TEgoYV. 

NKüners reiga töv Aoyapraauoy 


"Aunogeize va- 


- — 


Bis fir aiſe Mn. 
Es iſt Sweizerkäfe > - 


Und alfo eſſen bie Deutfchen ſol⸗ 
chen Kaͤſe? 


Alsrdings. Er iſt ſehe ſchmack⸗ 


haft 

Vergeigen Sie mie, ſolchen Laſe 

liebe ich nicht. = 

Dieter riecht. Ich Höre daß 
die Deutſchen den riechenden 
. Käfe lieben. Aber wir in 
Griechenland fi ind bas nicht 
gewohnt. 

Wir. Haben cine andere Art, 
welchen wir mit dem Brode 
eflen, wie man hier mit der 
Butter zu thun pflege . 

Hier habe id) noch keinen. fols 
‚hen Käfe geſehen. : 

Haben Sie audy Früchte (Obſt)? 

Wir haben viel. Die können 
u, © was Ihnen gefällig 


Hier find Kieſchen, Erdbeeren, 
Birnen, Pfirfhen, Apfelfis 
. nen. Mach einem Menate 
werben wir auch Aepfel und 
Daumen Haben.’ 
Haben Sie auch gute Wein 
trauden (Weinbeeren) Hier ? 
Madsen es iſt. Wir haben in 
einigen Jahren ſehr ſchmack⸗ 
‚ hafte Weintrauben gehabt. 
Aber in unferm Klima gedei⸗ 
Hen groͤßtentheils die Meine 
trauben nicht fo gut, als in 
- „Griechenland, und mehrwrrahls 
find fie fauer. 


y Belieben Sie nicht ein Stuͤck 


von.diefem Kuden? 

Nein, id, danke Ihnen. IE 
- fart, ich kann mirhesmpehe 
effen. 


Machen Sie jet meine Rech⸗ 
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"Boy. "Ihae dw a a . nung: se :.niel- habe. ich 
—XX ei Ihnen zu. bepahlen.?. -. ey 


‘O Aoyapıaonög ang ——* Ihre Rechnung macht zwölf 
dena ygossinu. — —X — Groſchen für das Een, und 
sa &iwaos. ör ‚Eva: unovreh yeanyigfürdine Flaſche Wein, 
xgaol, Onov zauves kalv.dvo zuſammen zwey Gulden (eis - 
 paophua (Eve —R au Men: — Breſcen F > 
0x7. yeooalıa). : I a a — 
— elvas iva gRovp! , ddoerd Hier. if: ein. Dypfaten,.. 4 —E oa 
Me omnico. Sie mir heraus. om a X ra 
Ilöoov' üoyopuitee xö Mlvel; Wie viel⸗· vechnen Sieden Dies we 
‚Fate. a or 0: = an wa“ 
PN —* — zahle, nd Der Dufaten ift gut, er if nicht 
var Sin‘ Nunogeize, weiro zu leicht; Sie koͤnnen ihn zu 
nagnre (Taoe): <plaraldplk drey Thakeeifodps- —* N 
NG Pr ras0o sn. nanschain. ‚peeußifch. Sourant nehrien: ‘ 
Pe Gele vo aus: alkccheb: To Sch mul Ihnen der Dateien 
gAovgi, ee fogleich: werhfeie. ar 
"Bm Kaffeetriditen und Tebatrauchen — 
Kalos ögigaze, püs. Xaig En: Seyn Sie willtommen ar 


par Orı nAdere zWge, ;& 20% So.frene ich⸗ d ejetzt 
vasd —RX Ei Tovon * Br ominen' And, 3% NY 


ag | Alle A 

av ,niva Tow »ampev hou, za: Zeit, wo ie ‚Kiffee trinfe, er 
era, vo hınra' "aau- und ich — ‚trinken. Sie Ey Kg. 
., 700% —— ſov. = Dans: Taſſen mit mir,, «oc | 
- a va unv oag &vojin- 3 urchie, Sie, ‚zu beläftigen. 
ik oror nedyuard‘ & tvärtlees. Reinderige,, Im Segentheit, 

Velere pas won keyalav 19- Sie werden „mir eine große 

gw.. Gefaͤlligkeit erzeigen. 


"Ag Kpronus Tai — Laſſen wir die Eeremonien bey 
 meng. Tlügeis ! Eia per L)_ Seite. Nehmen Gie einen 
xadisare. Stuͤhl, ſetzen Sie fidh. 

‘Ein was pioves 9. Boihe, rör — bringe und das Dienfs a 
atgied. maͤdchen den Kaffe. 
—— — xald Ta —E Du Daß Bier ae nicht "gut er — 

na, rayoaı To malır. 2 . ausgeſpuͤlt; fpuͤle fie. e noch ZAUn. 
ZSeinmahlt auf, . | 
Tlüsdjanüreörkage;, Abu "Wie: trinken Sie den Kaffee er 
:009 YIE HE Yale; 2 WA gern? Schwarz oder mit 4 
= Mich? 
Kakflürtga dyanı naDga» eie Lieber trinfe ich ihn fan), 
END Lada dev surndißo- Sn Griechenland find , ‚wir 
"per »& nivoner cor zuge nicht gewahnt,. Kaffee mit 
u; ya 0.0. Milch zu trinken. 
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tage F 
Kußı Tomas Aus ur. —2 
9 daav rou. — — 
"Opus zwei angupeklav:scive- 
ur er re sanıvov; (oder: zpaßare 
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. Kal äutva, öl... . 
TI vesunoüns —* rovo· 
ı 20809 Are aampay . (zuua- 
Tevwov, nulvIoV):; — 
"Av Eyert rovoxixoy —QR 


— Kos, aaun,. — 


nd en Evo word aaid- vadg- 
RAT or —RR 
“Na x0l 0: Kalvog,. (oder: zo 
u N. robroũovs turk. Je 
— Ayxnũre vo ‚„vüs ‚reulaw ro 
—X ——— 
Sas sugagıora. Oo zo yar 
ulös uovog nov. 
Onws ayanare. 
— ‚wagn zo xnol PR va 00g 


ara yo zu zfıumouxt, ENE- | 
die Pfeiſ⸗ anzuzünden, denn 


du eva Haxgor zei ölv yda- 
ve⸗ zo Lil | 


" Aörög 6 —R ‚elvas EEal- 
eeros. Anò mod ron eykre; 
"Erus noayuarevrıs ano 200, 


onoũ Enunye „lav gopar eg _ 
— Ems Tovgriar, K z07 wor 


7 gügıapa '). 
Moi une or elvaı teroio⸗ zov- 
zovv, omov To zoußour os 
“ raoadeg ro» Tovpxwr. 


Ich Gabe gihore, BAG die Tuͤr⸗ 
ken ſehr gern Kaffee trinken; 
aber fie trinken ihn. syar 
Miilch und Zucker. 

— dand hat ſeine Gewehn⸗ 


delt. 
* ohne Zweifel taugen Sir 


Allerötuss, PRO: Woͤrt⸗ 
lich: ohne Rauch) ſcheint 
- .mig: der. Kaffee — 


haft. nt De Bu Zu 
Und ‚mir ebenfat. 
Was: für eine Pfeife. ‚belieben 
ı,@&ie ? eine tuͤrkiſche oder «ine 
weiße (thönerne)?-- - -- 
Wenn. Ste eine särkifche Sfeife 
‚haben, werden Sie mir eh 
nen großen Gefallen hun. 
Hier Habe ich eine ſehr gute 
etürfiiche- Pfeife. ’ 
exe Sie, hier iſt auch Tas 


a ih Ihnen die Pfeife ſtop⸗ 
dante Ihnen. SH wi 


N fie ſelbſt ſtopfen. 
te Ihnen gefällig iſt. 


Er will das Licht (dem Wachs⸗ 


ſtock), nehmen, um Ihnen 


„fie iſt lang und die Hand 
(der Arm) reiche nicht him. 


Diefer Tabak iſt vortrefflich. 


"Woher haben Sie ipn ? 

Ein Kaufmannz- welher nad 
der Tuͤrkey gereift if, hat 
mir ihn zum ðelcent ge⸗ 
macht. | 

Er Hat mir gefagt, daß es fols 
‚Her Tabak ift, wie Ihn die 
tuͤrkiſchen Paſchas rauchen. 


“,' Im gemeinen Leben dafür oft: mweandas türtifh, ungeführ. fo. wie 
Deutſche a ſprechen: Ic habe ed zum Praf ent ae. j 
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% Er ‘Het Ihnen se wahrhen 


agt. 

Aber rüber den Tabot vergeffen 
wit den Kaffee.Geben Sie 
sie Ihree Taffe, nf ih Ih⸗ 
nen: einfchente: -- 

Niſo wollen Si⸗ serfeimiRiig? 


FU NE Du Wr 


Wenn Sie feine‘ Mil weden, 


werben Se werhgftens Inter 
hmen. u NEN 
ber. nar wenig, iA nehnie ges 
eb nicht ie Zucker. 
* ‚sun Ser N 
Aife ‚lieben SteiBie Onfister | 
ten nicht. | 
Hirte): Ageben: Sie nie. uch 
einmaht dus Licht (den Wachs⸗ 
— meine Pfeife hi ausge⸗ 


—* Sch "Habe den Vabak 
etwas zu naß gemacht. Denn 
td ‚pflege Ihie vom: Zeit zu 
Zeit anzufeuchten, damit.er 
hät zu Feiranstrnetne \ 


Das Licht if ausgeloſcht, wie 

wollen e8 wieder anzünden. - 

"Sch danke Ihnen, es iſt nicht 

.nöthig ,. ish babe. immer, 
Schwamm bey mir und Stahl 
und Stein. 

Kann ich "Ihnen: micht mit ei⸗ 
nigen Eigarren dienen? 
Ich danke Ihnen. Ich rauche 
lieber. aus einer taͤrkiſchen 
Pfeiſe. Bis ſetzzt gebraucht 
inian in’ Grkechenland bie Eis 
garren nicht. N." 


ME yascn auch ‘einige Aerjte 
‘ gefaat, daß die Cigarren den . 
Ausen ſchaden. DEE 
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Er; glaube 6, ment, ber Ranch 


. In die Augen beißt. — Aber 

wer ſie gewohnt iſt, weiß es 
ſo zu machen, daß der. Rauch 
die Augen ai beſchwert. 


Vielleicht werde ich mid auch 
daran gewöhnen mit der Zeit, 

wenn. ich. einige Monate ..ur 
Deutſchland gewefen bin. 

— der That iſt es angenehm, 
re — Wa 


map. fi —2 — 

Ich fehe, 8* fie iſt leer, 
3A will. Ahnen, wieder im 
fchenken. 


Ich deutt Ahnen. N aan j 
sul mehr, teinten. vun 
Noch eine Taffe yusı. . u. 
Sn der Ihat, ih kann niche 
2 ‚che. — Dan. Kalſ⸗e ery 


„Bist mn 
Wir 17 Shoe Lelaͤllia iſt, ich 


will Sie — — 
30 en Ar ig doch = 
welc "Be if 
50 kat Kit, Rn n 
arum.?... Sie. meiden . ech 


ANicht jetzt erh 
Ich habe, ‚ner Dro en, ‚einen 


Br um vier Uhr zu 
ſuch und es ſcheint mir, 
* ri Rare, " 


Was (di n Si s i 
un 7 a * 
Kae” 7 ne ne 


a Irer. eugzig en 


be Zeit geſchwind. 
en ſcheint es mir, ich . 
die Ude f ſchlagen sten. 


Bier wollen — Sehen Bie 


— 
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Aebt eb And dery Vieuel aut 


vier Uhr.. 5, 
Aiſo HR Zeit, daß ich gehe. 


Sc Bitte, Bleiben Sie nur sis 


es vier ſchlaͤgt. 


Verzeihen Sie mir, ich kann 
nicht länger verweilen. 


i 


Ich Habe mein Wort gegeben, - 


daß ich gleid um vier: Uhr 
* kommen werde, und jegt muß 
- id) laufen, daß ich noch zu 
‚recht komme. \ 

Wenn es fo it, will id Sie 
nicht abhalten. 


Ich will gern reiten Heute, ha 
ben Sie kein Pferd mir zu 
leihen? 

Er habe gute Pferde. Komi 
men Sie mit mie in den. 
‚Stel, ich will ſie Ihnen 

zeigen. 

Was für ein Pferd iſt Ihnen 
gefaͤllig? ein Schimmel oder 


ein Rappe? ein Hengſt oder 


eine Stute? oder ein Wal⸗ 
lach? 

Das iſt mir einerley. Ich will 
nur ein Pferd, das gut geht 


und feine Sehler hat, 


Nehmen "Sie diefen Rappen: 
Es iſt das Beſte was ich 
habe. 
und doch iſt er ſanft wie ein 
Lamm. 


Es iſt doch nicht ſtoͤrrig (ſtaͤ⸗ 


tig), es ſchlaͤgt nicht aus und 
baum fih? - 


U 


oralıc (and dem peutfäen 
—* aicht Regel au Nach⸗ 


g 


I 


Er Hat viel Feuer, _ 
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Ste konnen mir glauben/ was 
id Ihnen ſage. 

Es ſey, ih will es nehmen, 

Säumen und ſatteln es. 


Ich will es ſogleich hun. 

Halten Sie noch ein wenig. Sch 
fehe, es fehlt ein Hufeifen, 
Sie muͤſſen mie ein anderes 
Pferd geben. 

ie Haben Recht, mein Hnecht 
iſt ſehr nachlaͤſſig, daß er mir 
das nicht eher geſagt hat. 

Nehmen Sie alſo jenen kleinen 
Schimmel. Er iſt nicht ſehr 
ſchon, aber er laͤuft gut, und 
iſt Außerft fanft. 


IH nehme ihn. Machen Sie 
. nur, day wir fertig werden. 
» Die Zeit. vergeht. 

Nehmen Sie hier diefe Peitfche, 
indeflen weiß ih, Sie haben 
Sie nicht nöthig, wenn Sie 
ihm etwas die Sporen geben, 

. läuft es fogleih, und wenn 
Sie es mit dem Zaume hal 

. ten, wird es wieder ftill fies 
ben 

Wir wollen fehen.. Nah drey 
oder vier Stunden werde ich 
zurüc kommen. 

"Bier Hin ih ſchon wieder da. 
Nehmen Ste Ihr Pferd, zus 

ruͤck; ich kann es nicht loben. 


‚Ste haben mir gefagt, daß ich 
keine Peitſche brauche, aber 
ich habe ſie vielmahls noͤthig 

. gehabt, denn einige mahl 
wollte es gar nicht vorwaͤrts 


gehen. 


Es ſcheuet ſich auch beynahe vor 
jeder Sache, nnd — zus 
fanimen. 
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Beſonders einmahl fuhr es vor 
einem großen Steine yufams 
men, der nahe am Wege lag, 
ſo daß wenig fehlte, daß es 


mich abmarf. \ 
6) Vom Fahren im Wagen. | 


Lieber Freund, willſt du Heute 
mit mir fpazieren fahren ? 


Mit allem Vergnügen. Aber 
wo wollen ‚wir Binfahren ? 
Auf jenes Dorf, in welchem der 
Sarten ift, der dir voriges 
Jahr fo gefiel. Es iſt drey 
‚Stunden weit von der Stadt. 


Gehr wohl. Wir wollen dahin 
— Das Wetter iſt ſehr 


Kutſcher, wie viel ſollen wir 


ir geben, wenn Du uns 
nach dem Dorfe N. faͤhrſt? 
Da geben Sie mir zwey Thaler. 
Du ſorderſt zu viel. Das wer⸗ 
den wir dir nicht geben. 
Was wollen Sie mir denn alfo 
geben ? 
Wir geben bir zwey Gulden. 
Dein, meine Herren, für zwey 
Gulden iſt es nicht möglich. 
Wenn du nihs willſt, wir zwins 
gen did nicht. Komm 
Sreund, wir wollen. einen 
andern Wagen fuchen. . 
Kommen Sie nur, meineNerren, 
fteigen Sie in den Wagen. 
Made die Thüre des Wagens 


gut zu. 

Kutfcher, deine Pferde gehen 

ſehr langfam. ° 

Bahr ein wenig fhneller. 

Huf der Strafe Hier find viele 
Steine, deswegen kann ich 

nicht ſchneller fahren. . 
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Aber jetzt find wir Aber bie ſtei⸗ 
nige Straße hinaus. Jetzt 
tanuft du ſchneller fahren, 


Hier vor. uns fährt ein fchmer 


beiadener Wagen. Mache, 
daß wie bey dieſem vorbey⸗ 
konimen. 

Es geht nicht an, bey bemfels 

den vorbey zu fohren. Der 

Weg iſt enge. 

In % That, wir fahren fo 
langfam , als wenn wir zur 
Leiche führen. 

Es thut mir leid, aber ich kann 

es nicht Ändern. Sie fehen 
ſelbſt, daß es nicht möglich 
iR, vor jenem fchweren Was 
gen vorbey zu kommen. - 

Aber warten Sie nur ein wenig, 
Dort drüben ift der Weg breit, 
da kann ich gut vorbeyfahren. 


Sott fey Dank, nun haben wir 
diefe Schwierigkeit uͤberſtan⸗ 


den. 

Jetzt follen Sie fehen, wie mels 
ne Dferde laufen. 

Sie laufen gut, wahrhaftig. 

Indeſſen gieb Acht, daß du 

uns nicht ummirfft, oder ein 
Rad zerbricht. 

Halt Kutſcher, Hier iſt ein Ars 
mer, der um Almofen bittet. 


Es if ein alter Dann, und er 
fcheint ——— zu ſeyn. 
Sein Geſicht iſt blaß, und 
ſeine Kniee zittern. 


Hier, nimm, guter Alter. — 
Sage uns, bift du krank? 


Ich war krank, ich’ hatte ein 


heftiges Fieber. Aber Gott 
ſey — “ bin wieder her 
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ellt, nur bin ich noch ſehr 

Ich glaube, du mußt dich nach 
dem Tode ſehnen. 

Ich fuͤrchte den Tod nicht, und 
ich bin bereit, wie es Gott 
gefallen wird. Indeſſen ſehne 
ich — auch wicht: nach dem 


* es ſcheint mie, " du 


keine Freude r in der 

Be * 

Warum nicht? ſehe ich elta 
nicht DieSonne, die mich.ers 
wärmt; ſehe ich nicht bie 
Säume. und die Blumen: 
hoͤre ich a bie Wögel, weis 


che fingen 
Guter Fi du beſchaͤmf viele 
vornehme Leute, welche Reich⸗ 
thum und alles haben, und 
— are ſind. 


* 


an mir ‚Spott Gefaubheit 
giebt und gute. Menfshen, 
welche mich in ‚meiner As 


muth. unterftägen;, - kann ich — 
zußftleden ſeyn. 


Nimm noch das, guten. Ker 

. umd leb wohl. 

Gott gebe Ihnen Gefunpgeit 

. und auf: viele Fahre, 

Jetzt Kutſcher, kann du — 
der zufahren. 

Badre hier etwas Iangfamer. 
Denn die Pferde erregen * 

Omub, 


Dein gu Hut if gen; weiß vom 
—** Sie abfteigen, meine 


= 


— in das Wirthehaus, in 
den Hof hinein, da wollen 
wir BE I 
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Mache bie That⸗ auf, aß den 
Fußtritt herunter. Gieb mir 
die Hand, daß ich ausfteige. 

Ich braude eine Buͤrſte, um 
‚meine. Kleider. vom Otaube 
zu reinigen. 

Ich habe keine Bürfte hier. 
Wir« wollen es dem Wirthe 
ſagen. 

Diefe Buͤrſte iſt zu hart, — 
dirbt die Kleider. 

Das iſt eine Stiefelbuͤrſte 
—— keine Kleis 


—* — vie Dusf. Ich Habe 
viel ausgeftanden von der 
Hitze unterwegs. - - 

Sch möchte ein Glas SI 

trinken. 

Trinke jetzt feine Miich, lieber 
Freund; du kannſt dich erkaͤl⸗ 

‘ten, da. du erhitzt biſt. 

Lieber trink ein Glaͤschen · guten 
su und if — ein 

a Bred. 


On hat recht, ich wil deinem 


Rathe folgen. - 


bangen mich betrift, ich habe kei⸗ 


nen Durſt, aber viel Hunget. 
Sch habe gar nichts, des mon 
gens gegeflen. a 

Bir wollen erft Mittags een, 
und daranf in den —— 
geben. 


Bir wellen der Wiethin fagen, 
..daß fie uns einige Eyer und 
einen guten —— girecht 

machen ſoll. u 

Wenn ich auf. dem Bande. bin, 


verlange ich. feine toftbaren 


Speifen, fondern ic) will nur 
ein: laͤndliches Mahl. Ber 


Beſſer: — minder gewoͤhnl. im gemeinen Leben. 


— 
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Mas für 


Für denjenigen, der Hunger 
hat, iſt auch die einfachſte 
Speife ſchmackhaft. 

alat wollen Sie, 
vieleihe Gurkenfalat ? 

Sa; wohl.‘ Den Surfehfalat 


stehe ih allem andern Salat‘ 


vor. 

JIndeſſen. muß man auch ‚eine 
guten "Magen haben. 

Fuͤr einen ſchwachen Magen ift 

dieſt Dpeiſe zu fchwer. 

Haben Sie nicht auch Meelo⸗ 
ment. 0: 

Bir. haben feine, weil‘ ‚nitmahb 
Melche bey uns ‚verlangt: 

Det iſt Schade, ich habe gro⸗ 

Hen Appetit zu’ Melone. 

Laß ſeyn, lieber Freund: Leicht 


kennſt du den, Magen. mit 
der Melone verderben, und‘ 


ich freue mich, daß fie. keine 
bier haben. 
Sit du fatt, Freund ?. komm, 
nun -wollen wir einen Spaẽ 
‚ giergang inden arten machen. 
Verzeih mir, Freund (Bruder) 


KGur jetzt iſt eine große Hitze, 


und ich bin auch ſchlaͤfrig. 
Du — ſchlaͤfrig? Das iſt 
eine Schande. 
34 habe die ganze vergangene 
Nacht wicht ‚gefchlafen.: 


Warum? - was iſt dir wiber) | 


fahren ? 

Mein. Zimmer iſt ſehr warnt 
. im Sommer, denn die Sonne 
teift vom Mitsage bis zum 
Abend daraufr und vergans 
"gene Nacht war es fehr heiß, 
weil wir geftern den ganzen 

$ Sonne hatten. 


> 
.ig .. [} 
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. — wie ſchwer (beſchwer⸗ 

lich) es iſt, in einem ſolchen 
Zimmer zu ſchlafen. Vorm 
Jahre hatte ich auch ein fou, 
ches Zimmer. 

Alſo, mit deiner Erlaubniß 
werde ich eine un fchla⸗ 


fen. 

Komm Tieber -in von. Garten, 
dort kannſt du dich in Das 
Gras legen und indem Schat⸗ 
ten. der Baͤume ſchlaſen. 


Nein, lieber ſciafe ich hier in 
der Stube. In dem Gräfe: 
find - vielleicht Ameifen. and 
"andere. Inſekten, und noch 
. koͤnnen die Macken mich 


ſtech 

Was fa ic Aber thun indeſ⸗ 
‚fen?. — 

Sälaf du. ich, das if dag 
Befte ‚ was du thun kannſt. 


E⸗ ſey. Die boͤſen Bepfpirle 
find 'anfterfend. — 

Steh auf, Freund! fon ver 

v geht ⸗ die Zeit nur mit: dem 
Schlafen. 

Weich⸗ Zeit. iſt? 

Nag meiner Uhr ift- es Halb 
x vier hen. Wir haben uͤher 
zwey Stunden gefchlafen. 


Nun wollen wir in.den Garten 


gehen. 
Es iſt ein ſehr ſchoͤner Garten. 
Ich habe ihn vorm Fahre 
nur kurze Zeit gefehen.i. 
Heute will ich es Gefler machen. 
ı Ih will alles fehen, was er 
fhönes Hat. : 


Der Garten tt groß. Wir ns 
numogoüuer eis dvon Toeig * 


nen kaum in zwey oder drey 
Seunden alles ſehen. 

a4: was für ein fhöner Teich 
ae Das Waſſer iſt Heil 


2 
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wie Keyſtall, und ed find eine 
Menge Fiſche darin, weiche 
- in der Sonne ſpielen. 


. Mitten. in dem Teiche ift eine 


AInſel mit einer Höte ( Grot⸗ 
28)» Wir wollen diefen Kahn 
— und nach der Safel 


35 —* es ſehr er Steig 
ein, wir wollen abfahren. -" 
Sr biſt win guter Steuermann. 
Wir wollen nun ausſteigen aus 
dem Kahne. 
Komm hierherein in de Hble, 
- es duͤnkt mir, daß die Nym⸗ 
phe Kalypfo Hier wohnt, die 
Brei des Odyſſeus (Uinfs 


3 — Kahn in ſten⸗ * 


ſee). 
Se ‚efeifgene if die Luft 


—* agen nicht lange Hier 
harlben (woͤrtl. Bier. figen), 
A din etwas im Schweiß, 
und man kann ſich vi hier 


‚os grfätten 


Du paft seht, und wir Haben 
auch noch viele andere Binge 
in dieſem BGarten zu beſehen. 

—Xã wir den gangen Gar⸗ 

ten geſehen 

- wie. auf jenen Thurm ſteigen, 

den man dort über den Baͤu⸗ 

men fieht; von jenem Thurm 


eg und die gange Gegend bes 
ſehen. 

Wir find viel gelaufen Heute. 
In der That wir haben drey 


haben, muͤſſen 


kdnnen wir den ganzen Gar⸗ 


Stunden zugebracht, mit * 


und herlaufen. 


36 bin mübe geworden. In⸗ 
deſſen das thut nichts, wir 


— 
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Der Thurm ift, fehr hech, po⸗ 
her, als ich geglaubt habe. 

Was. für, eine fchöne Ausfäe 
. haben wir hieg, F 


„ Hügel ‚und, tieine Gehoͤtze; 
"und von der einen. Seite ſließt 
‚ber Fluß xoxrben. 
Man kann bier. ‚einige Stun⸗ 
den ‚bleiben, und man findet 
(- — etwas intereflgnkes zu 
ehe 


Aber es iſt Zeit, daß wir. qus 


ruͤckkehren. Die Sonne wird 
bald ‚untetgehen.... ö 

Bi wird Nacht werden, ehe 
ai wieder in die Stadt kom⸗ 


—* es fepn,. dag mir auͤch um 


e. Mitternocht ankommen; wir 


1..haben heute Vollmond, und 
_, dazu In den langen Tagen has 
ben: wir des Nadite feine 
völlige Finfterniß,  fondern 
es if. ſelbſt um Mitternacht 
noch ein menig be... . . 


34 weiß, das Land hier ift na⸗ 
her am. Dole: ats es Griechen⸗ 
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Com die — — 
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Sept u die Sonne — 

wie fie glaͤnzt! Was fuͤr eis 

ne ſchoͤne Raͤthe iſt in abe 

< (in Weften) ! 

Auf der andern. Seite gegen 
uͤber geht dev, Moud auf, 


Wir haben eine ſchone Ruͤck⸗ 
fahrt, der Mond wird uns 
_ auf dem. Wege leuchten. 
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& iſt a) daß wir nun an 
unſre Rädfaprt denken. 


Kir wollen wieder von dem 


Thurme herunter gehen.: - 

Der Kutſcher eewarter uns. inm 
Wirthshauſe. 

Sie ſind lange gebtiehen, — 
Horren, wir werden ſchwet⸗ 
dh vor Mitternacht im: Die 
Stadt kommen. 


Wo⸗ gebt es dich an? wenn 

wir auch nach Mitternacht 
ankommen; wir werden bie 
etwas mehr bezahlen. 
eigen Sieralfo ein. "Meine 
ı Pferde Haben genng gefreflen. 
und fie haben jetzt vtel Kraft. 

Ich danke dir, Lieber Freund, 
daß du mich bereder haft, dieſe 

Spazierfahrt baute ju machen. 

Bir haben heute vie Bergnds 
"gen gehabt.  : 

5a bin gewiß, daß wir diefe 
{che gut ſchlafen wer⸗ 


Sr ‚gun fire die: Geſundheit 
iſt eine ſolhe Spazierfahrt. 
Eadtich find wir gicktich zuruͤck 
gekehrt. Hier, — iſt 
deine Bezahlunze Sute 
Nacht iR 
Ich danke Ihnen, meine er 
—— — Ste wohl. 


Das Asendefen m fertig... 
Was haſt du uns zum, Abends | 


eſſen gebracht. 
Gebratene Rebhüner, gebrätene 


) ein tärfifched Wort, Ver nügen, Sraipliateit, beſſer | 


Im gemeinen Reben abere iſt jenes HA 


2*) Gigeutlid, jede Ergoͤtzlichteit durch sun en Sahten, — das 


ftamofſiſce Promenade. j 


de 
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8) Vom zu Bette gehen. 
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— Schinken, Spars 
Krebſe, Ener in ber 
— gebacken und Salat. 
Ach wie viel Speiſen! wer fol 
das alles eſſen d? 


Es iſt nice gut für die Ge⸗ 


ſundheit, zum Abend ſo viel 


zu eſſen. 
ch werde eine Taube eſſen, 
u vielleicht einige Keebfe- 


Und ich eſſe lieber Rebhuhn, 

als Taube. 

Und ich meines Theils habe 
großen Appetit zu Spargel. 


Als den Schinken und die Eyer 
Rn niemand, wie es ſcheint. 


Ninm das ‚wieder zuruͤck, wir 
wollen es nicht. 


Du haſt noch etwas, vergeſſen. 


Was befehlen Sie noch? 

Siehſt du nicht? Du haſt uns 
keinen Wein gebracht. Geh 
„ſogleich and bring uns einige 
Slafchen blanken Wein. 

Bring auch die Släfer, und dag " 
fie. gut ausgeſpuͤlt find. _ 

Bir wollen - aulſtehen vom 
Tiſche. 

Wir wollen, ein wenig fongiesen 


gehen. 

Ein feiner Spayiergang iſt gut 
nach dem Abendeſſen. 
Nur muß man nicht fehr lau⸗ 
fen, das verhindert die Wers 

; ne ber le 


Iſt mein Bette gnadt?. 


‚Ih will es.gfeih machen. Ver⸗ 
geihen Sie mir nun, ich hatte 
ſo viel zu thun heute, und 
habe vergeſſen. 
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9) Dom Wetter 
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On vergißft immer dns Moth⸗ 
wendige. 

Mache geſchwind, aber lege ein 
anderes Bettuch ein, dieſes 


iſt nicht rein, nimm auch eine 


andere Bettdecke. Die, weis 
he ich bis jegt Hatte, ift 
fhwer. . 

Jetzt bringe mir ein Becken mit 
Waſſer und ein angezuͤndetes 
Licht. 

Stecke es auf den Leuchter und 
vergiß die Lichtpuße nicht. 


Zieh mir die Stiefeln aus und 


steb mir die Pantoffeln. 


Nimm meine Kieider und reis . | 


nige fie gut morgen. 
Wenn befehlen ®ie, daß ich 
Sie des Morgens wecken ſoll? 
Wecke mich um fuͤnf Uhr, durch⸗ 
aus. Vergiß es nicht nach 
deiner Gewohnheit. 


Wie Sie befehlen. Ich werde 


es nicht vergeſſen. 

Ich habe einem Freunde vers 
fprohen, daß wir morgen 
früh um hald fechs Uhr reis 
ten wollen. 

Jetzt lege die Klingel hierher, 
und nimm das Licht mit und 
löfche es aus. Ich will mich 
niederlegen. 
was ich dir befohlen Habe. 


Was ift für Wetter ? 


Es ift ſchoͤnes Wetter. Es if 


ſehr ſchoͤnes Wetter, 
Es iſt ſchlechtes Wetter, abs 
ſcheuliches Wetter. 
Es ſcheint daß das Wetter ſich 
aͤndern werde. 


Es iſt ſehr warm. 


*) Bettuc tuͤrliſch, deſſer, aber minder gewöhnlich, serdöner. 


ns 


Vergiß nicht, 
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Elvas. peyadın. neldang. j 

O xaıpog elvois AYOISTOR. 

Daiveras 177% Has avoliss a 
xeaL00g. 

Zivar SUCrEPORTpLE. 

Aroyadouas ör⸗ Oeimpev Eu 
Beovrars anpegov. 


‚Exit neou palvorzıı 1oAle 
Kavoa, suvr.pa. 

K apves apa. 

To Rad @ av wege nAnata- 
Couv, € &xoveras chem n Beer 
7 ano naxgun. 

8« yapev*) Booynv, & ds oro- 
Boũuer vnoxaro eigꝙ —X 
To devögor. 

Mnv xaunnre roũro. 
oc eva vo era] zivag 

 Unoxaro Eig ra ı devöoe, Oray 
elvcei Bporzaig. z 

O xepavrog (gem. =0. aaron- 
neltxv, tichtiger: KoTEano- 
elsxv) OU granız ninces (gem. 
negrss) &ig Ta una dey- 
don. 

Teiga Botyer. Tigoßepn Beo- 
ıy evas ausm. 

Kalafuveı, xceuve⸗ — 

To yalakı Belt yalaakı ra 
Osrapın. 


"dorganreı xal aoovrẽ sudug 
Era Fmv aorganıp. Ä 
Avro Avus onueio , 0x6 640 
onua evasn Boo»rn. 
“Ersos xegbuvög ig Ex8ivo TO 
devdgor. 
To devögor eivas ozontvov eis. 
| mv ueonv. 
Toroa uneguoev n 1 Booxn» ane- 
...oa0ev n Poovraig. 
O nAuog Yalvergı nakım.. 


71 Ebaigern kugwöic Bed 


*) S. oder S 4 wein 


Kıdv- E 


Es iſt eine große — 

Das Wetter iſt hell» heiter. 

Es fcheint, daß das Wetter heis 
ter werden wird, 

Es tft ſchwuͤl. 

Ich denke, wir werden heute 
Donner (Gewiiter) bekom⸗ 
men. 

Dort ſieht man viele ſchwarze 
Wolken. 

Es iſt windig. 

Die ſchwarzen Wolken naͤhern 
ſich, man hoͤrt den Donner 
ſchon von ferne. 

Bir werden Regen bekommen 
(naß werden). Wir wollen 
unter diefen Baum treten. 

Thun Sie das nicht, es iſt ges 
fährlich, unter den Bäumen 
‚zu fteben, wenn ein Gewitter 


if. 
Der Die ſchlaͤgt oft in die ho: 
ann äume, Ä 


Jetzt regnet ed. Was für ein 
ſchrecklicher Degen. 

Es haget 

Der Hagel wird den'Weizen 
(auch: das Getreide) nieders 
ſchlagen. 


Es blitzt und es donnert gleich 


nach dem Blitze. | 
Das ift ein Zeichen, daß der 
Donner ganz nahe ift. 
Der Blitz hat in jenen Baum 
gefchlagen. 
Der Baum iſt in ber Mitte 
gefpalten. 
Jetzt iſt der Regen vorbey bas 
Seritter iſt vorbey. 
Die Sonne zeigt fich wieder. 
Was für ein herrlicher Geruch 
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ToioR gg ® — 5 iſt jetzt, nachdem. der Regen 
Bo0gN- J vorbey iſt. 

Axrbuooare nis —E— za Hören Sie, wie die Vögel Ali 
nrovlsd. gen. 

Baenere ınv. 0000 Eutl eis za Shen ®ite den Thau dort auf | 
dad. ' den Wiefen. 

Kapvsı KOnueTI- YVuydar. Es ift etwas kuͤhl. 


Kayveı .ngvov,  xuuve xovor Es iſt kalt, ſchrecklich lalt. 
poſoo⸗ 
Kovovo, eluas 040 rayauevog. Es friert mich, ich bin ganz ers 
ſtarrt (erfroren). 
Ilayavaı, Inayooe micov 6no- Es friert. Der Fuß. ft fon 
Tanog. geefroren. 
“Oo nayog evas zovöoog vu- Das Eis iſt ſtark, es kann ein 
0p& Evo anakı gopr@uEvoy, beladener Magen über den 
- va anspaon anno Toy noru- FSluß fahren. 
uòv. 
"Zxoue —2 — yurra. Tu Es hat gereift diefe Nacht. Die 
divdoa Conpı0av ‚ano znv . Bäume find weiß vom Reif. 
ayv 


Xuoriben "Epos mol) yor. Cs fäneyer. Es iſt viel Schnee 
| gefallen. 

Fiss — —XXI iſt ein großer Nebel. 

— ör⸗ — zu, Es: jcheint, daß der Nebel faͤllt, 


Tnavid, avrd käg Oldes a- das giebt uns Hoffnung, daß 
" uida, Oro Oslouev !yss 2a- wir gutes, Wetter befonmen 
" dov —XR werden. 


Aꝛiate⸗ 6 xap0g, antoneev Das Wetter hat ſich geaͤndert. 
N xgvada. - Die Kälte ift vorbey. 
Eenayaveı. O nozauog Ee- Es thauet. Der Fluß iſt aufs’ 
nayaoe.- - gethauet. 
Toyıovi. avalvos, mohlaig 1a- Der Schnee ift gefhmolgen, es 
„ omaug evas Zu. F * viel Shmuy oth) drau⸗ 
en., “ 


10) Bom Sıhreibem | 

ITogaxaıı Öoosre us To xor- Ich bitte, leihen Sie mir Ihr 
: dulonazaıgor sus, Helm Federmeſſer, ich will .meine 
duogdwon To zovduis nov. Feder verbeifern, (corrigiren). 

"Jdov. vo. .xovöuAouazacgo? , 0- Hier ift das Federmeſſer, aber 
nos dev Sancee \xopres) es ſchneidet nicht gut. - 

e ale. 

Ar KunTE relzlog. Noũ * Es ſchneidet gar nicht, (es iſt 
vo⸗ TO axüne; TpENEL v TO ganz ſtumpf). Wo ift der 
axoriomuev. Wepftein? wir mäflen es 

J wetzen. 
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Toopa ade ‚ zallsjregn, 

To norduls eivas ns 
‚eyes Öovesa, wald div ablce 


TInorEg. 


Ilgfnes va soyyo allo novöuls. 


HU urn zov zorövklou elvas 
all zarögn; rolle kenn. 

45, de —2RX 20 —RX 
— En near? —* 

“ZH ucluvn — dev Eyes 

b melayıy 

N& Baloner —* vegör. 


“Eßedes apa mol) vegor: u 
nalen elvas KANN TOpR. 


IR — bædert; > Kowör Nee 
zagpri dm youppere > zalöy 
—* xaor ıng noorag; 


Geao * wort, Eros vo yod- 
199 1EgtKa' JEGUMETO- ; 

"Joug Dez yoayen. navere 
Egurenör yoduna ; 5 

Av nkeroo TRUG vo —2 
Air roayo alla ypappaza 
ap —8 dia o—— 
zıxaig unoPEoeig: 

‘ Aosnoy alog aqsegaunKEs &g 
znv douheuoey zou Eongü; 


"Agnoel pe zopm, anv p&i ner- 
gacıs. ‚To ‚yoanua a. 6noV 
&40 varo yoayo, i Yes R006- 


—BR ya unv a0) xaveva 


Ladog.. 

To zagr! ööv elvas zalev, ni- 
ya mv uelaynv. 

Totnes va nago allny xölap 
sallnregar. 

Eine (gem. nes) 1 — 
vo nos PEon Eva angl. 

Tot Gelere 20 ung TO — 
—E—— 


—* 


x 


} 


— ſchuldet es beſſer. 


Die Feder iſt verdorben, ſie hat 
Bühne und fängt gar Ka 


Ich muß eine andere Feder 


ſchneiden 
Der Schnabel (die Spitze) der 


Feder iſt zu grob, zu fein. 
Ich will jetzt im Dintenfaſſe 
nachſehen, ob Dinte darin iſt. 
Die Dinte iſt vertrocknet, es iſt 
keine Dinte darin. 
Wir wollen etwas Waſſer hin⸗ 
ein gießen. 
Du haſt zuviel Waſſer hinein 
— Die Dinte iſt jetzt 


blaß. 

Was fuͤr Papier wollen Sie? 
gewoͤhnliches (ordinaͤres) 
Papier, oder Briefpapier, 
‚gutes Papier, Poftpapier ? 

AIch will gutes Papier, ich habe 
einige Briefe zu. fchreiben. 

Vielleicht wollen Sie einen Lies 
beshrief ſchreiben? 

‚Sch weiß nicht, wie ich fie ſchrei⸗ 
ben ſoll. Ich ſchreibe keine 
andern Briefe, als wegen 
kaufmaͤnniſcher Geſchaͤfte. 

Sie haben ſich (du haſt dich) 
alfo ganz dem Dienite -des 
Merkur (Hermes) geweiht ? 


Laß mich jetzt, ſtoͤre mich nicht. 


Der Brief, den ich zu ſchrei⸗ 
ben habe, erfordert Aufmerk⸗ 
ſamkeit, daß ich nicht etwa 
einen Fehler mache. 
Das Papier iſt nicht gut, die 
Dinte ſchlaͤgt durch. 


Ich muß einen andern beſſern 


Bogen nehmen. 
Sage der Magd, daß ſie mir 
ein Licht bringe. 


Wie wollen Sie das Licht? Wol⸗ 
Sie es angezuͤndet? 


— 
Pa 








los nunogäig vr EOWTNoNG; 

. Evvoziras, el uE usiaseran 

-  allore zo engl. 

Depe xal zo Rovlonzgs xal zıv 
Poviav. 

Ti ‚KouAoxegs Velere; xOxxıvor 
Te Mavgon; . 

dev Velsıg, vo Beans ‚Epuov 
no0TE; zo yoayınov cov 

 axödun dev EorEyv@oe. 

m dev ayanı va Bavo ap- 


— da meoopelon Eng 
OnoU vo (dus özov) qreyvoon. 

Ilore —R N N0OTE: Onu£- 
009; 

Inusoov' piosu8i eie Taig Eye 
dx zo romi, 

Aoınov elvas 01008 vu —XX 


ca. Flvo. nieoy Evven nal 


zoia Teragra. 
Evdvc del —R zo yeoau- 
na HoV, ENEITE, va ro fov- 
Avon xl 90 T0- ve zu- 


eis apyonoglar eig inv 70- - 


orcv. 
Aoınov zuois Enıygagnv. (gem. 
19015 a0g£000) ; F 


Kala —2 omoũ mE &Oun- 
| 68%. „Oklyov ERNELTTE ATTO zo. 
va znv —XXXC 


INoenss önolaug vo —ED 


ses (gem. vo Yguyxagns) 


76 yoanpa. 
Ay nunogo vo co eudegn- 
00 okor. "Eye. ningayı 


20 „ro —RX zei ExEivog 
oͤnoũ Hazı daß To yoauma 
nAngaveı to @Alo Aso0V, "Br- 


schen sabıs Öse TEXOLR. 


‚ yoaunara, Ta 00088 Rnyal-: 
xovr &is co — 

Edo age zo roapua, — 
ve TO i⸗ Tu noorev, 


N 


Alſo iſt Zeit, 


zB. 
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Wi⸗ kannſt du fragen? 7? Was 
brauche ich ſonſt das Licht? 


Bring auch das Siegellack und 
das Petſchaft. 

Was für Siegellack wollen Sie, 
rothes oder ſchwarzes? 

Wollen Sie (willſt du) nicht 
erſt Sand fireuen ? Die 
‚Schrift iſt noch nicht trocken. 

Rein, ich ſtreue nicht gern 
Sand. — 


Ich will lieber warten bis es 


trocknet. 
Wenn geht die Poſt heute ab? 


Hente geht ſie um 11 uhr 
N vormittags ab, 

daß ich fertig 

werde. Es iſt ſchon drey⸗ 

viertel auf zehn Uhr, 


Ich will gleich meinen Brief 


"brechen, darnach ihn ſiegeln, 
und ohne ‚Verzug anf die 
- Pol ſchicken. | 


al u 6 
* N eberfchrift Gone 


Du Haft wohlgethan, mich dar⸗ 
an zu erinnern. Es fehlte 
— ſo haͤtte ich es vergeſ⸗ 
en. 
Du mußt au den Brief frans- 2 
kiren. 


Ich kann ihn nicht ganz frey 
machen. Sch bezahle Hier die 
Haͤlfte, und der welcher den 
- Brief erhalten wird, bezahlt 

‚ die andere Hälfte. So ift 
die Ordnung für folche Bries‘ 
fe, welche nach — gehen. 


Hier nimm den Brief, trage ihn | 
auf die ir und halte 3 
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’ 


un» doyüc, di ve noogde- 
ans ROM, Ss TG ‚dere, 
dnuön 7 noora move &ı5 


tag Evösxo, Kal Te yoauna- 


zu noene ve nagadudouv | 


 . ulav agav apgariom — 
Tore Üinikeug va kaßns nv 
anoxow; 
“dv u (00) yonyım dxtivog v- 
Hüsap, od Außy To yompna 
0v, NAUTOOW va laß nV. 


r x 


ATT0%08049 META 
uada.. 


11) Mit einem Säneid er. 


Züs Zugaka da vo nos (ke) 
ipmaonse (xauyre) &va vEov 
" gogene. 


Fi Eya goans 


.» 
3te Eva nan0vo“)} . 


"ER “al Ta 8J0. [>747°) Önol- 


s R Yu 4 N. 
oc neginaig Peoraug, Eva 


© 
. 


Poaxi xal Evav ylsnavılar. 


"Zirnpsre nEov z0 Öguxov du | 


ca Ypopsnara ; 


"Oyı, axoun ödv zo Ennoa, zul 


der TO EovO HOVOg Kov. 


Hoootalere 000g va za ap 


21 ⁊ 2 
&y0 dm unv suyerlav 005; 


.Mahota,. Eintre nos uovoy, 

n00uıg nyaug 8 X08aLor- 
0. Tb — on 
ME im adeay cap, va 00 
Tram TO HETPOV TOMENTEOR, 


ENEITE. NUTOPO 9 TO Ö0gi- ° 


00 zuAinzegn. | 
Tlooaıs nnyaug eivas Aoınoy ; 
"dw v6 dovygov Eyn eis To .Yug- 

\ 


¶ Da die Reibung Iıf Griechenland bis jeht die tirfifde i 
‘nennt man die europaͤiſchen (oder — ee VA 


uiay EAdo- 


[ 


Nnicht auf, daß du nach um 


zehn Uhr zurecht kommſt; 
denn die Poſt geht .um eilf 


Uhr, und die Briefe mäÄflen 


eine Stunde früher abgegeben 
.' werden. __ 
Wenn hoffft du die Antwort zu 
Bun 1 \1:11 22: 
Wenn jener mir fogleich ſ chreibt, 
wenn er meinen Brief ems 
. pfangen hat, kann ich die Ants 
wort nach einer Woche exhal⸗ 
get, h 20. 


Ich habe Sie rufen taffen, um 
. mir ein nenes Kleid zu mas 


Was für ein Kleid wollen Sie? 
einen Frack oder einen Mebders 


rd? J 
Ich will beides. Ich will auch 
einige Weſten, ein Paar 
VBeinkleider und einen, Man⸗ 


tel. —— 
Haben Sie ſchon das Tuch zu 
den Kleidern genommen? 
Nein ich habe es noch nicht ge⸗ 
nommen, und ich nehme es 
auch nicht ſelbſt. 
Befehlen Sie vielleicht, daß ich 
es fuͤr Sie (fuͤr Ew. Gnaden) 
nehme? 
Sa, Sagen Sie nur wie viel 
Ellen id, brauche. 


Dit Ihrer Erlaubniß, daß ich 
Ihnen erſt das Maaß nehr 
me, darnach kann ich es def 

fen. beftimmen. - . 

Wie viel Een find es alſo? 

Wenn das. Tuch in der Breite 

v bes 

{ i 


ſchen) Kleiduugsſtuͤcke mit 


fremden Nahmen. Fuͤr xenzoro indeſſen ſagt man auch Enavwpägenn. 














dag wa mon —X —* 


zosıa ovras — , ANKXAW. 


Abeno⸗ neigere zooaug — 


xl vo elvas zodonyor mollu 
'xalov zul Ylsor C kenzos). 
Xordpov zei, — dr 
Del. 

TI gowpa*) ayanaze r 


dia x0 Youzı Gehe ‚augen, 
dıa 70 xanoro xal din Toy 
ylenavzley Pau yalulıoy, 
‚ nal dia vo Bounl vor naonTe 
— zeupe &raı 775 KO- 


Kal F ooercere da var 


Beoraug ; 3 
Asa ‚rag Beor œsꝙ — nigoy* 
‚varo. Ilog sag apfe; 


Tlohie Üuoppor elvas. Ao⸗ 
1109 Ennoere ueragoza. 

Maisora. Oobc —XRX 
Ewrairg Beozaug. 

TI | xoynnen Hesse; 

ai avra dev oag dıopldo zlno- 
Tg, v0 vo naENzE KÄOOTa KoUn- 
TeLer nre perallerın ’ auro 
elvaı OAo» Ivo di ‚ineva, RO- 
vo va eivaı ara zn» uodan. 


; Kai ng Odlere zo Poaxi, xov- 


zov TE —XV 

Ar vooo rote ovro aouxaq, 
uð vo⸗ —RXo „wi dva, 
xadwg Torga eivas n noda. 

IIore iunooeo va Aaßo za 
neayhara ou; ; 

Mer union &Bdonada.‘ 

Znusgov ‚Toner tolenv, der 

Numogeire ve no (pe) za 

geoyte Tv xugaan® ; 

Hr Eivas —B vo — 
co õlu &ug Tore. 


|" Döavas va nol epyrazıv xu- 
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" anderthald Ele hat, brau⸗ 


: den Sie — Ellen. 
Au⸗ nehmen Sie ſoviel Ellen, 
— in Tuch gut und 
ein iſt; grobes und ſchlecht 
win ic ide ſchlechtes 


m. für eine Farbe wänfchen 


Zum: Gent win 6 ſchwarz, zu 
dem Ueberrock und Mantel 
dunkelblau, und zu den Bein⸗ 
kleidern nehmen Sie was für 
. eine Farbe Mode if. 


Und mas befehlen Eie zu den 
"Wen? en 


Zu den Weſten habe ich ſchon, 


hier rn es. Wie gefällt es 
Shnen? 

Es if ſehr ſchoͤn. Sie haben 
alfo Seidenzeug genommen, 


Sa Ich trage nur feidene 
Weſien. 


Was fuͤr Knoͤpfe wollen Ste? 


Darüber Beftimme ich Ihnen 
ı nichts. Mehmen Sie gefpons 
nene Knöpfe oder metallene, 


das tft mir einerley. Nur 


daß es nach der Mode fey. 
Und wie wollen Sie die Beins 
kleider? kurz oder lang? 
Ich trage niemals kurze Bein⸗ 
kleider, nur lange und weite, 
‚wie jegt die Dede if. 
Wenn kann ich meine. en 
befommen ? 
Nah einer Woche. 


Beute haben wir Dienstag, 


können Sie mir fie nicht auf 
den Sonntag bringen ? 
Es wird ſchwer ſeyn, alles bis 
dahin fertig zu machen. 
Es iſt genug, wenn Sie mir 


Im gem. Leben auch gewoͤhnlich: Amora tif a 
E i 2 


% 
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biax⸗ növor zo yodzs zus 
0 Boaxi, zal ular and cars 
Biorais dia TO zanoro zu 


dıa row lenavslkv Iyer a: azo- . 


un zalyoY. 
Ochere za Jaßn zur —RX 
ar. uo⸗ ApNoNzE © axoun Kus- 


009 did TO Kan0ro xal zn. 


yısmavıder. 
"Onwg. ngener xal.vo xgurn- 
onre zov A0y09 -00g. 


Un goßnode. AEV. ers Edı- 


Kn HoV surndea „ vo und- 
cyouns Kovor. — va 
Beßoudoſte, õrs Helm x00- 

i rno8 co⸗ Aoyov KOV. 

Zar — A0ınO» rν KU- 
giaznv yupis qAlo.. 

dev dem — 


den Sonntag den Brad und 
die Beinklejder, und eine von 

. den Weften bringen. Mit 

dem Ueberrock und dem Mans 

tel hat es noch Zeit. 

Sie fallen Sie befommen, wenn 
Sie mir noch Zeit zu dem 
Ueberrock und Mantel laflen. 


‚Aber Sie mäflen auch Ihr Wort 
halten. 

Sürchten Sie nichts. Es iſt 
nicht. meine Sewohndeit, nur 
zu verſprechen; Ste können 
verſichert feyn ; daß ich mein 
Wort halten werde, 

Sch erwarte Sie alfo den Sonn⸗ 
tag ganz beffimmt, - 

Sch werde nicht ermangeln. Ä 





‚Ede 77 — Ze cu — 
ara ag. . 


"En ‚ahndelas, dog. IToo- 


zırega ne (ao) &inere, Örs 
ddy nuregeite vo Te ‚Egxa- 


onre Ola uafv, zul zuge pol - 


Ta veoer⸗ alc. 

"Akevoo | ör⸗ aurn dtv eivas al 
Aore 9 surndsa eis. toug 
degrndeg 9 Oumg Eye aya- 

. N gakıyrapa vo unv ax0- 
love „av ourgdeas zoy 
GAY. 

"de —R zuge s, NO Ta f- 
—R ro yoans uꝰ (pol) 
. yalvera ‚House en > 
(He orevor). 


No Tr svyzugEonTE, Oeiere To 


Evon was gene, av wo- 
vov T8 xovunwonze (Bnkı- 
xWontE). 


9 Beſſer: —J 
ſ oben S 


Hier bringe ich Ihnen alle Ihre 
Kleider. 


An der That, ih wundre mir 


Vorher fugten Ste, daß Sie 


fie nicht alle zufamgmen fertig _ 


machen könnten, und nun 
bringen Sie mir alles. 

Ich weiß, daß diefes ſonſt nicht 
die Gewohnheit bey den 
-Schneidern tft, aber ich will 
lieber nicht der Gewohnheit 
der andern folgen. 


ir wollen nun fehen, wie Sie 
es gemacht haben. Der Frack 
ſcheint mir etwas zu weit 
(oder zu eng). 


VBerzeiden Sie, Sie werden 
ihn finden, wie. es fih ges 
‚hört, wenn Gie ihn nur zu: 
tuöpfen. - 


Im gem. Leben aber fpri t man eh n 
ftatt Ar, güpens Kart van fpr ch g h lich pr 


“Pagrendes ift die gemeine gorm, 





Birnere zupd, 10a xalcı ORG 
dopöbes, 

To navinse mövoy ft; {wos} — 

vavraı coll paodva >, al 
oͤ Naxoc — di ayanı va 

- . Das rOoor‘ papdvs: 
Oziere ue ovyyingE cn, 8 dngoc- 
_ vabars, zu 080 £p60.00 old 
'nara av oder, xal avrı) 
lag ii 7 ‚nad ‚ frbe za 90- 
g00v zaipa. 

"As elvaı, — “Eyere Tov aoxa- 
grwonoy vag haßv 00; 

Tov 02 naßu mov. 1. 

-Eivaı ars xoau. 


Ilogaxuia nönov vo avrutu- 


ze Eszagsora 2008 — 
6noV Eyaaıya,. za Beste 
evoy Or dev dag gr ange- 
Ba. . 
— —*XX vo 0% eine 
00. : 
"Eyere ı va —2 = 
Sag 'e —W — ar eo 
xeraöntas. arlo ara Ei, RO- 
, guxalo ‚va u⸗ Tofnagre ud 
Ta nE0GTayaS cup 
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Sehen Sie nur, er paßt (fißt) 
Ihnen fehr qut.. : 
Die Lermel nur feinen mir 
Bi weit, und ber Kragen — 
ich habe ihm nicht gern fo 
bteit, (ſo hoch). 
Sie werden mir verzeihen, Sie 
. haben: mir befohten, alles 
- nad: der Mode zu machen, 
und das ift die Mode, man 
- teägt fie jeßt fo. 


Es mag feyn. — Haben &ie 5 


Ihre Rechnung bey ſich ?. 
Ich habe fie bey mir. 
Es ift, ein wenig viel, | 
Ich bitte, ſehen Sie nur jede 
.Sache, was ic) geſchrieben 
habe, beſonders an, und Sie 
» werden finden, daß ich nicht 
zu viel von Ihnen nehme. 
* muß ich Sie bezahlen. 


Sie haben zu bekommen —. 
Ich danke Ihnen, und wenn 
Sie etwas anders brauchen, 
- „bitte ih Sie, mich mie Ihren 
Befehlen zu beehren. 


i2) Mit einem Shuhmader. 


O:m Evo Ceuyaps Unadnuara 
nol Eva Cevyaps —R 
Ta unodyuere genen vu „elras 
“aa EPxLEOHET, va aguo- 
. sovr „aka eig ro — uou, 
Ouag vo unV de HAißovs (Lov- 
A our. 
And noĩo⸗ nerlt Te „Fülsre, 
 "&no nooyaoloıov, NTe ano 
oduov;, 
"Kausıe vo amd  Rosxaglowor 
nerll. 
los moggreltere, ra auge, 
va elvia ‚dia BovxAasg: ra 
. don Yyalzavın (unarzilxaus, 
—22 
"Eye div ‚Pay —EXR ware. 
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Ich will ein Paar Stiefeln und. 
ein Daar Schuhe, 
Die Stiefeln müflen gut ger 
macht feyn,' gut an meinen 
KVvuß paffen und nicht druͤcken. 


Bon was für Leder wollen Gie 
fie? von Kalbs- oder Rinde⸗ 
leder? 

Machen Sie ſie von Kalbsleder. 


We befehlen Ste die Schuhe? 
‚sollen fie zu Schnallen oder 
zu Bändern ſeyn? 


5 ange nie Schnallen ein. 
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Ta 01007 ud Bodxkasg eöyi- Di Säule mit. Schnallen 


xœv reltlog ARNO ınYV 'nödav. 


Tlog Oeiere rar nerepvag,. 


‚vrpnduig Nie ‚Kuss ; 
Geao rais mregvang Aaumlaıg, 
Ka) 1a Vmodnmae ödv. cd 
vaa —8 —X autoxiæ, 
öòhomoũüũ pdavovy Eug ra yova- 
To. 
“Eyo za) Zda) Evo Geuyags Uno- 
Önuare,. „Eis: Ta Oro xos 


7086 VE Pukyze —* ——X— 


voug, xu do. Eva allo , dın 
‘To önorow Helm wasouguug 
nregvais. 

Ochere vo Palm Kon —X& eis 
Ta Unodnuara cagj 

Movov &ic avsa £d0) vo Adigre 


nerala; aura za Java xade' 


—R xaln) — 1 —8 
voũr —2 xool A 
—X 

Bio zul Evo tevycho⸗ nonou- 
vu ano sarzıan. "Oras 

.,wadonas eig To onen, Hal- 
Änrson. ayana vo Poow gE- 
zu nanovrlın, Eneidn eiyas 
dAapoc. 
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13) Bon: der u 


“Ar sag &g80N , Delouev nn- 


yalın eig zo xuunyL anusgov, 


Hugo ori ayanare 70 Kv- 


myi. 

Maluoze, wolle & ayamaı TO Ku= 
vny⸗, al &g un "Zilado 
wadevag numogei vo anyel- 

Um &äg vo ævvæyt bde⸗ elvas 
dumödsonfsav sad &du. 


"Ar ro xuunJi —XR eiar —8 
deonv ei ade 8ig nv 
Ziade, Elbe Beach? ; > 06 
eig OAlyı —* dev ndElav 
anouslrn Augpım ,' Tapuadıa 


find ganz aus der Mode ‚ges 
tommen 

Wie * Sie die Abſaͤtze, 
hoch, oder niedrig? 

Ich will die Abſaͤtze niedrig. 
Und die Stiefeln will ich 
nit Halbſtiefeln, ſondern 
ganze Stiefeln, die bis an 
die Knie reichen. 

Ich habe hier ein Paar Stie⸗ 
feln, auf welche Sie andere 
Sohlen machen (weiche Sie’ 
beſohlen) muͤſſen, und hier 
ein anderes, worauf ich neue 
Abſaͤtze haben will. - 

Soll ich auch Hufeifen auf Ihre 
Stiefeln machen? 

Nur an dieſe hier machen Sie 

HQufeiſen, dieſe ziehe ich alle 
Tage an, And die Abfäbe 
nutzen fid) bald ab, ohne Huf⸗ 
eiſen. 

Ich will auch ein Paar Pan⸗ 
toffeln, von Sa’fian. Wenn 

ich zu Kaufe bin (oder blei⸗ 

bey), trage ich lieber ſolche 
Pantoffeln, weil ſie leicht ſind. 


⸗ f u 


Pe MT. Shoe gefätig iſt, 
wollen wir Ar auf die Jagd 
gehen. — daß Sie 
ein ——— ſind. 

Sa wohl, ich bin ein großer 
 Jagdfreund, und in Gries 
henland kann jeder auf die 
Jagd gehen; eg tft nicht ver⸗ 
boten, wie hier. 

Wenn die Jagd hier frey waͤre, 

wie in Griechenland, ſo bin 

irh gewiß, daß in wenigen 
Jahren keine Hirſche, Rebe 
Und. wilden Schweine, noch 











kei & ayoca yovgovvia a kiss 

xui Kanye @rlo vyolivs. 
Eyo E40 Evo ueyakor guyevs- 

»ör UMOOTATIXOV xel önolmg 


xal zo —RW vo *vvpyci 


eic ra daon Ta 0n0ıa &ivao 
Zdıxa uov. 

"Rs Toouv 6 xalgog elvai non- 
narı Yuzoög. Tnv vurıa 


inciywo⸗, xc za derdge —2 


vee⸗ Gong. 10 av — 

.7 meld, zov xuvnyov —XRX 

#u009 ; ; auzög ödv xurabes 

, Are Ceorav umt wiygar. 

"Eyo ayanıı u xallıjrega vo En 
yalvo eig To xvvñyt —* 
eivas uroe.. “H moin al- 
VNOWS ; vor onorav zauve ö 
xuvny0s, zovLleoraivea xe 
zu. Hlollnv öpeber dia To 
gYayl Kaumeı zo xuvũyo, ul 
dev noreoo > ör⸗ ö xuunyog 
numogei va y&rn Vn0X0r- 
—R 

TI αα oxvlla ders, noavj 
yariav &yovv. 

Aura ra oxvAla &vaı xald * 
Onusva dıa To Kung, all 
zo ey 0 xal —R 

Aöro zo — ẽdo numo- 
ga va pYuon Evav Auyov 00 
ToEywvrag, xal va Toy Tıa- 
on Guvzavov. 


To alle axvil Exit eivaı ‚die 
rar nregdinaug. 
Aovdei To iyvn al &ugloxov- 

.Tag Eva xondiq⸗ negdinaug, 
der yavyiieı, alle orexeros 
novya zul onKüves, zo Evo 
rodagt ,, önov &lvas TO 07- 
neiov,, Oru Exei Evgioxovras 
megdixaig. 


Biinere cuci “00 eig zo ußd- 
d zöv Aayor; 


Auto 0x0- . 


— 


irgend anderes Wild, mehr 
da feyn wärde 

Ich habe ein großes Rittergut, 
und auch das Net zu jagen 
in den Wäldern, welche un 
find. .. 


Indeſſen das Wetter iſt etwas 
kalt. Es hat die Racht ges 
froren, und die- Bäume find 
weiß vom Reif. 

Was befümmert fich der Sägen 

um dag Wetter? Er fragt 
weder nad) Hige noch Kälte. 

Ich gehe lieber auf die Jagd, 
wenn es kalt if. Die viele 
Bewegung, welche der Jaͤ⸗ 
ger ſich macht, erwaͤrmt ihn 
genug. Vielen Appetit zum 
Eſſen macht die Jagd, und 
ich glaube nicht, daß ein Jaͤ⸗ 

ger — werden 
kann. 


Was Sie für gute Hunde Has, 
ben, fie haben viel Feuer. 
Diefe. Hunde find gut abgerich⸗ 
tet zur Jagd, aber fie koſten 
mir auch viel... 
Dieſes MWindfpiel hier kann eis 


nen Hafen im vollen Laufen 


einholen und ihn — 
fangen. - 


Her andere Hund dort iſt zu 
den Rebhuͤhnern (iſt ein. 
Hühnerhund). Er verfolge 
die Spur, und wenn er ein 
Dot Rebhuͤhner entdeckt, 
bellt er nicht, ſondern ſteht 
ſtill, und hebt den einen Fuß 
auf, welches das Zeichen iſt, 
daß fich dort Rebhühner bes 
finden. . 

en Sie dort unten auf dei 

iefe den Hafen? 
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Na nariaose x — TUpu 
vo 6iEnze. 

To xavdulor (oxaevdalı) eig 
co roupens nov elvaı yaha- 

. optvov, dv Junopm v0, zo 

' zoaßnko. 

To: Toupexs dev & droipe. 

'O nereivog Ödv ‚ablken. 

‘o dovAog Kov Ernige nafu zov 
negixa Fougpexın, vo neonre 
allo, av ro Zdıxov aac eivas 
yakaouzvor. 

Topa do „6len yo‘ xuld 
Eneruga, E0x0rwo« Toy Au- 

..yor. To oxvAl nov das 
kas rö⸗ pEon evdbus. 


Zlvas xolue, axoum Ödv nüs 
Eruge.nüveva Bupı Euegor. 
Na, On0U Eßyalver Eva no 
—R &lapı ano zo da- 
009 Ti eünogge KE0CTE 
erst. 
‘Pißere örkigmge, 700 ToU vo 
En dev opel vo : ölto. &- 


vos mol Kaxoa , xai dev 
4 
elvas ToOnog vo ToV ENIEUr 


yuuer xala eis Eva Tooon\ 


Öaornua. 

Iloeneı vo nayaper onudreos, 
Ouwg wolle 0170, va unv og 
‚ xaralapı. 


N xduvere; aur Öiqvere Erb 
eis Ta yanlva; zo dlags 
Eoxaydnue' al reioo pev- 
ya — Ey Inne nA&09 AO 
‚ze Onnazıa uov.. 


Air ‚Evan ‚Edınov Aov nraioı- 
> Mor, To TOUgpExs MOV Enge 


Haben Sie Pulver -und Schtot 
bey ſich? 

Haben Sie Pulver auf der 
Pfaune? 

a Ste gut — jetzt (hießen 


Her Draͤcker an meiner Slinte 
ift verdorben, ich tann-nicht 
losdruͤcken. 


Die Slinte hat verfagt. 

Der Hahn taugt nichts. 

Mein Bedtenter bat einige Flin⸗ 
ten mitgenommen, nehmen 
Sie eine andere, wenn die 
Ihrige verdorben iſt. 

Jetzt will ich ſchießen, ich habe 
gut getroffen, ich habe den 
Haſen erlegt. Mein Hund 
wird ihn uns ſogleich brin⸗ 
gen.. 

Es iſt Schade, es tft uns heute 
noch’ kein Hirſch aufgeftößen. 

Sehen Sie, da kommt ein fehr 
ſchoͤner Hirfch aus dem Wat: 
de. Was fiir ein fchöneg 
Geweih er hat! 


Schießen Sie geſchwind, ehe 


er fortlaͤuft. 
Jetzt kann ich nicht ſchießen, es 
iſt ſehr weit, und es iſt nicht 
moöoͤglich, ihn in ſolcher Ent— 
fernung gut zu treffen. 


Wir moͤſſen naͤher gehen, aber 
ſehr leiſe, damit er ang nicht 
bemerkt. 


as mahen Sie? warum . 


fhießen Sie fo vergebens 
108? dee Hirfch tft. aufge 
ſchreckt worden und Läuft 

fort — er iſt fhon aus mei 

nen Augen verſchwunden. 
Es ift nicht meine Schuld, meis 
ne Flinte ift von ſelbſt losge⸗ 








- El — zov. dv — 
welelog 0x070V vo dio. 
"Jong Eyyläsre 70 oxavdaior : 
xara ;zuynv. Iloemeı vo 


, RQ00EgyrE sale. Mi avror 


209 Tgon0r eunolu NUT 
ö Evag vo 080780 ro al- 
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—* qMaro, zul elvası 


N 21805 , va-yuglouner eis vo 

. omijro. 

Onogę dev Eoxormonuey roadᷣ 
aꝝiuoo⸗ 

“Ali Gogdv Jong Bas — 
salanzeon. 
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.. gangen. Sch Hatte garmicht 
die Abſicht zu ſchießen. 


Vielleicht haben Sie den Druͤk⸗ 


- ter zufällig beruͤhrt. Se 
muͤſſen fih wohl in Adıt nehr 
men. 

leicht einer den andern er⸗ 
ſchießen. 

Die Nacht koͤmmt heran — und 

: 8 tft Zeit, daß wir neh 
Haufe gehen. . 

Aber wir haben nicht viel. ges 
fhoflen heute. 

Ein andermahl vieleicht. wird 

es beſſer ſeyn. 


[07 


14) 3wiſchen einem Kranken und einem Arzte. 
Kalpouas ör⸗ mAdere; Eoya-. Ich freue mich, daß Sie foms 


Tate, Eoreo zo» doviov 
Muu eis ri⸗ oyarnza 005, 
inadn div eiuus nalc, 


Avnovnas. 


TI- ae ri 
. tnadere; ’ 


"Eyw —E indoaus dnod 


dev £70 ögehn, Kal dir x01- 
uovuas zaha — yo. 


Av aanoortre vo —R 
av æ ouo oœere long, nre ar 
» Iyalaoere TO Oronayı nd xa- 
ur; 


"Hunogeivo  elvas tous —RB 
Tnv deuregav Nuovv ig ro⸗ 
yanoy Evog pilov MOV, xal 
E40gEVC“ noAv, xl iyvoca 
&g 20 omũ̃t⸗ eig Teig TEO0A- 
gE5 z0 ngwi.. - 


ZXopig ‚Eupıßohlen, Nosaday 

rolle dpmuEvos 0.0 zOV 20- 
görV. 

Hhuovv. Ofao ——— nuovv 
ar0 209 idpwra. 


men, Herr Doctor, ich habe 

‚meinen Bedienten zu. Ihnen 

gzeſdiai, weil ich nicht wo 
in. ? 


Das bedaure ih. Was ſehit 


Ihnen ? Was iſt Ihnen zu⸗ 
geſtoßen? 

Es find ſchon drey Tage, daß 
ich keinen Appetit habe, und 
die Nacht nicht gut ſchlafe. 


Können Sie ſich nicht beſinnen, 
05 Sie fih etwa erkälter has 
: ben, oder den Mengen mit 
. etwas verdorben ? 


Es kann ſeyn, daß ich mich ev 
faltet habe. Ich war am 

" Montage bey der Hochzeit eis 
nes meiner Freunde, und 
tanzte viel, und fehrte des 
Morgens.um vier Uhr nad) 
Hauſe zurüf. 

Ohne Swaifel waren Sie fehr 
im Schweiße vom Tunzen. 


Das war id. Ich war ganz 
naß vom Schweiße. 


Auf dieſe Art kann 


' 
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ab co» ‚oguruör sag. 


70 opuynög eivau no duvſe- 
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"E ® Bepunv. 

To alua aus eivas eis ueyalny 
Powoev. oder: To wlum vag 
Aouces goßegu.. 

deißere 04 Tnv yAm00uv ag. 

"H „Yım00a sag vos ol 

' anaoTen, eivas 040 aongn 
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. ars 0ag &lvas OAD. zahuond- 
non 

Aoınor vn naun el vo 
0 uegixa —RR al 
“got, den va divodaicn wo 
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und Sie zogen Ihre Kleider 
ſogleich aus, als Sie nach 
Hauſe kamen. 

Ich zog mich ſogleich aus, und 
legte mich ins Bette, denn 
"war ſehr muͤde. 


Und Sie —— vielleicht Ihre 
Fenſter offen? ? 

Ja wohl, und ich dachte nicht 

daran, fie zuzumachen, ehe 
ich mich auszg8g. 

Und wie ſhliefen Sie in jener 
Nacht? 

Sehe wenig habe ich geſchlafen, 
‚und ſchreckliche Träume ger 


habt. 
gan Ste auf Kopffchmerz 


- und Ekel gegen das Eſſen? 
Ich hatte fehredlihen Kopf: 
fhmerz, Einigemahl ergriff 


mich ein fo heftiger Schauer, 


"dag mir die Zähne zuſam⸗ 
menfchlugen. 


Geben Ste mie Ihre: Hand, 
4 — Ihren Rute unters 


ah 1 Du geht fehr art und 


wind . 
—* oe Fieber. 
Ihr Blur iſt in großer Wals 
lung. Ihr Blut walls fehr. 


Zeigen Sie mir Spree Zunge. 

Ihre Zunge iſt ganz unrein, 
ſie iſt ganz weiß von on 
‚(iR belegt). 


Das if ein — daß Ihr 


Magen ganz verdorben iſt. 


Aiſo werde ich wohl thun, ei⸗ 
Nnige Glaͤſer guten Wein zu 
trinken, dm meinen Magen 
zu verbeflern.. 
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Thuen Sie das nicht, 
Wein würde nur ‚dag Sieber 
vermehren, ohne den Magen 
zu verdeflern: 


| Aber was fann ih thun? . 
Fuͤr jetzt Darf ich Ihren noch 


nicht viel Arzueyen geben; 
. wenn aber die Wallung in 
Ihrem Blute nicht. aufhört, 
muͤſſen Sie zur Ader laffen. 


36 fürchte mich vor dem Ader⸗ 


laffen ; ih babe noch nie in 
meinem Leoben zur Ader ges 
laffen. - 

Fuͤrchten Sie nichts, "ch wilf 
Ihnen einen geſchickten Wund⸗ 
arzt ſchicken, der Ihnen ſehr 
gut zur Ader laſſen wird. 


Ich habe gehört, daß einigen 


beym Aderlaſſen die Ader iſt 


durchgeſchlagen worden. 
Das haben Sie bey dem, den 


ih Ihner fſchicken werde, 


nicht zu fürchten, er iſt Aus 
berſt geſchic in ſeiner Kunſt. 


$6 werde alles befpigen, was 
Sie mir ſagen. 

Wenn Sie Alles thun, was ich 
Ihnen ſage, kann ic Ihnen 
verſichern, daß Die bald wies 
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der hergeſteli ſeyn werden. 


Legen Sie ſich jetzt in das Bett: 
ih will Ihnen ein. Recept 
ſchreiben, ſchicken Sie. es in 


. die Apotheke, und nehmen 
Sie diefe Arzney nad der 


- Rerordnung, die ich Ihnen 
geben werde. 


Heute Abend werde ich Sie wie⸗ 
der beſuchen. 


SICH empfehle aid Sen € Herr 
am: Fr 


% 
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ovu. 

Toro! —2R e — 52 
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Der Wunderzt iR ‚hier geweſen 
— Aus mir zur aa ge⸗ 


if das Blut, daß Ih⸗ 


nen weggelaſſen hat? 


Es iſt auf einem Teller ünd ſteht 


- dort- im Feuſter, das Blut 
ſieht ſehr ſchwarz aus und 
„entzündet. . - 

&6 waͤr Zeit, daß Sie zur Aber 
tießen, ſonſt hätten: Sie ine 
: Beuftentzändung. ( Lungens 
entzündung) bekommen füns 
nen: 

Jetzt iſt die Gefahr vorbey. 
Bleiben Sie nur ruhig und 
fprehen Sie nicht viel, 

Wenn kann ich wieher aus dem 
Bette aufitehen ? 

Has kann ich jest noch nicht 
. beftimmen, vielleicht nach fles 
ben oder neun Tagen, , - 

Es ift mir ſehr beſchwerlich, 

wenn ich immer ſo im Bette 
liege. Ich moͤchte lieber ein 
wenig · in weinem Bumenc 
herumgehen. 


Für jest iſt noch nicht Zeit, daß 


Site aus dem Bette aufſtehen. 
Ich glaube, daß es Ihnen 
Am Bette zu liegen beſchwer⸗ 
lichz iſt, aber Sie muͤſſen lies 
ber .diefe Beſchwerde ertra⸗ 
gen, als alles verderben durch 
unzeibiges Aufſtehen. er 
Ich unterwerfe mic ganz Ih⸗ 
ren Verordnungen, und" ich 
- werde nichts thun, was Sie 
verbieten. 
Sie werden es nicht — 
— Sie meinem Rathe fols 


ger Kranke werden Schlechter 


deswegen, weil fie den Kath 
des Arztes nicht befolgen; und 
heimlich andere Arzneyen ges 








— — —XR —2 


Extina, TE Omoia auros roug 
daodicer. 

!Zyo more dar eins —R 
eig röo⸗ —* 

"dv ‚neisnre &c aurım rij⸗ 
. yvaınv R DEAErE yluzoosu.ö 0- 
modus — and ö au 

'agömoriav vag. 
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Geandienz als er — ver⸗ 
ordnet. 


— bin dem Arzte nie.. "unge 
rſam 
Wenn Sie bey diefer Meinung 


bleiben, ‚werden Sie auch ges 


ſchwinder von Ihrer Krank: 
heit befreyt werden. 


15) Mit einem Arte, über Kiantheitszufäler 


Av: nkeug ni ende, eiuas 
‚noAke fduværos. annegov 17) 
ngwi EREOR Eig Aımodvuniay, 
Kal pegixaig Yogaig nol &0- 
yeraı avroakıı (kadn). 

To xepakı nov eiva, 040 Lalı- 
SuExov. — 

To —R uou novoſß⸗ ‚goßeoa, 
—* unooo vo ——— 
ror — 

Ouni rij⸗ vunsa dnfgaoe &ü- 

, 7908.» 

"Edoxiuaoe mod noayuara, 
- Onag dev’ ne oagelei TIIEOTEQ» 

Aeitert 06 vo ı dovrın 009. 

To Eva dovrs elvas x0UQL0N, &i- 


‚vos — &v0V, eivas 0A7149%, 


"meinen vo zo EByakere, . 


"Ey ovvayı goßegov. 


Eins Bguyvös R er NUrogw 
vo —R 

Mè novei ò —R 
08V ( Englodn). ö Amos hov, 


dev NHTORW vo zaranım Ti 


oreg weis moAAnv du0Ox0- 
Aicev. 

"Eyo [27 u. 0 Bnyas dev 
mE agpnve vo —R Tuv 
YUXTO. 


Mm: „mOvEL zo BET GO 709 
oRvY Piger- 


pouoxo- 


” weiß nicht, was mir fehlt, 
ich bin ſehr ſchwach, heute 
morgens fiel ich in Ohnmacht, 
und manchmahl koͤmmt mir 
ein Schwindel an. 

Der Kopf ift mir ganz Hetäußt. 


Die Zähne thuen mir ſchrecklich 


weh, ich kann den Schmerz 
kaum ausſtehen. 


| Ich Habe die ganze Nacht ſchlaf⸗ 


los zugebracht. 

Ich habe viele Dinge verſucht, 
aber nichts hilft mi.. 5. 

Zeigen Sie mir Ihre Zähne: 

Der eine Zahn iſt hohl, iſt ver⸗ 
dorben, iſt faul, (angefreſ⸗ 
fen), Sie maͤſſen ihn heraus⸗ 


nehmen laflen, (wörtl,: . | 


ausnehmen). 
Ich habe einen heftigen Sanupi 


fen. 

Ich sin heiſer, ich kann nicht 
ſprechen. 

Der Hals thit mir weh, ich 
kann nichts ohne große 


Schwierigkeit Be f int. 


ken. 


Ich habe Huſten. Der Hufe n 


laͤßt mich die — nicht 
fhlafen. 


Die Bruft thut mir weh von’ | 


dem vielen Huften. 
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— oreð — pioer) Hrvn 
oil alpa, € Era ainonruolan. 
Helm vo Eberafouev, er ö 
"Pnxas nooEEynres ano 70 
Orouayı, n ano To zrkmnovı. 
dev Inagarnpnonze, ar ö PR- 
" "yös aua»n Rera Te yevua 7] 
gero zo deinvor; 


Avfareı oA) , nalıora uere 


zo deinvor (oder: voreon 
ano To deinvor). 

Mm pußnode Aosnov' £ 90 
cad' dock iaroxe, 
— 2 zo otonazt, nal 
ö > Pigas vas navoe⸗ > EöDoe. 


Elya neyalov gßor, » vo Av 
a mıdor Öyemmag. " 


"Ego Ötvnarıonöv rs 20 de- 


.5bov, (76° ner nödagı, 


—8 munooo vo To vinow · 


Tonad yoßovuas dns tn» 1to- 
dayour. 

Pe Haren f —R uov 70 - 
vodv; 

ve xulouv. 

—ö8X vo unv Vνο zupidg- 

Ilgeneı vu nerayesgisünre na 

"vera 80001074409 dia ra — 
Tıo. 

Bortere auro zo rast ne. avrü 


TO vEgov, zul deoere zo ua- 


"za 0ag uE auso.: 


— > ör⸗ zo0a —X ar- 
Hownos anodvnoxouv.: [4,7 
anonAntiav , Kal OT. 6 xuı- 
006 rupa Eva rolle nıbn- 
mas (Biaßepos) den aıjv Upi- 
Euav. 

Mokora, 6 xauooc —2 
nollaig pogais Tv nu2gavV. 
Tlore sauva (fora, more 


oͤnoũ 


uol galversas con». 


Vieweilen ſpeye ih auch Bin, 
habe ich Blutſpeyen. 
Wir muͤſſen unterſuchen, ob 
der Huſten aus dem Magen 
oder aus der Lunge kommt. 

Haben Sie nicht Acht gegeben, 
ob der Huſten nach dem Mit; 
: tags s oder dem Abendeflen 
fi vermehrt? : 

& nimmt fehr zu, befonders 
nach dem Abendeſſen. 


Farchten Sie atfo nichts, ich 
werde Ihnen Arzneyen ge 
‚ben den Magen zu uerdeffeen, 

und der Huſten wird fogleich 
aufhören. 

Ich Hatte große Furcht, id 
möchte die Schwind ſucht be⸗ 
koͤmmen. 

Ich habe einen Rheumatismus, 

(Fluß), im rechten (linken) 
Fuße, ich kann ihn kaum be⸗ 
wegen. 

Ich fürchte mich ſehr vor der 
Fußgicht, (dem Podagra). 
Die Augen ſchmerzen mich, es 
iſt mir, als wenn fie bren⸗ 

nen. 


Sch fürdte, blind zu werden. 


Sie muͤſſen etwas kühlendes für 
die Augen gebrauchen, 


Benegen Sie diefe Leinewand 
CEdieſes Tuh) mit diefem 
Waſſer, und verbinden Sie 
damit Ihre Augen. 

Dan fagt, daß jegt viele Mens 
ſchen am Schlage fterben, und 
daß die Witterung jebt fehr 
ſchaͤdlich für die Sefundheit 
ſſehr ungefund) iſt. 


Ja wohl, das Better ändert 
fi) vielmahls des Tags, bald . 
ift Hitze, bald Kälte, bald - 
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pvada, nöre :Eyomer QAs0y kam wie Sonnenfchein, bald | 


Kal 088 Booxiv. * egen. 
Toaven, (zero) —R zoo Eine ſolche Beränderung der 
' 2000) NUNOpEL. EvnoAm va „Witterung kann leicht einem 
= noosevnon - anoninkiav eis Menſchen den Schlag bewir⸗ 
Tov avdgwnor. fen. 
JIpenei zuge va | mpofuiayoH- Sie muͤſſen fih jest wohl im 
re sold, va un? xzevweNTE& Acht nehmen vor Erkältung. 


16) Mit einem Bremben über verſchiedene Gegenſtaͤnde. 
"Eyexe et oͤnoũ EIER Iſt es ſchon lange, daß Sie 


Bere E00; hierher gekonimen ſind? 
"Eyo Ed Evav niva. Ich bin feit einem Monate Bier. 
Ano noũ elore; oa Svas y Wo find Sie her? welches ift 

nargida ca: She Vaterland ? 


‘ZH ‚naroida Kov eivas naxgva Mein Vaterland iſt weit von 
ar do, iums ano znn Zi- hier, ich bin aus Griechen⸗ 
—R land. 

"Eysre noAuv auıg0r, ap OD. If es fchon fange, daß Sie Ihr 
ognnogze (apnaere) zn» AR- Vaterland verlaffen haben? 


‚ zoida gas ;, (oder: ap’ ou. , (oder: daß Sie aus Ihrem | 


Zusoevoere AnO znV margin — abgereiſt ſind)? 
cas); 

”Eyo megsaodzegor ano evay & ift über ein Jahr, daß ich 
xe0v0r, dp oU Euissuon ano . von Saloniki abgereift bin, 
sv Zaloniuns ” 4 

Aoınov Eysvondnse (dyasındn- Alſo find. Eie in Saloniti ges 
KErE) eig zıV Zulovianv; — boren? — 

Na ol Gvygmgsoyze, eyevın-. Verzeihen Sie, ich bin in Athen 
On ‚(dyevundyae ) ) eig Tag geboren, aber ich habe einige 
"Adnvas (is Faic "49n- Jahre in Saloniki zugebracdht, 
va ),0 Opus — nt two id) einen Oheim N der 
Eine ygövın eis zn» Zalovi- Kaufmann iſt. 
xnv, &ig — —— 

"daov, önoũ eva npayua-- 

—— | 


*) © nennt man es — im gemeinen Leben: der eigentliche Nah⸗ 


me der Stadt bleibt aber immer Oeooutorten, und wird auch, beſon⸗ 


bers im edlen Stile, fo gefchrieben. Zuiorten ift nicht, wie unfere 
Geographien fagen, der jebige Nahme der Stadt, ſondern nur Die 
‚ im gemeinen Xeben gewöhnliche Abkürzung desfelben. 


Im gemeinen Leben Adrass, {m edlern Stile AFjraı, Gen. — 


vor, wie der eigentliche Nahme der Stadt auch ſchon in den alten 


Zeiten Griechenlands war. Irrig ift, in mehreren, befonders dltern, 


Beographien und Banbhurten, bie Angabe, daß ber jehige u: Se 


tines ey. 
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ha Eroas, re de Bakdalıns 


Innyere; 
dıa Balaoons Ennya, u2 Da 
goanrleiixor (edler: yakkı- 
“ x0v). xagußs eie — Mag- 
odıar. 
An Exei Eunya &s zo Ifagisı, 
xcel —R Exil —DX 


unvas, Eneira Eanya &isznu 


Bitwar, xal &n0 Tv Bitv- 
\yan'nıda Ed. 
Tooc elveı oxonöe nov, vo 
zu dio £d0) KEATEOOR xoovıny 
xul va 0N0VÜRdW ETLOTNURIS 
"Asevgere nAcov Tu ysgnanı- 


xo*); 
"Heeiow növor oAlyov ,' >“ Onog 
Anika va nad avınv zıv 
 yikoooay, ne 0A0v önoũ TgEr 
ne vo 006 En, Ori Edvg- 
solevd nv ( Edugnolsvönz«) 
, FoAv tie nv dog: 
Qhedov Olos ol Sevos Adyouv. zo 
idıov. "Ns rövo⸗ unv .90-' 
7098. ME vov nargoy Ze | 


zo Övcxola HAovv 005 yi- 


vn eüxolœ, x dev Deere 
neraronset din zoV #050», 
Tov 0n0wv ‚EBahere,. eic ro va 
RednTE avenv zaV yAaooar. 

Ihorevo ni &y0 , enedn ol 
Teounvoi eyovv ‚dbroroyuira- 
Tovg. ‚svryoageig eig nude 
eidog Enıornun v. 

"Eyousv xal Ebaugeroug mom- 
zag, dıa ‚zoug önoiouę cvce⸗ 
asıov ou xon0V, vu uaon 
Tivag Ta —— | 

Tauico &g Evay 100v0v zov- 
layıoror vo mgoROpa 7000» 
eis nv yegnavınıv —B& 
vore ‚va —RR& zoug, 
noemrus cag. 


* m emeinen Leben auch: ⁊ wink, wei es aber 
Ang * ae aitelhes iſt. 


ſiſch, nnd aus dieſem 


N 


Sind Str zu Bir. se zu 
Land gereil?. 

Zu Wafler- (zue See) bin ich 
gereiſt, mit einem franzoͤſi⸗ 
ſchen Schiffe nach Marfeille. 


Bon da-Yinz ich nad Paris, 
und Hiele mich: einige Mos 
nate dort auf, dann-ging' ich 
‚Nach Wien, und von Wien. 
din ich hierher. gekommen. F 

Jetzt iſt meine Abſicht, einige 
Jahre hier zu bleiben, und 
Wiffenfchaften’ zu ſtudiren. 

Können Sie ſchon deutſch? 


Ich weiß ein wenig; und ich 
hoffe dieſe Sprache zu lernen, 
ob ich gleich Ihnen ſagen 

muß, ich habe viel Schwie⸗ 
rigkeit im Anfange gehabt. 


Beynahe alle Fremde fagen bass - 


felbe. Indeſſen fürchten Sie 
nichts. Deit der Zeit wird 
alles Schwere Ahnen leicht 
“ werden, und Gie werden bie 
Mühe nicht bereuen, die Sie 
angewendet haben, um dieſe 
Sorache zu ternen. 

Das glaube ich auch, denn die 
Deutſchen haben vortreffliche 
Schriftſteller in jedem Fache 

der Wiſſenſchaften. 

Wir haben auch herrliche Dich— 
ter, um detentwillen es der 
Mühe werth iſt, deutſch zu 
lernen. 

Sch hoffe wenigftens in einem 
Jahre in der deutfchen Spra⸗ 
he fo weit zu tommen, daß 
” Ihre a verſtehen J 

ann. 


abentid rufe 

















"Ey & Evayzlag' ayanodoa vo 
1iedon Ta Ömuaika (ge 
wöhnlich ausgefprochen : Ta 
6auuixk) je unv ünlnv 

. 068 Salexror. 

"Song n5evgere nleoy lnvxa ; 


"Zuada avre > xal saralau- 


£avo nolla xala ölous roug‘ 


rakasoug ‚suyroupeig "En- 


vd, Öuoimg ui rovðe R00N- 


- 


Tag. ' 
Aoınov, 0% unoora⸗ ‚yo Ev- 
enze sannlav dudnoklar 8ig 
To vo uadnre ra anla, (zmv 
anınv was dıaleazor). 


"Exanı nAtov aoynv &g aura, 

önug axoun Öev — 
zoAv (oder: dev Exam oA- 
Any Q0x0R7V). 


Mol ‚Yalveras avrn n yAdooa- 


vo en nrollyv eugovlar. 
"Its 20009 ‚oroyafoums , ör⸗ 

—X eugnxere Övoxoliav &ig 
Tv —B Küs. 


"Zövoxolsvdnsa moAv eis Tuv 
— öpag ara To zag0v 


Zov»ndscev 0AlYOV 1) YAWOOa | 


‚nov. 

Baen o⸗ ör⸗ ic ano Tepnaviay 
72040008 G0P0I mgOPEGOUY Ta 
Munvixq sro zyv ourwg Ae- 
youeın» &gnouuxnv 70090- 
our. 

Kai yo ngWTNTEpa za E00- 
peoro crqo, Oumg roe nol- 
ha yAvxvrepa ai EUgav0- 
Tega 106 palveras 7 Rg0pO- 
—X zur Poynaiar, (Tt0v vur 
Arivov). 

Eis ra aurin pag 7 ägaonsen] 
E0POpa Yalveras, rolla 


—RX sal oxänon.— Ilot- . 


= 
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Ich im Gegentheil wänfdte 
neusriehifh, oder Ihre 
Volksſprache, zu willen. 


Vielleicht —— Sie fchon 

- altgriechifch ?. 

Ich Habe es gelernt, und ich 
verftehe fehr gut alle alten 

- griechifchen Schriftſteller 
auch die Dichter. 


Aiſo koͤnnen Sie keine Schwies 
rigkeit finden, das Meugries 
chiſche, Cunfere gemeingries 
vſche Mundart) zu lernen. 


Ich babe ſchon einen Anfang - 
darin gemacht, aber ich bin 
noch nicht weit gefommen, 
(habe noch nicht viel Fort; 

ſchritte gemacht). - 

Mir fcheint diefe Sprache viel 
Wohlklang zu haben. 
Indeſſen te ich, Ste werden 
vieleihe Echwierigkeit in uns 
ſerer Ausfprache gefunden 

haben. 

Is fand viele Schwierigkeit 
- im Anfange, aber gegenwärs 
tig Hat fih meine Zunge et⸗ 
was gewoͤhnt. 

Ich ſehe, daß viele Gelehrte in 
Deutſchland das Griechiſche 
(Altgriechiſche) nach der ſo⸗ 
genannten erasmifhen Auss 
_ fprade ausfprechen. 


Auch ich habe es ehedem ſo aus⸗ 
geſprochen, aber jetzt ſcheint 
mir die Ausſprache der jetzi⸗ 
gen Griechen viel fanfter und 
wohlklingender. 


In unſern Ohren klingt die 
erasmiſche Ausſprache ſehr 
———— und hart. — 


02 | 


av yrauına Eyere'n koyiöeng 


cag ds —* apa youlle- 
TE, ‚ro os nakwol AMapec 
— xa0us neis; 


Na oas Ein zıv ander, 


dev corevo õre vl mal) 
EngOpEgva» oda Kragaı- 
daxra ovrag xadog TEL 
mgogpegere. Le z000». al 
‚dev vqunogoũ vd ÄNE090EN- 
do Or N TrE0P09a Toy nrov 
Gœooro n. Zoaonıxn. 

4 vnodeonner, öra N -700- . 
goga av nalamy dev Nrov 
onale ne rijr &dıunv as, 
mw Omosuy T00@ ouvnbico- 
uxv, ng elvas TgOm0g v0 
evon Tas auıny nalıy dic 
HEOOU oppns dosvvag ; 


Welche Meinung haben Sie 
davon? glauben Ste, daß 
die alten Griechen fo wie wir 
ausgesprochen haben ? 


Um Ahnen die Wahrheit. zu fas 


gen, ich glaube nicht daß bie. 
Alten alles gerade fo ausges. 
fprochen haben, wie Sie es 
jegt ausfprechen, ' aber ich 
kann mid auch nicht übers 
zeugen, daß ihre Ausſprache 
völlig die erasmifche war. 


Geſetzt, die Ausfprache der Als 


ten wäre auch der unfrigen, 
die wir jetzt gebrauchen, nicht 
gleich geweſen, wie ift es 
" möglich durch gelehrte Unter⸗ 
fuhungen fie wieder aufzu⸗ 
finden ? 





Warum’ nicht ? 
Warum? ich will annehmen, 


Aseri DIE 3 
uari; as vn0odEam, Ors Tıvag 


ne Ev Egsuvav Tov vᷣuoe 20 
ande, ne | —8 roũro nord 
dev unögei va Anlon 076 
UTOg E&y8s TOrE nV alndı- 
ynv xadagav ng0PopaY vos 
rakaın» Elnvov. 


dag jemand mit feiner lin: 
terfuchung das Wahre gefuns 
den bat, dennoch kann er 


. nicht hoffen, daß er dann die 


wahre reine. Ausfprache der 
alten Griechen habe. 


an diari va unv ıır en Aber warum ſollte er ſie bene 


: röre 


nicht haben? 


NG vroxaobjr auzd zo Zra Bedenken Sie nur dieſes Eins 


nouou. Toadul —Q 
ææl — Bußhio evgloxovras 
„&C rnv 1: eguaviar, Ta 0018 
nagmöldoun oil Eönxgıßo- 
uſvuug ev poavrbelınnv (znv 
: yaklınıv ) xal nv iyykelı- 
nv Conv —R 7r0090- 
oav, uelıora dın co uypheße- 


xa (vo eyylına) Evoisxovras 
nal kekına, To Omoia Egovv. 
cnv rg0p0paV ‚ERPgASHEFNY | 
TIoı-. 


Kovza eis nase deln. 
% Adiov vo unv änlen, 
 Ora ndehe Rad "a env 


ige. Es giebt viel Sprads 


lehren und andere Bücher 


in Deutfchland,. welche fehr 
genau die franzöfifche und 
englifche Ausfpradye lehren, 
befonders für das Englifche 
hat man auch Wörterbücher, 
in welchen die Ausſprache 
neben jedem Worte ausge— 
drückt fieht. Wer follte nun 


nicht Hoffen, daß er die Aus 


fprache der Franzaſen und der 
Engländer gut erlernen würde, 


i wenn er nur folche Bücher 








—R zo Doarztkos 
 (zav Tallay) xal zay N- 
ridan (av "Ayylar), av 
yorov onovdaoy riroe Ae- 
- Blia ne Inv noenougey u 
oynv; 


Birnouenro dvamıov „US 20- 


Vevar, oͤnoũ nardaveı au- 
ri Ev noopopas nd. au- 

zo, or rgono⸗ XXX 
—XR zavdvay Deavrii- 


Cov (Tailor). nee yyhetor 


(” Ayylov) Trog öusdei „ yre 
ywels va ‚en didaskakoy 
önoũ mpolpEgEr zalg. — ddr 
et ol Doanrie- 
u ... „ nre /yyaslos 
. — — rero⸗yr Teg- 
ku Onou navdaveı znv 
yluocay cv zur avro⸗ 07 
Toonov, Hal önoiue 'aurög 
de». ‚naralaußareı &xelvous. 


„Aosnov zu ndelery anolpvänon, 


av Eiyausv Pi Ma, On0V 
ndElav rapaduon zur aln- 
dem ralaay 
00P000Y pe ınv idlav &n- 


xouorao 7 üpd vouißere, 


27 Evag Eevog ‚ Öxou sorE 
öyn NROUDE zn» onıllan av 
ralaıwv "Zlinvon „ nHslev 
even uòvoę Tov :roy Todnov 
vo noogeen —  - 

Tn alndei, y oroydlopas ö 074 0 
Ilarov 7 6 ZErogav dev 
—R zon zaralupı ’ ar 
Eavalıjoovs naiv, unse nal 
aurog Exelvoug. 

Zi nqunoboũuer Aosnoy vo ei- 
xioonev, «p ov dev EYouev 
TErOLG BußAle r ap ov dev 


Erouer aldo Ti apa Ouanz- i 
guouara luovoy, ‚eis za 0- 
ou Dt Elvas mul OAos avu- 


Yairnutvot ; 
Karalanpava ee Haare 


Deutſchen nicht, 


al nvınnv Ä 
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mit dee ‚gehörigen Aufinerki | 


famteit Bun 


wir fehen das Gegentheil an 


jedem, der die Ausſprache 
auf diefe Art lernt, ohne eis 
nen. Franzoſen oder Engläns 
der zu hoͤren, wie er. fpricht,. 
oder ohne einen Lehrer zu 
aben, der gut ausfpridht. — 


e Srangofen oder Engläns 


der verſtehen einen folden 
der ihre 
SOprache nach diefer Weiſe 


: ternt, und auch er verſteht 


jenes. A 


0 


Bas würde nun gefchehen, wenn 
wir Buͤcher haͤtten, welche 
die echte altgriechifche Spra⸗ 
‚che mit derfelben Genauigkeit 
lehrten ? Meinen Sie wohl, 
daß ein Fremder, der nie eis 
nen alten riechen fprechen 
hörte, allein die Art ‘und 
Weiſe treffen würde ‚ richtig 
auszuſprechen? | 


Wirklich, ich glaube, Piato und 


Renophon wuͤrden ihn nicht 
verſtehen, und er ſie eben fo 
wenig. 


da wir ſolche Buͤcher nicht 
haben, da wir weiter nichts 
haben, als Muthmaßungen, 
in may auch nicht Alte eis 
nig find. 


Ich veeſteh⸗ was Sie fagen 
20 


! 


. 


Was kiinnen wir denn hoffen, . . 


N 


4 
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PS 


„URN ‚Anladn ol — —2 
Aav zum xallyrepa vo 790- 
PEgovV Ta EMmvına xcero 
ròöo⸗ roono⸗ car vor EUn- 
voV, xl vo —R nlay 
g0pogaY J din zu» ‚Önoter, 
xaT aUTO ÖTOD. #7 meſoc as 
dehves eig —XRX yimaonz, 
numogouv va Beßatodhoũv, 
076 dev eivas rounog vo 


: —R ROTE BE. &xeiynv 


UL — zou Murai- 
wog n roũ Sevopuvrog. 


Meiste, even ‚Slvas N ‚yryaym 


uov. — Jloen& vo eas sine) 
Kai aAN0, 06.50 On0Lav &TTO- 
eu.  Eiva anodedeızufvov, 


. Ort N auvgdıs een oovoos 


zus Aazevsung JAmaons &ig 
un» Tepnaviav dev vos Ü 
alndırn zuv nolamı» Po- 
noir (gemein "Poyavav), 
wa ME. 0409 sauro Üurngoby 
040 zyv ovrndiohsenv er 
yoga. 


Kal A0ınoy robe Kurnyogsize 


ds auro; * 


enasvo⸗ Kr 


euro. Baia 


Adurovv v0, darnomvy ' 70 


ovrnd4opEron, Eredy NATO- 
govr va Bepamdovr,.i är⸗ der 


‚eivds Tomas vo. Erıruyovv 
‚ Helm zuv aAndarr Kainıdv 


—RB 


ngopegovv Ta Alyrına al 
deng, apa of vor "Ehaqveg, 


: we oldov € ör⸗ Ufo nRnogodv vo N 


Beßamwdor v or 7 RPOPapR, 


nv Onojav Eur ausel, d- - 


va —X Koi n ovvgdıc- 
Bew eis Tov #907, eig 10» 


On010v uuafen . *. —XR 
—X 


Abtij lvsaug rin Kor. e⸗ 


wollen. Namlich die Ge: 


lehrten wuͤrden beſſer thun, 
nach der Weiſe der jetzigen 


Griechen auszuſprechen, und 


i ‚eine Ausſprache zu verlaflen, 


von der fie, wie die Erfahs 


- sung ung an lebenden Spra⸗ 


den zeigt, gewiß ſeyn koͤn⸗ 
nen, daß es nicht moͤglich iſt, 
daß ſie der echten Plato's oder 
nn völlig gleiche. 


4 


‚3a, das iſt meine Meinung. — 


Ich muß Ihnen nod) etwas 


ſagen, woruͤber ich mich wun⸗ 


dere. Es iſt erwieſen, daf 
die gewoͤhnliche Ausſprache 
der lateiniſchen Sprache in 


Deutſchland nicht die echte 
der alten Römer iſt, und doch 


behalten alle die gewoͤhnliche 
une ey. 


Und Sie tadeln fie alſo bes: 


wegen? 


ar ToUg. xarayobõ, ‚ala zog Sch tadele fie nicht, fondern 


sobe fie dafür Sie thun 
wohl.das Gewohnte beyzubes 
halten, da fie verfichert feyn 
tönnen, daß es nicht möglich 
ift die-echte alte Ausſprache 
- wieder zu treffen. 


Kai —R —8 unn, dar Und. alfo, wollen Sie fagen, 


marım, fpreden fie. Das 
Griechiſche anders aus, als - 
die jetzigen Brichen, ob fie 
gleich wicht gewiß wiſſen, ob 
die Ausſprache, welche fie 
jetzt haben, die alte zu den 
Zeiten gewoͤhnliche ſey, als 


- „bie altgriechiſche Sprache in 


ihrer fihöniten Bluͤthe war. 


Das ifi meine Dieinung. Wenn 





S 


Pepwvras za Dimına xara 
» z0v Edıxuv as zoonoy, zov- 
kayıarov Ta mg0pEgOUV xæro 
rij⸗ surdeav Tov neraye- 
veoregwy Te9 navy "B- 
Anvom, Oumg, zadwg vopi- 
60, ng aneösıde , — 
gort ævr o xar —2 
00.09 Önnore zoönoY, Nu- 
ropody vo Beßaıwdovy, | ör⸗ 
6 ‚Fo0nog zov ötv £ivas 
unse uvrög zav alrıy 
Ellrpov une corv dneryö- 
"90 TOV.. 

Mol galveras ör⸗ de⸗ Eyere 
adıxov. Tioog ToUTOLG, av 
zchlonıchn ELITE 801600- 
zeoov 7 anın ag drale- 
xtos, xad0g, NUNO ouue» 
va Enlowuer ano Toug xo 
ovc av vũ⸗ —öö 
ENijvo beae⸗ —R& 
nalıy, &x mEoouS. rovlayı- 
om, 9 ahaıa Ayvızn 


yAocoa F xal ourwg to aA 


yeyn Oelovv avaysccdn va 


der00u04 xcel avra zrv Ed . 


nv ac T00pogM», Eneidn 
dev ꝓorevo. Or Delete rijv 
adhafe F al ör⸗ Behere dey- 
On ım doanomnıv.. 

Oüra orozalonuns sale Eyai. "Rs 
20009 ouyyagnoare ud, ör⸗ 
— &Bapvva „pe aurag tag 
ſotuvæc, x ori cas öuidn- 
00 3000» mov. die Hlay TOr- 
avıny UnodEosm. 


“ 


165 ° 


ſe das Altgriechiſche ach un: 


ferer Art ausſprechen, fpres 
hen Sie es wenigftens nad 


der Sitte der Nachtommen 


der alten Griechen; aber, wie 
id) glaube bewiefen zu haben, 
wenn fie es nach irgend einer 
andern Weife ausfprechen, 
tönnen fie verfichert feyn, daß 
ihre Weife weder die der als 
ten riechen, noch die der Urs 
entel von letztern iſt. 


Es ſcheint mir, daß Sie nicht 


unrecht haben. Zu dem, 


* 


wenn ihre Gemeingriechiſche 


Sprache noch mehr vervoil⸗ 
fommnet: wird, wie wir von 
den Bemühungen der jetzi— 
gen gelehrten Griechen hoffen 
koͤnnen, wird diẽ altgriechifche 


Sprache, zum Theil wenigs- 


andern Nationen werden ge; 
nöthigt feyn, ebenfalls Ihre 
Ausſprache anzunehmen, da 
ich nicht glaube, daß Sie fie 
vertaufchen und die erasmis 
fhe annehmen werden. b 


fen verzeihen Sie mir, daß 
ih Sie mit diefen Unterſu— 
chungen beſchwert und daß 
ich von einer folchen Sache, 


So denfe auch ich. Indeſ⸗ 


ſtens, wiederaufteben und die - 


ſoviel gegen Sie gefprochen 


habe. 


17) Bom Kaufen and Verkaufen - 


"Ayanovoa va ‚ayogasa (va 
(Yovrico) duapopa T0Yua- 
Ta 0noV u£ „1gsafovrau. 

— en nunoga % va 0ag dovieu- 


Mè ——— —8R (sau- 


Ich wünfchte einige Saden zu 


kaufen, die ich brauche. 


Womit kann ich Ihnen dienen? 
Sch. brauche einige Ellen Tuch. 


rn 


al 
00015) —2 douyor‘ na 
gaxalı delkaze 1os (ne) zaic 
nooroaıg. 

"Oeioare. Auraig elvasn ‚no- 
Orga: Tor a0var ov er, 
zul avzaig eva ano a 
sheov xallntepe. 

Av Helm xosva. FE ano 
za nAEov xullnsegn. 


Tlooov noukäire mv nn 

Ä ano auro zo douyo» ; 

"H nnyn and auro x00rapes 
(nosriges) — ‚zalapa. 

Avro eivas roll axgıBov. @E- 
io cas dwoss — 

Awn Nur0Q0 vu 0ag 70 dgyon 
TagAKaTO. 

Me Evav köyor „ 00g do — 


| "Ag elvas, deln cas To ‚pn- 


oa &is avımv rij zıunv, 08 
70009 nunogire va B:Basm- 
‚One, Or0 dev xegdalyo zl- 
NOr& g2 auro. 
„Aoınov 1wgilsare — — 
Ayanõr⸗ vo Ta napnze nagı 


cas, ne desre. 17.) orelante 


Kavevan.ya Ta an ; 

‚Av ‚eivas oAv —XR auto, 
rò nEoviN ‚naßv ‚nov. 

Zlöcov Exu vo 00g — 


"Zyere — — Tv anynv 


ano — —8R za — yp05- 
Olxıe, ævrũ sauvouy — r0- 
ron zul — yg000ixm. 
"Eyo pAovgın novor. Aoınov 
da kaßnre —_ PAovpsa, zo 
YpAovgi ano — Talapa Kol 


— ygooolxım, avTa auvovs. 


nord — Talaga zu — 
yoooalxın. 


— —xXXX 


Ta ylovpın Kov elvas wald, 


\ 


— 7 


Zeigen Sie mie doch. die 
Muſterkarte gefällig. - 


Seyn Sie fo guͤtig. Das ift 
die Mufterkarte der gemeinen 
(ordinären) Tuche, und diefe 
ift von den beften. 

Ich will keine gemeinen, ich 
will von den befien: Wie 
theuer verlaufen Sie ,die Elle 
von diefem Tuche? _- 

Die! Elle von dieſem koſtet 
— Thaler. 

Das iſt ſehr theuer, ich werde 
Ihnen — geben. 

Sch kann es Ahnen nicht dar⸗ 
unter laſſen. 


Mit Einem Worte, ich gebe 


Ihnen — 

Es mag ſeyn. Ich wil es 
Ihnen zu diefem Preiſe laſ⸗ 
fen, aber Sie können ver 
fidert feyn, daß ich 
dabey verdiene. - 


Alfo fchneiden Sie — Een ab. 

Wollen Sie es felbft mitneh⸗ 
men; oder wollen Sie jemand 
fhifen. um es abzuholen? 

Das iſt keine große Sache, ich 
nehme es mit, 

Wie viel a ih Ihnen zu be 
zahlen ? 

Sie haben — Ellen, die Elle 
zu — Thaler, — Groſchen, 
das macht — Thaler, — 
Srofiben. 

Ich habe nur Dukaten. Sie 
werden alſo — Dukaten ev; 
halten‘, den Dukaten zu — 
Thaler — Srofhen, macht 
gerade — Thaler, — Gros 


fchen. 

ie rechnen den Dufaten etwas 
hoch 

Meine Dukaten ſind gut, Sie 
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.numopeir> va zu Cuyidome alle wiegeg, und fo koͤnnen 
ein, nel Erlo NuROPETE va Sie fie fo hoch nehmen. 
Ta NaENTE MOOS v000. | 
"As sivar, - Ende Einlion Ors Es mag ſeyn, da ich Hoffe, daß 
Gäste u} ruunoes zal eis 0 ie auch künftig mid mit 
- Eng ud To Inlonepin oag. Ihrem Zufpruch beehren wers 
a den. = 


% 


©) Griechiſche Leſeſtuͤcke, ohne beygefügte | 
ne deutſche Ueberfegung. a 





A) Scenen aus Schanfpielen. 


1) Seenen aus einem Kleinen fatyrifchen Luſtſpiele, za xopaxı- 
orıxa 7 dwgdwos vrg bumaixıys yAucons*) (das Kauder⸗ 
waͤlſch oder die Verbefferung der neugriechiſchen Sprade). : Es 
fann vorzüglich als Beyſpiel der Art dienen, .wie man im vers 
traulihen Umgange die Worte abkürzt und umwandelt. 


Erfter Akt, fünfte Scene z 
“Ehevioxn**) xai Anloyeipionn, (gudeixd Anogegiiia). 
& Zreslorn 
"Era nidos vd £rosud RER, oo: 50. dev ud 

‚ miaoe va Erouuaang TO zganeı. Ss 7000. dev mi 
ovußovkevag, Anhorepirka, ri reohov va ueraysıgıodu der 
v alla nv aneraßkyen» ariopacı') Tou nargog Hov; E70, 
va navögeudo”) u alloy EE' am zoy T1ayxo, isau ra aöv- 
Yarııv : aöuvaTo ’) “oO —XXX uov EE &vavılac der vrOpEQ- 
ver une vo cov if, unte vo Tov anouon. Zivar duo*) 200- 
vıa 6712809 rugR-0NOV Ö Taripag uov agßuorne an Ev al 
Aöroro’) madog, TO vu Guuli) xogaxıozıxa, nal allo div xuu- 
ves napa va oxaliln Askıxza, va näarın Adkeg KYnxovorang, 
zul nagaseraus, va dıaßaln wars dafoloyupra runwuere, 
00V Ta ovouaLovv. Aoyıov Loun ) xl yo ypagn, “al vo 


= 1) Arögaaır. 2) Unarögevdü. 3) üdivaror, 4) dio. 5) dAlo- 
Biere 6) Aoyıos Epuüs, der gelehrte Merfut. Eine griechiſche gelehrte 
ung. i » j 


*) Diefes Fleine Ruf piel iſt vorzuͤglich Satyre auf diejenigen Sprach⸗ 
— rl A —— Volksſprache faft auf gleiche 
Art. wie mance deutſche Sprachverbeſſerer an der deutſchen beſſern 


wollen. 
*⸗) Helene und Aplochiriski (in der Volksſprache Aplocheritſa) Dienft- 
maͤdchen ber crftern, welche die Tochter eines großen Freundes der 
Sprahnenerung if, und von einem jungen Manne ’Ivarviovos (zudai- 
zu Iypynas) (Johann, in der⸗Volksſprache Jankos) geliebt wird, die 
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dein nid Zion 2, Onev Tnv Impopoysi ⸗ ösog. "Eye ri va 
xauo ; ya 2) va — ṽaoxotoiou, Bicic z0v daoroy nov vo  Nei- 
do auraig raig andeoraraıg „YAvaglaıg ‚ nal u 0Aov OnoV dev 
yvora 7 yAoooa Aov, o ‚avza za xarapmudve KOPAXEOEINGL, 
—* 0A0y roõũro, ‚insön xal ra Aurgeve, ‚Bıafouas x ‚ya vo 
z0v ‚Suche xara zn yissoaa ?) zov eig xade Askı ‚den. *) zov 
Önov 7Osla ngOpEon, me ölden zu» euyn’) ) zov. "N „ea aln- 
Bein u. 040% onoũ dv Exam ögeki >, als yehola w E0x0r- 
Tat... "De dw 0. naregag nov_ elv Unogpegrog‘ nv ey ; 
avumopsgrog dıa To, neloun OnoD Eyts &g To vu unv zaun 
rote „Yaunoor ?) Ki auvoravewoymollen 2) Aeyanras Ors avrol 
ev Er Arco ra dv, 7 vdaiorei nn N, Haxapwr.oral zur v 
ödor 6 Önov 6 INaynog rosye $ ?) ca — zov, xal vnoxgiveras, 
ör⸗ xcives rov voũy Tov yıa Ta zogaxıarına zov, mals — 6 TE0- 
zepag uov div Tov niorevss xal Toy Unonreveras. . TI vo xa- 
no; dev ne Ms"), "Ankoreolria, Tale a8 20 er ä vo 
napm Aldo» avdoa , ey advvaro. 


Anrkoyeso loxn. 

Hoganakom zov "Enioxonor Kiadovnolzug I ,„ Baar 
auroy ueoien e zorv nareon oov. Auros ‚exe s Exeivor ue- 
yalny UunoAmypw. Euæeivoc nunoosſt , oroyalouuas'*), vo zur 
— — 

— 4 er [ arm 

„Mn 7 ‚Avapegung auror z0r ‚Kiadovnöleng. Hürden r0- 
Te ‚Erape xavEvo xalo ?), Onev va nam xai —XRX ya foro- 
—— allor ròno. Eine 00885 z0v Tiayxo, vu sau 
* —R e roy maregm nov n£ ozlyoug eis nv Kaıvou- 
eta'”) —GB rou“ img ui roũro zov cAxvoy ddr nkevgu 
‚6uog, ar ro Exane, Na zog ”) Eogeras. . IToooey' ‚Ankoye- 
oirde , &v00 &yo ovyrvgaiyo u Ton Tlayxo ‚„ gYulay dov 
an io, xul eùvbug onoũo gehe iön cov „Rarega uou õora 2B- 
yalvsı, dooe ne etonoty, dia vo xoupoũᷓ̃ ö Isayxog. ' 


L) 


- —Sechſte Scene 
TIogavvlioroc al Ehevioxn. 


Taavvlanoc. 


Kvoa ‚nov, Ey 0 @Hr0s eu öα EeUREeE xcir o dia va 
eũoo xu00v vo 08 ide. 


I) ala» yAavoay. 2) dia. 3) 7 — 4) 24 —E 5) 
cxii. 6) geb 7) yaupoor. 8) Kuvorarıwounoälın. ) eis. 10) 
nadlw. 11) Atyaıs,. 1.6.83. An. *). 12) anftatt ae .13) 
xalor, 14) aawovguun. I5) anſtatt va würog, . 


im —— Vater, da Johann entgegengeſetzter —— iſt, nicht 


*) KiudoinoAs Nahme einer. erdichteten at, 1 in welcher das Stuͤck 
fpielt, und wo bie neuverbeſſerte Sprache geredet wird. * 


— 
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E A eniaoxyp. . 
m mOloryS 2 12 more da vorg air rugawsla! &yoo 
— va vᷣnopeoo auro zo —RRR ) dev — "Axov- 
ca vo Ödinyovvras, ör⸗ —QVXV—— Zunödıwav znv wAlos?) 


zav zasdıo» roug &is eng ‚navögsiäs ’) To „xepadaıoy , allos 
un deLwvras va æxti u ov⸗ — yaunoov , aAloı un ‚Hdovrag 


Yroy0V, arlor N Gelovrag “omzor, zul arloı di alklaıc ai-' 
zlass" dev axovodnz . ö wg nor vo dunod” Zvag Taregag, 


rij⸗ uovexoxoom rov are zo va nad udn ne Kovyorayswov- 
nollın, Myavzag Ors auzog ev 219005 ung xassouglag yıno- 
cag. | 
= Zoavslonon 
‚Kai 107 xvo@ uov, vonlsss ör⸗ „sur 7 ori 7° 
—ãR Aolooag eiv oAlyo ngayua ; auro & 33 Terolo. -90- 
Ar xax0 *), vore EOPNTEUN , ors da. zudouy xal, aluura 
did 77% Ungaoniöiv uns. Ooo da Eurodigerde, 7000 da 
daunoviserun , xal 0: onadol ins ev dromos am ro⸗ —X 


sand 5) roueę va.Cx0TaCeUF, xai vu oxoroſoũv, av To na- . 


kon ‚zosie. Kal —RR ön va suyygapdn xcel Hagrvoo- 
AO coy Exelvov ,„ 6n00 ndelav Bvowon ‚Env lan“ 6) zoug ” 
avsa”) va avadsuarıousva Kopaxıorızd. - 
Zıievioxn.. 
“Re 7000 Exaues TO EyXoso Önov 08 eine; 
Joaav»slaosog. 


Moiwora. Na ro, nape.ro,, Öußaoz zo vu ii zn 
ir 8) rou. 
ier folgt das Gedicht, das aber, da es aus Worten der 
prachnieuerer zufammengefegt, die darin nur laͤcherlich ges 
‚macht werden, nit hierher gehört). 
Eireviosn 


Air da vyaroũ⸗ geszol aucol ol otixos nv eis 109 wa- 
regm nov, Entudn xal dEv Exouv Extiva To Öl Fevpw zi, dnov 


aan Eden rou yAaoca. Auzovg, zoVg orlyoug 00V zoug 


volade zunag, sata eb avrd, òonoũ 7 yAocoa 7 Edınn zoug 

Yilozıusisas vo unv Ein 
Jaavy loxsoe 

= "000 —8RwE ‚a xosiouę xal amdeıs roue Frau. "Ouo- 

loya Or dev Numogeon, une NUTOGW va Mundo Tor Pad- 

nor UT“ andias DIT aygesozırog ung yloovag rov⸗ durn dr 

——— eis ulunow. Aus vo ömln, da va ypayn TIvag 0av 

> — 2) — een? 4) TEroı0v poßegbv xu- 

5) drdovamonor. 6) bein Öd.cbra, 8) anflatt yAvzismın. 
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ausovg, noine. va zodad7, — vo Eavaunpadı 6av avtouc 
Hoßra, nal Varepa vu —8 sad vo ran za — 
æxoi rous. 
Eieyvicr 1J. 

Devya öyinyoga ! ovyyvoss yeyalny axouya!”) (peu- 

youv xal ol duo). | | 
- Ende ber fünften Scene bes beitten Alta *). 
Zuwrrgog. "4uypvoros**). “Elevioxn xal Murng***), 
(Kadovras eis ro roanel; Kal ToWyovv) 


(Als Zurnpuog vom Huften faſt erſticken will ruft Helene: )) 
Rz n adla. Tiva sau; da nwyi 0 naripag nov. 


Scehfe SERRE 
Taosylaxoe xai of Aoınoi 


Toavvlonoe. 
er — * auzais; si inuddıe malt; 74 inæb ö 
Zrnos ; 
“E 1eylonn. 
"Erpögege ulay Atkı *) Badıobıdakarolazavorapuseuun. 


Jeoavsloxog. 
Dia örona Geov! zlAdıs! €; vorepa; 
Zievlonn. 


"Toregu — ur n Mkıg.'g 70V Aand * rov *) 
7 wo elvas u:o«, x n alın ıne Eia, xal unge non —* 
Balve, unre € Pyaives „ Kal srduvede ya nvıyn o Aure- 
gas — y!a Övoua do, Taayno apeven nov aus warevar 
ze0nov’). \ x Ä 


| I) Yxoio, 2) Ad. 9) Lmuos. 4) nal. $) xdue zürkvan Tgöran 
mache nur auf irgend eine Belle; eöne was bu Fannft. 


“) Sum Verſtaͤndniß — gehoͤrt Folgendes: der Vater Helenens Zu- 
zrrgog (zuduixd Zwrigıs) hatte, in fe in inem Eifer für Sprachnerbefferung, 
bey Gelegenheit der Bewirthung eines ihm gleichgelinnten Sreundes, 

- Matt des Wortes vularer, ein von ihm neu erfundenes, ZAudrofıdıoa- 
Aurolayavoropinaupn (deutfch angchibr: Oehleſſi afalzfrautzurichtung) 

ebraucht, und war, bey ber Wiederholung diefes Wortes, das Ihm im 
Halte ſtecken blieb, faſt erftidt, Ein heftiger Huſten befallt ihn. 


**) Der vorerwähnte Freund des Aorirog, ein gewaltiger Sprachver: 
an önte 5 eng j 8 & ww cht 


ee) Bedienter des Ziüriguog. 


\ 
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Taass lesen 
"Ayss”) vo va zaxapwion, yla va yluzasouue®). 
Erevlaun (a2 uno y). 

A sivas apa ya vo ‚gugareung yla övoua Geov, av 

Jore zesarıavol, rocꝛ⸗ ), ßonoijore“*) vor. 
Yoavsloxog. 

TI nu asadlkere rove ‚ardgunovg; Fk 7 Gmxovere zov %0- 
ouo’) ss zo nodapı, un vnouovn. Tooa — z0y yla- 
zyevVo°). Zourngs, lad, u 

| or N eso<. 

Aa — Aa — Add — 800%... K0UX... 7). 
Toaavvloxog. 

Kartönxe na z0 Aadı; 

| Sornpesoe. 

as). ' 


JToaavvloxocg. 
Ile; Eid. 
Zoarnpsog. 
Eu — Ei — Elds H0UX 20. ROUX:e: xöy... 
Jouvsloxoc. 
Kareßnxe #!?) aurd xare ; 


JSornesog, 


Xovv "°). | 
z Toaavsliosoe. 
Ile alac. | 
Sornpsog. | 
"Aa 8 


oaarvloxocs. 
Karißnse x auro xaro. Ile ‚hayavo „ we xazeßn xt 
auro xora. 5, nass" ) wald. To & -uag Eneive ‚növor ro 
xaguxeune. Degme u‘ av Eyere- dovraypay, yla vo so soa- 
Bnfovnev "). 


1) Apyom. 2) ylvssonue. 3) xp 4) Bonsjoare. 5) xö- 


6) iarotoo. 7) iſt der ———— Ton des Huſtens. 8. 10) 


nr 


onoV. 
beides Tine, um das Mdufpern beym Hinunterfchluden einer ſchwer 


u verfhludenden Sache nahzuahmen. 9) zul. 11) Es verbient- bes 
merft zu werden, Fr vom Syrachreiniger Zurngeos leiht wird diuc 
2, Den, da ‚efes — rein altgriechifch iſt, aber Addı, Eldı (oder 

vdı) der gemeinen Sprache eigen, kommen ibm fehwer an da er für 
nes &ludıor, für diefes d5/dıov zu fagen, vorher affektirte, welche b de 
Worte aber weder rein altgriechiſch noch auch der Voltolyrache eigen ſind. 
12) anyalven 13) Tqußgsapern 


4 ' 


EG 


164 


e 


„URN nad, a a9p0L Inde- 
har za —RR vo. 0- 
pEgovV, Ta Emvına KRTa 
zov reono⸗ Toy vũ FMi- 
vor, xal vo —R niay 
—R >, din znv 6notey, 
xaT TO ÖNOD. R)) ee uas 
delwes ic Zusag ylaaoız, 


Aumogovv va Pelauwdovy,. 


026 dev eivos roenoe. vo 


—R —8R pe. xelvn 


‚nV —RR z0V IRara- 
vos N Tov. Sevogarrog. 


Melusra, avtn '&ivas N yayn 


kov. — Jloensı va aus sine 
Kal 10420, O4 E20 ONDI0V &NO- 
gu.  Elvaı. aroösdeszuevor, 


. Ort N ourndgueen oopood 


uns lazıvınng YAmaons eig 
— Tequœviuv dev vos 9 
andern zuv nalaıı» Po- 
maioy ‚(gemein Poemcivov), 
sul ne‘ 0409 Tapyro DBarngobv 
0ADs znv —— ar 
yoga. 


. Kal Aoınoy ToÜg- Burmyogeise 


ös —* = 


Air zövg — —— — alla zoug 


r 


Li 


⸗ 


noavo "de euro. ‚Raio 
Kauvovv v0, Üarnoudv ' zo 
cuynßaguſvov, Ereidy iuno- 
ꝑoũ⸗ va Bepaumdguv,.: ars dev 
elvc⸗ —8 vo. Emrugovs 


17777) ri⸗ Anden — 


—RP 


Kei Aoınov Heiere dern, dar! 


A we 0loy Ore: der NMrogodV vo on 


ngOBEgoUv. To Ahnrınae al- 
—8 magu of von "Zhanves, 


Beßawdor v ou. —T 


.znv oᷣnoĩu⸗ Er ausel,; d- - 


var —XR xce 1. ourgdıo- 
— aie zov. —R& ig 10% 


0r010V — *. —X 
Aeooa. 


„Auen elvon ügralin — 


3— 


.- zung ung an leben 
chen zeigt, gewi Fon koͤn⸗ 


. wollen. Nämlih die Ge 
Alehrten würden beſſer thun, 


nach der Weife der: jegigen 


. Griechen auszufprechen, und 
‚eine Ausſprache zu verlaffen, 


von der fie, wie die Erfahs 
a Spras 


nen,. daß es nicht moͤglich iſt, 
daß fie der echten Plato's oder 
un völlig ala 


[4 


Si, das iſt meine Meinung — 


Ich muß Ihnen noch etwas 


ſagen, woruͤber ich mich wun⸗ 


dere. Es iſt erwiefen, daß 
die. gewöhnliche Ausiprace 


der Iateinifchen Sprache in 


Deutſchland nicht die echte 


- der often Römer ift, und doc) 


behalten alle die gewöhnliche 
ae eh. 


Und Sie tadeln ſie alſo des⸗ 


wegen? 


Ich —— ſie nicht, ſondern 
.sobe fie dafür. 
wohl das Gewohnte beyzubes 
halten, da ſie verſichert feyn 


Sie thun 


koͤnnen, daß es nicht moͤglich 
iſt die echte alte Ausſprache 


wieder zu treffen. 


Und. aiſo, wollen Sie fagen, 


marım, fpreden fie. das 
Sriehifche anders auf, als 3J 
die jetzigen Gricchen, ob ſie 

gleich nicht gewiß wiſſen, ob 
die Ausſprache, welche fie 
jetzt haben, die alte zu den 
Zeiten gewöhnliche .fey, ale 


. die altgriechiſche Sprache in 


ihrer ſchoͤnſten Bluͤthe war. 


Das iſt meine Meinung. Wenn 














S 


Pepwrrag zu Dimına xara 
rov ddıxoyv nas Toonor, Tov- 
kayıorov Ta mg0PEgOUV zara 
znv ourdaay Toy eraye- 
veoregwv ray naluıv E- 
- Anvov, ü „Onas, za®wc voni- 

6, RR anedeısa , „MOOpE- 

yore UT war al.ov 
—R Önnore To0n07, nu- 
nopovy. vo Beßaumdoun, ör⸗ 
6 ‚zg0n05 rar Ötv elvas 
unze aurög ray alnıoy 

Zilmov une vov ameyyö- 
O9 TV. 

Mol gaiveras Orı dev cere 
adızov. Tioog zOUTOLG, av 
zellanıchn —8 m201000- 
ze0ov 7 anın cas dıale- 
xI0S, —RR WRB 
vo Unlonuer AO TOVC x0- 
nous rov vuv mo0x0nuEvwr 
. EMivov, Deles Savalıjaes 
nalıy, &% mEDouS. zovlayı- 
oc, 7 nahaca Aunvızn 


— , xcet oüroc ro —* 


vevn delovv — va 


der6w0s xul ara any Eder . 


nv oac 00p0gar ; Ineidn 
der nıorevo 2 Ors Oelere un 
— nal ör⸗ Dehere dey- 
97 nv Eoaouımıv. 


Oũru rozaLonas sald iyai. 2 


20009 suyywonoare ud, OT 

ons &Bapvva „pe avrag rag 

dosuvag, xal Or6 sag Opiln- 

00 z000» woAv. die ulay Tor- 
avıny unodzow. 
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fie das Altgriechifche nach um: 


ſerer Art -ausfprechen, fpres 
‚ den Sie es wenigftens nach 


der Sitte der Nachkommen 
der alten Griechen; aber, wie 
ich glaube bewiefen zu haben, 
wenn fie es nach irgend einer 
andern Weiſe ausfpreden, 
tönnen fie verfichert feyn, daß 
ihre Weife weder die der als 
ten Griechen, noch die der Ur; 
enkel von leßtern ift. 


Es ſcheint mir, daß Sie nice 


unreht haben, Zu dem, 
wenn ihre Gemeingriechifche 
Sprache noch mehr vervolls 


kommnet wird, wie wir von 
den Demühungen der jetzi⸗ 
gen gelehrten Griechen hoffen 


tönnen, wird did altgricchifche 
Sprache, zum Theil wenigs 


andern Nationen werden ge: 
nöthigt ſeyn, ebenfalls Ihre 


Ausſprache anzunehmen, da 


ich nicht glaube, daß Sie fie 
vertaufchen und die erasmis 
fhe annehmen werden. 


fen verzeihen Sie mir, daß 
th Sie mit diefen Unterfus 
chungen beſchwert und daß 
ich von einer ſolchen Sache 
ſoviel gegen Sie geſprochen 
habe. 


1) Dom Kaufen und Verkaufen. 


"Ayanovca va —R (vo 
(yovrlao) duagope — 
Ta 0noU we „xgsalovrau. 

Mè inunooo vo aag doviy- 
0; 

Mi zosikovres ptpıxaig (xau- 


Sch wünfchte einige Sachen zu 


kaufen, die ich brauche. 


Womit kann ich Ihnen dienen? 
Ich brauche einige Ellen Tuch. 


) 


So denke auch ich. Indeſ⸗ 


ſtens, wiederaufteben und die - 
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700045) unzas doüyor' ne 
gaxalo dslEaze uos (ye) zaiıs 
noorgaıg. 

"Oploare, Avrais elvary ‚uo- 
orqag — xorycũ⸗ douxov, 
zul auzeig eivaı 0nNO Ta 
nisov xallnrega. 

Av Bio xoıa. Od ano 
za n.lov xulinzege, 


Tlooov noukdize nv nynv 
Ä ano auro z0 dougor ; 
"H nnyn AnO avro x00Tag& 
(zoorigeı) — ‚zalapa. 
Auro eivas solla axgıBov. ©8- 
do oac Öwoss — 
Aw nunogo va ou⸗ T0 dgn0n 
Tagaxureı. 
Mt?! Evav Aöyow r IT did, — 
| "Ag elvas, — cas To ‚apn- 
oa eig auenv zw zıumv, mg 
20009 7 LTTOQEIEE vo BeBaa- 
‚On, 0m ödv egdalvo. si- 
nor, Pr. auro. 
Aonov zueisare — nass. 
"“Ayanare vo Ta napnre aacðᷣ 
ag, nie deze vo grenze 
Kavevar-vu zo a0N ; r 
div ‚eivas oAv — R auro, 
zo negvo uaßı AMou. 
Zlocov Eyu va oag ælnoeso; 


"Zyere — — Tv Fanynv 


ano — zalagı x — rp0S- 
olxıa, auTa K“auvovy — zA- 
dapa zul — ypooolze. 
"Zyo pAovgın HOvor. Aoınoy 
da — — paouoso 10 
glovpi ano — zalapa xce 


— yoooolaın, aura xauvouy. 


ou0r«a — ralaga sm — 
Y0000i86. 


— ou Yoyagullers zo plov- 
@ 


\ 


: Ta Yplovpın how elvas wald, 


. 2 ‘ 


Zeigen Sie mie Pe ‚die 
Muſterkarte gefällig. - 


Seyn Sie fo gätig. Das ift 
die Mufterkarte der gemeinen 
(ordinären) Tuche, und diefe 
ift von den beſten. 

Ich will feine gemeinen, ich 
will von den beſten. Wie 
theuer vertaufen Sie die Elle 
von dieſen Tuche? .- 

Die! Elle von dieſem koſtet 
— Thaler. 

Das iſt fehr theuer, ich werde 
Ihnen — geben. 

Sch kann es Ihnen nicht dars 
unter laffen. | 

Mit Einem Worte, ich ‚gebe 
Ahnen — 

Es mag fern. Sch will es 
Ihnen zu dieſem Preiſe laſ⸗ 
fen, aber Sie koͤnnen ver 
fidert feyn, daß ich m 
dabey verdiene. 


Alfo ſchneiden Sie — Ellen ab. 

Wollen Sie es ſelbſt mitnehs 
men; oder wollen Sie jemand 
ſchicken, um es abzuholen? 

Das. ift keine große Sache, ich 
nehme es mit. 

Wie viel habe ich Ihnen zu dei 
zahlen ? 


Sie haben — Ellen, die Elle 


zu — Thaler, — Groſchen, 
das macht — Thaler , — 
Groſchen. 

Ich habe nur Dukaten. Sie 
werden alſo — Dukaten ev 
halten‘, den Dukaten zu — 
Thater — Srofhen, mad 
gerade — Thaler, — Gros 


ſchen. 
Sie rechnen den Dukaten etwas 


hoc. nr 
Meine Dukaten find. gut, Sie 
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‚nunopeise vu vo Cuyidome ale wiegen, und fo koͤnnen 
On, za Erls nunopsse va ie fie fo hoch nehmen. 
za RUENTE n00G 00a. 

"dc eivas, - End Einilo or Es mag ſeyn, da ich hoffe, daß 
Acaere u! ruuası xal eis zo Sie auch fünftig mid mit 
Eng me. vnv önlonepiv ons. Ihrem Zuſpruch beehren wer⸗ 

den. ER “ 


C) Griechiſche Leſeſtuͤcke, ohne beygefügte 


\ 


deutſche Weberfegung. — 





A) Seenen aus Schaufpielen. 


I) Scenen aus einem kleinen ſatyriſchen Luſtſpiele, za xopaxı- 
orixa 7 dwodmoıs ıns 6mpaisıys yAuaans*) (das Kauder: 
‚wälfch oder die Verbeſſerung der nengriechifhen Sprade). Es 

. Kann vorzüglich als Beyfpiel der Art dienen, ‚wie man im vers 
traulichen Limgange die Worte abkürzt und umwandelt. 


Erfler Att, fünfte Scne 
“Eheviown**) ai Anlogeiploxn, (zudaixe Anoxepiiie). 
| | ZEievlosn, 


\ : 
"Ei, niaoe va Erouaang zo zpandı. ‘Sc zöoo. div ud 
ouußoväzvag > ndogeoircu, il To0hov va neraysspıodw dic 
v alla Tnv aueraßkyınv u LI) ToU narVOg Mov; Ey. 
va navögeude”) u alla» ZU an zov T1ayuo, eivaı av adv- 
varav advvaro’)., "O narspag mov FE Evanziag dev væogęso- 
ver une vo ν ÖÖl, unte vo zov asouon. Elvos dup*) gg0- 
yın 042009 Tupa-0noV 0 Tarepag uov apßworne an Ev al- 
1020r0°) 190g, TO vo Out xogaxıczıza, zal allo div xan- 
vos napa va oxallln Askıxa, va nların Ackes aunrovorag, - 
xal napakevau, va dıußaln xars din ßoAoyapra TURDUERO, 
onov ra Oveualovv. Aoyıoy "Eoun 5), xal va yuagn, xal vo 


1) Anöpaow. 2) Unardgev9B. 3) üdivaror. 4) dio. 5) dlIO- 
— 6) Aöyıos Epuüs, Ber gelehrte Merkur. Eine griechiſche gelehrte 
ung. i < . 


*) Diefes kleine Luftfpiel iſt vorzüglich Satyre auf diejenigen Sprach⸗ 

I erbeferer, — an An — Volksſprache faſt auf gleiche 
a ae manche deutfche Sprachverbeſſerer an der deutſchen beſſern 
wollen. | s 

**) Helene und Aplochiristi (in der Volksſprache Aplocheritfa) Dienft- 
mädchen der crftern, welche bie Tochter eines großen Freundes der 
Spradnenerung ik, und von einem jungen Manne Toorvlovos (zuöui- 
zu Irpynas) (Johann ,- im der Volksſprache Jankos) gelicht wird, die 


% 
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kan nid —* * önoũ Tmv Ömoyoyei ⸗ 660g. Eye) ri va 
xano ; yim *) va Sn vᷣnoxoeciou, ucicu or auro⸗ nov va ' ne 
do auraig raig andeoraraıs ‚Yivaglaıs ‚ nal u 0Aov Onov dev 
yvora 7 yAuoca OU, ‘ ‚avza za narapmkva KOPUKIOTIRE, 
2 odos roũro, inadn xal ra hargevei, ‚Bıafonas x ‚ya vo 
207 ‚Suche xara zn yimoaa °) rov eig xade Medi dımm. “) zov 
vᷣnoũ —X—— ne ölden zu» euyn’) ) zov. "1 „a aln- 
deig u. 040» onoũ dv Erw ögeks‘), ans yElola w —W 
Tas... Ss Ed 6 marsgag ον edv vᷣnopsoròs nn» dr 
AvunopEgrog dıa z0, non 0n0V EYE &ic To vo un» zanf 
nord yaunooa ’) Ki urorayrıroynoälen ?) Adyarıag örs avrol 
ev Er —8 ra dvm, n qudaioral, N kaxapusıoral wu 7 
ödov 6 önov ö INaynog roez& <’) ca veoa Tov, ai Unoxgiveras, 
ör⸗ yaves ro⸗ vovv rov yıa a xogazıorına zov, als") 0 6 nu- 
Teoag mov div Toy nıorevas xal Toy Unonreveras. . TI vo xci 
NO; dev ut Mc"); Anmdoxtoltcæ, —X a8 20 7 i vo 
nape allos ardga, Ev aduvaro. 


- Anioyssolorn. | 
TToganadsoaı ou "Enioxonor Kiodovnöteug A} „ Pair 
avroy neolın 5 zov mariga 00V.  Avrog Eye 5 Exsivor ue- 
yahny UnoAmpır. "Eusivog numogei , oroyalouuas' 2: va zor 
MOHN. 
| F 4 ey [ om 
Mi w ‚Aragegung auroy ro⸗ ‚Kindovnökug. Airdi ; xo⸗ 
Te Exape ve vo xal0 ?), OneV va zaun xai TR; ; 0 fſoro-⸗ 
——— — tòno. Zinu 004085 ror Tiayxo, vo au 
y Eyaoyıo e row marega nov n£ orlyovg &ig TV Kaıvou- 
gia'*) yAmcoa rov' iowg nd roũro zov Axvoy’ ödr nkevpu 
‚Gung, a» vo Enane. Na zog ”) Eoyeran.. ‚Hoooey' ‚Ankoye- 
eirta, Erooy dya vvruzyaiyo pi Ton Tlayxo, gulay Eov 
an 20, xul Eudug 6H00 des iöh ro⸗ „Rarega uou 074 EB- 
—— dòse ne eiönow, die vo xovp0n 6 Tsaynog. 


- —Sechſte Scene. | 
Ioavvioxog al Eievioxy 


Toayrlanaogc. 


Kvoa ‚uov, &y0 0 ads Ein Ed xQUUEVOG Kara dis vo 
eũüoo xupov va 08 id. . , 


I) klav ylavoay. 2) dic. 3) var — 4) — dd. 5) 

; eixiu. 6) qek 7) yaupgor. 8) Kuvoranswovnoilin. 9) eis. 10 
nülw. 11) Afyaıs, f. ©. 83. Anm. *) 12) iu ——— 13) 

xalor, 14) nawougmn. , ‚15) anftatt v& abrog, 


ibm aber der Vater, da Johann entgegengefehter Meinung iſt, nicht 
geben will. 


*) Kiudovnois Nahme einer. erbichteten at, { in n. das Stüd 
fpielt, und wo bie nenverbeflerte Sprache geredet wird * 


= 














E a senioxy 
m Org! "ds, nore da vorg aumn n — dv 
LEO va UNOPEIO auro z0 Kaprug10 ) dev nunopwu. "Axov- 
ca va dinyovyras, Orı zohloi rugrepeg dunödısav znv lic”) 
zov zadın® Toug &ig eng ‚navdgeias ’) zo „sepalaoy, all0s 
un velovras vo xci uou⸗ ayarı yaunoov ‚ all un ‚Hdavrag 
grayorv, arlor un Gelovras aoasor, xal alloı du allg i-' 
zlaug' dev axovodnz . ‚dung norE vo durtodß”“ EBvog naregag 
rijv nOvayoxoen Tov ano z0 va nasdgevdn us Kavoravıwov- 
ollın, Ayovrag Or avrog er En900s eng xasvouglag yAmo- 
00c. 
1 uavvlien 0 PN 

‚Kal 700; 5 KUOR . you, voulßeis O3 ausm 4 karla E76 
xarvavglag yAolocag elv' oAlyo ngayua ; auzo elvaı TETOI0-90- 
£eoo xæxo 9), vᷣore —— or Da. yudour xal, aluuza 
dd 79 unegaonıölv uns. “000 da Eursodißerds ’ zoo da 
—ãätt J za oi onadol ns ely Erosu0L an rö⸗ &rdov- 
oraand 5) TOVE vA.0X0Ta0OUV, ai vo oxor oſoũ, av TO xa- 
2. N zosie. Kal YElonev iön va avyygapdn xzal Haprvgo- 
20 coy Exelvor, oͤnoũ —R dvosaon zn» ur‘) zoug ge” 

ausa?) ca aradenazıouzva xopaxıarızd. - 


Eilsvioxn.. 
“Re 7000 Exapes 50 Eyxamıo Ömov 08 eine; 
Zoav»vloso ee 


ee Na to, age ro, Öußaoe zo va ie OT 
yivxa®) zov. 
gie folgt das Gedicht, das aber, da es aus Worten der 
prachneueree zufammengefegt, die darin nur läherli ges 
macht werden, nicht hierher gehört). 
Eievioxsn 
Adv da yarouv &georol aurol ol .oriyos av eic 109 a- 
reom nov, Ensudn) zul dlv Eyouv Exeivo zo dev "Fevgw ri, dnov 
an 7 ädıen Tov yAa0oa. Auzovg, ToUg „oxlyoug 00V zOUg 
dan rurcqc, sata el avrö, òonoũ 7 yAocoa 7 Edınn zoug 
Yilozıusisas va unv E14 
| JTaarvlanoc. 
a "060 unogeo ‚aygelovg xal andeıs Toüg Fraua. ‘Ouo- 
20y0 © ori dEv NUm0 00, une nuoocõ va wundo os Pad- 
nor eng andiag xai aygesozırog ung yAuovag av: durn dey 
Eogeras eis Blunow. Ad va öpnıln, da vu veapn zıvag 009 
% 


\J) Magrüguov. 3) alla. 3) * elus, 4) FEr0109 poßegöv xu- 
zör. 5) drdovamonov. 6) keyv: 7) IE aürc, % anſtatt yAuausmia. 
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aur oue, none vc soda®7, — vo Earauapady cv avrouc 
Kpura, nal vorepa va —8 nal vo "ren za — 
74 rouvs. 
Eilevyioxn. 
| Devya Öyknyoga ! !_ ovyyvas ueyalny — ”) (ꝙxðᷣ. 
youv xc ol dum). . 
Ende der fünften Scene des beitten Akts 9 


Zuripog. "Auypuorog “) Eievioan xai Muxng***), 
(Kadorras eis ı0 zpanelı nal Tgwyovr) 


(als Zarnpiog vom Huſten faſt erſticken will ruft Helene:) 
Mn ach TI va nano; Da nun 6 narloag mov. 


Sedfe SERREe 
Tuarvloxog xai of ’Aoınoi 


Toavvlonog. 
Er — RR evzaig; ri inudee nal; vl Ina ö 
Zornpss; 
Basslonn 
"Engögege utar Ars?) Uadıoidwainrolazauroxagvxevna. 
Jeoavsloxog. | 
Ta örone Bed! LAK! €; vorepn; 
Zieyvlox N. 
"Torepa — ‚urn n Mkıg.c Toy — * zoV, w. 
7 wo elvas uEoa, % 7 alln ıns Eia, xal nnze uEoa * 
Balve, Mijte € Byaivei, al xuvduveues vo nn 6 nare- 
gxg ‚nov' yla Övoua Head, T2ayxo — nov zane nartvar 
T00n0» °). \ 


DD Axotu. 2) 4 9) Acıuov. 4) nal. $) xüne nürdrae ae 
mache es nur auf a, eine Weiſe; thue was bu Fannft. 


“) Sum Berftändniß nel Folgendes: ber Bater Belenens Zu- 
Tr7QLog — Se J— in feinem Eifer für Sprachverbefferung, 
bey ‚Gelegenheit der — * ihm giel hoelinnten teundes, 

- Batt be Wortes volare, en ihm neu erfundened, Zicdsokıdıra- 
Anzolayavoxepvxaugo (deutic ungefähr: Oehleſſi —— 

ebraucht, und war, bey der Wiederholung dieſes Wortes, das ihm im 
Saite ſtecken blieb, faſt erftidt, Ein heftiger Huſten befaͤllt Ihn. 


”) ee EIERN Sreund des nn ein gewaltiger: Geragver- 
Bu Bedienter des Zwriguos. - 





mem ———— 
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JToavyvloxoeg. 
"Ayss”) vov va xaxapuion, yim vu yiureisouuer ®). 
Erevloun (nd Buvpnor). | 
„ Me eva apa FE ve yupareung yla Ovoua Geov, av 
notre xpsarıavol, zpeire?), Bondnore*) zov. 
Toavrvloxoge. 

TI nopafalldere zoug ayÖpunaug; Ti ONXUVEere Tor 80- 
ouo’) 5 0 nodapı, Eyer' Unouorn. Topa ruga z0v Yla- 
zueVn°). Zuzngs, nes Aadı. ; 

Zozrnpsog. 

Aa — Aa — Aadı — 200%... H0UL ... 7). 

TIoavvloxog 
Kortönxe xaro vo Aadı; 
| Sornesog. 
Kar’). 


' J[oavsloxog. 
Iles Eiör 
Zornps0gR 
BE — Edi K0UL... ROUL«.- 800L..- 
Jouvsloxog 
Karina: #!?) aurd nare ; 


ZSarnpsog 


Xouv "°). | 

j JToavsviosoa. 

Ile alac. 

| Sornpsog. 
"Alag ""). 


Jaoaeavvloxocgs. | 
Koreßnxe x! avro xaro.. Il; Aayavo, va xazeßn x 
avro xara. "E, nass") xald. Torgm uag Eusive u0vou TO 
xopuneunae. Begere u av Eyere. doyraypav, yla va zo zo@- 
Pnkovuer ”). Ä ' 


1) Ayyos. 2) yluvrooaner. zoftere, Bondsjoare. 5) x6- 
— ee 2) if bet —— zo des Huſtens. 8. 10) 


nn 


x 


beides Töne, um das Raͤuſpern beym Hinunterfhiuden einer ſchwer 


u verfhludenden Sache nahzuahmen. 9) zul. 11) Es verbient- bes 
en werden, To en Sailer Zurngeog leicht wird les 
gu fagen, da dieſes Wort rein altgriehifh ift, aber Addı, Eid (ober 
ud) der gemeinen Sprabe eigen, Iommen ihm fehwer an ba ex für ‚SS: 
ned 2Audıov, für dieſes ö5/dıov zu fagen, vorher affeftirte, welche beide 
Worte aber weder rein altgriechiſch noch auch der Volksſprache eigen find. 
13) auyalven 13) Tgußglopen 
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. dv 7.000 To se 

79 Oper nv gepsv eig 08 dam ano zo enovdasrnguos. 
Tv Eyouer din vo Infallmpes Ta oronyüa and Tag — 
—* —E& | 

.Ioaavvrloxor. 
Kal ng; „2 ınv Öovsayoa zoufßare vu RR ano 
zarg aeeg; 
dUyovorog. 

7 >) nis 045 uovov Odovrayga» — 
dia v Övaonaus ro apBapıza srozgeie, am Eyoner xal 
opvolov din va xuppavaner ayrı zo zudaixur orosytiov za 
Amvına. — — — °) uͤnciyo⸗ = og va Yipw znv Odorza- 
yoav, G..e Aavdacdnr. Tv Eya eis, zov #onoy kov.. 
Jbov, nlasov aurne*) ouun’) yo ag vnayo va Yyurnca °) 
xar Eva jarpor. (gevy&). 

(6 "/navrioxog TUN TV dovrayon, xal znv yavea 'g zo 
cToua Tov — , ol roasẽ co zn» Askır apl- 
xevna). 

27 oavy oxo0gQ. 
"BE. Na mod EByiine x avro TO avaßsuazionevo Ka- 
e —— 
. Zievriloxy 

il porixrò —E Noe ayaadın 278. — 7) zu 

XEIL 


[oawviosog + 
Ilog eloas TOR , Zunge; 


Zernoson 


"Ehevdegdißn... . A0v0v 0 Aaguyb kov — 6) za} 
mgobevei sig Eue wovon; nollavg. 


% 
1) 


Juaavyrlomog. 


Toga falcauuyo xal zo» Aapuyya vov. Is zeeig. 90- 
gaıg Aayavooalaza. 


ı) In gewöhnlicher Sprade:, züge Om ad Tv pin end To 
on. vv Ixoner di vu IByo Lmuer. va Oroysia ünb ras Adkeıc (Tais —* 
ges) , Tas önolas (vais — EielinviLoner. Die Mortfolge dno us 
Ömolus Esllyvkkouen Adteıs iſt Bejpnbere ganz fremdartig und weder alt=. 

‚mod neugriehifh. 2. 3) bier ift einiges audgelaffen, was ———— 
nengeſchaffene Wörter bekrift. 4) mıuoa — der zucaaı, ige alaıp. 
laoor ift um er eine feltfame ‚vorm, da mamw fein’ — 
— Wort iſt. 5) Apun beger wäre alla. 6) Yuriu würde: ausrufen, 
chreven bedenten. ule m üßte bafür flehen. 7) Öyorale. 8) Neu: 
gemacht ſtatt Seozlodnus. Altariechiſch wäre geweien dseoxlodn. 


N 





0 r * ER) IX 
Bapßagımn Bed rt), Nas va vs moogeon; zallr- 
zegoy *) vo ya , TEE v& TV R00P50m. 
a Toavyvvlioxocg. 
MR vv, % Üorega prucar zur. | 
Sorn e soo 
— 0Oöuꝙ“? ). 


TAMVVEGOSG. 
"an me good. \ 


Zornoso © 
Augesosulsre) I "Ay ' 


Tmarslonos 


"An ula Yoga. Siplke ri⸗ —X— ——— —— 
kov. 


Zoarneo,o 
= Aayevooalara. ‚2 zou Gavuarog. "Endanoav°) EUdUg 
05 R0y0.. Eßeloaueen 6 Auguy& pov. Alr ein?) Abos vo 
a —RR Joawrions mbu.: . XOEM6T0 Eis 08. dig TnYV 
Sunv nov, xul ünak ziv Say eng. "Zhevioung kov. "An 
Önoloug —RR kag Hotowvous. VAnmqun dlderaı vo En, T0- 
on» Evepyaay 7 qudaixn wal Padkapınn) Acııc ——— — 
Toarsboxog. 


Kal ; axöpee Ur Eoupgonioünxeg ; —W eirlag rije 2000- 
MOrINNS as aueg yladaas .Eupdnneg Kal 2000 wor 
Exwrdunvoeg v anodarng. "Exswöuvevosg EE oiriag «urn ns 
yAmooag vo nvurns 8 —X yraas “) dev Beleg; N aln- 
dein 08 Beßgavon, „ar de⸗ —RR auenv ıaV. KOQRXIOTS- 
xonavlar, avra 100 ) Eradeg —R eivas zimozeg. "Eysis 
va nadys rolle zegörega. u — 


1) Neugemacht ſtatt eivos, dem Dorifhen im uenpeehnt. Diefes 
zivı gehört alfo keiner Mundart an. 2) für das gewöhnlichere zallyrega, 
3.4) blope Laute um das Ansfpeyen und Raͤuspern auszudrüren. 5) 
"zuodier. 6) Nengemacht fast eäum. 7) Neugemacht ſtatt —XR 
- 8) yröcır. 9) önev. 10) Das Uebrige, in welchem "Zwavrkoxos das 
Unpaſſende mebteret neugemachten Wörter zeigt, und daß es den nenern 
Griechen eben fo gut frey febe die Wörter inter Vorfahren anders zn 
geftadten (wie 3. B. man anfı hren könnte zo nodugı der Fuß, To zip 
"die Dand, von den Werkleinerungsmwörtern cö nodug:or, TO zepıor von 
.& moög und n zeig u. a m.) ale es ehedem den Dorern, Aeollern, Jo⸗ 
niern erlaubt gewefen, anders zu ſprecheu, als die Bewohner Attilas, 
Ann ‘hier — allen, da es vielleicht weniger Intereſſe fuͤr den Leſer be 
ben moͤchte. — Die Aniwort des Zwrnguos erfolgt num nicht mehr in 
der neuerfundnen, fondern in der gewöhnlichen ERNEHAENE 
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Ser n 0os0 6. 
Kakd, » ‚said. IDie av Evzoonn 2 Ev xxi iveg; 7 
ou oc Ta ‚tdo5ao0nna x epnrlodnnea yl’ auro zo —R 
—* —X va zo Eonaiow, N Peßaıa da zoo Ovesdog 
“ai Ekovdtrnue “0sr0. u nn 
Yoarrlonas. ‘, 
ol papol xal avonzos da 0 negiyelacov». OL yraozı- 
#08 & öuorg Oilovy 08 davuaosı, xal Delouy 0 Oyoumosı zo —* 
r⸗ —RBRE — ovoiuoes⸗ „znr dof« ’) oov, zul z0 
E000g DoUV &ig iv leonv aindea 2). 
Fornoso & 
Kala u? Suußovltvag. "Erb da am... "N! ne adonv 
evxollav Oyulas rwos > &6 xargdv OTOU ‚ngara unodicouuovu⸗ 
eis ade Aekı, 8 &6 ade Fear 2): Jaavvioxe pov 6 Ad- 
yovarog Epztras 


N 


Siebente Seene. 
Ziwrrigrog. Adüyovarog.: "Iuevvioxog. Eitvn. Mi- 
ae Arloguglou 


Sozrypsog. — \ 
RT: ügasoms 2060. ‚wanswoßolnndvag , — 
AV. 7 auorogn 
"Tanya vu ugato zer iargov Kapldaunr*). — "Eos, ele 
ca00r *)s ‚ Zusngit, 08 — Or &0s’) alas, iarovone- 
wos zuipo 
 Fosy e 0.5. 
—— Tiargevönne xt X ‚Aaguyyas kov. 


2, v.y 0 u 6 = oc 
TI 98 va einn‘) wen n radoui Awrl napala- 
Ads xal zudaißtig; 
Zorn e sog. 
ITgora napalalsvo« > rag Sumg 27707 — 8R el 
rolßus Ta nazın 09U;. va, zuraft ua xald. Zya em 0 
 Zurnes, a, 0% älkos. 


I) Jölav. 2) — 3) gedow. 4) nengemacht ſtatt ws 7o- 
cos. 5) mengemacht ſtatt eioa. 6) anftatt des gewoͤbnlichen ein). 


“) Hier iR ausgelaſſen, mas er über eine Eprahnenerung fagt, daß er 
namlich &v Kart dv gebraucht, welches aber ohne das Borbergehenbe, 
— — mehr von dieſer Sache geſagt war, von keinem utereſe ſeyn 


J 





ee, 175 
4duyovaros. 
ZU — av; P) 
ı FSosp 0s0 6 
Eye ** ziv yidooe Tovı yevoug nov: 
4 v yovarT 0 2 
ze nöernong x0 ovornuc cov; zo nÜEENCaR; 
Zorn eson 
To adtrnoa za zöuia‘) va — s sov Ötaßokov znv 
‚Lava, cxo⸗ —XRXR 
"A u yovorog. 

Biaognys, —20 y !Fuuore , Annordxra ‚ Ölyaons! 
rl vonlkes; sv „av Eobıyag Tnv aorida cov (xal pr öAov ör⸗ 
ERGENE va „xoartig aurAv, xa? vo — ray, N Eu car) 
voulcuc on Aazsdalev ang. veag yAusons Ev?) Eye nol- 
dodg zoug xagovag vo; — — "Aöie! ‚mag ocinouc v 
arsumans zo yneag gov, avaspdang “ ‚va Onola ‚naumolle 


&ypayas ), say axupwang ca — sov Ovyjoanuasa za . 


Too» ed sad neolgnue; 
Zornpıog. 2 
„m ölov Örov ‚yegog nal Zugmg, mal Ömosg s zulgoun 
(mod jupa are alndEla, 


Yearvlanon 


‚„Zurnps, apo Eueva ‚va Toy Öpulsjoen. "Ayyovorn (xa} 
dev Eevgw zl iniderov vo 08 ‚doso) ; “Auyovorn , ** ud 
YEIYNEEG 5) ano rexvirx ad Ravavoog, c0Pög xal souoderng 
uns yAaccag nag; 120105 opvgike ę 709 voV 00V 9a apnens 
nv zeyvn o0v, xal v aerlons va Siöng ovußovlaig, TG — 
es va Aal] To YEVOS ; ; xav aurog 6 Zurygis ar napalalov- 
8, ragalalouge uovoy Eis Evo npayua ‚(aoderaa uora xc 
eis zoug — dfoyavs young) xara ‚2a alla ninv elvas 27 
Orri 00Bög xal abwoeßaoros' doäg —8X Enaxovußavzag £ig 
rij⸗ unolmul zov, Eusivo önov avzög u ögs noAdnv Beßasa 
ng000gnV £oyediaoe car mar. doxsunn, dag zo deyönnxsse 
car uarıazol, xal Aye, Are xadsnepa ); 209 Exapere vo. 
20 nıozevon xal 6 Iiog, wal z0» Epepers &ig nıav xaraoraoıy 
avasıny ziS 0oFlag Tou, mul TU Zapmsıngog zov. Na ünov 


3) Tà Yaılo. 2) warn. anftatt des gewöhnlichen dar. 3) Neue 
— ——— anftatt: 7a naunolla, zu önoia !yga = 
a Eygupes). 4) ſtatt Zylrnues Oder Eyeres von yivopau 5) befo 
be: igenpeit der Sprache. Der Imperativ: „ſage (e8), fage — 
— durch taͤgliches Vorſprechen oder: indem Ihr es taͤglich ihm 

rſprecht 
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174 2 Me 


‚ Ser A eso 6 

Kaka, ‚al. IDi» — Evzoonn <a ir xafveg ; 7 
od og za ‚edo5aoOnna « eynrlodma cœuro zo SVornna, 
—* —XXX va zo Ebopaion P Beßaıa 0a * õve⸗doc 
sa Eliovdirnue x0sv0. 
v evvioxog. 

„Oi nogoi ad avomzos da 08 negiyelaoov». OU yyaorı- 
xo? 0 aus Odlovv ad Oavuassı, al Gelour 0° —R zo ör- 
r⸗ —RWR — ‚volasıg * dota’) oov, Bei zo 
#E0dog DoV &ig zn. iegnv —8 

Fur n 0s0 6 


Kala u? oupßovieveg. "Erb da nam..." ne don 
euxoilay ouıla Tup@, eig —R oroũ ‚ngora Eunodilounovr 


eig ade Ädtı, x €&5 ade Pexos ’). "Jwavsloxe nov 6 Ad- 


yovorog Epyeras. 


Siebente Scene. 


Zuwrrigrog. Adüyovarog.: Tocvvloxog. Ein; Mo- 
Axuloxuolovn 


7 or n gesog. = \ 
‚48 Yazl & PEN 2060. ‚neroßolnnevog, ‚Auyouenii; 5. 

4,0 e, auaron 
"Tanya vo upon zur jargoy Kupldsuen). — "Zasg, &ig 
z000r *) r Zurngss, oe Blıno, Or nn naluc, — 
zus zalp 

 Zory e 8 0.9: 

— Naroionreæ X aouyxis hov. 


4 — 0 uor 0% 
TI 9a va einn‘) aven n raoui Auiæœri sapaka- 


aag sad qudailsss ; 


Zur N ® ‚soo 
IIgara napalalsuo« , Top Opmg Onılo —— el 
rolßaig Ta narım apv; vo, zurafE ne Kald. Zya ein 0 
ZUTnQLS,. u; öx. Alkog, 


1) Jöfar. 2) — 3) poco. neugemacht ſtatt ce zo- 
or. 5) mengemaͤcht ſtatt eloas. 6) anſtatt des gewoͤhnlichen einj. 


*) Hier ik ausgelaſſen, was er uͤber eine Sprachneuerun ſagt, daß er 
namlich &v Kart Ay gebraucht, welches aber ohne das Vorhergehende, 
an mehr von dieſer Sache geſagt war, von feinem ——— ſeyn 
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duyovaros: 

Zu — av; P) 
Sorn 0,0 6 ’ 

Eye * ci yAsaca roũ yEyoug nov: 

4 v y ovor 0 6. 
Kal ndeınaag zo sVornui cv; 0 ndernag ; 
Zorn eson 
To aderyoa xad zöwön”) va ran.) s roũ dIaßoAov zw 

n& vei, x axaps TTRQONEL, 


"A u yovoroSgQ. 

Blaopnus, agenza ‚ tEwuora, Annordurz, ‚Ölyaons! 
rl vonlseus; av — Eoöıyag av aorida cov (xai R öAov Or 
Engene va xparig aurjv, xalva Ang’ 9 var, 9 Sae rar) 
voulces, or 9 Auxdoſuun ang. æc —QBR Eye mol 
aoue zovg saghorag vv; — — Abue ‚mag ocinouc —2 
arsumans zo ynpag vou, avaupdong va Onola ‚naumolla 
&Joayas “), mal v axupwang ca ve 60 Ovyjoaupuze zu . 
rood⸗ — xal neolgnug ; 

Zoarnosog 

a oA 0r0v ‚yepog nal Zugus, mal — aeloovu 
oͤno q̃uoci un» Anden, 


Yonvvionon 


„Zurnps, ap Eneva ‚va Toy Öpsloe. "Äyzovorn (so) 
der Eevgw zl iniderov va 08 duom), Auyovorn, — ud 
YEUINREG 5) and rexvirx wos Ravavoog, coPög xal vouoderng 
ung yAacoag Mag; 710105 ogugute ge Tov voV 00V va apnans 
nv zen 0° oov, al v aerlons vo diöng ovußoviaig, TROG 1QE- 
es va Aal] To yEvOS ; xav aurog 6 Zuryow av napalalov- 
08, nagalalovoe növov eis, Eva npayua (aoderea ‚Pvosen al 
eis zous — dfoygovg vung) sara ‚zu alla ninv elvas 27 
Orri voꝙòs xal afwoeßaorag' &odig önmg, Eraxovußursag £ig 
nv unoAmylv zov, Ensivo orov avzög u õx⸗ noAlnv Beßaıa 
Rg000g7V Eoyediuge car nun, doxsun®, doag Ta ÖdeyOnnase 
car —RB ai deye, Acye aadEsnzpa ); 20% Exauere vo. 
7) Aıozeven xal 6 idiog, nal rö⸗ Eyegere &ig na» zaraoraoın. 
avalıav zig oogias Tov, ud roũ Zapanıngos zov. Na Onov 


3) Tü Zgıka. 2) ndyn. anftatt des gewöpnlihen dir. ) Reue 
nn ——— anftatt: Ta nuunolla, Tu Önoia reayas 
Be « Eygepes). ſtatt Zytonzes oder !yıves von yropan 5) beſon 
bee igenheit der Sprache. Der Imperativ: „ſage (e8), fage täglie” 
ER durch tägliches Worfprechen oder; indem Ihr es täglich ihm 

rſprecht 
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aurög, roige evdoue One) Benpıwe nv. Anderer, cur. Enr00g- 
xurno eudus , xal ınv — æui⸗ uνν Osar sm0Tı- 
nv roũ aydgwnivov yevong. - 
"Avyo voros. 

o Ey ”) nalen =): ano za 0n0m — ek euE ?). 
FR Unaya m ‚Opa ), xal oag eigayyslksıy vEAm’) eig To 
xgırng109 din von nadevdire, «al v araoxolonsößhre ©) dia 
ragadeıyua, Nail v ‚svaarologiodijte ‚v araoxolonıcdhjTe. 


‚vloavyvioxog ‘ 
dtöeıe rov ogıyra eis ivar orvlos" en xald zo 
oroue rou yla va un pwvaly. . 
(6 "/oovvioxog, x 0 Mvung avovv 207 "Auyovarov al 
rödy devouy yegonodapai Eis Evav orulor). 


-Seormosog. 

. "Zya joszoy s. Gyanınzd ; HOU Tleiyxo di arrauoı dv Eis 
vaig ewveoysciasg OnOd m Fauuts, Ödv Eym allo Tummzego 
oayua vu 08 —XX Rago Ev 007 mov. "Anoxzoag 
movayog. coV am ogfow- roũ Evepyern 1005 Enzva, 08 dido x 
yo zıv oxtoiv roũ uöͤaoũ. „Aaße zuv "Eiyao ou du yuyal- 
“a oou. Hp, &v QA.d Bis, 0a 02 oreparaion. 

| aa v, d 2506 

— eurvgiondvn 0, an od EyvOra 0a co» x0onor, 
eh ausm. - Entpdeon dio Tor auro⸗ gov ròo⸗ — Inıdv- 
"umzov. Kov —X Eyiva GÜTIOS va xegdeon ı To yevos av 
z0v novor c090> avögwunoy Asvdsgmuevor ano ınv noynv 
ogaktyıjv „nooknpev On0V elxe, zul Toon Kara navsa „eEw0lo- 
y0v xal SHOUNEON. '&d 08 vagamakı‘ öuws Eva moäyne. 


ZSo0rn0:0 9. 2 
Mi; 7 ® 
/oavy f co“ 0 5. 
Na do oovue⸗ eis z0v — z07- Mixe T) nv "Anlo- 
geolrla. 
FSornps 0 FR 
Mahaora. Aüpıo x £xeivog Halsı ‚egavudn. "Re 7000 
mgooeyer. a Tov Auyovorm. K eys ranyalvo Fo dıa vu 
200 Tny orißa Tov ‚Eynnspldov Tov "Zeun. (veuye⸗ &o) 
. Terog ens xwundiag. 


I) Av. 2) nigra Im gem. geben. 3) ſollte heißen dyo 32» migrw. (0b: 
beffer derouaı) wirü zu ömoin nr Akyaıs. 4) Tepe. 5) für Aw aus 
dyna)das, 6) Altgriech. Tratt des gewöhnlichen va xgeurodjTe. 7) Mr 
Es iſt der eigentliche frame des Bedienten des Zormgeos, ben diefer aber, 
da er der Sprachneuerung nach‘ anhing, in Mix; (dei. Schwamm, Pilz) 
umgewandelt batte, 


+; 
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Bwepte Scan beß imensen Are aus dem- 
.felden Städer)..... . 


Evus Ummgeing wg Aoruvouloc — 2* — ZEVoVG; Zu- 
‚TQuOS wer — | 


“oO Unnereng zns Aorvronlag mOog co» "Zoryosov. 

‚ Avrol ol Eevor, 'xar ol 0750106 #2) xadıyraı alla, , Na- 
Gov ke vv ldauiv ner —RX a Ahlen vo: 0 -Önoior 
xadnses Epos, % Era Eyepa uvroug ade 9 


.Sery [2 30 e, 
7 ei zo o Olsen ‚wehynu‘ ; ‚drfbonei N 


a vr Aa, 


u" [2 
Er * [ bs 24 v * ⸗ Bag RI u 


"ugenän?), F weie 4) EluaoTe s) Äftsulneyoi nd ovund- 
820. Mäs einav manason du“) zack Ssiaörgd.rn. ‚109@”) 6no- 

097°), ‚nhtgistrae 09200 yla vo udn zarı Aoyın re? 
— — ‚nad n ca > —* — ee aurdg Kuren) IL 
Cs '*) zo rövrle” , con‘ Me unxe Deo orgaBa va —R 
ne’), *t¶ i0.0 vo pol: [nr 9 HI Jaaxkog ch 7) zweäs 
pag uag ‚mie 0& — ED, ) — ‚ Zie, -neg eimay, - mug 
divt — Bo var ze EIER Ay, Pd Helovv ‘va — 


anou 22) 0ag 7 — 23) gag. 


—— 


TE . A BB 
„® Ka) ofen us ori — — eie uog; dee dor aurag rag 


— —5—— — 2 RE 


* Mn. . ‚ — ern Ze 


Hirvinrash — J 
dirol, * an ist”), Evadnsoh, TE - Gray —* a00- 
—E ——XX zzolgaree"?): Dia TO 0a ep 


De 1} zn gewbhnlicher Sprache! Aucot v Evor ; ab a MAL ol Smotöl 
—R Io‘, —BR SAN Roy mus; mal. eentovr‘ (BEnrouver) "td, id 
005 sis; 79-ön0ior nad soge, ‚ob &yW (od. r ed) Tous' se ade nl 
5. 5. d. i. TI zirus 2 mgäyum Ta Om Alan Adere, — 
—& 4) Nuzic.‘ 8) eiuuodeer, —* 6) ein tr rtchen das % es 
gehängt wird, ne Msn Deutſchen a ,- — — Br babet — Ss 
einige einige —8 aa a o N. Tot, TLa 
für Hl. 1) mus hr if — & für FREE m. 12) ye- 
 uße. 13) novyyl. 14) = fonuev. . vwd: .16). anjtatt ö. 
1m. Kula 18) —* 19) 709 Bioy, ' 2 ) ee ZU a: inch 
—8 22) d 0. 23) ehr AXOXoNH?. 24 zul Roos Era dxeivor oi 6n0T0$ 
Jüs Töwoay abrag, Tas ov „Rovius, Erägafkos; 25). Aueh, 26) "augen 
Terzditg, ageznarevtäh 27) Gnegngaru.. — 


*) Diefe Scenen bie, init * eigentlichen Entmtcung des Städte we⸗ 
niger zuſammen haͤ ngey nd bier deshalb mit re, weiß darin⸗ 
bner von © 3 Ar Chios und ern, jede in dep 
* vielleicht fuͤr 


a 


- “3. 


% —— 


Bewo 
ihnen eignen Nationak-⸗ Mundart ſprechen, wel 
Sprachforſcher nicht ar Intereſſe iſt. 
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dem), von Selenis Gaͤrk.) ein Stutzer. — fov 
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nensar nv noayacaiu roue, 176 avayvadoor D) ußnne- 
g0v010 2) KaTı —— "svnopive, möhgzorras a My *); 
a0 < Dear: F — a 

— ———— 

Minoc avra za, zegria eivı ze ãrois Aoylov "Zenoü. 
on Mipy yunvmal 

e Ar — zöla. u: Qumaang,. — 2* ‚molld, kasign, 
TORX00R. m 


ex u 


ZUrTRS0 


C 


Mm 


div einoy. eig, 2005 ?) male... ann, —2 —— ae), 


TH svondLorras Paoßapixidg. ‚ou eivs oi Aos, zoug, onol- 
aus. — J — pe ro ÖRovs ‚Evyranı > vo zoug id. 


N EN 2 — 


ne Brit de ‘oe: wa 2 — 


Burg ——— Ri) — — Kal 6 vrneve Bi 
— — NAorvvonioag- u 


BT fe LE 


Fern Er nn RN — — 

— "Aueh Üoeig * &iyı vo öneiar uni a eure Elze zearn, 

pa * — un sr . F 
Tıarrıdnan 


Mi —A FAT —RXRX —V J —* 
pouno⸗ 9— ae Yoöoe‘ — Ma, * —— —* 
—RBR anov — — æqot zo — 7 
—* ro duoxclo, nboWFovv ok Ki dopin , zul yivovras nE- 
03000 SEOUMOUMENBL. E X dubig Erle —— au? ; ‚enn@rxa- 
mar: nal. —RXR “> er?) nad as AL LE) 
vov 90 narou '?). Na Ya ARGOUNEr ı PROC — ‚gißize' °)- — 
— D ——— ⸗ 2. 2.006”). un) yupe. dur .?), ia dm 
voyuer 20000, xal ic: uaodVMEVDUAoU ) sed sroun2a ru you 
— Aal vo aeg äusig aaa}: — 


— *6 
| RR Karren: en 
ee 


Ede vu 000 — ——— “ zuä), ‚ade a, "Eee? 


= a In bent uiger Shrnde: drayıydona zudnudge: - 3) 6- 
7 v: &oyoveas, 4) Ayoov. ©, 0b 1 ©. .) er «2 6) .EE ken: dr 
OGuornon. 7. ———— ‚nabd. 8) Sm gewößnl. Spr. önms, Josie Ts eivas 
To rnolyuo, To 6700109 Hrlere ra uf einyre. 9 Nuerd,, 10). Bilaiehl, det 
türkische Name: Macedoniene 11) ——————— 
zugzupev, runs. 18),Ausrufung der Aufmunterung, dir Perwun⸗ 
deng Ha, Ei! 14).86 zu Zauvm eig zu urn Anf-und ad, din und 
15) ‚nakasonızy von uelovw. 16) Ausrufung, wohlan denn! auf 

en! =) Ungefähr wie dag deutſche Knall und Fall. 17) eis 19 8dı- 

7» das. 18) 2öu. 19) 6%09." 30) Bow, ade. 21) Ergüuen. 22) vbe- 


et als; lieber” Hert! 


⸗ 
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anplda ? zo ronno 9 pas s “m 3 xy 2), « Eprayurva- 
nv’), xal 89 *) eupionouuevas”) vo ‚Nrvuloovune 6) nV na- 
gadapneven ”) nag. Kal Sdnynoagol* ) mas negtxol, mug 2da 
naderyovoo 9) nie. —XX — va -.doWo00ovos! °), xal. ‚og 
zn gwolarinn i7 yldcok Liu adrıv 54 Byatovöls zng an’ on- 
005, xarıy rı Balovaiv ns an Enloow "), zazıy vı Eeplov- 
Öurfovalv Ins an rm ‚ueonn ' zng ‚nal aauovalv am negl 
yoaypidrov. X" zuete "Wba‘ Ölaorıdo '”) vu —— ie 
Einanergai — da rob Toned un&g”“) zo Rdiıpdi! Önalög 1180- 


nur”) zus nuper g nga.), MÖgolog Ev neonarei zarıg'") 


zov. nga. K- Joßauen “°) Ed ‚rıa vu „Aadounerze 2) Te 
Yodlnare, al zıa vo ac nn oiyEre za = Ta — ehe: 


var. Tiv alisad,  deldkin, Ev Lu engößvvere, dıa- 
——— . —8836 
— .KUunosatrdn ö 


| . Dleig, dnuore afıngınöneg. Eifap Ya — ⸗ 
zo vn 23 roawso⸗ —2 ro. ehr e8v naxtsunesun.: TE 
—Q 24) 0; „Ayapet; s.vbal ovanaıw ”) zur novanodge*°) 


TORE ı 70 gu6E ariawou aß, 2707 ‚mac Heyauandasın so. 


Eyzev ag, = ‚orrägen. mug, To nonnauıy??} "MO; —8 "ae 
!yvuraoaoım” “>, zcal mag Euanaoıy nepinarıy, x Eneis ol 
ÖVoruyos yernzaner —RX ⁊t ıenyalvaney " gs zo Kovaxıv 
sure z0U Kussean, —8R rov TMipyov, vcel ο — 
Caoıy E0 oö ayıos ‚ zbal mas Zonpugvanw), zeal ung” in 
yasır ) oxviy via yaidovgw. 1% zupednxaoır negixol, 
ztal nag einacıw vor. Eddouney ”y Ed), onov nAnguvovow 
—2 va „TOOKOGFOUORy- Faug ro, 77 Nu Nedaner 
Eden, . ay Beleze wo: ung‘ 'whgvsre, en; adoovu⸗ änd vãs, 
ö,tu 0a n öoekig oœg. 


Zarngso e — zov unmnpirne. 
Ancous rouvxouę ölqvgę vu yulasags PETER, 


y Torov. 2) Xdos, {m Nom. XCoc, N hios, —— be Sau 
der Infel, den fie (don in —— eften 3 en dat x FL unfe Dame 
gene und Zeifungen imm mer A ‚irkig Ei o, Skio, gemnannt wird. 
— iſt die — mit die Venetianer einſt, un. „über 
a aͤner dieſe Intel belegen; die Griechen kennen I tur u 
ter {hr en Namen Chios. 3) Exra F ev, .4) din — 

ner. 6) yanlkaper, 7) nugadagueumy. 2dinyydnnar, —* 
2) re purdüyovon, 10) — II) xarı vo 2ß abovab vn 
ya near ve Bikousl ns α öniod. 12) ri = olöov, was 
Eule 13) xunaEYV, 14) - sinuner. *). Tonov ade, 15) :Regindrei 
gare. 17: yaros, Das Ganze ift ein Sprigwort der Chier: wer 
RR findet was und ißt, wer nicht ne, den * der Ka⸗ 
ter. 18) er a 2. nadwuer. 20, W, diaßubouen. 22) 
negıßols; ‚die Cyprier he ngen den Worten auf⸗gern In x, an. 23) sol- 
x. 24) nAday. 25) Zavgav. 26) derSäbel. 27) Buußamı. 28 Eyi- 
pywour. 29) itoveldsur. 30) tongwsur. 31) Heyur. 32) Aywyıem. 
’ 2 


\ r 


ocey. 


X 


‚Tıarveurac. a 
‚Mio 2 HOF —**& ”) eig 


t 


x sore 2” 
pda Bidovzdo oriuex kas.va —R& more; u 


Kurgıarens. i 


W. „oronayıy pas zer ano. rijv Treivav car Aerauoov, 
tal TOUTOg ozEhves ag vu vnözeyoper. 


Hırvany oh 


"lgeräin; 3 supaxoorn miguoe. 7 rij⸗ — oͤko⸗ 
xlooov a); vu un ⸗ — Ta naoxalte. c0v; ; 


ZSorngeos0o N 

Air no⸗ eig 0as vo wor&oire, auum va 0ag Enaow- 

uw &ic wyp, ans ONDLan. Smonagovote 08 yudalos Kagastivav )» 

Teoobgaxoszgrv. "Enagui ⁊ ovrove —R ul ölde. eis auroug 

vesonpaxovra nuegag os &r *) za dapvıor, N ag ar £neri- 

xov ano £v Quilor. neolou Aoyiow "Zeneü., Kal anov ?). xa- 
— —— 7. 2.777 — — X —* 


a Kern = 


Tuunsle guoodoũus $ 5 ea OO vo —* zueßa- 

ouooꝝ⸗ erijv Kagarivar ; Ei 
—— 

—8 — goſroucr TE Yocpmura, zlar mupe- 


Koubzlovor ) za. —* Tar: Pen . xoreio· 9). NMava- 
oror, al, *aranivovole ra. 


.) 
og 


fiavvedeeg. 


= Mög maria, cagavra uEoausg va’ Teoiyoyner — — 
Noo 5, 70, 70. ), on ‚vonaorav 2) you! zi TOnOg" oxAlıı- 
wog '”) Elvas rourog n avadena vor! 
“  XKıarei : | 
*Eidoreivon 2), nano) bdaveı cuc —R 
Zedanev I) zuv to ”°). 


ı) Kolvın, 2) Borken, Inlse. 3) ſtatt des eigen und gen ohn⸗ 


hen: 97 Kuparsizar Ku —R övonubovor. 4) woar, 5) ſtatt des 
ſonſt völlig richtigen: dp'od. 6) Hlwoı zudapıwdij. 7) Ömosabes Ati: 
a yalvıra. 8) wagaysulkovo. 9) xpdes. 10) Ausruf der Verwun⸗ 

eng und des Unwillend: 11) »& eluaosav. anvAlsnog. 12) diäre 
14) nüuer, — 15) — — 16) aklon 


‘ 
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Einige Scenen aus dem Plutos des Ariſto— 
phanes, in proſaiſcher freier Ueberſetzung *). 
Zweyter Alt. Erſte Scene). 
Xosuvlog. Xog6g'). Bisyiönuog*). Ilcvio 5); 

5 _ Xoeu. Bine ro» Bisyiönuoy onov £oysras, -palveras 
Or Nxovoexarırı dia TO npayua, EnEdn yyalves TOOpV zayeng: 
-  Biey. Ti da elvas 10 npdyua; noder.xal ud Tl r00n0V 
'inlovrıoev Fkapva 0 Xpenvlog; dev nıorevo. M' 0lov rovso 
noA) öltyay di auro ixtivos OnoU kaderzas dig ra unagumegie, 


öõrs Efagva Eyiynne nlovong. Alla mol elvas Havuaoıov auro, 


NOE GNTOC Mrzag zahbrufog, xcquice⸗ roue Qilaug zou dd. 
Avın ölr ivas 7 ouyndta c TOr TOnoY ac. | 

Xorn. Av da od xpuyeo zinoreg, da od nu Ola, mu 
zoUg Heovg, @ Biewidnne, inander rupa eig xallnreony zara- 
oracır napa onev iuaodar LYdEs, xal Helm va mehekoun xal 
alas eig auro ro nalav. Dilpg uov eloas Eau. 


Biew. "Andıwa Eyıvsg-niovoiog, xadıg Atyove ; 

Xosu. EZudus Ba eluas, av.ıa Ban oO Deus. "Ouwg 
&4& alvöuvov TO noayua. , 

Biew. Touv xivduror. | | 

Xoen.. Teroor. — 

Biey. Te; pe, Oei einn. 

Xoen. "Ar 70 xarooduonuer, Ha &usoday zurugia- 
nevos did mavrore. "Au Oyug dev. uas Euruyn, 0a ayanı- 
odouuey ywoig GAlO. a | 

Biew. Gaiveras Anınov Or eivas xaveva naxov LITER 
xol dev ud apele. Na nAovsion zwag Eayva xal nalıy vu 
Yyoßaraı rOCoN, noAl anedaiyves 70V arü'guno» Ors alu Erb xu- 
10» oxunor. 


Xpen. Ararl vo unv Eym naloy 080109 ; 


1) Der Chor aus Landbauern beitehend. 2) Blepſidemos, ein an⸗ 
derer armer Bürger und Zandbauer. 3) die Goͤttin ber Armut 


*) Hin und wieder find ſolche Stellen In ber neberſehnng ausgelaffen, 
die auf altzathenifhe Sitten Bezug haben, und erft einer längern . 
Erffärung bedürfen, wenn fie verfländ ich ſeyn follten- 


»*) Chremylos, ein armer Bürger und Landbauer Athene, hatte den 
‚blinden Gott bes Reichthums Plutos auf der Straße getroffen, ihn 
nu den Teimpel des Askleplos (Aesculap, geführt, um ihm das Geſicht 
wieder zu geben, damit er die Guten fehen und ihnen den Meichthum 
—— den er ſonſt oft, aus Unwlſſenheit, den Schlechten 
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Biry. 


/ 
\ 


Arlans, Exleyeg xäzı Ganus Are Yovodv (ulie- 


yne) and F0r vadr ou Heov al vo eraronong vorega. 


"Xotu. 
—RX 
BieY. 


‘O’4Anöllar va yulalı, dv Exama wardın na- 
Mnv pAvaonc adelpt- qjtevoo ‚od zaralaßı. 


Xosu Mav orozalnoas TEerosa ngaynara, ds dusva. 


Biey. 


‚4hlaluovov! dev „evoploxeran . Evdgmmog tıuun- 


uevog 's Toy xdonor. "O200 „yıxodvras a0 any yiloxegdian. 
Xoen. ME palveras ö Ors Olv eloas &ic Tag Yposvag 00V. 
Biey. (nara uegog). Holle allaje zoVg nalamwug xu- 
Aoug raonoug zov. ' 
Xoen, Mekaygolıxög eloas £ — R ne 709 0vp8- 


voY. 


Bley. (verre nEoog). , Kal zo Pafuna rov zo öl deo 
xal Exil, nal elyas Yavapav Orı Ey naueva navovgyor Emigei- 
onux sara voũy rov. 


Xoen. 


"Akevgo ro zu aovonouoldern. Vans xal dov vo 


'naons Eva HEQOg ar avıo oͤnoo ‚von Kus mag z0 —R 


Bhey. 
Ägen- 
von 
Biey, 
Xpen. 


Bihey. 
Xopen. 


Bit 


y. 
‚nv alndear. 


‚Eyo va map MEQOS ; ; ano ri; ; 
"Aha der eivas erlı xafog éoù vonllus. allo ru 


Ta zu ddv Exleweg zinore ; 

Toehög eloaı. 

Kal dev lordonoss vinores xarevav —XRX — 
UT en almdelg. 
Ilws va zauo Eya. 'Eov dir Belaıs vo einig 


Xoen. Mixarnyopeis, 00 roõ 9 gadns ; zo mo&yua. 


Bıey 


Diis uou, nd öllya & Konga. Ba. zo x0 o xal da 


GTOURR0n 77) grone &ig Tous Önropag , 7700 roũ vo axovon 7 


mrolıg. 
AgEn 


ToMd & vooroę elo s Er 0x0n0V vo nlovrloo 


Öys Hovov Toug — als xul Toug Emizmdeloug xal zoUg 


FWgppqavasg. 
. Bas. 
Xoeu. 
 Bisy. 
veras. · 
Xoep. 
Bey. 


KÄoEn. 


Bas. 
Xoeu. 


Biey., 
Xgen. 
Die. 


Ti Alyag; ; z0009 moAv Enherpeg; 
8 ri Kuxov. — u⸗ apanifeg. 
"Zev vor eavzo» cov apanıleısz, xadug ue pal- 


"og, Inudn Ey Tov Moũrov, » adlswrare. 
Eav ‚Erg c0v Moũtov, 10109; ’ 
Avrorv zov d809. 
Zal nou Eivas; 
Me. _ > 
Ilov ; 

Eig £ptva. £ 
Eis £oeve ; = Fe 
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Xoen Mealiore - 
Biltw. TI zagaseroy ; ö mMoũroe ic 2080 ; 
‚Xosn. Ma zoug Heovg. 
Biey. „Nindıva Atyeıg; ! | 
X peu. Anqvc od Atyoı. ° 
Bisw. Ma znv ‘Eorlav ; ’ 
Xoen. Ma vor. Tlooedava. 
Biey. Tov —R „eyes ; 
Xosn. "Av elvaı xal aAloc Doondas, 08 auror r0⸗ 
Biew. Kal dv zöv —2 — — nu rove gBovs ouv; 
Xosu. “H ünodess axoun der Eydacev is wurd, 
Biey. Ti Ayers; ; dosnor va unv ‚Ras ‘dans rinoreg; 
Xoep. Ma vor Aliu. Onog npene noura — | 
Biew. Ti; 
NXoen Ne rov zanmu£y vc Plsny. 
Biey. Jlosv ; JreG ME. 
Xoeu Tüv Ilovror, vo Blenn zadag nowra. 
Baàaev. Aoınov ı9 Orsı elvas zuplög; 
Koen. Eiva,_ ua zov ovgavor. ; 
Bieyw. Am roũro der qaber ausog nore eig dusva. 
Xpen. Ale &r To Oelovr 0 deoi, as &0n Tage. 
Biey., Av ngene Amor va 0 Evpmuer sarcvay 2a 
zo0»; 
s Xoe Tlorog Jargög elvas za < ev — —— 
dev Aaußayouv- —XC al div elvas dnısndewos. 
Bley. "4 ruonmoouev. 
Xosn. "Ale ‚er elvce⸗. 
 Biew. Kal dyw soul, nos dev elvas. 
| Xpen. Masse, To nid xallnzegor elvu⸗ vo nla- 
= yıaoy &ic ro⸗ voor zou Aoninmiov, ON0U Xu TUOTTTE0R 700- 
eroluaoa. 
Bier. IIolle naldy eva, Ma zOUG en Mm Geyäs 
Aoınoy, alla zane öyinyage. 
Zoen. Linyalvo tcudue. 
Biey. Toeas, zpelas 009. 
Xostp. ‚Tosiw. 


Zweyte Scene 
IIzsyvia xoai old Aovoınoiüi. 


Ilevla. 'Q ri xaxov, vl nagavonov sgyov roluare doeig- 
va xäumte, al wurara ardgunagın; 70V, TOV pevysze; Ömri 
dev uevere; 


Bhey. "u Hoss. a ‚del pov). 
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ITev. "Era 990 agaviosı sandg — * roös xuxouvs. 
Ension ralnäre vo Kante Era noayus AYUTOPEHTOV, OnOU dev 


To Exaus Eng Tuga unre Geög unre üyOgamos. Noins. vo 
nasdEvOnTe. 


‚Los Ouue noæè locu day; ud Qulveoaı wolle — 


vn ano ro ng000n0» cov. 


; Biew. "Ioog elvas ‚zuppla "Zeig 010 mv roaypdiav 
(gem. ‚rgaysdıar)* zo ‚Batuua zn9 elvas xarı kanınöy sel Tg@- 
pdızov. 


Xoen. Alla dev — —RXV 
Baen. Aoınov 8a yayı, Eulov. 
SL JIIsv. Toeæ vouisere, ng eines; 
„Teen Kanula naydoxevrpra ; Are reroece ömod ntovist 


Aayava. To00 moÄu ag ivuvates „BE ödor onov dev o⸗ ixa- 
nausy xavevo adızon. 


IIey. 79 eAndelg; Aoımay öly alvan euro weydior xa- 


x0P, OroV Eyere 080n0v va u —RW uno züy TOnOY; 
eo en Adınov ndele cos aronelm axöum zo Bapa- 
z 9g0v*). "Onmg TT0LR EiOab; s ‚auro TEOETTES va Bag ERS. 
ITev. Lixeiyn euas, nrıs Bao 0vag maudevoet ONUEDR 
di Exivo 00V meite va ne apavlanze. 
 Bhey. "Jowgeivos n j neranovlnrgen ano ın9 Jena, 
9 0010 ue yelg navrore ud <“ LUGTENR METER TS, 
‚Tev. H Ilevia eluoı &yo, iræ nalu 0ag xarosso roAla 
Yoovın. 
a Bley. (Geðyt⸗. ‚dxaumvrag örs eva Herla). ‚N 
"Anoldov a Veol,.nov vo gu Tivag ; 
Xoen. "Adele, zı saure; vl voso⸗ gen; ; dtv da 
Keivns ; 
Baenap. Av ba uelvo. 
X En. . Kai dev orextoaı; Nuss ol duo Ardoeg va yuya- 
Kev arıo ulav yuvaina ; s 
| Bhey. Elan Ilwvia,. e adlımrare Teeinire) der w- 
:  oloxerav &ARo Lwor xeigöregov ano aurnv. 
Xosu. Zraoov ‚ 08 Ayo, qrcigou. 
Bley. MUT öeV Beim, ua zov die. 
 Kgen. "Ouog oe — oda da yasaev > ar dgrooner 


Tor der zor INovrov, xalay puyuusv poßsouevos ano avımy, ' 


mois va rn» TohuNGWusr. R 
Bley, "Ada ne NOIR. ApHaTa vu Tmv, noluronne» ; 
‘ ZIoiov dupaxa xal nola» aornıda: dev 08 Br dveyugov aurn 
zi kagazarn; * 
Xoen. Aapße Hdddog* nsevew ör⸗ aördg ö Das uoroę 
rovu bedes. rij⸗ vie, \ 
„0 Tonog riję zuendlens vor nulasar Admvulav, ABugis Auxxos % so, 
Öroior Iudfnrovro os ————— os xuradızcoudvos ads Hurutov. 
— 
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- Dev. Kul Zeig oi näsazon zolure, dxdun vu ; eimiire sa 
YoU uovor; Kal cas enlaca inavyo eis zo goyov zo der. 
Xoeu Alla av  zaxlorn 7⸗ uag Eogeoas 200 0) Mag 
:vBakles, za div aE adınoanev unre zo' TapanıxoovY. 
J 2 €v. Kai do:mon oroyafedde, 5 or Ö8v ud adınre, “N 
oð xaunze nahm vo Eavapleıın ö IMovrog ; F 
| Xaep. Zi adıkoünev Aoınöv, ue- 
yalov xuwA0y ei öloug roxg —xXX 3 
Tev. TI za)» va evonzE ſocie, 
Xoeu. TI; vo 02 anodwifoner ad rij⸗ Auiide. 
‚Wer. Ne nd amodshnze ; ; xl aAlo zeıgörapov KRXOF Nu- 
‚70088 vo Kaum rous —XR ; 
Äpen. TI; fr nOdaper — xal dinopovijon zo — 
gelonua uug. 
Ifgv. Kal Fra ævᷣrò een LT, dos. Aöyor nowra. Kal: 
av —* anodzlko, or Yo 005 dus 9 alclo eis oda zo al, 
xal Ors dire Zr Ehevo KOvov— ; dv dev To anodelko, vo Pe x0- 
uꝝte zore, 0 örs 0ag- güveras &0loyoy. 
| Xotu. "Eou Toluag va einns Erb, w wagorarn; — 
Nev. Na —B dov zallnzega. Nous, o) or EUKOAM 
92.0- ons anodeiks Orı Beleg lavdaotn roll, aveinng, O8 | 
Belsig xaan nAovalovs olovg Toug. dixalove aröganövg. 
Xoen. 82 kvdoy xal oxomwıa ,. dev CH nüs Bondnjoere; ; 
ITev. div mpenen va YPelans zal va Yaralng, 700 Tou 
27 kan.’ | 
„ Biew. Kali oc ya uno pauvası dov ‚iu, KxovayraS 
-FETOIM ngayuara: 
Ilev. "Onoog elvav \poossuog, 0A uE —R 
Keen. IIoiey naudeiny —8 vo 08 duopido, av wuRn- 
Ons; | 
Me v. "Onnerv — 
Xpeu. ‚Kalg keys. ne 
IIev. Rs 0009 nodses vo mio xal dodis zo — 
av. urnOnze. 
Biey. Nonideię moi exoos s Oavazoı — E 
Koseu HA un⸗ nalsora,. ds vuãc ——R do uovo». ⸗ 
— AI ev. dev Oelere npogdassı vo To Entekeonre' nre nds- | 
Aey &8 ziıvac vo avzany xayeva „Iinarov Aoyor; 
XCoO. Hoens lost vo eine xayeva 900 vıuov Aoyov, Pu A 
. 20V-0n0109.90 zuv ixnonze‘ dev pdarsı va guvaßıre uovoy. 
Korn "Ey voullu mg auro Tg n5EugoUV 0204 Pavepe, 
ör⸗ eivas: dlnaıov va unegvor xala ol xalol Erd guinos , xal 
xund yo maojovv ol xaxol Kal ol aneßeiz. Kal koınov nueig. 
End vnouvrag roũro ———— eva nal0rv Enıyeionua nal yer- . 
valoy, xul —BR &ic xc  To0n0V. "Adv arıoc 0 TDovros 
: Eavaßlerny xen on der negunar nlEov rupiog, Dei are &ig 


% 





186 

zoug alas ardgeimong,- “or Has geuyn ano zoug xaxaug ai 

(aygeloug z zal v vorepa Held zaun nAouolaug olovg zoug sakovg, 

ai Eneivoug oͤnoo oeßovras zoug Beoyg. Ti allo xalkıjregor 

nnmogei zırag nor? vo evon dıa zoUg ‚Ardgmmoug; Br 
‚Bhey. Kartvag Ö2v nunogei' Eya o&:uaprupa ds avro‘ 


- un EOWTES ixelvns. 


Xen. Tode vo unv aralußn 6 ören Gen zer —R 


nv, xadag elvus rapa, dtv elras — — dvorvyia al 


pavia ; dnadn sroAlol xux0L —ã alovralvouv, ud adızov 
Hularmrrng zov Aloũroy zur’ ui moAlol —R —c 
—XRX — za TEIOUN , al p£ fosya TU MERLCOOTEHOY 
OVYKATOIKOUY. Aoınoy Aero E70, ap ou Fauaßlerıy 0 Moũros, 
Or avrose elvas o o⸗ donuos , tor 0n0l0r TRQEIFEL Tıvag va wnyairn, 
eig TO vo xaum TO ni neyalıregov evegyErnna &ig .Tovg ar- 
Uewngue. 

IIer. "AR &yoo LT, Ayas ; Örs xoio dm —R 
09 Eoaic 08 dvo yigoyreg Ödy Uymivere &ig zov voũßr Gag al 
Öre Plvapkite uovov. "Av auro yery Omav nodeire, dev da aus 
—RBR rinores; Aoré, a» 6 Ilovrog Plany rrakıy ; sad ar 
nopaoy, ra Zdıza 500 in ons, dev des xavevag ardgunos 
nAgoy vo —* une rexvnv· A pure voplar. Moog Hals zöre 
va xalxeun, va xaraozevaen rkote,, (90 — xagaßsu), vo 
danın, va saum rꝑoxoue, vu —XRX nerci. vo Epxuavn soußla, 
vo nÄvvn, vo eivas yavvayns , „vo agorgeun rie yav zul vo 98- 
"glen roug xapnovg, av dos nunogovv va anegvova ınv Cayv 
za» Zweig dovisan ; 

X pEp. Divaplar Kyag; ; Ola avra, 0Nou zu Asysıs, da 
Ta xauour 08 dovlos „Mag. 

IIev. "Ano OU va Euns dovkoug ; — 

Xoen. 80 rodge — us ca Gonga Kag. 

Ilev. Iloug Bes oüg rove wovänges, Ozav £rer- donpa 
Kal EXEIVOR ; 

Xosn. Kaveyag nonynareurng Önov Ochs Adn ano zu 
Ocaoallar, vo : negdaloy xazı re" Exei elvaı noAlol On0V Aıavour 
ardgaimaug xal zaug, zrovAovr dopAoug (oxAußoug). 

Ilev. "Ada Tore ölv Belsı elvas Künavag TETONDOG — va 
"nam ‚xiußovg., zadug Es) Myeıg. "Tlowg Gele vo xıvövvev- 
on dia znv Yuynv zou xal vo xauy auro,, Eyurzag Ä0V- 
‚zov; al dem toũro vcleis eloas Pınouevog, uürog 00V va 000- 
TyEUNG, vo OxarEng, wol vo Toaßgg onoy xol LIE —X2 
zyv furv aou roll ‚eporspa mapa 6 önoũ Tage ray. amegväs. 
Xoep. Eis v0 xepalı 00V va nEoouv 0) auza, 

IIev. “Ersıra dev Beisıg KOLUOORS 7 ꝓaAtor ig 8 — 


* Bars, nire “ol eig nanleiuare' 100g Helkı va upaln, ——R 


za xouoòv, —RBR xœd dev oedeisg —BR u nugodend, 
Oras Being vunpevdn, unze Heltıg 72 yogiwara ui “als zen : 


e ⸗ 


| 


787 
para Bauudva. TI gerst Aoımoy zöre 6 TMovrog eig uroug 
mod Eyovr 'xoelav ano reroa moayuara; Lyo EE Eravglas, 
&ya oag nookero Qla 00a 0ag ypsınlorras, dns Eya nado- 
nas aig dlonoıwa (2Eovosaorpia) xorra &ig ov Yegoreyuine 
xa! 209 avaysafı, va yugeun nos va &uon z0v Blov zgu. (mug 
vo xegdalon zo yaul zov). — | 

"Xoep. Ti xal0ry numogeic va Hüg dwmosıg, Eu and yr- 
usva Balavın, Eva xonadı ano Tnadypıg Kal yonaig OnoV NEr- . 
vouv, xal agıduov and yigmis xul xourounsa wal Yulloug, 
dEv 62 Adyo, rl nAndos, Omov 040 naly nag neipalovv zei eg 
&Eunvißovv, Akyayras’ anxov.Nre da newaasıg" Kal TnoOg Ton- 
og, vaiyeı zwag büxog (tlarrlaie) avris dia pogeua, zul 
avrig dis npeßßars ala orlda üyuga, yauara amd nogıLag, , 
ONOL GNXUYOUY TOY KOSMOUMEYON, ya Exp ular yadav Asgwuery 
avris din nanlaur, xal aurig dıa noogxegalov ulay rolle ue- 
yalny nesgay Unoxaro Eis TO egal zou' va Toon avel; dem 
yupl xoppoug moloyng, »al Eeıga Yulla ano denansa avrig dım 
nırav, nal avıis dia oxauvi va &yn Eva sadl yupıouevor, ar- 
zis dıa naxrgay zıv nleupav and Eva Agprks 00 tlaxıouEvov. 
Aoınöp 02 anodelqwe va &loaı airla nelluy kalmy Eig-Tovg av- 
Hownovg. 

ITev. "Eov: ddr Ensplygarpes vnv bonv zuv dixijy mov, 
alla zary nrwyuv. EZ a 

Xopen. "Agaye va unv eingunev Orı 7) nroyeld eva adel- 
on rg Nlwvlag; a ar 

ITev. "Loc Beßasa, önov Adyere Orı 6 Opaoußoviog xal 
d Arovvouog elvaı ouows. "Opwgn kun n Eds uov dev elvas' 
ruaurn, wol dev Heitı yern more, ua zor dia. Anladn 6 nro-. 
1ög, Ömov dev Eyes zlnoreg, anegrg zur auzov Tor TEonov Onpu 
Mysıg“ Opug Öneung Gi yerdouevog nal npoosyes eig var dov- 
Asay rovu, &g 70007 Üdv Eysı waveva negirzoynonyua, all Ouol- 
wg xal dv Eyaı Altıy)ıy ano za Avayzalc. Ä 

Xoen. Tuaindelg, roAle naxapiar eines nv Larv zov, 
&v u2 ölgy ı7v pedwlsınra zov zql FOVG KOrOVg rou das apı- ° 
on Kite 7000 nöyov» va rov Dayous. 

IIev. "Eov naoyifugs va ud negsyelaong norov, xal ddr 
nteugaus Or &ya xaldmrega ano vor Moũtoy, napeyw zoug 
ardpag Eig 7» yuynv zul eig To.vwmpa. ME Exsivov elvas 
rodaygıxol, yordooxolndeg, xal nazeis, ameprurrag aoslywug' 
alla ui Eueva elvas Aıyvoi xal TUgiwos aav Opus, al Poße- 
gol eig zoug E1000v6. — 

Xo. ME znu nevar vov 
xec. 

Ilev. Ouoloꝙ Blu oag anodeiktı, Ars 7 GuppooVen xal 
7 ROGnWorng elgioneras sig Euk‘ all 7) Ußgig elvaı eig zo Ildov- 
zov. ' 


$ Kauzeıg vo yErdur 008 09N- 
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Xpen. Avınör —— elvas vo dar rind va va zpv- 
ng TOUg roixous. 

Baev. 74 dindeln, üv aurde noenes vu pUNTNTOs, 
TG vo unv — —XRXRX avrò; 

ev. Kurakaı rode —3 eis rijs olıy, 0007 wapor 
elvas nevnreg, ‚eva nal dixass rrgog zov Önnoy zul npog vv 
olıy, önog ap 0 nlovraivoyy ano Ta x0ıva, eudug ylvoyzas 
ädixnos nıBovievovs zo nAndog, al molsuovv, cos  dnuor. 

Xopep. Eis aura div weudeoas, uE 080v Onov ToooY. nolle 
ra alalsıc. Aa nd öRor roũro da xAavosıg zaL ? de⸗ da Ano- 
aauoaię zov oxonor 00V va uag xaranelong, Ozs ıj maria zlvas 
sallnzzon and zo, nAodrov: 

ITev.. "Ns rooor Eov axöun ödv duravas va ud yEns, 
‚ala uovov pivapeis &g Ta ‚yapero. 

Xopen., Kal nog ‚0 unogevyovs Ss; : 

- IIev. "Eneön Toug zauvo sallnregoue. Kirakes novor 
ro —R xal aura ano euyovv zaug naregag, oirwwes Eyour 
cx0no0r vo 179 xauvous xade xalov. 7T000v duoxolov Eivas vu 
yvogiin 0 arüpwmog To dixasoy. 

X0OoSM. Aoınov „Myas, är⸗ xal 0 Zeug dev yroolde zo 
dixaon, Eneidn zal aurog Eyes T0YV naoũtos. 

Baev. Kal avınv (deiqvavzag sv Tevlav)- unv areiva 
eis nuas. 

ITev. H ze egal, Ö Zeug elvaa neung, #20 oüg 
z0 arrodeiges pavepa. Ay avrög ‚elge nAourov, dieri ndehe dso- 
elon & var oregavor ano Zlasav Eic Toug —R zur "Olvuna- 
0 ayavoy, eis zoug Snoloug cvradgoßeı oAnv Tuv "Eilada ; 
"xalros æurovy ror sregavor Enpene sallnzega va zor xaun ZoU- 
cau» ( kulayuarerıov) ar ‚aurög mrov mÄAOUCsOg. 

Xoen. Kal ut avro yavepavei, rs avrog zug rov niov- 
vor, Inudn rov gelderas, un VAuvrag vo ‚say zolla &boda, 
xal dides Evan —R noayua eig rougę vxcyruc, xoar rras 
novoe röou ro⸗ nsiovrov. 

Ilev. "'Eov koınör naoyleaıs va —R eig avroy 
axonn xeıgoregov mpayua ano znv IIevlar , insıdn Aeyaıg, Ors, 
Wvrac —RB elvau avelevdrgiog zul paòxeodocg 

Xoen. "DL vo 8 zalaoy 6 Zeug, ‚gregaroirorrag oe uꝰ 
orepavov Elnuag. . 

TIev. ‚Tolufre Aoınov vo drzultynze ‚ üra dv Eyere Ola 
za xala du znv Ileilav. 

Xoen. Döaveı. dev Heouer 02 —R — X 
uovov &ig tos av eis aa you uövov" dv. da näg wuranel- 
oerę, Qv xal *aransiong. | 
IITE v. — —X — r6 aeyss aurog. 

Xoen. Kosuynoov. un Ede. 
Jıv. Tivanado, yon fi dverugsonden; r 
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Xpem ivam ya agsuaedui ; ... j 
Tev. Eic 10109 zönmoy vo — — 


wc» 


su 


Xoeu. Tore Fr yuolosz. le — dd yakuodi, | 
Kaldnrega rat, vo rigvraiıo &ya. xceẽ vↄꝑ oe —X Auæoc 
an &da vu u 

Bhey.' Ma vöy Ala, ira Aoımöy Aw: va nlovralun «il 
va beparsuca mE sa nase xal ud ınv yuraixı nov, ap: ‚ou 
lvsda R00TE, nos EByaivonrag 010 MaoTgLxOg and va Äovroa 
— Toug yasporegvag zal mv nevlan.  . 

= Xoen. Adun n zarapaneın org Yevyaı. Eye 6 —88 
xcil ẽou ac. ‚inyabonsv 70» Her zov IlAsviov eie ro⸗ vaoy „30% 
"Aöxknmiod,. die vo Mayiion ne. 

Ba sy. Kai vo unv. agyonognanuer » va unv müs miaxıi- 
on äxeivn nalıy xai va nos Zunodion- 

Xgen. Kal gu ‚Kaglu», ‚Pepe Em, Fu oreunara za ın- 
yame zov IRovros £xel al „ons Ta Aha 6 On0U 1psaLoyzay, 


” 
- 


Scenen aus ben Xröeringen des Euripides, 
in freyer proſaiſcher Ueberſehung. | 


BE TETTIR :TOV- — 


. Oi — ap ‚od ‚Syalagar' zn Toncda —— —X 
— —R —BR& av zug „eignakorsouevag yu- 
varag. Eis zoy apyıor parnyor za» “Zilımyar zov "Ayapf- 
pvova —R ‚env. Kaoandpap anv Üuyaregm. roũ. ‚Ilgıapav 
zau 5 Paoılas zus Tomados, 0 ÖrDIQg Eoxozadn eis 20v xp00v 
Onov Erenoav o "Ellmyeg x To "Dur, In» "Avdponaynv znv. 2m 
gxr zou "Enxrogos. roð vv zov Hoıanov,, zu» docav. eig, Ton 
IVeonroleuor ‚zor vᷣov roũ Reg — vijocoos zov Axu- 
Eng, ds avrov —8X ro⸗ Ata &dopssar — Nolvtevm 
av Yuyaziga zov He:opov, xai env' Eopakav os, Huolay 


ug T0v Tapov Eneivov. To kuxgov audi ung Avd onayns xce 


zov "Eurogos ; —* "dorvavaxıa anepacıcav vo zo Ölyous 
ano Ta ‚seyn, ai Eoteilav Tor xngund z0% ‚cv Taidußov . 
va unwvon &ig zur "Avdgonaynv Exsivnv auv anoyadır. 


Tar$üßrog Avdgonazn Exaßn (ade roũ 
IIgıcuov). _ Xopog Towa.dav uiqwahgtopzvov. mr 
ah Pwusyoy). 


Taıd. Zw FM ou&uyog roũ more avögtörarov ar Dev- 
y09, Tod "Exrzopog ».unv pe * 16° ya dev oe _ unyuo 


10 
Enovalog rag nOsvaS dnogkong zo Auouci- 20 Taon⸗- 
dor. 

Hr ‚dp. Tr das‘ wurd; oooluc» gyalseras va eivaı 


Toy xuxuv. a ge 
Tail ®. , Ansyaaıvav ‚ curò zo nudl — ng ya Eino 
For Aoyov; 
"Ardo. lIouc se“ “uns Eyn'cov 28409 Lil L2 7 öonoũ 
cvouer quscis; 
—— —— — axaiũ nor 2 KILL der ai- 
Olvehe rov. IN 
Ardor ode vu <or dpneowr' —X ? Tor növor 
Enlloınor 70% Doöyöy;' —— — 
:Turo. "Av nbevod, —* va ind wen va exc ‚ud 
—XC 
"Avdo. .Enawo 080 02% Evroeicecdn, HR” 2, ‚Aeyns zul. 
Taxro. Getouv Ökordes 20 nor oou. Noãij —XRX 
da nadns. 
"Avdo. AMolubvbr ile — aove⸗ 68 nrdov. nEya- 
J'negov Kaxo». 
Taırd. °O "Odvoosvg vıx & —2 rode — rov eig Tnv 
ovselkvow- — — tay Alnvwn. ' 
4 vde:.: SS urrdludvoN , "alMoluovon "de ö Adozunır uE- 
To Rand. 
Talb: : . Einer‘ &uövog Der ddr zuohrhe vargapi zo 
nad), zov —R —A 
rd. "INortvd rag vixd: —ED te turaüre. 
—* Br) ‚WE id‘ Hlyovsr ano zoug Towixovs 
nveyoug. AMro —8 Yn,: Kal dad vu paris copa- 
Tegi ya vo unv ſvavtiob , 2 —XRXC euyevdig, dıo 
vd rd bon, unte zul #0 nv parıs Teouarıan, ovborus 
gm .or&dovoa. Tornes va oroyaadg örs duvaniv öfr —X 
rs agariodn 7 nölıy, zul 0 0VLUyog oou‘ ‚wi ov eloaı ai- 
1Nalorög (ertu@wiein). "Husis eiunodey Aoxerol EL3 Kura- 
nioleunonusv niav zuvalsa, ar EovV ‚Ir nolne va uayEooL 
dr alte, 7 vo zaung zande —R n Enipdovos (afıor 
Eiygov). ‘Onolorg —* —R vo ‚unv Ölnıy —X 


xcro zw» "Iyaıwr. Mori av einig ars ti 5 onoVU va Ov- . 


uoon Ta, orgdrevun , ve nelvn asaniov ro nad cov xal 
— @dgnvnror. "Av — olonnoue ‚x unoplons env ‚ruynv 
Exeivmv,. dev velsıs ano. zov „vergov adanıqgv, nal aurm 
Deruıg cyer xl TOUg Ayaoug EUHEVEOTEQOUG- 

"Are. 2 ‚yrarov mundi hov zul roll” Tiunuswor, 
— — ano Ta „KEOR roõ⸗ — apnvovrag znv 
untega-00v adhar.. By} ooroives N euyevem, zov Rargog cov, 
7 dnom „eis zoug adkovg yiveras coTnpid, ut eig £0Ev0 9 
dosa od margog oou Ölr mAder eig xuıpov. 2 vl dvoruyng 


a {:) Se 
Arov ô yanos mov, Orar „Zußnem nord. ‚eg zö naldriov zo 
"Exeopos, va yarın0o œvro z0 nal og Ovolar zuy Elm 
vor sul ge 172 ‚Eepveraorny EIS nugmopöpov "dolas. 4 
"nad ou; duxguseıs ; ; -jodaveouı sa Kuna oou; ri ud mıa- 
vesꝙ ne Ta yegsa cov xui ne xpareig. ano F0 pogeuu „ xal dE- | 
aesę va xguUpenT wony oevidonovAay UNOKATO eig za „reg 
un: Sovı das; ; der Egyesas ö "Europ nakıy FE ano Tıp yılm, 
miavwvrag To neglpnuov dopv, vo 08 Eon oarnglav. Al 
nour oi guyyertis Tov nerooe cov, —XRX —C Dovyig. Kal 
80V ‚uonlayyva 2odsinevog ano Te. vwog Hiltıs neo &id 205 
rodxmo⸗ —V — sul 2 ‚yusen znv 
bon oow A dei audi 10V Irarov ‚Onov 08 8x0 Eig Tag 
ayxdlag mov, ů nveuua yAuxv voũ srönarög oov! uuralog 
oe ‚wadgepe ei zor' œoro⸗ KoV, (eig :v0 Pod ob), na- 
raldr Exonlaoie: wai —R ndvous ds &o8. Tage —R 
Maous Aaron: ae gopar nv — coV, negußeie za ye- 
gıa sov äg-Ton lnspor nov,_ xoi ng0000nocus zo Töne: vovi 
"S2: Bigßagon "Brlnves; onoũ Epevprjkens Tooß Kane“: ‚Fort 
GRoreIvere avro zo nal ri 'avuler (#0 adaor) ; w- or Pla 
ragt Fuvdagsor 1), toùè div elouı ard so» dia, arte Adyab 
08 @yeyındns ano woAlong narepag" ouTon ano Evay xa- 
‚#0V- datmore , erræ xl ano —*R —2 geivur ov waB 
bot nnd Tode‘ ‘N yi' dev 08 Eyevonoe: 6 Zeug ‚dev elvas 
toömos ‚ dosve vn» — tod Bavavov: dir nolovg Faofa- 
oove xal” "Ziinvag. FR. vo —2 dov ,' ‚ke Ta xullıora Ou- 
— :00b 'xul wird nl. Eyahagrg reg dvdökous nedtadag 
ray Douglas. Deosre, Öhyars, ay noeney vo Öhynre. Na go- 
yme'vo- wpEas Tou'; dresden 'hüs gösigovv 0 ol Heut xul Ötr dv- 
vd vo Bevdegwoarten ro nal ana 50, Davaroy. AM ev. 
yark co nun: vo ‚adv ai divare co eig zo nAotov (r0 
Rage) * nnyelvo a eis Kalov untve1or ; Aavavzas TO Tan 
Öl now. 
Xo(ꝙ. —* Tooia duowugns > Ruguuidag — —* 
Axuoeꝙ den May’ yuvaiıı Kb Tor wuöneov zauov Ems. 

. Avdo. "Eie nal HOW, Bpnoss Tnv unzega 00V Enn | 
zeßliunesnv xal aba ei 70‘ vos. TV. zugyuv ,„ OR- TO 
Dips oe —RB vᷣb yaong To —RX cov. JTlagere rov. 
Jıa Ta TUUUFO Evag „Tu0Drog TEgEIEs vo eivas zuou& >. o0rTIR- 
GonAaygvog urzag, — — * „gras ng „araudyvvrov yrauıns 002. 

Ex 'Arteuor, a nad roũ naWiov mov roõ dvorv- 
gıondwov , adinug orEg0UnEd« zuv Yuynv cov, n AnTEga 00V 
4al 2yw. Ti va nad ; al di vo 08 zaum dvouoge (dvorv- 
YıouEve); KTUnoUuEV Ta xegalın mag xal Ta 707 uas ano 


I) Blaorigı Tovödgeos, Iuyurigu ryũ · Tuvdugov, 7 Ein uns 
Önolas ü or 5 Audios 6 zul An ͤeyonevos. 


I 
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— n0x0R. Nur yovar elvan eis rar duvauln udp. . Oanvc 
da ınv nölı, Your  Lod" TI zaxı Ö&r Erousr' zi TE0- 
107 vu zupmuer dıa ‚vo unv &pasıoBouner oAorelwg ; 
.@ ae pevyca u⸗ zur "Arögonaynv xal nd.vo mau 
ins). 


Dr 


 "diiln osxnv 2. 
‚(ol "lines zodıyar vo» Aoruavamın ana za velgn za o 
„4008 kyeı). 
7 Övorugeig yurainsg zur —2* xvreitare 20» "dorvava- 
- RTO —2 Tov ‚Onotoy Zrpeuvias ——— 0 — 
And Taug nUEYOUS. 

Tald. (Zußelve) Eve nAorov dxdun duavev Önlan ds« 
vo gan za Mupupm ru Inluna zoo von vov "Aydkkas..mp0s 
zovg Ddwizidag, anyalva ne — xal 0 Neontodeuog, ‚GxKou- 
Wrrag Ta — ‚genußaria zov Ill, .ors Toy anedin- 
Hy and ror zönov. 0 SRRCEOS, ö veös roũ - IJellov. duo. roũ- 
vo. vpeuyx —28 al ne auror N "Andgouayn » Öse, un ö- 
groaev oA Kdaxgupe ," örer apnas av. nerpida E78 Avapre- 
valayzac —R —X co urıui soV £dınov 00V "Exza- 

6 Aörn 08 napanakiı vo Saure KuroY Tür vengür, —R 
69708 xa⸗ vuxy ninzurzag ano Ta relgn.- dumr zuv yal- 
—RX — —8X zoy gopo» zay Axauũ, re⸗ (ray more 
ägopovas Eig va sÄeupe Tov 0 Exrog PR 7. 212 arslys ic 
nv zaroiay- -0V Hltos, dıa va nv — Avany &ig z0y 
aurov Oadapıor, &g TO» 070109 9 unrios zZauz0U zov. vexooũ 

9 ‚Avdoonayn — — ‚rail ayzig xsdoov re nezowr 
"vu Hayııg.eig — zo zaudi‘ vu nopadutn euro ek rac ay- 
xalug g0U, die vu 86 megernaväng ui cu ‚gerdovın xal va To 
orahiöng. ne OTEgavong,. —8 duraons sel Onwg Frag. - . Ereı- 
on, o ——XRR& —RWRX roũ ævoiov — . Eunödyos vo 
day. = Rad. ung TnS. Ancic —R “ap ov groli- 
oncę £09 Toy vergov, Oelouev diyn ou Enarm rou. . Kaus 
— äco⸗ — zu nagayyehnivg. Tor Ever KOTOv Tov 
Znnow Eya „iravo MOU , dianspvuvzes, da, TOU Zxauavdgov 
mozangv, Elovo Toy „wExgDY zul GEN YO, tag ninyag vov. 
Two ‚oxayar ı du auroy ‚vay vapor, PT eẽneiro uafu Belo- 
uev ve Yiyauev an’ 22) zul no nayapızy eis“ zn» nargida 
uov. 
“Ex. Bahe any aonide ou "Exropog xara uns: ;, Yvin- 
00% deapa xal öyı Qilov Eis Eue va ro ide. I’ Ayauoi, 
mEQL000TEgaV dökev Eyere EG z0v a0Asudv 2 nepa eis zn» poo- 
Ins, eneudn yoßounevos and vo To „kıxg0v — tæ œ- 
pErE Y0v0v xuwovgLor Taya auzög vo aroxaraoınen ralıy 
Tnv xelasuevnv Toolav; nei Tore ray axopin eurygovoanzy, 
Orav nag UNEORGTEELE. TO „sopu roũ "Exrogog, xal noldal Aı- 
Auades alla. OrgaFımzWV, nal zore. agarleö ne; zo00 
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Out, ap ou 5 .2ndo0 7 7 — acu yalcadınar ol. Bobyes, 
gaprıode ano. Eva 20008. n1x00% ‚madaxs; ölv Era. zör 
oBov onoũ dd Eye zanulan aizlav. 8 Yiraroo naudl,' og. 
nid eis &0€ Övarvguo Buyazos !..au. Epbaveg &s zuv nis. 
slar,. ar. anedynoxig — VURPEUHETOR "ai Ruoseug 3 ‚vore 
ndeles Eioq⸗ Hanapıng , ‚ar avta —R zo νν — 
dov. zexvgr ano „OÄR ; ayra dEv. UNOMEV OLG tores, guvgl= 
gönne zo egadı 00V —XX eis To narpwa zelyn ; xol zig, 
radgę — — "Anollavog. ZU, ro9 noĩo untipe To- 
os PoguIs Eorolıoe za nalkıa, sal zoaa Yelnüera age: 
UAREER.,. BE. t& ‚vognal. .g08 ouvret ouiutvæ — v poroe ‚vo 
unv Einw ygporega axoum. 2 'yeioes — Taga axiygrps, 
xKU00E . sungogdEn, —X 9* piloy ' Ku onoũ or? ‚eßyabes 
— Favag P agaviodng' Aypevodng orav eisnintovrag &g, 
pigene kov- HE — Mn5:00, rgAAR. An vu yaldıa nou 
* —8BD zul Gays sis. zr zapay cov, xal Helm unybi= 
ve ToUg —RXR — eig ‚RUEOP Y 4 zaumuev —8 — 
"Eov dv dantaıg Eueva , aa &ya n yona 3 Eoreoneun ne. 
——X —5— Panıo, Et. 20V EPAOD, VERQOY- "I 
Aoluovov, parasos mtv ei noAloi ayxulsaonol nov, "uazasde; 
row al poovzides nov Kö £oe. Kai xy vo yoaym more xuve- 
va nomtis Eic Toy zapov cav; „euro. To. zaudl to Egovevoay 
02 - llajves poßoviEvon UNO, „aurdz- „alayoor, dniygauge’ die 
znr. Eilada.,, Alk. fov, dead dep. SAaßes any u 1207 coy, 
«Aypavonian; PR En ge „ne 0207 —R& zur üpnida. Tod. TE“. 
1005 00u va TRANS" Eis Ayına. N Me vonig, — — —— 
so». dvaazov duxibrs * "Exrogog. — zog. ray weh, 
Aorov ‚yilaxa cou.· Xci ira⸗ — — — ö yAuxug. MPU, ‚Tu 
06 5 ‚0. poragı = Eos. 6n0l0V. ‚FUgvanıg € eor æcer ⸗ Axt ano, 
30: -HETWTOP zov' tumvrag —RX vebers röos —X 
ug. zov KOLUgy „vexany. ano za Fagosıa". ‚dEy ELLE didow..gb, 
deol rij⸗ zuynv va Tov Grooonen. wguia” — — vᷣagũ 
ey, Her rasahn- ‚Magge Eyus.o Avatog; PLLITR Wrras 
evrugis, Bsßelan woylin un» auryglen zop' . düze,gi zug, 
[79 nagapguv avdgunog, rnög Zöw Kon ‚End, Rah, —R 
ötv elvas onov Held nelyn navrore EUTUING. : 


X00. Ausbi —8 PEODOY: F Ed Apuzıd' — 6r0- 
Asonovy dia. z0v vexepr,- — 


“Ex. Ar ol gEge Ara TEN "ud roue Immoug a ud, 
za roto —R —X —XR cov, xora zoug vonovg | ray 
Povyan N — sov To oroldıa roũ aaroòde cov’ ou ra 
Enng8 Wi Heouionzog ‚Bldın' „aurn xal 08 ZorEgnoe — voriv 
gov xal ayanıce důo⸗ T09 0ixou oo. 

.,X0e 2, u. Ggnvo , Eosva Onov ErpEe vo yerıg 
NOTE, Paoskeug, 273 —X uou. 
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"Er. m —X wii wrohdete, er — 2* Irgeme xd ‚ro 
Pakng ie röy yapor ‚'rafıdavavcan adforor Tnv nowene ano 
race Acuæridæc, ne wur vorge sroalfer so oopu aev. Kal 
id) pin aanig tv Bxropog, 67 Blau Epeoes vians To0- 
u, vc ortparwdhs kai dav’ ddr var. arodarm, Bl 
zo un anolavesoh,, nagd. id zo» vexgör' npine vu Tınd- 
dx mov negsdadrehör ere: te ‚Öhle {ru denata) ToV * 

Hal xaxov Obvoasars. 2 
Xoe "Aloluovor, dlloluovon! nıxga könn‘ mn 9- 

A 08 deydn, Tenvon“ druozivate, o mnregm. 
€ö zogos xei n "Buußn avaoreralous xa wAalour 20V 


voor). 
Xog. "Aldaluovor an ed. drunögepra Kama: anob me- 


12. 

7 Ex. "Ey x —E Auvreę xreos z6 Svoua 
dar dx za Eoya, 8 va 08 don. das ninpas cov; se de 
va ala ehe rs ö ertouo vou ciareix eis rove ve- 
x vg. 
.  Xo0P. Zijemonn, » ‚ia Er ‚zen oov rd * 
(dvasrevasovv). ha 1 ne 

"Er. 'R püzungn Yılölmag: = 

7006. — Sehen, "aufn; © 

Ex. Alv Kool’ "Aoınd Tovg eovᷣe ver occouv nv Tooi- 
av un Aıwovnernd. : Merarol tor ol — Mov, "naralag 
EIvndanuer ‚Bosıa. eis rove Bevbv⸗e. ib ödy mäs age 
sıtav ol Heol, Tore 7Hehuuev ueber —* wu dev n9elapey 
don es Eadg\nerayeptonegou; — Ba ve. ude dobrlovn 
HE je Hoinlioza zov. — "Mlüre' rapa, grayare voor dee 
07° a0kor — "Eru töad Tour otepavoug, Tovg dmoi- 
ode noenie ve‘ Koi 68 "Buvöheee: Nönitus us Or oAlyov 
Adgroer vo eyn wg. Ra Evrapıaonod, Bd ‚elvaı mövor 
Une onpaivehe adın tan fawreir. : 

a: Koedt- 277 7 "Bm: okdnzouv t0y — Bavovs —R 

760 Herddv" omuw! Tod Träufov. Aufl a oxtncov⸗ navy pe 


gr 20° la): . . I er} 2 


a BET 5 
Art Beth Sei. < 


ride der Panthea aus der Geſchichte 16 altern Ey: 
rus ‘(der Cpropäbie). dee Eenopfon. u berfegt, 


X) Kvg 06, {2 Baoıleug : Tor Ilegou»,, ep Kl} Evianoe ‚zovg 
‚A6ssvgiavug, xar EnngE oAor zo orgaroned vrov, ano Ta 
Aagvoa. 277 "Aoavgion Außer avaustaiy eig Ta ‚alla xal "ultv 
yovaina “ano ryv- Zone 5 N “Ondie Evonigerd 2. E37 —R 
putrgæœ Eis öluvr tuv Aelar: “oO Kvpog Re z0v en 
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zor ‚Mndor, ;o oͤfgoſoe h⸗ ou ROY, KöR mayddg,. xah zor, 
Ingoorafe x gulayı). guzgr zuV. ZUJALHRL... ..o ‚ußnyög. ung 
urov. ö "APßowddrag 4, FOUR, | Q.ODME , Karl, zugur, — 
nroy nagwy OTas Enagon To Oroazonedon Tor LTE 
ac EnnyE Rosodus. as zo» —WBR TUR ‚Boxrguawor, ERREL- 
ön 207 ‚Eorelev exe 0 Bagılzug. TOR. "Agayptog %. ger —X 
xiar,. Oro FAZ, „FAaseyog zou Bugıkepg. . zuy f ——— 
Auunp. TnV. yuralsı, En —R a. .Käpa —X 4040 N 
— — &wg 2. ee aß Bird 2 Ka ee “ 
Eh ße. zyv ngoarayrr R alner ‚Ziögs 9 28 RT. zu CELA 
zyv 6notav BE —— ag TmY quhgygas, au, eAndeig, ‚einEv. 
Kögog, ödveidu. AM Eym zur elda,. ATRHRT, OR OTENGe ze 
Tnv Zdinhehaner ds dad al aras ENYYREY. * var, —R 
Tn0>; —R dey u —e (ererudg dæciero Kara ER 
zal. —* ai dovias Ins. &xa ovro TE UgAU INS, za az, uch 
urn Onük PagEnarg HL dxkivagl;i So. Fogar aui⸗ —BWR 
TAG Fas, dxvrakanzn dsl, ve dougev zuge. Steh: nr Meamaeya..(y 
xyglal, xal — ED Apgigezo 6 ve, ÜRPERN ang Tag 
allag, xalros Kaya, al —R ara Ins Bir 
zovgn. Onag ‚Ozar, uyv EATERpEV va. RR 5. — —— 
— ———— ——Xo——— ‚Ra gov „GAR 
ol dadgęeſ. eig TO, wigtdag , Kai — us. zu» KOrEIN 
zai &ig ıyv ayuupovung, i ae alor Grau Auzekeun, me ‚CARE 
Tuneıvor, Auen, oupiwg ARaLraF 0. 0, Te daxgvg ‚arou Eprar 
law is za yapaunıa ung. wal,eig u, oÖRpuu Ts. Kal Or Q 
maARıgrEoQG ara — —XR& TONER, ‚KRovagey 
era 6 Andons gov elrar,nglag 4 aya@ns (dnl Finnuerog) allg 
—R —R& da ‚rot ‚Audon, o oaoĩoc, —B 
we8lß,. dev eiyaı —R «20 .epEigor. une. ‚Eis 70 etidoc. 
unte Sig ıuv ZU. Kal Try Oval, Ms Aueig wa 
miLaner a, der — ARE. —— — ro⸗ ‚Kvoom, —2 dur 
wacpzaa‘, wat. dndnon, Oasıg Alanı Ef, 20 Eins. ‚IR py 
Arovge zourd 9. — 4. &kelyupe 8 ——Vxx ung va 
—8 — —RX u inlavgar za «u douhas. Tora EPAVZ 


2) neybAuzegon. MEO0S,. za MIO AWIEOU 26 4. in ‚geil Q .- 


MOSS PR: ag FR; RL: x vor A Ersal, . ‚ek. "Anpe,. Euiva pe 


+ 


dpeinero.nal Blog Foya aAdaUG Org urn lhay x" 2 ward. day - 


äyevvn On Tosavrn yuvara — zwy ‚Irnrwv‘ dig & 


Ydeiar! "gi ‚weis. wer pers xal. cv ve zu Bier Ma rov . 


Hau dur 0 Lv AuoMq. allyaizagpr Helm, dv eivas, upr. 
UN > ad EnY. — Aar, sinsy —RXRXX Eneiân, * 
man.0 Kloos, ar dyei dnguuszac and fatva qrı alvar. xaly 
— du. — va zn udw, Tapa Onov releiuc 


.Im „gem. ‚Leben geunuae nen wii ae Aarjet. oder 
das itallänifhe zer: |, e 
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dr Zu —R vponobus⸗ FR 7 uns. pn —R Enelon 
Orinyapa ve nıyalbo ar din vo mw ide" ‚ xal intira vo 
äneinao Intiva OnöD' ngenes vu 21.772.) xut vo xadouas uöVoV 
xuralavrag Enslvnv. 
j Kal òo veog eine Yıhövrag' vonlbeıs Aonoy, o Köos, 
X7) zo 'waklbg zov art — Inuvov va avaynaln ixci- 
vor onev ddr Dilsı, va’ zum To xgxoy; —AX 
döyapıv ee, ——R —E — mapouolug. Buei 
— voriou⸗ og OAovg apa uolmg xaltı, dose avım, elvas 
gg Yung rou; Das ToVg —R ao ndv zoUg ayanıg, 
dalog d2 040° wald dAlos may lo ayang“ Inuön elvao 
auzo ‚eis znV- dan roũ —x x. 'adtvag ayanı 
70 0,5 van. "Kal. oürè dv’ ayanız, zıvag wir adeignv zov, 
alla aloe zuv 'ayang. V 900g, xai ö „vönog 'elvas Inavos 
va dunodliy röv ardpemor. "Av Omas ndele Bundy „vouog, 
ya'un new Eneivop’ ümed der rocyes, xul va un duyẽ Exei- 
vos ooũ wives, vo un xgvarn ö ardgwnog Ozav zanıı 
xquo⸗ „al va-unv cν slorav ‚orav elvas kavaig, navevas 
vouog Ölv Heer En jun duvanın vo Bacion zoug ardgeinonus 
. va neldartas“ ‚dur &no' imv giav xgaToVyzas vu xaıyaas 
avta. "Opus i 6 igwg &vas ei 22 Ollnosy Tod aydganor, 
nadevag ayang avi Onov roy apEaroUn , xadug Ta gopk- 
para 'al za unodıuara. ' Ilüg Aoınov, einer d Kupos, ar 
elvas &ig TV Penoır: 1247 ardgunov , vo Epwreunras n 046 
las TEOrog vu mr duvaren va Aavon, —X dän; Oumg 
Zyas eide roivroue oͤnoũ Exkaay ano Tv kunnv da coy Eoa- 
K 7.7 nal oͤnoũ —R Tag nyannuerag: , xol pe okay roũ- 
zo «uroi ngWrITeoe, — od va Edwrevörro, ‚eyav +0 dov- 
aevei 72 nolle Karo? pajpe' -zovg ide mag tag $dıdar 
no. neayuüra, ano ra Ondia elyay ab avrol ol idsos noh- 
Any xgelav al mögoyro va Uvdspwudour and Tor dpmza 
avav ano wa ul aaa ügworlar, Ondog dev aunoooſsa⸗ vu 
yAvanaou» an avror,' alla rov dedendvös. and ulav avay- 
av duvararsgav ano vo aldngor. Aono⸗ aluvovs nude koyns 
Jovkeva ig zag Ayannulvag, el —RR dey zölnoue une 
vo puyouv, ie olor -drov naoyovy Toon xaxd; ahla 'Qula- 
yovv zal dneivag rüg vonotec ayumir; dr 7. ‚ur yoyovr 
noudera. | 

„Kal 6 log eine no0g aura° xünyous: eh, al öneg ol 
roidũro: eivas dr“ ‚nel dic roũro —— —8* öe⸗ 
euyorzau vo“ —R war ud ölov non elvas AvEcOs z00n0 
‚va yAureson reę and er Conmv, Me OAos roũro dev yluzor 
vovr, „Aörol ei Bros ömolag: ae. naenzoun ne: dev ameyous 


ano ra keva ngeyuara, e rooo⸗ ap‘ od Sopnafovv KaTs J 


Ire aAlıyovr, Plenuug ; ; or vu — —— ror aAmrosrh zei 
‚apnalorra Karnyogeig, Oz div Eivaı avaysalov vr KAcırın 
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zu, ‚nal dv ron ourxpocie, alla zow models ‚Oyolag 
.xal 08 xcao? dev ‚dvaynatous rove alas. va zoug AYETWOR, 
sad dev bonoũ⸗ is roug ‚avöganoug „ &g Tovug ömolgug dev‘ 
ngene* Suwg —8 aulın ardgunagen voniceo, elvas a axpa- 
zn eig Olag rag Emduunlag , xal ẽ ENEITE xarıyogour 707 g00- 
za. "EEE: dvanrlag ol xœdo? xal ayadoi, Enw@unovvreg zovooy 
xad æcœac AAoye A ad gras yuraixag, duvavzaı, eunoia vo 
unxovy ano oda e &xtiva xal ‚deu &yylkovr nariva ano avra yw- 
is dinaiov. Kal ya, ap oũ znv elda nal „2 olov ürs mol 
Eparı oAla „gala „pe öloy zouro eluas 200 xovrci 00v sad 
inevn Hal ureacõ zo alla ‚Önov elvas 1pE0g pov. Nai ‚ua 
die s elnev © 0 Köoog, —X Epuyeg Tayvrege , nen Eic ücor 
xaspoy Ö Epws, duvaras vu xugizun s0v aydgunor. Kal y 
yuria EYE AUTO TO ‚idoy unv xaln eudus Eneive one 
. nv Eyyllovs R xel ra vie ri avanrovv ‚wudug‘ —R Ya 
dnouolag une ınv ‚garlay div &yyılo, unze xal zoug gal- 
ovs Bleno. Kal &yo dey 08 ovußovisua ‚0 Agaone, vo 
.anegvag noavᷣ⸗ ago eig rijy öyyır sov agalan, —X 7 
‚yurla xuie. uövor Exelvoug Onov 1 Eyylfovv , ol —R 
Öuag. aguglag —R Exeivoug noũ rovg Aienov ano 
naxgva, ware va zalovy and zor igura. Mn Yoßnam, 4 
Kvgs, eintv.o "Apascıng , xal av dev ravow ‚noTE ano zo vo 
znv Henoo, KL van xyarndn ana za nadog, ware vu 
au Edxeive oͤnoũ dev gene zug vo za xaun. Jloile ELiT; 
Kysıg, einer o Kvoos 5 gulaye ayızy Aoınöv, xadoig od 
naga)yelo sol peovzide di avım. "Joug usc noe⸗ &ig 
„0907 avrn N vraixa. Kal Myavvag aura avayagnoav. 
"Opus. 0 veog, ſ zgUrg Bilenov rij⸗ EDHOEPATETNY Yu- 
vamnı,. xal aiodarausvog am saloxayadlar EnS, —* znv 
dovisvay, xal vonlkan Or vv xaun yagıy, Qnolag of 
‚aiodaxöpevog , ars der elvas «yagsarog avrn, alkaı Or nad 
aurn —B die 'p£oov zus dovAsurgwr a6» v“ an. — 
zog za zesalonera ‚ Oray Ennyae ‚pisa , sei va ‚uns kein 
and zinore ar iswg ndeher agı —X auröe ano die aura 
z0> dxvgievge zelag array G &gus, al loug div ir dau- 
Ha0Toy aura oͤnoũ Enade. 
AMaoſ naspor yera ravra d Köügog Abcanee ve orellg 
ray KOTa0Koroy 2779 zur Avdlau, dıa va nad ‚ri ware 
ü Aasıkevg zwy Ascuolov, wal zoy dyavn Enendesog vo e- 
var 6 Apaonns, Garız dgvlaye unv salnv yuvalsa. Eis var 
"doaonnp. önwg auveßz vo n009N 70 Eowra 7 aus», xal 
vo zuv Öpulnoy dr svrovoias. AM ausm rar anaßale wa 
nrom nori eis ro⸗ —2 rye xciro⸗ — —12 rar 
nyana (ayamovoe) Vepuns, eg z0009 dfv zov dxasnyoonoer 


&ig z0v Kugoy ; Inadn de⸗ mOElev avdoac gBavs va tous 


zaun..Eydgovs.. "Opas G ; Sodann, voullaw Or md ınvı 
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Bias KLLRTZ initö 0 edv oxondy vov, dienen (Egoßzgeoe) Tr 
—T wa, ör⸗ Engene su xciun &vra mn Dilmvras, av dev ra 
ann. &rovolwg. . Toren n yuralka R poßovuevn znv Play, „» Dr 
ExQupE nidov, RA eorele zov euvaugos eis zor. Kögov, wal.. 
207 Emgöorake vo einen Ola. „Kei ö Kvoog , 09 00 za hrov- 
Ö8, — —RX oͤroũ — vo elraı duvaroirepog 
&no ror Eowra, Foteide röv "Apraßakor pt zov evvouyor, zei 
z0v° Enagnyyale va rov einy , or dev mpEices vo Pıaoy ‚Tnv 
yuvaika, av öuwg Evon To» ‚roonor va var ‚xaranelan‘, ror 
re va unv rov Anodion. 0 "Aoraßalor & öug; ep 08 - 
dev Eis zov "Apaoınv, zöv EuaAwoe, 6vonlurrus napaxa- 
van | in» yuvaba , zul kywvrag, Or avrog evaı wo8- 
Ans, xal adınög 0 axparng gr 6 "doconns roaad 
—XR ang nV ‚Aue „ xal nollny Evrgonnv eiye xcet 20- 
Bov &v Tavıw, va kmv nad 2 ano Tov Kvoor. 
Küoog Aorhor,” ap ou under avra, .509 Ixdikeor, 
“al 'Wvrag Morog ;ul avrov, c0v eine" 02 Bkeno, "0 "Jea- 
una, eine, Or we poßn cas, xal ö OT AoAlyr Evegonnv Eyes. 
Ada hovgoöv, "diorı drum Ors xal Heol yırDuvrus ano row 
Socrœ, zul ntega avdgwnovg, od Oroidı York Yoovenos vo- 
nikovras, ze Wvrol Eenadar ano zor fora. "Hkevow za 
dla Tov Eavroy uov, õreé deu 10a vnopeon vo xadonas ro- 
Auv arg» ‚pe ulay ‚Kalne J zul ve ınv aueAnom.. Kai !yo 
go} — afrıog Tovrov roũ moRyuardg ' Imeiön, &y0 02 EBala 
nabv ne auro zo auayor TpR/uR Kal o- "Agaonns — 
o alla oV, * xũõoe, —R eloaı eie avra zadag xai 
&is Ta alle, 0006 xal ouyyvci uo⸗ ha ra Kpaprnuare ray 
—V —*R — oi — —X tono⸗ uè xaradAtdouv ne 
36‘ ayos. ""Oran EBynaey viun dso z0' Övorvynue wow, oi 
€48gol av galgovras, al 08 ploı Foxgovras eis ud xul ui 
vyußoulsvovs va piym uaxpäv ano Lin, da va um ed 
To @rr0 Eoeve, ap ov zoooV nolle o udianon. Kai, ö "Kv- 
005 eine‘ none va oe &ino Aoıov, & Agaona, orę ne 
Gurnv Tmv yraun, ON0V Eyour di EaEvas dbvasas vo pe 
xdunc —2 xeio, ni ‚ya apenang n TORU raug Ovunmyous. 
"Ar elvos zE0n0g, &inev 0 "Agaonns , „ayanovoa va 08 yera 
Konsınag. &co — — xul —X Evan "4 Mınov ‚di 
eV D Aũgoc, nd cles —VV ———— donv vo peu ng ao due- 
v0 wol vu nayng &c Toug EyBoovs, you OrTu ns oe 
—AA Eusivor. Kal &yo, eine ö "Agaonng , ntevoo Or 
Oelovv niorevos za oi gikov 'nov 7; &puya ano £oeve. "E- 
RuTE Oleg ruoius. tig nnäg, &inev 0 Kuoog, ap. oV „naßns 
oda Tag Unodeasıg TV £19g0r. Ereön voullwo, or He- 
dous 0€ 20m Kowavör' rov Acyay xul zwy ‚Bovktuuaron,. dio 
- 779 —————— OmU 02 Eyaov,, xal oüro⸗ ölv Bas 08 
elvas” SR ‚xureva g6yua and aura okev.. Oitoner 
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2 ro uoaper... ins Aam So Hatucw xul.roipe; æelae⸗ 
vᷣ "deaonng, “06 za oclou⸗ pe. MIOTEUCH roeo⸗ — 
009, enedi —R Epuya, va nv —X —DE 
ano . tos. Adlız duzaone ‚va „agpnons ‚uns sahnr Havdsor ; 
‚UER.O Kugos. duo vvxac Ef , einev 0 "Agaonn , roũuro 
&vas ganıpor,. auro ro Evonxa gulocopasszag uꝰ zov. adınou 
enpıornY cos epwra. "dr nrov 703 —WM der aocler eivas 
€&v zavıy zei ‚saln ‚0 warn, xul de⸗ —B ayaunon ev 
—R ra — 177 2a æioxoo &07%, zul dev. 308 hey en. * 
ar vo „saun Ts al va my zo ‚au ran" alla yavepov 
eines, or dvo Yuyal Avoi, æat — æoari n n sch, Te xale 
doya yinasıaı, ‚drav dig wann, dxzelobvras za ' eioyon. To- 
ge Ouug; ap ev ios &laße auuuagon , zgarei 7 zen ‚ zul 
ne zollnv durapıv. : : As koınav 08 palyıras zURoyos vu ne- 
-II6 > ‚Alnev 6 Kuoog, mpEnE vo aciunc oinoc, va 08 nuarev- 
our E77 —— —öööx— xex ve unwvong eig avurouc 
Snolmg au na .8dıxa ag, Aug ud Terosoy zo0n0v 7 vo zoug 
xauovs Zumodin eure 0100; rove deyas de —R og z000y 
avro 40de zeug Kaum. 1010: ‚Eunodıor ‚' av zoug sing , ‚086 
nmeig ng0ez01maLöuede, ve xanapev. ‚eisdgounv &ig ror zonop 
dxtivor" ap AU MxOUmOUr AUTO, olsyoregov — — 
oꝛa da⸗ ourafgauahr, ‚Igudn xedevas. goßgras dia za TOU7ua- 
zo z0oV.2ig ııy nazolde, Kai usst 8is auroug 20009 —R 
acas draus, dıors Tore nahıores Wels: Avas xaıpös vo ya- 
Van Ensiva onoſũ —2RRX ora⸗ —2 æli o⸗ —X na 
 alay eis nuas. Zu BovAeve Kal GUVEOVE vo To dos dia 
Sur. MAYR, õno⸗ę zo vqulcou⸗ nadkoror. Awrı ap ou po- 
yn6 ano MUTOUG ai nsevans znv re fa⸗ Tom, dev Belouy 848 
«ilsır; va allakovs zur dabır rar nalım. Kail.ar ‚n0elav el 
rax —XR —X ‚axchovOnoEs neyaln zapayn aranzrasu 
av. "Guws 0 Aoacuns, Auußarwsrag uœco zov Toug mı- 
ororutouc dovious zoU., xal Adyawzag Toug To 0,86 Evonıke 
vo OUUREEN sig TO „meayna, £pioeuoe. ‚ 

. /H Hlarsıc —RX — 7) ‚eyurar o "Aoaonns, 
üöralev eis ro⸗ ‚Kvoorv xal rov sine‘ ‚pav Aunnoas, 0 Kvos, 
örs 0 "deaonns pevyes zu anyalveı &ig rous ẽa hboous av ge 
dasans una aden» , £7 orello xavenao eig 20r ardon nov, 08 
vᷣnosxona⸗ Oro Has —X aurög wolle TIOTOTEEOG cov Qilos 
ano z0v "Apaonmp' xæ ievoo Önoiwg, or deals vo od 
FEon zoone dvvanın, o0nV dvvaras vo ovvak. ‘O nareong . 
zou Tag mau Baoıkag nrov @ilog rou —8 ⸗ Togo Baos- 
—8 Inaoxıce uiav Yopay va näg xueton, zor ‚Aröga nov 
zai EuE' dım Touzo Auus ÄngOPopnHEVn ar⸗ autos uera ‚ga- 
gas Dihes EIdn -eig Eva roiũroy —8 xadolg Ov eioas, Enkı- 
ön once UBgornv zov —B änsivov. AP OU ijxouos/ 
aura 6 Aũooc, zu. dnapnyyasıe vo. ozeilg ‚Eig 70V Orden: zu, ° 
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'xal avın Tore. Kol d Aßgaddras, yunplianens zu sum- 
Pole (Ta syuparnueva anueic) eng yusainag rou, nal, axov- 
wrrag zul od aM Onov auneßnxar, era yapag Ennyer &s 
z0v Kögov, ‚yavras kußo zou xaaiouo cs. Kal aysas 
xovro ‚eis roug 0x0moug (eis tag Biykag) zur Ilepouv, Fgor&t- 
ae 1005 T0v Kügov xal z0v Sunvune, no0g elvas wurog. o 
Kögog önag evdug Ingöora: &, v0 Tor nnyalvous eigę zus Yu- 
vaıxa vov. Kal ap ou arraunÖnnus, —8 aysahuodnxav 
(Evnysallo0noar) , adar yiveras eig avügamovg OroV oy&- 
dor Ö& eiyav Ania vo ayre don L’n 2 "Entıra vor 
ddinynon' N Havdea zmv Eyagareiay Tod. Kvgov zu nv cw- 
— rou, xc? zuv evonkayyriav -FOU nobe zong akdevg. 
9 Aßgadarag axovurrag aura eine‘ si va sau Aoınov, 
a Hayde, dın vo anodooe æciom eig z0v Kögor ds do xal 
Ö6 dus; rt all, 0 en ji Tlavdım, rapa va naoykns » va 
elans.xal dov ÖpOsog eig auror, ade ixaivoc ns0r ‘eis —* 

Mira ravıa: 0 "Aßgadarag dnnyev sic Tor xũoov. za 
Piinwvras Tor zov Erenge ano nv „sebav nad eine‘ dc 10- 
ca xale, oönoũ uꝰ ‚eransg, a „Küge, dev &yw R 'allo 

peyaknrepov vo 08 &ino, napa örs nagadidn eig doe zov dav- 
z0y nov gpikov. zei —* xal Ovuuazos, , xal or dem vo 
rraoyku va 00v ylvanıas —R ic oa 00a ‘08 Pleuo onou- 
ducCovræ. Kaut a Kuüpog — dezonas do „ xal zuge 6£ 
apnda vo ‚desmunong ne im yuralıa 00U“ entire gene vo 
HEvns nalı Kov A zog &dıxovg ou xal p£ Tovg ꝓidouę nou. 
"Zntıra ö "Aßondarag, Blenwvzag Ors 6 Kugog donov- 
dace dın va saraonsvaoy Ögenarnpöga anabın nal va Eyn 
dnnevg al inneig Hoganıonevaug ( auöngopopsu£voug), ina- 
oꝝxde va änzehlon de aurov xar o⸗ auasın ano To Edınov r 
- ÄnEsx0V » Onosc ud Exeiva‘ xal aurög dnaroo eig va ande 
nöee va ödnrnen auro &is rij⸗ ſixmv. To Edıxov rou Acite, 
To naraoxevaoe ne en ruugvin. Kal „Eevge 0 öꝓro aloya. 
H Ilavösıa önug, N yuvarsı vov, zov & fxaus ano a Zdına 
uns Evav xouooũ —R xal' yovony megıxepalalay, onol- 
as za negußgagıövia sol Ta Gloya roũ auukiov Tov za ag- 
Kazrwoe pe. ‚yahxevsaug TEhONEG eg, Ta 0890. 

(dev üvapsgouev ra alle Öoa dınyäras 0 Zivopay negl 
roðᷣ — av „Tsgouv ne zoug ‚Asavglous , alla Myxone⸗ 
—2* Entiva Ta Onola ovvißnxar &ig Tov "Aßoadarav xal zur 
Jlavdsar. Hao Ouwg 7 nuega „ Eco rw onolar o Kvoos 
eiys 0Xx0n0v va xaun' ular — xal goßepar paynv sure 
ToY "doovpion), 

To anaks rov "ABguddra nE ra vᷣxro ãaoye Iro⸗ Eunog- 
porara srolauevov. 3% rooo⸗ , Orav nöchs va Baln zov 
Avagızov Hogaxa ara ‚nv auındtav Ing rar idog rou, 
rö⸗ &peger n Ilardsıa ror rouooũv Hagana xal unv — 
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Yahalay , zul sa ‚negslpayı@via. ze ‚nhareo —XRX (amäldıe) 
TEL TOUR Kapmovg zur ugay zov, zei era Roppupeson vòo- 
. ven sasaßalsor. doc vo rodapıa „ne derimuadaug oralsape- 
vo. € zo xarcı usooc, al Aögor. ‚Er youua Vanlvdow, 
"Ole aurk za Ängraaxevnoe HE TO va EuEToNOeV EVEN RQU- 
Pias - .v® Gpuara voo —R rn7°. "Ouag UrOg „Plenavras 
ause; Edauumnoe 0 —RB zmv Tavosav, Eau A0sro», 
gilrarı yuvaina Hov, ExoWeg. va sraildın vov den vo ne xe- 
raoxevciouc Unde | ‚ügpara) an avra; Ma zov Aa, einer ij 
| Jlardın , öye: To naar — kneion dov, ar gang 
PT74 LS tous allovg Y0ay &ic Eutva ‚ Hass ‚loas 6 © nAgov ue 
yakıyregog orououse uov. Kai Atywvrag cur o ro⸗ Aal⸗ ra 
Omnia, xal, Enaoyıos vo wedyn za daxpva Tg, ON0U daralur 
ano. «a ayouhe ine. 

"dp ov — (Balz za örla) ö Asoadourac, dpden 
kurög, wai TOWTa MYTAg —& , —WR —QR 
—XX æul —QQöV—— —RX —X nal negr@r- 
Tas 70 yalıvapı rov auafa zov Eromog vo aveßn ais rò 
—R Tore n Tlavdsıa, "Myavsag zoug alloug vo Unoya- 
ensovr , eine‘ © "Aboadara;, av zal alln sauule yurana 
zo, Ardge zn Ernovoe megsaoorego» ano, zur idaxiv — 
wuxjy, onco ör⸗ nSevpäis , — al iya ‚Hua ia - and 
änsvag. "Alla diarl vo 08 einw oda Eva nad Eva; TUOTEUD 
Orı va ‚eoya ‚pov alinreoe ano za Aöyın pov delovr o& nAn- 
EOPOEy0ER ‚Ouos s ineudn Tale» öyanınv 0& £10, xafug 
 aSevgeig, 08 rouvvᷣo (04090) eig rij⸗ Yıllay pou xal ra⸗ 
Sem cov, Or iyo zallnrepa ayanı va »areßo eig ınv 

une don, av elaaı ardgwmog avdgeiog xal abıog, Tage 
von. Co nabu 00V «ic vrouevn, ar ndasg waraoyund al 
‚£ou° ‚Tavınv Fnr — Era dr 808 xal de ipi. Kai »0o- 
nillo Ors rolle elusde (siueodEV) Unoypamuevos eig rov Kü- 
p0v, Enedn Eusva aiyualmzov Yırauzvnv zul —RR ds 
avrov dev ndeAnos vo ‚we anoxznon wg dovian, ‚ante Kal as 
dleudspav id Grınov övone‘ alla mE Equlate, ar va Aap- 
Bave Env yuraixa ‚od Gdehpov zov. Kal rp0g' rovro Oray 
0 "doaonng, Orou Pr dgülaye, ANOGTATNOEV Ar avzOr, ro⸗ 
vnooxébßnxc, av ndele uE ayıon va orelm eig Eotve, ör⸗ 
—— 4 &is euro» nolla AIOTOTEROG Qilog xal abımzegog 
‚ano rov "Apconmw. 

Tavra ul» einev —8 0.08 "Aßgadäras ’ Yayualar 
roue — unS Eyyıfe mv —8 uns xal Plenov 006 
zo ovga»ev nögero' 0) Zev — dos pe va par DT 
ayng eng Navdeluc, nal absog ꝓidoc rooũ Kugov, Serie 20- 
cov noAv — Eriunos. Kal ravıa einw» aveßn dıa ‚uns Bv- 
gas tie To apadı. Kal 70 oo ö auakas xderoe En» —XR 
roũ ‚ ahablov, 9 Heraus, un. Eyarsag Glloy roono⸗ vw 


“ \ \ 


BO | | 
vor‘ — plimoe zo duste Add © Duos Insyasdy #, Fu 

oo ( — 2 xal eurm wouglug — ‚auolovOgo8. Lo 
vonor ö "Afoudarag ‚rvolkevrag nal. Bäenovräg zuv, einer 
dee Gagdos, +} Tlaydsıc ‚„ xal Yaıpe xai —R önieo. 
Tore ol — cal ai dovAeurgues ing ınv Ennoan nal tnv 
ännyor eig z0 &dıx0» zug nase z0 dımpsousvor dıa yuwaisag; 
wald sm ‚enkayiaoev eic auro oxtnalovrag — BE æij̊ôõjSx!xvHj) 
(ut᷑ ve zavia oͤn o oxemaLouy ‘ro anafı). ©i —R Opug, 
pn? 6lo» 6noV o Aopouduræe ro» z000v EUNOBPOG , nl Suol- 
ms 'xei EURO0YOr co dnadı zov, ne ‚olor TOUro dev. vov ERUs 
sufavy, 00 Tov va purer n Tlasdsa. 

: (dv: dvapsponer 200 ra alla meQisrarına uns nayns av 
J Neps cõv zu) zur "Aasvplom, yoanzs. vo einoũuev öre⸗ dsl- 

ænoer o Kugos zog &19g0v5 , oi oͤn oĩo⸗ sguyav es uya- 
— atubler. Movov ei Ayinımı pr ovppayos zo» - "doav- j 

: olaw, ddv Epuyav ne roðe allovg, ala dorenorıo ax 

cos, zul nolenoũoo⸗ ürdgelos ‚ aal 0. Aßoadarag, u 
2 Toug Edınoug rou, rove eiyer areixov ‚rov). 
-ı.'o ‚ABoadaras dvvera Yarvalor* "Avöpes plios F r&ine, 
Waokovönoare ne, al dev Üuneiro Tu — rou, all ra 
‚Soovydsoe ' ne zo xivrpa T000» wore: dorace TO alua ano va 
nlevpa vor. Ol @AR0s senarnlaras (üuatades) sguncav na- 
{u zov xüra ray E10 0m». Kai ö Aßoadarag den uſ qou Exel- 
vor darnsprovzag ‚ @gunoe mes eis Ta zayaara zov "Ayv- 
nıilav, xal ne auror „suolug ad. ol allos “önov ‚Arov Snna 
rou. Davepoy eivus Ouog xal allore, Ort dev elvas rayus 
Orgarımzıxov, durazorege» a0 Eva To0VEo Oro Ava ovsa- 
Pononeror ano @ilovg ouuta xouę „nal Tore auro ‚nahsaree 
ipavn. [ei — rou xal norganeßas —R ne aurov ‚Erop- 
unoav, Oumg ol Aloı apasnlaras (ünasudas) , op 
roug "Aiyunzloug opera iotanevoug xul UMOHENOYTAS, arzErir- 
var xara nEpog xai eyuyar. j "Ertivos oitweg "nor nacv mE 
zor 4 Boadaran eig EXEIVO TO uiooc roo⸗ Adumtiov, onou 
EKauay Tıv doun⸗ ram, xalcos dev ‚Edusuyro 173 roue daywel- 
'oovvV, ineıdn loravro draganzoı ano: Ta dvo Eon R Exelvous 
Önov —8 orexov, rovᷣg exrvunoov ME ν 6vanr rov in- 
an, xal eyalacav Toug. nintovsag, Rat „zu —* —X 
“ud ca aAoya ai rovg —R Quuę Ole, 000 ‚Iniaoav To 
dgenavım , EXOnTovro ME Biav, ra Onka el to —RR Big 
vrov Tor avendınyyrov dopußov dno co owpevuare EXEIvO 
dEeneoav ol rooxſß ana zu auafıe, al: Entae xal 0 "Aßou- 
"darag ano To auası rou „at ahkos duslvov OnoV — rou EgWp- 
pnoav, xal ToiovTQ 26 reong, etalaodncay xal ancdahar 
dxtivos oi üvdges avdgeios xal ayadol. 

(dev ayapsoouer za ale negorarıza ng payng.. Oi. "de 

yunrıas, ne 0A0v Ora Öly Umozoignoar anD 209 sonen, ‚re 
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206 navsov, Batnovrec Orr uoræxo⸗ ro Eutwan , -MOR O3 
ei arlor Epuyav :Ölos, id ncar un evupwnlayz,: und 
. dndtav Ö „Köoog . Raus ne avrov⸗ , va yevovv. sul ıadvol 
vpido⸗ rou ie To fang). ' 


o Kügos cæoreks UEOKOoVUG and: rode waporeag Srnelrag 
x Toug eine’ einzre v, side —R uno Eoae zöv ‚#ßoa® 


darav; ‚Huunator 29 ulndelg, dıarl aurög der galveraı, Kur 
zo 06 ToV devmdrle vo Era mavoore nal as.” „Erag 
Toy vnnperav ron Tor anexgien" u “gaTaurare —RR 


ddr Ins ah aneburev eis unv —R — we ©. 


—2** rov eig tous "Amyuntlovg‘ nAnv 0 alla, 0 ano 
zvoVc Eraipovs Tov, Eexluvar, ade Atyouv, Paemovess. vo 
opırrov Toyua Tov "Aiyunriav. Kal ‚ro a Aeyesar, 7) A 
yuraina vou donxeve vor veuoo⸗ nal row Balz als co Srxov 


Yo -dmakı xel vor ‚elpege xort eig 109 Tlaxrwiov ROTauon.. 


Kar Aeyoun , or 08 EUVOUYOs, xul..douA0s Uns uxameous Evan 
Tapor dic to» untdoautvov Enaven &ic &vas xcinot o⸗ Aovor. 
yurama: dung; Alyour, za ders Hure: ns „ Kal Et von.ar- 
deu ns oroAmufves ne: ola 00% elye,' Orav' Ennyev eis: {nv 
nayn?, xl Eye To" —R& zov mieynousvor Hay Eic. Ta 
yovara znS. Oo Kupos 5 :EKOvOyrug Aura, ‚unsre wold, 
al Evhug erNönoe Enavo sic To: —R ou,‘ Kal kom Basıyr 
vag uafv zov xdiovc inmeig danyes &ig Exsıvov Tor. rono⸗ 
ins ‚kunng. Onas zo Tedarav ul 0» -['ußovanr *) roug 


— 


Zmoögrabe ve napovs zov nAEov xallnseger ‚srolsopov deo ro⸗ | 
' &vöpd yilov xai ansdanivov „ Kal vo axokoußsjoovs xcer mn u⸗ 


rov xei Ofreveg: &cyav- TE xozadıe oͤnoũ — —X& nd 
zo orgarevan, Exeivovg Toug eine vo: duekouv ixeĩ Bodın xal 
Noyo sol alla u did ma sa opaln äni ‘rau . 00 
"Aßesdara. : | 


A 0 Oume elde zuv yuvoina nadnuirne xarı yüo-um) 


TOV vexoor xelnevov,, dduxpvoe da 20 nados, wal eine! ade 


085; “ai ev Teva dnnipe rov „vengor ano un dekuuv‘ Onüg 


*) Yurol os_Öto done nyenoves au günnuxos roũ Kigon. 


Aoluovov;, @ — xadl nor yızaı, „Eepuyes a uas on- 


0 xeo⸗ roũ vex goũ yogledn ano. zo sone, eheuön Nrov ano- 
xenounevov we Euo —R ano roug Aiyvuntlouß. O ‚Kvoos, 
Pimwvras avro,- Ehunizo axoun MEQLOCATEgOy ' xui N vv- 
"aa EB anrnoe LI De Kol nepvanrag' zo z04 ano zov Kvoay 
ro &günoe 15 nelıy TO —cX &ic- co Op , önu⸗ 
2dvvaro,: xal ine" al ta alla, o Kvge,. Öuolog elvas. eig 
roiuvra⸗ —— atie dıarl vu vu Zöns; nal œuroꝙ 
rrobν avıa ds eu Onolog 2 ads Ha de £o8, ů xũoe. 
Aior: Eyo N uwgn Tolla. vov.di —V vo “aun pũros, 
d vo yarı pldog. cov atıog Aoyov’ 1&evom ins, 02 dev 


Sn 


‘ 


\ 
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Eoroyasen zeitig ds avre önod Joh na0y . aller uovon- dr 
dxEiv0, „mE ve robno⸗ niunooꝑoũoe va 08 sau zagır. Kal oV- 


‚zug aurog autunzag Ereieiuce ınv (unv tou, ——— ORG, 


Mes 'zov'iynupdiuoa, xadonas buca zovra rov. O Kügos 
NORTEOCOY xarpor idaxgvos oa, Eitira „un eine‘ AN av 
— Eyes. ro zallsoron —X inadn viırov anedave' æad⸗að 
AaßE —* ano EnE xal oroaioo roy (Ndar —XR ö Iu- 
durag xl 0° Toßpvas pEgovseg noAvv zal agloy. orolouor)” 
“al intra, 02 Beßasuven „0 Hau usivn yweig ı zunıv, all 
nolloi Delovr rare va uvine. asov oͤ⸗ auror P “ul — 
Aouey 152 0 Buoiag Enavo &ic avro, —R ngEnEN. ds 
—8 —W Kai dov spolag dev Orlas peirn —RB 
alle: deln va oo: „zen dia my cnppodurn» cov, xal Glan 
os avarnası &c õno⸗o⸗ VA, va 08° ausodevon al va „oe 
aayy eic önou— ròonor Gerag’ uoꝝo⸗ pevtoosu⸗ „eis 080% 
Bisig vo nayns. Meive novgos 6  ‚Kögs J einer ausm, Ey 
dev —X 08 ‚xgvyei, &ic or An vu ray Ey. ‘Oo Kur 
g05 Eneiza ande, nal rolle Auneiso ‚wmv YUvalzıı, —X 
dorsendn Evan rowũoro⸗ ärdom, nal zory aydaa , insıdn nlav 
zasaury» yuvalıı apnoev ariea zov. H yuraisa elne rove 
evrou ouS va UNOKWENGOU». "Zug, vo donvaon avrov,' roðg 
ne, Omas Bilm‘ Önmg. zyv ‚TpOpovV_ ung eine va el nova 
znS; sad „env Engögrade, ap ov anodary avım,, va TEQI- 
zmAven avany xal z0r ardoa ‚uns me 0 auro popena. AH 
—X nolle ν ixexeuoe va nur “aum aurO, xal ap ov 
ööv, eduvaro va nv saranelon Enadı0e »Aaluvrag. Kal 
Jlavde, eßyalavrag Ei Eva Eipog ‚ro 6n0l0Y zai ng0 zov To 
eye Eroımov ds avro⸗ zo» oxondy, ororooe zon dauspv CT 
04 sAlvayrag 179 xepuia⸗ uns eig vo „gen dog sov ardoog une 
—— H roogo⸗ X Edonvovae xel rouðg Enepienkuße 
æacy —RRX xij⸗ Aobsrater N Havdsıw. Kal oͤ xũõgos, 
—R zo 3 exauiv n UVOING , 040 TsTagaynErag Enmiyes 
Exei, va Pondnon ri, üv ron TE070g. Oi euvovyos wg ©0008, 
‚Blenovres 70 ysvonsvov ; ‚EByakav ra Son zur, za doxo- 
‚radnzay pOvos roug eig cov söıov T0n0r, ic ‚cv oᷣndĩio⸗ —*2 
*. rovs Emgograbe vo nelvovs. ‘o ‚Kvgog, ap od ‚Enkmoia- 
gev eig ròov Tonov, Ed avnaoe zyv yuvalsa ai Ennye ray 
Gnmioo roM unnmusvac xl daxgvmv, "Ns 7000 Epporzige 
Rn, dia va Errapıaod 004 —R sol duaraonevachn 
Onoing Eva malla neyalov kynusiov di, avroug. TO urmustor 
zwy euvovyav, Atyeras, är⸗ æcel repa ooLeras. Eig zörv —X 
.arvdov roö ‚arögog sal zig yuvamnag eva nie Enıygagn Pr: 
‚ovgcaxa ypanpara' ‚sul nazu slvas zei orudos HE zw Eene- 
ypagııa“ cannrovgun 
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Der Tod des: Eyrus, aus demſelben Weẽsrke 
‚des Zenophon uͤberſetztt. — 


“oO Küoog, 3 zeloe nartuy, yEoog dv Inäyer 8ic- Tmv- ITeo- 
olav. o narng rov udn uijr no go ollov ndn anddavar. 
‘o Kögos ; ap oð Epdaoer Eis TnW narolda zov, ‚EOuplafe 
kara nV ons», zul Erenyasvs. robg Ileooag, ei TOUg--70- 
goVg, xura zovg Narpıxovg vouous, ol ıd duga ca Ede 
poigade h ad Eauındıle navrors. Aloy Yopav KOLHDURS- ER 
vog eig ro Baaılıxov nularıov,, eldev Eva öveıgov. Toy Epa- 
ın ori Bvag Keyainregog and &rOgeinwor avaorqua TE0OG- 

Eoreras dig’avror wu Tor Ayes“ ‚ Eros nasov Kogpe, diore ‚non 
Baäis nuyalen eis: roðe Oeovg. 4 :0d elden dueivo rd õ uyät- 
on 2onx00n al: ‚ayedoy dvoylsae, Or elvas rAnoiav zo relog 

ene Sans rou. EZu®vc Aoınov Eövolaaey sig zo, „Nu ror Umeg= hard — 
— une naroldos zov, nad eis, zov "Hiiow xol eig ge 
Foug a A Oeovg inavo eig va Amuxu, ab vic Huaafovr Fr’ a 
: vi Meipous, xdi nuyern & Zei nergwe al Hiıs, ual TEOU- j j 
ze Otot, va deyönre avra ra zeleornpsu nollov al zaluv arte, * 
—RX ; »al zagıorngın ‚ Or por dunvvoare dia usoov za * 
ieocr xal av , Ovpaviov Onnsiov nal ro⸗ iv y ‚(novAsr) 

xal all zeparev ‚ri ErgENIE dya: va ac nal 96 um xduon. 

Yloaln» ‚zuge cas a, ori yo Iyreigıca zav — 

sag, xaldiv y ovr ror vᷣvmegou⸗ da ag eurugiag. Züge 
napaxalu) Aoınov vor Öuanre xal zoom Eis ro masöle mov, nal . 
er rov yuvarıı — abe eis Tovg ‚gilovs xal &ic Fnr —X 
—— ie Enzve —R vu desayse Eva Toovrov zehog ;; — 
veneõ æor Cν 106 &dosaere. Kal o⸗ᷣß Irslelocev avra ae 
Eyupıoev orlow va avanavdı) xal Inla laoe. „Orav arov —— 
ou die vo. Aovroov, nıdav Eneivos ol 0n0108 n0av: ÖwpLope- — 

vos dia va 70» Aovomoı, önag ausdg eine, ör⸗ ——an— 

ae vo aranaudy. ol allos, ol 080106 noch „FErayuevon eie 
auzo, 5 z0v Epegay z0 deinvov, örur nAder pa ’ —8 au- — 
ro⸗ dev elxe —X da gayl, ve rosoy elye diyvar moi ime.an ı 
uèe ndornv. Inv ‚ano uegav öl To — ro⸗ axoAoudncap, . * 1 
Kal znv rolınv nusgav adv za ie; ‚al dıa rocũro Eualage ı' ' 

za nasdia' rov,. ol unolos vor elyan- —RR eig zuv Ileg- ;/ / 
ola»’ dxalssev —R rodę —XRX zul Tag apyds (rous & äp- a 
yovrag) zuv Ilgowv. "AP od yrov — ——— —22 
108 ror Ipeijs löyor‘ 

“  Moaidia nou, xul RawTES. o rægovreg vꝓlos, de apa \ 
zo selog sov Blov pov' Ira z0 yropiko gapag ano no: . 
Onntia“ 70 Edıxor ur XpEos Onag eivas s ap 00 ‚pehsurjae, DORT 
vo id yıre ‚nal a 'naunre Tre i duod —XREC —A . . 
Aor⸗ pr —X —20 nal, anölavon u 000 vonllörran «,. 
sole dia Ta radia" Oray —E Env Hlıxlar nov, we 
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kurse! vor vennfeken nal: ap var rskwe arm, HAn 
ahıy zu xala zapy ardomv',, zul nd vom xauper eida ‚Ravro- 
ve 09 durdulv mov nalı augavoufvn;” ‚agre xl zo yneas 
pnov ver. ro. eiodardnn aodtveorepos ‚yarönevov. and Te 'veo- 
‚ ra. kau.” eic Ola 00h Enaraipiodnv xai nafuunge, rors 
un or der. siyu, Övgruglar.. Kal, Ada zoug plägus nou da Euoy, yevo- 
— By: * — —RX , xml. PORTS —R uou umedöularuesoyg eis 
Pa ar 73 . pa vn en. nazgidg - Aev, n dnore. FoWT« nrov ayso- 
gorog, — — — sig "ana Ar "Adclav‘ .olm 
——— — — ———— Ta, iaryonoa, xal der za eyugn,. "Ansoa- 
=0v nageldoyza Zooror..aurag —R NPgounv. ac T000% 
di Kan ; 0 Oßo6.; ve par. .ido 4 va axouoo xcixę. 2 dusugegrov 3 x 
— EG 708 nslloxza xaug0? , ‚ser ne — NOS ya yarıı 
Uneongaras nal vo. svgaurda unge 20 :KSF 08; . Toapa ” „ar 
elevunom, cas DR > - adadis Nous — sure ur ‚avray 
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al. ovro Hs eh æ⸗ yıhla. cag arunepfknsog (axsAasın) 
din nurrare, Ai TOR ERUF0V ToU gooxneLes dnetwog,. ‚sarıg 
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ao xde io xvooꝛeoo⸗ ‚Ara aurov; ri eivas Gioyg0TEgO», „E00 
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Pavere ör⸗ elvas. Air Zvvonoare zag yuyag vor .adıza a- 
—X moloug poßovs nooberoũy &ig dxeivoug onoũ änokvy- 
Onoav —* povous ; s xal wolaug dndıunzag. srellovogr eig rovg 
arooloug; zei vonisere, Or ddr ueln ai vuuui KL; £xel- 
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YUXSIC,. um dr. to — RR æqt .0D8 68. :auOgumos arera- 
nEvos nüvrore Ölv HOslar nor? aicdaird; ; dev Blenug, ou 
‚ve ——xR dc vopeizara Tor erögunismv, —X 
xui — Bæooeßtoruro —2 xal Gr af ; KE9vIHOITaTaB alı- 
PT) Zmpslioraraı: Eon: dıa zovg deovg; n a.ayadE » uade, 27) 
nal o duxòog ‚00V voũc, ‚ögrig elras eig. zo: von ‚00V, pera- 
zeıgllerue auro, ünwmg Hiltı, Aoınon NEETE wa 0TOXaadNs, ör⸗ 
zal n Poovnas, nrıs elvas &ig To nase, Ta  diarideras 6 —X8X 
Onws: 10 &7&ı euloyor' xal ayı va voriong , ärs :TO idixo⸗ ou 
Sumazı duvaras vo ꝑodoꝝ zoll oradım uexga,; al rs 0 
| Sp&aknog zou Oxoũ eivas aduvaros va Penn ola unlu‘ unre 
‚wel va vonlong Orı 7 idixi cov yuyn duvaras vo poavriin ds 
aura —XRXX α Fön, nei. —X dia: Tag unoßdosıs ns "4- 
yuntov nal zug —* —RR peirnog roũ Beou vr uny 
elvar ixavı vo Entueleiren of ab. . "4 Aoımov nEtvong, Ors, 
dw ebansung vous —— —XE —XR 
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02 Depanwouv, nal ae ToUg xduns. züow, xcilav PERS ge: 
Aovr vo 08 xapevy, nal a» sumßoukeuöusvog zuraldang tove 
gpeorluous, 0020 ‚nad Bars daß mäpav zuv Bewr Geguizev- 
—RX rous xci ar —B ars zu vu od Ouußovlsvoous 
ara Önov &ivas ayraora &io rove —— — Haas yva- 
elasi zo Yeior, öor⸗ roeoũtov xal zomürgv elvas', agTe vo: PAE-. 
sun Ok nalı, xal va axoun Öle, xal vu eben nayrod ragen; 
nal vo goorziin Au ode —8 


Einige Erzaͤblungen aus Aelian. a 
(Mgıxlin loropin Tov “dıkıavoö). 


Edler Stan bes Ismenias vor dem Könige ber 


Perfer. r 


Be Sie aiyes = oroy r0ũ Jaunmiov 1800 Onßalou 


sopor &v vavıa xül lgmuov. Noioſoe *) Ennyev aurag.. dee 
zn» ratgıda Fov a z0r —X zur Hegso», xi pbanar eig 
Fu „Megsiar-. a6 0007 re sol axanov vo enırugn vr“ dım 
Ta« 0n0la Ennyev tnei. ‘Oo xıliaoxas, —8 öer⸗ Epepve, rag 
ayyehlag eis Tov Bagulta, sa. en uxuere ‚nioa Euelvoug oͤnoũ 
— — zarı Tino nappgaltcour, Tor eine” ‚all Pr Eeve - Onpeia 
(avra za Aeye din ‚REOOV Eauuveog, ‚nal. zo övoua 0ũ —RB 
yov. raw Tıögavarng), vouog elras. surndLonevog. &p- un 


JIegoigv , va pnx En sv adeıny vo — —X Ögzug. or 


zeras Zungg0dEv gig zu Opnarın Top Paoskewg, ‚ng0 ToV vo 
To» ngoaxurnon”. dee roũro av Heing ꝝ* ro⸗ —RB due Tag 
Edınag coV. —*2 &vas zpela vo ‚nauns avsa Onov ds0- 
oice vonog“ av —RX dev dns ” —R nueis vo Exnrehe- 
cwuw Tag unodesei cov os €0E7% , ‚xoole vo ngOBKUrNONS. 
"Ns To0or .ö Jopnviag eine‘ gave ne ufoa. Kal ad 0 03 
—X xc? — —2 eis 709 Bao > Eßyake to da- 
»zullde, z0-0n000y xara Tugnv To ‚erogoüce, xal zo &gbıpe, 
gupiog ‚and, zoug ‚arovg > ‚Kara &ie zo ‚modapen rou, xal 
roxiu⸗ Eoxvye 070, «cav va möge ve mopoxurAcH , x 
nalıy TO Ennpe, xal ovrag Evonıoev ö Paosevs, TRGS zör 
Engogxuvnae. Kai BE TEros0r z00n0v dei —8 rinotes ano 
Extivo onoũ ‚Yspayv aioyurnv' ‚(Evzgonnv) eis zoVg "Elknvag, 
Aımov zul üla 0oa MYele zu Lherilsor,,. xal Intrugev avıd 
ano zo» Ildoonv. 


ernste beſchenkt den König Artarerres Nne 
—mon mit Baffer. 


Tleoowös vonos Mrov vu ig dur00» eig zov Paosleu ; a- 
dvas ; OTay avraumvero ‚ud auıoy xara zuynv. Jlegong zı5 


+) Im gemeinen Umgange fogt man dafüs- häufig Airsläs, tärkifges 


f 


*4 


sr 


7 5 Mg 


ne, 


. . 
en) 


— Bee font wenigſtens — tagte ; 
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u; Orönazı Siykiıng —xXX —RRx vnoor eraxov 


rou ‚pe 109 "Agzabephnv ror ‚Inmalovpstor Munpova ,. ror Pa- 
ale zo Ilsgoor. Kai —R rou —R are vogo⸗ mol» 
dr dxeivov Toy vonor nal Eyrgenere ans züv Baaıdza unv eyar- 


zug zizoreg va zor yapien xaro zo napoV , sal ‚ui 0109 Touro 


uns UnOBEgMFTag va ‚ya xarureooc ano roðo —XR Tlego- 
us, vol va —RXR GEIUNS >. ke To vo u deson zandva da— 
009 eis zov  Bacıksa. dc rovra  Ergaber. susdg wos 109 NOT 
nor, oͤnoũ Exe ĩ nınolor anegvouoe 5 al — zo Ov0ua Kvoog, 
wal ud zu duo yipım. int EByale wepov yedzine: Bacıkev Ap- 
zapegens vo Puockeung ainlog-: ! Togo q⸗ vun Ing E70, 
dic vo unv anegdang und Znevn ı apıloduipnrog, 


| Epera. ZE zıuo ne To wegov Tau Kvaov Rorkuou‘ .Oray —Rr 


Phaang eig ror oraduör zoy „Edıxor cov, Beln'cE gapiosı ano 
env oinlav ou (ano „0 onnTe uov) za lcov zallırepa xud 
noÄuzeuwregu‘ xai orza Oel 68 zınnots, s Wdrk va unv yEvo 
Karulzegog RO rougę —R gi Omoios ‚nd od dpuodeinonn p2 
dapg. ‘0 "Agrahdokus iyuon de euro; wa eine‘ pera zapas 
deyomas To dapo» ,-. —R Hui 72 rau osar vo or ano 
IL zAdov welvzsuairenn ‚ Kal 0 Ayo ’i6ov u aurci. doorı, 
newzoy ro vepör elvas 0 uldor sallnzegov ano öl , xal dev- 
Te00v Eyeı TO Ovona zu } Kugov. Zu Önap, up ou pam Eis 
vo» oraduor, Am eis Zueva yapic allo. Kai Atyarras auza, 


Anpöosafe vous, ‚Uvodyovg vo Ad aßov» zd'dwgoy. ‚Kal aurol 


mo0sFeLzWrrag 000v ‚razıora EdeyOn0ar ano za ‚NEE rou To 
‚007 us ular ‚zevanv Qiakıv. 0 Baosug; ap av igdacer 
&c zör oTad or , torelev eig z0v Ilkoonv ulav oroAnv 1e0- 
sıXnv (dnavögogene #2g01x0v), zal nlay 177070 Kovany, = ai 
zulloug | Öapeixoug ,' — tnooerat⸗ zo» zoullorze avra va einn 
Eic Exsivor öorag eye 90 vo —— 02 deyer 0 arkeug, ya 
epokluns ınv —— ano avro X Fe Enzidn nal 
dev —XR av exelvov, ‚al dev eos Epnass ayılodapneor 
unse xal ‚arıuor, all or Erlunoeg ( Onag elxee Dis. ai 
avrog va FAyal n6 wa lod ano Eneivo z0 vegör nd avımy 
ud Gıalay, sol vo 70 nivxe 


Strenge Gerechtigkeitsliebe eines Vaters. 


"Avdgonog, Ts, Magdog ro yEvog, To ‚srouars "Paxo- 
un; eiyev Ente rardia, av Onolur ö veonrazog Ovouagero 
Kapraung' aurog —R rolle xaxa Erape rougę —8 toe 


— aogove Kal legais vor Nego cõv). Nooro: o xartoas ———‚—— 
14... 90 TV nadevon xel. vx ray. drogdwan me Aöyoug" inadn Ouos 


div insider, ap ov nidav ol dixaaral Toy zegizugev Eig 


ort. Faſt ſo, wie man OR Ambassadeur ftatt Geſand⸗ 


! 
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} 2 . F l- 3 u. * Ss . 
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20 — Karasiövae d narigeig ren, Szäiveg: Inlane rᷣo — 
nal 200, #al dvayrag rou re —X Orlae. ze ner &g 

xove Ödixaosag, xel — * Ode xux& Kane; 2 Eng Aunyusa —8 

ie EimxeBanerug ‚. Rai — wu Gxanzag,. vo Bar 

dovv £is ‚Havazor zo» neor. 4urol: Suites ustvay —RRX J 

xal der ixgıvav ap favrou zou vo —8RX rij⸗ app0v Tr Kun 
——— _Inaodorneav roue do us rd | BaadEa anti 
reõ⸗ Ilegooy zör "Aoraligip. ‚Kal — o 6 Maodos eine 

—2 177 new, 6 Baackzus zop anexgiOn" ügayt geaus FOM link 

Knosı vu vmopapgs. uE ra Fbını 00V Onnarın va löng =0v qu- 

varo» roũ vlou 00y,; Walora many, en Exeivog. "Ener 

dn au &ig 20» unov zur —X xal anpeginre 73 nd waren su 
x vAlo ano Evo Auyanor, dev Planteras 70 Anyavop, al- 

ia rl veras axouy —* ‚neyahnregop. xar yluxuregon,. 

Torovro rooao xal !yo, ap ou dd »« xalaody Eneivog, wer“ Zur 

onoũ ‚eBlanre Env oixav. ‚pou, ‚sol zov Bio⸗ av adelgan, z 

za ap ou mavey Agınoy and zn» xaxoveyiar , Hl xal &ya 

"a av&noo zul —X — sallnrepa mE zong Emdofmoug in Ina —* 

nov Kara zo yevog zOUg mal eUQLOKDuEVOUG. ‘Oo "Agzesior 1 ae 

Eng axovar aura ENaIVEOE Tüv Paxarınv, wol z0v —RRR 

Eva. ano rovę Bac:aaxdie denadrag,: Aeyay eig zoug —QBX 

Ors Extivog OTOU Aantpanıc guro dsxalug dia Ta Edıxa Tov —— vi 

nadia, beley elvas ai &is —8WR Zönngıunevos dıxasıng, 

Ogrıg Ölr voeꝛ⸗ ‚deydn xaviva daigor. RE 10009 zov v.ov 

ro» agnosr —RR xara 70° ao ano zuv Tai ah, 

—RX co» Egoßzgıoe'jad Davarov oonOr Bapvraror, LIR 

Ar adız)an nalıy Ki z0 ‚Eens- “ : 


Alerander ber. Große und Apelles. 


‘Oo Beyag "Adetavdgos „Panoov &ic uw "Zyeooy unv Zi 
av zav Einone, Tnv onoiaz ‚Eygmnper. D zegepnuoraros ba- 
yoagos, 6 ö Ana ũ̃c de Enyveoev ‚wurgr Kara znv akion. J 
dp ov Opus Enyav ‚n£oa zul. 20 aloydv zov, al leus- a 
sg auzo pös T0 aloyev rov ‚Ahekavöpov z0 Soroupronsr 
dor, og pog indıran uloyov, einen ⸗ Axnnije — 
dev, 0 ‚nos. sov.gyaiyeras Tag EYE ans, dosva In 
siönow dia 79 Swypagluv. 


Alexander der Große will für einen Bott ge 
‚ balten ſeyn. 

"Orav MAlæioe 6 Alliavdgog zör Augeior xai dndxrnen 
zo ‚Baclzıov Tor Hegocr, nella un vEUCER, xc⸗ du tin - Zt 
riv Untpuergpv &uzugiay tov röre Osov sonilom zov -dayron, | 
rou, Eorsslev &ig zoug Blinvag nF noograpnv, ds vos r er 


v 


5 
[2° 


—; Dear. 79 alndelg yehaadey row auro zo 8 eo Werwer. u 


⸗ 
v — 


rue * Insıön Zbnrovaev and zoug drdguinous — zo On90m 
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4.777 irgend ann: gWonn. Kal alles whla. impikbunmn, 
— — — — — ‘ ——— Ouag Exeiva'. dnedn 0 „ Alstandpog ‚Deies 
2 zlsas: —X 17222 (as elvas) Deoc.. Kal ovrw koxamınarg 
NS —*8 ware ror Enge 0, Toomer . rar ol Aunedanärsos &ey- - 
—* day zıv aromolay Tov. "Alekardgov. 2; 


del 
BE Mertwärbiges Wort bes — An- 
2 tigonus. 


"oO Baoevs "Auzlyovog Aeyeras Iro⸗ — eis. Tor In- 
= xo⸗ ei —DE zul xadevag Ogrig Meiei: va Eeraon 17 04 ‚000 

fı — Aaus, gas von ör⸗ aAndıya rov sorvrog. dvrö Önov 
Yo dınyn®t Toyo & ‚Selyvas rolle nv nogornre Tov xas 

——— Tan&syopgoaUrnY. “o "Arztyovog Blenwv z0v voor rou oxln- 
EN ⸗ —R ueraysıpilöperov TOUG UNNX0OVG TdV, TOv eine‘ dpaye 
- dr NEEVoEg Or ‚Baoıkeia pas elvaı Evdobog Oovicde ; ; nol- 

„fl Ra Auegos, xal ‚NAavögunog. dr 6 aoroß roo Ar vorou 
os *oosg zov Uror, al -Exeivog, Öszıs arlo vonißet, ötv uol gal- 


veras vo nsevon ürdon pasıhiugp „ alla onußuog TugavrLX0V 
vr elvan. 


Des berühmten Yehleten mMilon weichte 
ee Gemuͤth. 


Aiyous⸗ regt roũ ‚Mi Aovog, roũ Koorandrov „. dr — 
—8 dvvanıy @gre navevag zov — ‚Ev ödv Zövvaro 
Ya EByaln ano 70 yEgs zov Eva (ödı, To Onolov. Expärovoe ' 
— Spöig 7 ran Tov, 7 Onom mollaxg äyılovıxodoe pie 
2 @Uzor, EVROAR ro eByaße. Kal an avro - palverai, or ö 
‚Müor doyvpög zox 50 Goõᷓuci, at 2 ündgäos zur vu- 
ann. . 
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— Platons uriheu über unnüge Künfe. 


Su ‘o 2R ano nv. Kvennp alle Umepngansusro 
| du. EV: ‚Eniendewima rou &ig av ‚innitev xas eis nv æu- 
EAipvnoav ruy — — Miav poocr nd vo ‚deiin ‚er 
sun zau &ig. z0r ‚Marova.. Ebcevte koınov zo onası vov, 
xl Exape u! auro noAlovg doouous eis nV "Aradnulan, za 
re 7 5 zoom inırnösuornee, 3 agre ö!v Eßyamwe, unse 70 nagapı- 
xodv ‘dno ra an TWr zg0y0v „ alla vo anage rou Exıvovoe 
TavToTE ‚eis Ta idıa eigen. "Oro oi AAlos Äoınov 0% 2dav- 
—R —2* ſæpor ocou⸗ ra — Ouos òóh Tciruv Ödv rov 
— alla eine! aduvarov. -eivas vo orovdaon neyalı «al 
&kın moaynar« Zvag. "TOWVTOG — ögrig Olmv um 
..  georzlda zov ‚Baker &s ra Aaxoo xa ovdevoe Gö:a. Aur⸗ 
—B vor vous Tav :0A0v eig dneivo, LE ürayans 
va: anzlnon va Ovzwg. alıodavpaste., —— 


Ko 
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+ ‚Platens Beruf jur BhitoTophie. -. Br 


°o INaro» zov Aolorovos vᷣoe 'ngure elye alldıy ig 


— 


znv RoImtixn» ,- Kal Eyoape DTDIETA uerom. "Torega 6 ung m" r ben, 


Ta Exauge, Ensdn avyaglvevrag Ta NOINUaTa Tov "Oungev 
ne Toug &dıxoug Tov oriyoug, zor Egavynoay avra no wu 
rarepa ATRO EnEiwne..  Anieganıaz Aomnov. vor voxgn roeyndlag 7" 
xal: .aygarper,, ‚non, niav zeayadlar. we veogaga ‚nogowne. 
Hrov zovzo vo any. dwan eis To x00V , ineiön Edge nAgoy 
Ta Romuara zop &ig ‚zovg Unoxgırag' (zovg xwuadoug). 2 7 
To00v TEWTNTEOR — ano rnv &ogzy» 7 Tor ‚Jovvoiov am: voryrag 
NKOUGE ov Zaxgarnr xal niav. ‚yogar naysvuEvöh ano Tnv 
; ydurnra &xelvoy , 0x6 uovoy apnoe, zn» sguygpdiav. zov Tore, 


PP “el ‚zehting ‚ÖEy €, eygugpe rkEovV roajpdiar „ol — 
log &ig znv Qılocoplean. ra 


. Puept Pe Mänier dag: Alten: j 


70 Fnixeguoc, ‚rolle yegav —* —RX nlay $0- 
var Pr: negıxoug” ovvnAlkoug Tov &g "ulay xlivpv, xal ö Enag 
eins’ ge gosuferau vu ‚Snow —8X nevTE ygovın“ —8 nd 
Aw xl äue zgie, al Tolrog Tebonpe. Se 0007 6 "En 
yuauog ? Toüg eine” dıatl yıhovoxsire. dr lyag —XRV 5 -0A0p 
NREIS, —R — our nd Ev Helv —R 
btoũ einsodE xoVre &ig. „anv dudıw“ xal dia tovro xalkıov 
Erouev _ va anıpa UT 0007 Tayıora elg zov @Alov' koouon; 


IR 
pa: Fun 
Dfe sh. 
1,7 


why, 


” 
#f X 


Jul, re, * 


4 Fi 
20 roũ vo — zugn xuveyu xoxöv rneateiy. Bis 3 


Der Schlaf des Todes Bruder. — 


0 Toorlas u "Heovrivog eugıexöjlerag eig" :c0 Tehos ens 
lung: Tov, xal ' —— wvrag, £rre089 Eis piav „adde orlay 
nal Bllyov zı Ersiro Big Umsov Aappdv. Ip“ vb Amegaosv 
Eva PAog Tov xal zo” ‚Fowrnoe ‚ri KoplnEt; &intv G Toorlag: 

‚, N6n 0 vmvos —X vo nd napadidy as: 207 adEApoy gov. 


Stanphaftigteit des Anaragsias beym Tode 
ſeiner Soͤhne./ BR, 


! Ex zor "Aratapigur , ö Önerag öulezieplusin ei air Ku- 


— 


* 


— uns Yıloooplag eig org kudnrag Tov, ade Tic za 


=0> pe znv: ‚öncen, ar⸗ aredmpay ol duo. vsol rou, robe 
anolovg eige —RRX ö "Avabgyogac.ı, Opws avrog, Xmpls.n& 
vagaxdn, elmer‘ ujtevos ör⸗ Eyerund near ynrol. 


An: rt 


Eendppon erträgt männlid bie Hagrigt vom 
j Tode feines Söhnen. — 


77Orcv — Zevogev, Hader rag. “ayy8Aog @n0 zu 


Mavrivsiay, xal xoy Egepe rm .Eiönow, Ors.6 viög zov I — - 


N ” : f 
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ioe —ö In ein cv ubkee. Kal ævtdo Ayade⸗ ao 
To xepals rö⸗ orpevov, z0v — eiys ara „env oud&- 
av' Iueivooy önov Bussaldur. AP ov ung 6 ayyehog Enoög- 

‚Veoe al roũro, Ors vinay unedare, nalır o —R sale 
'zör Griyavor. 


Grepbeitsfinn. ‚bed. Themistotten e 


70 Beuioroxing exoun yrag naudı. Eyvgisev and. di 
daaxaltiov. Kai Ineidn airtovoüoer 0 Inei 6 'Heioloroarog, 
& Tore‘ zugavvog zWy "Adıvar s eines ö radayyog zov de- 
ronide, vu nayn valyo⸗ Kara yiegdg , —X — zu- 
0avvog.  Opnar aurög pe nolny —R iav üntsolön" Tayıı 
dv eivas inavı 7 — d avröv; xai — ulrov 'zov' Aöyor 
Yalyrazaı y ecyriveia za Atyaloppaouvn' Fov ‚Meusoroxkdog.‘ 


Drey Jängtinge in Detndl von Mördern 
angefallen. 


Tosis veavloxos al oupnolitas Iniyay ele roᷣe Aiotve | 


dıa vo —8X [70 Auga &ic ror negipnugr vaoy Tov "Anol- 
Amvos.. "Sg 20009 eis Tor doonor Inkaxaönxav ano Anare 
alimzag). 0 Evag, no. ‚aurovg Eyuye xal Iykurwos, alla 6 
eurepog Indodnxs 42 zov dniloınov, toy zax0voyuv, ap' 0ov 
IXelaadınzav 0 os ‚Glos eure. 0 zolzog, nPeir vo ‚Bondaon 
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Kun 


zov pllor rovu, Ouag .‚xara ‚Svgrugiar der Exzunnoe zov Anauıv“ / 


Pr zo on«dl ou alla .zoy dor. Oi dvo Önov anousıvan, 
nera ravra innyay &ig TOV vaon zov "Anorkavog da To —RR 
boour rijy Tudb luv. Abr opwug rlirev si; Ensivoy Onov Epuye' 
Br 777): ‚glloy Aynaeg eic alduvor Bavarov 
u. Kal dev vor, den Onasg xalros nagav Kovra FoV.. 
| Taytwg gYevya an ide, ‚ xEnvuoN dr Wels Foßy. 
KEi 707 dauregor eize‘ Ber. 
roͤ⸗ —R TE — — wu Bonörong, ' 
— zo alu dev —RW o8,, alla ‚av ‚da apnaeg. 
roy vaor ‚sadagwergag rag anod TyaTE 1CovV. ' 


a Wandel an Stolz und Ariſtoteles 
Undankbarkeit. 


o maro⸗ ö vrog vou "Aeloravoy ‚eig zmv: "Olvanlav 
Emuromoüoe —R ne &vdgeimoug , wi modo⸗ slorelug: nrov 
ayrmoros &c auzor, Xu abꝛoe „as änelvovg. "De rooov aur- 
avacıpepero u? auroug, xai Ergnye kaLv rougę wall 85 Dia 
büro) rouc dneraysuplitio , Ggre aurol ol Eevos zolla supgai- 
vovro ano zur Svvavanrgopny rov. die znvV "Anaönuian 
Spwg, nal dia Ton ‚Zuxgarnv der Eye TENOTeG, uOvoR Fitivo 
zoug eine, Or aurog Oyonaferas Ilarev.. 
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2 Med zeura, ap ou —** tnuyaw. eig — — | 
zoo Exapd oAlnv qelodekiworm. Kal. ol tevo⸗ zor — 

koınöv, o IMaraw, al deltos nag zo» Önarunöv Gov, 
zör Yo» rov Zorxperoug, r zyand mag ig rij⸗ "Axadyular — 
— sei ovornoal ung als. aurov 209 andoa, dia ua anom.nn).,. 

ar xal nulıg sarı ru an 'auroV. Oo INarav DIET Z 

jack  zanoy elosrug „ sadng Eavvndie, roug: eine’ ik 

ya yes — 0 Aj. Kal aurol Edavualan, 27) re⸗ree 
* ardga nal zur, "dv cr äyvaapıcar, Inauön zupis ap 
plan vntpnpaveay dauvavaoraigsso nF &urovg,. xad rovg edashe 
Or duvaraı va uptonn roue —X xal * Toy —— 
vo vlöyar zov. J 

o IBaruv ördnate z09 "Aperoriin —— pie use 
‚16 övoua 6 Illarev n6elev „eine. , or o — — — — eig zus 
ayaperlav öposaben ne insin0,, TO OT0Ol0V, ap 0V opzaey — 
ano To yakı en —2 zov, — —xX xur evrũg. 
Anadi 6 "Apsororeing, ögrig & Laße sa iore — zne 
Yulosopiac xl Poyduay, nal ineee dp. 0v Eyeuent. ano co 
nAdoy sollten , ‚nlav —X8 Guvaruurgop EXTEGR ; : za pen. 
oxovg Filovg .xol uadnzag annyaye s, xal Eßale' zrauızp. vo 
alvas avrinalog (Evavzsog) &ic röor IMäruva. \ ' 


Sokrates Liebe sum Luxus. 


“oO Auyens neye, õr⸗ xal aueog ö ‚Zunparng ron de 2 F 
donsvoc ei⸗ rag ‚zov gas. Aniedn‘ dnsıdn Exaroıxovor eis. va ©” 
san zu eiye Opolag, niay xAlvny (kva zgeßBarı) nal — uf 


La, ra onora Ola T& — 0 — Big 7 a 
fa 00pau aröpog: - —— Klee 


Epikurs Meinung von der —— 


‘0 Enlæxovooc ö Taorirrs Buyer’ eig üñnozov TO Oli 
yon, dtv eivas a0xETOV,, eig auroy ud sinoreg div Eivas : ‚&g- 
xeröv. O idsog —— . Ors eivas Fr0suog su gelovınn nd zov 
Alu negl evdasuoviug, yayı &yod novor su vepör. Ku ano 

auroubgo rovgę —R zov eirca⸗ —RX zl &rveoucev 6 Anixou- 
- 005 ya örı 9 auvdasporla ovniorares eig unv ndovnv. 


Des Dionyfiug Ehrfurcht gegen Platon. " 


"Orar ö Evdobog TMuzev innyey eig ‚en ZLuel iu MR 
sv Onomy zo, dxaleoen 8 Awwvosag o ‚zupasvog zor Zupa- 
wouC0? , æuröoe ö ‚606 Auvvang z0v ‚enye yEsa £ig Ton —* 
Av £navo eig zo anaks, evðr og novos rou xußtovcqyr ug zo 
anası, xal 0 ‚Mororv ad uEvOg u£oa &ig auro. Kal ud ölor 
oͤnoũ ö Awovvaog DAovc Toug ardgaroug UnOnTEeve, pe 0.09 
zöUro röon vroinyuv eye eig zov IMarava, ‚wgıe aurog pö- 
wog eixe ⁊ij⸗ — va nuyalıy.wica Eis ausor, ‚Ypig vw 
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pen nowra, salros nösupe õr⸗ 207 vor raluraiov xu- 
607 pllog zou Alovos. 


Seltſamer Wapnfinn.. 


‘o Opaovilos 6 Aıkaveug eize ulav napadosor xul xai- 
vovguar uaviav. "Agnoe Inladn zn» —8RX xal Ennyev eio 
Tor: ALueva vov Tleıgata , al Ext zarose Evanıbe. ,.0% elvas | 
döıxa Tov. la za ‚nAora (ie ‚xagapıe) J Te oͤnoĩo —RR zul 
Ppauvar, xal Ta Eypamper Ola &c iü xasaoriya rou, 24 
'nalur sa aneorelve.., "Zyeipero undo 70 utroov di avre 
oͤnoü —— — Balnsaioug zwÖuwoug, za Eußawan 
- eig zov Aneva. IIola ‚yooven ‚alyer auzog Enelynv zn» «gder- 
orlay | x 19 Yuyas ı rov. "Opus ö adehpüc rou, yvollarrag ano 
un Zeueltar , ro⸗ — es Evar- iargov , vo zov da 
Fosvan, xul ‚ge avras ‚TOR. zoonos —RBRC —8 urn» 
Tny — ug zosov Eviore —R 2 — TpE- 
av rou xaL Days, Or dev rev or? EUTUFEOTEROG, rapu Tore, 
—8 ro ν — den za Zußaivor — zo alloy, za 
— —X za Evoule ddına ToV. 


Freywilliger Tod, des’ Indiers — 


Atio⸗ Inalvov elvas To zelog roũ —X roũ —— 
xcel ätio⸗ davuaaudv.‘. Kalavog ö 'Lubr' aaguatng anoyac- 
err opwo⸗ Aæyer eis Tor. Achſavòoor » &g. raug Manidovag al 
&ig zn» (uns, Orav ndske vu anolubũ —* roðᷣę decuovue roũ 
—— wlan zugar eis 70 wdh- 
Asrov ‚OONOTL0Y ‚ung. Beßvionog, : 0 ‚za Eva Tor knoc 
xæcel —R dv eundlay >, Önkadn ano x:doov, xunapie- 
cn, Kugrov ; dagrnr xal LIT ‚uvgobıxe devöga. . Ilowra 
—X nV uvnbiquivmv ‚rouvaoıy dwuarexnv (dponov Önia- 
67), xal: Enssra —8 Inav  Eis_ vv ‚mega ‚xl &orexsro 

orspavmpevog — uade ‚nalauov. Kur: zumv :o n.05 
Eßade . ‚FOUR axrıvas rou ei auzon, Kor, vvroe EnpögKUvjoe 
ro⸗ vov. Avıo aro⸗ zo anusioy dic roug Mexsöovag ‚vo 
_ arayous unv zugew... H. ‚plöya rov „Inepinuxiwoe. and Ole 
ra hEoN.. Nr 70009". avzog‘ t!oredn ugpoßog xal aragaxros, 
xal dev ENEOE Xoro ngiv N halt Aa — yuriav. ‘o 
R "ArtEuvdgog, Aeytro, ' Eueivev Erdaußog „ al eine, Or 7 

Kukavog ‚griunee Öusurwrergoug dvrimakous (Erdoovs). Tage 
obnoũ auroc Evixno8. ‚dörös dnkadn ⸗ Aactavogoc Fraruno-+ 
Atunoe z0v Ilatgov, or Tail. xal Toy Aageiov, —* o 
Kakavog roy movov nal z0v davazor. 


= Fe Arifoteles 


81 Aa) 1 


oororlux⸗ — ınv dowriav rov ‚ngüre dydiooe öle 
— —— — — — Ta 01084 ‚Eninggrounge AN0 309 IFATEOR: TO, 
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P\ “ 
au Indra Sroarlaung eye. "One ma} zubsoxdueväg zuls 
&ig eur» nv Ruraoraoıy PN Yapuaxoralng. Kai niay 
gogar »ouping. Eußglvenras &is zor TEpIRaTOV ' (Tor. Tondr 
&is zor 0n0l0v 9 IDarov Errapadıda u ooppiav), nu} 
axgVovrag exe zoug „4ayous —QB noly, xal teog : rav- 


Tor agısgWen ORog. eie rn⸗ gılogopiar, eig zw Onommy zul 


&Byals 70007 ueyalo. Ovaum.. R 


Demedas niebrige Schmeimelen son den: 
Athenern beftraft. 


æio. Inalvov elvas 7) N ‚Anogasıg za» Adnvalo» vo — 
devoov» zo» Anuadıw dia nv Taneınv zov zolaxelav &ig zo» 
"Ahrkavdgor. o Anpadys Önladn , eis nv ‚erxinolav (gnv ouv- 
—BR Tov- dnuov) zur "Adnvalay_ Eynpnse vo eivas ö 
Actavdoos dewerds ‚reiros Bade N Re z000r 6 Önuag um 
vngpepar aurd zo UNEQUETEOV INS aehelag z0v txaradixage 
va rÄngwon Auror — Inuiav * Eneuön Oynzov z09 
"Ahesardgor Ovra 207 ‚yoayer Eis 20» agrduor zov "Olvn- 
niay. 


x 


Ein Knabe wegen Tempelrans mit dem Tode i 
— beſtraft. — 


"Eva maudl usgdv.- darum | — rorooſ gitor,, zo 
gnorer ENTEOEV. ormeo zov orepavor ENE. "Agrsudes.. Ne: — 
0 ‚dar —X8 zart. eunyav zo naudi &ig TO XgıTnDU0V. ‚0 - 
rail ‚Aoınov paar. Eungoodes eig 29 masdı naıyvidın zul ale 
zuaypara,, —8R xat dxeivo ro puhloy, 16 ad Oumg 
naAsw Eniaoe To zquooũ vualor , ra dia zoUrQ 0% oral zo 
Exaradixacay & Yarazov ag — —R vu —Rt 
ouyyvauny Eis zn» nlıxlay Tou. 


Dir Dichter Aeschylos ‘der Sottesberachtung, 


beſchuldigt. 


0 oen o "Arayukos ds IHR KANTDIOV Ipaua zov Erginero, 
Evogos — PEN EToruos nor. od. "Alzvaios va z0» divoux 
RETGAG- 825. LOGAN. 6 "Auuvlas, ° veoizepog. —X zov Aroi- 
GE 20 inarıov', sol Kal. gösıhe rov ‚ Agmyiave zov Orov Aiems 
0 4Egı. Ankadn orar ardgeing ‚Enolzuovser ö Auuviec tic 
av Zalauiva anoxopÜTKE To E00 zov, wol FIT: 2 T00- 
7 „Boaßeia zus aröptins. "Ag. WO 0 agrzal sidav ro ‚na0og 
Tau @vdpog, PROURNOIKAr zo 807% Tov, nal aynoar zow di- 
oyvRov. ; i 


„®, 


9 Iadene Oeois biopuiope eiray od "Fllnwes,: voig Örolove:- —— 
—AA—— 


**) Kovcoc (Povgxixe) Aryogdınd vtcegencv. 
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Des Darin — —— gegen Ver 
ver. 


„ Huspairaror elviı toũro zo äpyor roũ Aapelov zov vioũ 
zoU Tordonou ö "YAelBdos 6 "Toxarog ‚Exanıs EnıBovinv nd 
alloug ueginoug meposnoug üpfovras, dıa va oxorauoou⸗ rov 
Augeioy eis tò aurhyb. "Ap ou Ineivog Euade znv —R 
olay van, dd» Egoßnde, alla zoue Inpögrate vo 16 Bovs ra 
onia (1a, Gpnara), TH Lil); innovg (te wloya). "Antıra 
zoug eine vo Eßyakoyv za snadie, nl. ooßapa xuralursag 
zoug,.diari der nauvere avro, eine, dın zo onoto- dßynnere; 5 
xal alrol Blnuvrag vo arapaxzoy Pleuna zov Baoılag dev 
Erölanoav va Ögumodvv eig avrör, alle Tooon 6 Pdßog zoUg 
Exvgievae, gr anoßailwrrag To onadic Enyönoar xaro 
End Te ‚aldya xal Inegav &is zoUs. nödas roũ ) Aapslov ol 
Inapadadnzar &ic avzon da va rove xaun 10 —* Has. — 
Aüros oung dv zoug &xape kaveya xandv ,. alla növor rovg 
dndnaxgvoe „zul tortae uegıxoug &ig TO suvopa uns Indiae 
sul ãnouc eg za „ueon va Ixvdına‘ dpolurg, zul Enerwos Zusı- 
var nıozol &ig aurov, navzore &7ovreg dvöuunoır uns edeg- 


yentag. _ —W 


Senlramie Hintern um auf den affprifhen 
Thron gu gelangen. 

Au nv Zeuigagiy cn) Basıllagnv 272 ‚Asovplos —X 
ala Asyovos. "Roawrdeg yurainı mror avın xal ‚Ennyer eis 
zör Baoilta zuv Acovpla, ögrig, inw Enaleoe dia zo neya- 
dor Öronu enc vSomorntos TnS. Oo Paoskevg ganreudn sic 
aur v, Rai nv Eine or n0che zow don ia 000 —R 
“ven va T0v  napanuldon" evm Aosnor ro⸗ Inapuxakeoe, vo 
in» don Tnv Baarhıznv orolnv, (20° Pasıklköv —28 au? 


. 9m Baaslevon auEn nvte Jutoeę —RtRx &ig zur "dolay ? zu 


/ 


RL 


ei; «UrOy Toy xaıpoy vu Eivas VRorereyuevos "sig avınv 0A0s 
oĩ UnNx00s rov Paoılzog xal va £ FaxoAoudngour ade n006- 


“ —R ‚ns. 0 austlede — ung 
vn j * 
60 eye Euelen oAnv ry⸗ —R dfovalar, Inpösrage roue 


va m» exadıce eig ror Dooror row Baoılmor.: "Opa u 


/ dogugopoug vu Uararwaoır ro⸗ —R nal’ RE reroto⸗ voo- 
wor Rama zo Paolkstor rĩe Aocvoiug. 


we 2 Sofrased unb Eantpippe. 


A Laroixun yuvaiı rov Zuxgarous, Orar ‚n9de 
vo ‚EByn da va idy. play naparufıy „ öv ndele va Pain rð 
eeis ⸗ roũ AHÖROgE TE» Enaudn aaor aAa0r zal xars ja= 
—B Dalviras „ einer [) Zuxgarng, örs der nnyalveıg 
dıa vu Iöng Eau, alla dım vu 08 idoũr 08 allon. 
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Urtheil der. Sparsäner über einen :eiteth Alten _ 
"Ennye eie — Zuaprn» Bra; ang Kaok, -dgrse 2 
yEomr ro» ‚oc zo0oon Iron. nuL Vnpnparog xal äyepeierd u 
da To ynoag rov, xai dia vo yarı) velzEpos, EBape ca ‚Gong A 
pallsa Tou ‚u£ Eva‘ y LITT, @ naupor. 1 00 — 2 Mine) e 
sis Em „Ina nr, ‚sinn. Instvo duo 108 6noin Innyer- exei. RAR 
"Opors &onxw®n 6 Aoxidauoc ö ABaoaꝛtue ray Aaxsdouuoviov — / 
Dt eins" „a zaloy ‚vos ein —R — —R 76. veũ- f 2 
das ‚öy. KOvVoV is, win yuyav rou ide a Inara 72 za 
Yyars ‚tov;. zal ovrm dir Enizugim & Aue iudive = und 


un u ae 7 Ze F — J 
Solon und vititratos 


— cò ——— —8 wev⸗ ‚reg. VROGTaUE zov Tiewsioren- on 
von, Ors. &yn- axamon va ANOERREN unv ruoævvcöc SS: 709 hu, 
Adna, inuön: ängyen eis zur innigelan (zur suraöpnaer] 
roũ —XX xai Inapgaalsoe v4 09 dagovy cunaropvlaxeg. 
ee 70009 Plenovrag, or od Adnvain‘ div ‚Iroooegun‘ olv 

g.Tzag vouiteolag rov, alle NRouas Fegsscorepor z0v Nu- 
olovgasor s Are’. aöpazEgog slras. 6 Hewolorparog and :ze 
dam asgoc vor Höavalon as andptsönegng. ano 0 Aldo °. de 
koadız. ebparegon wiras ano &xelvovg, ‚ol noĩo. dev narelaufar 
vous, Or Gele yarq zUgmYvOR, ap U Aufn Omuazopulazag‘, a 
xce andpnorsong elvas and TOng.. akloug , ol: 070108 Kara . 
Auufeawovs Exsisor zör ERONTOY son, alld viomoie ud alov son , .iT. 
ze“ Ovsng. Saßan © 6 Hasiosparog Toug ‚owparegulaxag PN | 
Eysue. TUgawrög. 0 Zolwr, —RRRX Eunpogder k2 73 aslag : iv 
zov, &ßale xovsd vov u aonlda. xal ro dopv, wal 
074 ‚ebre uud xal Orı zov Rarpida Boni One duvaraı, 
—R& dia t pas ı rov dev n ‚nor nAEov inavog ya elvas orpu- 
znyos „. og 1000» axdun evvobs dia‘ nv yrauınv. RE 30- ’ 
oov ö Ilsoiorganog ,: Nie anö so aufn Omov eye dia Tor 
Zölaya zalı my vogiar. gov, nze nal anoßienwy eig za nat 
xiay rou (dövı 7 Nr0V eis. ze — — — zor. — 
zungen 10809. 

‘o Zorov orlyos vorspa und. uurov ro⸗ xs o⸗ — 

‚one ar Ereltusnde vor Bios, upyruv neyalor Oroua ins .0b- 
ias rov zal 27 72 Koi !ornoan di‘ avroy Eva zeininon 
ayalya eis Ev ayogar, al cov Sdayar ud: —BR 
xoxro eic zap zudag 700% 20 „206, ‚ai &uzıcav. Ira ur 
ueĩo⸗ di avron.. 


pPlatons "Berinsfhägung. des Leben. 


‘oO Haray liourioxe vo zapadldn rij grloaoplar eig 
zu» "Anaönnlav, xal vo —— eie avEnY TOY 720406058007 
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adudoy "Rs xooor DE Tauigol . Deyar —* 4 headnla oꝶ: 


= ni Yas vyıivög rönoe ” xal co, Esuußouievoay , vo METOKN] 0 eig 


zo Abutiov. "Onog‘ö Tliarov div 30 2dlydn alla roug. el-. 
ner‘ „AnzE eis ‚ca —8 Fav Aouvoę 9 öey ndela’ vo 
uno 8/0, eig z0_va zero Kaxgoßıarepog. 


pifiſtrakos Farcht — mäßigen Leuten. 


"Ors 0. Nuoloroxoc Gnonzy08 - zav zugarnide — zug 
"M0nsas; ge Eorellg 720 dovioug rou var. —R inelvqug oi 
uæoo- &c eg: ©r000g: SunexDvro : -aspy0L4 al zo0g u0ra 


y 


(domrovoe) rijv airlay, dıari dev. ‚xauvouy zaunlay dovlesen.. 


Node zovzag. xal üeye‘ aviaog. &yopnoan ; zo Audın cov, Au- 


in ße and ‚aus Evd ala Ceugugs % xal Anyasve xdı dooleve zu ynv 


ne auro. Au öawo — Alsııyıy ano, onöpuorer „al Aura 
Year ai daces Syo. - . Enerdn elya 90 or vo. ‚uns zov xau0un 
— dxsivos ol —2 onoV Nrey Zwpig dovisar. 


Zenon und der’ König Antigonus. 


= ‘a. „Basılzug "Avriyowog neyoam Unoinyn siye zor Zui- 
vora rov Kırrka, ‚Kal. ulav Yogav, A ap ov: — wolu 200- 
ei, yawalarraz x Vogußauvras Esnyey Eis zor Zusuve, 


nal gıdavınc zov, ELT ‚aynalılovrag, woRr. vo nv. nzov. 


edvousrog, vor ‚die -:  ngograhal RT Bye Hdzz, xas pe 
— od Beßawivon; 5 or. Halaıg. Emwugn. avrs Unev enzäig. 
© Zuvos duag Toy: ‚eins® unyawe x ke ocoxo AE- ecvᷣror 
20% Tp0n09 alsyke zo HEdTS rou Kal Eggomsıge.dv reurg Öse 


zu. uyisay rou, Öu ‚ve: env ag: — ano 0: — 


z2aual Onev Enie. > — 


Antwort eines Juͤnglings, den ein Bates 
‚fragte, waß er den Zenon Terne 


"ro. uud wolur' 121777 2 Eunyasve &ig, 72 Z: — vor 
—* dia va —RXR vv Yslocopiar.. 40 ou veyvgeoer 
ano \auror, or doweyer 6 maTEgag ‚vl. 0Q vogor Bade. :O 
veog Eine ors ndele 207 dein. "Ne Tooov 6 TuTegag ; —XRBR 
—XX de. auxav — —— oᷣãuo⸗ ‚EURE ‚Eulo» xl z0r 
Edge. .Q viog —8 —X8RX Ur CH TRS. —D (taĩe Ey- 
—R ‚#0 Eins‘. MuFO. —R va FEED ro⸗ ae roũ Na- 
a. — 3 Tr : 

Divgenes Wort äber ben Sttöfmo 2b. 


Eiye 6 Avoyeuns 70v09 moAuv eig nv naarn® — Are &no 


| ular nänynv ıjre and: Aklım Ranpiav ‚udslar, „At roũro Tor 


5‘ "0 A8aF, (ü vo —8 zode, ads zo) — auge Sronüteras) 
Adydran: vu eivar ÜyıewoTaros TOROg, 
J— 


nn = 225 
eine zwag' negınakluivsdg ro⸗ & Acveves Acr dev. En. 
on oxei xal ne reroio⸗ Tp0n09 ykuzaveıg anu To xaxo⸗ coV; 
IC 70009 Ö duoyeuns z0v anexgldn" Exeivos, ol 070006 teo 
govr ru Eyovv vo Kauvovs eig inv Sanv » moEnes vo Saoı. 
Esv önag. oͤn oũ ödv nbeugeig , x,T6 TIOENE vo Aeyns vol va ‚x 
yuns,, da xaums zul vo anodarns. "EE Evavziag &yo, 
ogrug 95 —— extira, — va (ur ' 


Antifidenes und Diogenes. 


| ‚20 — ‚Pkenovrag mollons kadnras zou dnod 

ööv Emrpögsyar, orar zoug inagadıde nv Qulooogiay, den : 
—8 va de avevap alloy nadnc)v nA20V. "Onolog xab 
zor Aoytvnv —8R va‘ zo, —R al Inc @urog ud 
ödo⸗ zouro dev &puys, 20» Extungoe ne niav 6aßdov *) Eis 
70 xegalı. R ‚„000, ö „dioy&uns „ xTUnngei uf, onug. dE- 
Aus, Eine, “al 0 Yo „YTOpE, n' de» elvas To0n0g ya &u- 
ens EvAo» 70009 OxAnpOr OMOU vu yE unoliweng and zn» na-. 
gadwmolv oov, 


x 


Titormos und Milon. 


0 Müor, ö Ö xgozavıaeng, ö —w roll Uneönge- 
vos orzag Us ° env ueyadıı duvapır xoũ —XR rou- Kara 
zuynv ovranavınoe zov Tiropnov , Osrıg Tor „BovxoAog xcel 
— ‘O Mllaw Plenuvrag aurov ayanovos 
va ion ulav neigav ne dauns zov. 25 zooov 0 ZU iroquos 
Tor eine, ör⸗ ddv elvas auroc nolld ioqugüg. "Entra une- 
Bule z0 „Inazıöv zov, xal Erenge pic ‚nolls neyakıy nergan, 
xad mo0Tov rijv Eovpe (drgapıde) 2005 ror davrov zov xal 
nalıy rij⸗ —2 ev oniom. 4 oð ENaue TovTo duo 7 Tp8ig 
popaig, nV Eon xwmoen Eng Eis Ta yövarı ‚ wa rehog navray 
zuv EBakev Inavn eig Tavs duovg al Eng oxru 0 veyviag: Inij-' 
ye uE aurnv, vorega rij⸗ Edöspe zara NS. ‘oO Müowv' 6, Ole: 
—X dxvlroe nV nErgaN. Mira Tavra ö Tiropuos Ennyev 
&ic TO xomads Tov, Kal „orexavrag eis ‚nv ſtonv, inigoe ⁊ ror 
— heyalnregon xal ayguarigor, Tuvpor ano ro nodadi. “O 
Taupog Enaoyıle roh vo gun; 5 öumg "dev £öurnön. Kol dv 
Tau Enger ano T0 nodagı &var aAlov Tavpov ömou ENER- 
vonder ano ine zal =0, ‚ergatnoev Öuolng: Kai ö MD, 
Plinavrag_ ro &onxw0E ze zeora sig Tor ovgavor xal Egorva- 
ge‘ > Zw, unnas roũro⸗ allor "Hoaxiny „Foneigag ; s. al 
Evzevder Ayeras 70 100802806 7) napusuin‘ allog Hoaxıng 
eivas Extivog: 


*) Im gem. d F im, welches ei entli ita⸗ 
DRAG en am — —— ch ger ch 
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Laͤcherlicher Dänkel des Menekrates. 


Mevangarng ö kazoog Top? Untenpasaar elxe, vore 
ovönade zör davrov rou Ale. "Antareıle nort plav yoapıw 
eig röv Pilınanov Tor Baanza ro» Muxedoror 2; rotũr æ zu 
Aoyım“. so Bulnno Mevengaung Q „Zeus, euzeras vo antora 
xaluc. O Dlisnnog E7pamper EE Evartiac’ 6 Dilunnog za 
Mevex ar euytras vyınv yovv. 2 suuBovlsvo va nnyalvıg 
sig roug Tonoug xara "Arziyugar. —_— m auro ro⸗ Ade vd 
saralafy, Or TapappovE. 


“oO oninnoc ulav ‚yopav Egpllzve olloug Ylovs rou ur- 
yaloırpenoig, xal ouoiag xul Tor Mevergarnv Iuahtot» &ig 
euro Ki) Aaungorazov dsinvov, "zul Enoograka ve ro⸗ xara- 
0xsva0ovv ulav Eerugmern» „zoanelav xal aAlunv. 40 ou 
Zuadıoev dxei, dvuspura Eßalev eis zo zyandı. oil a 
Ouwg Eroayar xal inıyvay Aaumoa eig To wilde rganzlım. 
Mevengarns NOTE &yalgero di tij⸗ Tunv. örav zör 
nad n neiva, al ne ölor zovro Ölv Haße enze gayl unze 
70707 > —B ano an Alınv rou, mal Epuye de: wrag, 
örı 6 Dllınnog zor Erapıt “ee ud xO va Epanegmoe zn» avon- 
“ar Tov. 


Zroft des Diosand im Mangel. 


“o Auoyirns Rn Zewonzig narnens aneprovae znv Conv 
rov xal Apnuerog ARo zor. ‚R00u0N. ‚wre der &deyero xa- 
vevay in&dn aurog dev elye zixoreg, auf —R de Epi- 
Jever auroy, Emeidı) 0A0s Eppßeusro 4n9 Tür auarıp0r zpönor 
zou, we z0» dr0l0y Enalure ade: ar onor. dic „Fouzo. ‚ö 
Asoyerns dxadero noAlg neluyyolınög x xal dTgmye Ta aupa zur 
guilor, Ne 7000» ‚ide yara zugn® Eva Aov⁊lxi —RXR 
—— —RX augidxorro do xal dx. 0 Aroyevng 
—* ‚meguigyuar dxvraler auro zo novsizs, xal yanoyelovras 
xal Uugoregos yeröpevog eine" wuzo „va novrixs dev zerale- 
zus sinores ano rar ‚nolvräldgr z0v "Adyialor , xal dov 
© Auytvis, Aurseiaas ( ars ö8v deınveig nacu pe zoVg Adnvai- 
ouſ; al ud 7E7080r 700809 EnapryopNdr. 


⸗ 


viatons Wort von den ————— der 
Menſchen. 


"Eieyev 6 9 „TMareiv, 074 ai Unides Ovelpara ar- 
done, Ta oneia PlEnovv avrol Kypumvos Ovreg. 
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Aus einer Urberfagung der. v&mifgen Ge 
2 ſchichte de Florus ) 


IIe oelüı0ov ‚(sod. Dice ov). 


Önuog vor. "Popatay — and Tüv PasılEa “Poynvios 
Zug . eig Tor 0:ßnoror Kaloapa > eis dadornuc — — 


dry * Too xaropYuoe, — Kal eig Klone xal eig noleuon, 


wste, Ar ovyxglvn Tivag 0 yodvınov zovzo acrn ur u2 — 
do,’ sa over (zöden)*** Belyov xal Oi —R &s z000 
keyala xaropdainara. "Lege ver 'Onle' zov_ navrov, ogre 
0008 diaßabovr Tag: ‚toute rou, —B —RRx ro⸗ Koouos 
al. 674 "Hovos var "Biuor d. " Tboovg —R zooöug x” 
duvoug vnogege, ‚age palseres „ Or n zugn xaln age) 
andlursen. KR. ⁊ quioræg.⸗ rũe — . rou. ‚da roũro. 
—Aã — —8* — — va nrevpaper zul aura xadwg. —RX 
alu, xül orrar: to avehög avroy Evavıtor eig wurd, ar 
xunr@dreg xol —2R or moajuaran nV ng00vulav, 
Er AOpO , R —RX xciavov a0 Deloyr re BERpasenaaun Evo 


zonev‘ üg nepıloßo Inhedn ä our Enavo &ig Eva Auxoo⸗ * 


vaxa, öanv, En» nepirgagyur avang FC eyalng apgns 2 Rab 


da quv&sögego nollg, Er z0r Haupagpor Tov nyeyovog dn- 


‚Hov, deiyvarrag ovzo Old zo uEeyedog aurav. | 


"Av wog orogalsrs = zov dwnuixar Önpav ag Eva är- | 


Üounor, xal denen. — znv ndınlan sau, NG AgXIO8, rg 
vcoœde, nüg n.de —*& eig ular' ‚ardgıene nlugiay zei Trug, 
Vorige woev vu rijoaos⸗ ndeov, —XR m. aus auror TE000- 
gas Egeins ‚Kaduovg, ILL lsriasg. ‘Zr. TWEnYv rov 


Mixluy, nv —X rov, nv euglaxeı. Tivag uno zoug' n 


Paosig, ‚HuxoCsanevrnRovz nern negimov., Eis avıoy Tor 
—R o suuaixog Önnog — roxrugo eię znv "Poypnm 
av unregu vov., , Tovrn ‚var n —* rou vaxic. . 
. @x0A0vdn Eaniwveran and zog, ‚UnKFOUG. Adqũro⸗ xc A- 
karıyov , X eis toðe Umazoug ARTURX Kiaudipv xs Koiv- 


? „Bon Dantel Yoltippibes. Der Titel des Werkes if: @idgov- ini 
aus war Pupdizer, Dash ier daraus Ausgezogene Farin als ein Bey⸗ 
fpiel einer Bereinigung dei ——— werde wis der der edlern. 

et dienen. - 

” *) Im gem. Leben oft "Puuivar,. z 
di Os 10 — "Im Eyiepen gufänimenigejogen 2 roͤßon 


— 18 eöen 
Der lieberfeger ‚nat les bih. Sim des vämifchen Berotätfchreibers: 
verfehlt. — ste ut qui res eins leguut, non unius populi 


sed.generis humani lacta discags. ' Es & müßse daher hei un üleu vor . 


ea Tü foyu zul öyu govor $vos dumou. 

be su eüpn im gem. Leben auſtatt: — de 
I, til), d j. Znaiuız, Yon zululu ich ginge. Der Ve dieſer — 
laͤßt aterna gern die — s in den — Zeiten weg. 


— 


” van 
= * EEE — 
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zdu Movißiov,  Hakocıd Een"), Bir cu Onvia .dmorafe > 
"Trollov. O newonos Bo 08:7] wpennapin sa» eig 70, 
cvoszarov Baduor., An Ed Zug Eis zor "Avyovaroy Kai- 
vapa, dıaxdosa nergvsu den’ Unorate: öl‘ zuv' olnouuesmv. 
Tosen zlvas ı avdpıxy nlınia coũ (muaixov dyuöv zul zp0- 
nor rıva ula donalea wgsuörns. Ans vov Zeßacrov Kal- 
capa, Zug Eis zoug geövovs AUG, &yaı ogeder hhaxomsa Ern, 
eig ra önoia 6 Ömpainog Innos, dia wrv adgarsar vor Ka- 
gu00v, Nav TOONOV vera rEE@Y , . Kol Ted unaogevos ‚ eo 


' € 


; > 9 „ .. . x 
. yövov Uno roV avrongerogn Tpuiaver, ad zOUg Ego Fr1- 


Kovg 'zov) nlas zav, “ol, aveAnıoza eig öloug, say ve yu- 
gice Orico uᷓ venga vov ünia, ‚Tarudalisı,, eis =0 zupas 
ww. F — a ER — es: IR 
Drittes Kapitel ves Florus, eut haltend bie Re 
gierung des Tullus Hofiling, des dritten Kb 
nigs Noms. Ans derfelben Ueberfegung 
Tv Novnar zöv dindeyerar d"Oorlipe Tovilos, Aap- 
Bararrag way Bauıktlar Poußelov ung gern: vov. Touzos 
duddE ToUg "Poumoug rij⸗ Tamrıımy aa nolruigv. Uvru 
ioınov arvcag aoxnuevn Bauuadlug‘n veoAdin, Toluno® va 
gr axıunon eig s0AruoV rove Aꝛßuvovde , Addy duvardv xal 
00 norlov ngomevorza‘ tiv ne fony duvauım acdevarrag 
zul of dvo Auol eig nolleis nayams, ovsräuveres Ö oAeuog, 
xal 7 zuyn or dvo (vuyyerav) Amaw ' Eumiorsvrras ‚ig Toug 
“Ogorlovg al Kövpiarloug, xal roveoug "zal Exelvoug Tedv- 
novg adeAgoug.' O ayuy cxinvog Kal ebuoppog xal Öse ruv 
Zußaoly vov Yavpldog Tokis are Tb Eva uegog (vav Al- 
‚Bavwy) ch WHEVOL ; Yvo: uno TO aAlO Yoveuuevos Kal Ö Uno- 
Aoınog "Ogarıog, ne0sderwrrag Eis 137 avdoziav olor dım 
va Endon z0v EI9p0V, ngbanorias guynr' Kal zoV .nade- 


sav, Dooy nurogovce d Kadzvas vo Tür auunyE,. Oplmvrag 


Eapva Entavon rou, 2DUG Epodevoe xal roug zoeis (ano ray 
Evay), "Uvrpr.n. anonruuevy ut 50 &va.gepı winy. omavıoy 
ngarna „ zollvdgue sudyg 'Intira 0% MUTO» us Alalporiar. 
Eide nv adekpaı von Onov. Enluse din za Ydunara ONoV av- 
zog Baosovoe, zov Eydgov val, all agbaßmrıncrınov zug, 
zul EedixnÜNKE Tovzov 707 TNAaEKXaL00v EOWTR NL KOong uE 
20 Eipog. ‚Oi vönos galvatay 'avocwdpylar' N,ardpsiu Oyag 
yÄUROOE E0P: MRıQDOnOr „. nal TU. AÜzLUMEOV Eayor OXEnaodnkE 


e [4 & £ h 
*) Ileplnov» 5 Wiöpos Ömrogeves Ida nuynyvpfkuvtus Toy dupaindv di- 
poy xcè gott orpoyyüköus dgsduois. Kal zis alrin vw Ylıckr, 
oxedör-ülnv, negspegorray ö gwuuinas Öäpos Wokr nasdi zegb vij9 un- 
: sign ou ayy Pomp.“ wur zuegt To raos abris Eeyellune zub Gerinupv- 
g708 und auwunivos ve Traklar, Anm. des leberf. © - 


’ 
. 








229 
a0 zur dba * —A Ode — moAur xooꝛo⸗ 
—2 Entuön eig rür Qiönvainov molenos Eogäusvos ßongöe 
zo» „Pönalav zara zeig. eurönxas sin —RR va son zivg 
vızous, dıa vo. —RX —X Ans a —RXRX Beau“ 
Asug. narulhaße „ as eu@ug Oman eid8 roðe auuici xous va an 
vov» &c „TOUg —X raye. W00y UT vi cas and 
rrE0azayıV rovu, Toug napadagduns yarafurras', za oũro 
Arida is roue —W —RX gPLog Eic zovg —R Ovro 
—RX anganzn 7 „daern vv agodoraw xl ap 00 und 
av 08 1000 , Q ragaßarng zar ‚suronxav Merws Dovge- 
zıog Nasnaparzeran deuesag nerafu duo apasıny Taufıyucvon Ä 
a0 ayeloug inroug 7 “ArBos — —XR aar⸗⸗oes Kor, 
xarasxapresmı 79 ovvanan ung "Poung, xal ei "Akßavoi 
pn? Ode. rovs a naaven uer vonicovrex &ig any “Poun. Bi- 
Para pic suyyenen won dis ‚ingeme va anolodn‘ Imgene 
vo yupion nal va Evan] Hd TO Oma ung. 


Eine Stelle aus dem Rahmorte beffelben Ber 
raffers "). 


"Te zadle, üran oxicou⸗ vu —R uno Addose- 
Ior, nsevgovs ruva agaynare, zul Epovs ‚anoloußtos Eve xe- 
galasıy yraccmr“ ⁊oũto 0 xegulaor zo yeassov ‚nOERE 
ö dıdaoxalog vo v0 ‚keyaloon, ‚padatvovras 17. pınga wald 
—2 npayuara Önov —XR n var *"*), —R onoũõ Eyes 
—R xade ar&ganog- vo nsevon. Tlagönosa - ‚npaynara 
elvaı 00% anoßkerovs zals Fe0pais Bas, ra popznar« kas, 
zafg xarosslass Ras, vo ‚ro 17. ‚avra ne allaıg AEEEg,. 
0068 amoßlmovv za qura, ra Ewa, a Opuxra, Te — dvayxau- 
TEou onoũ agree yo  nbevon ade. Evag ‚ xal nv oixovoulay, 
as zn» —RR ‚ray ‚Imoiov ö veos dey ‚rosaßeros oxtveν 
xal ovssoviay voOg , Gnov dtv gene vo zo» ‚Ynodsswuer 
axoua' ara vida xal —R T4 0n018 va E18 &c Eva 
Baduon apxere — xol Conoov. Madalvavrag 0b. v£08 
KR evros or roono⸗ ngayuara, | TehtsONOL0Uvras was ciꝙ var 
ylvocay Tovg zuv unspixv, dia no Onolag Morng Tgsne 
vo ylvarıcı ai Aduonalueig suvopllasg. i 


2) Bügßagor xai äpnädser ls ü üypıa Zn rär "Ponalur abrd Pr, Pr 

vs püzgns. Oi “ Opurios ob Toldvuos üdelgor sa» — —RXC 
ro zqdlner Kovgurlov. “Erus dnd Todg Kovparlovg eiye üggußwruu- 
onen wir Gdelgıv rar "Oguriws. Ayralsaodnzav, gl. 0næer 00 
wis näyns dc linden, ZUR ur Aorotoy (s09 Alssagvaaacu). 
Anm. d. Ueberſ. 

ge’ In diefem Nachworte (mslsyonıve) ſpricht fie der Verfaſſer über 

i 


— Art aus, wie ud und worin bie Jugend vorzüglich unterrichtet wer: 
ſoll 


*2*) di Pe 


’ 
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Eivas avayzaior eig ade ‚rddanov vd yrapiön re Ta Qu- 
zo, za de»doo Ayo, 2 zore Dapvovs, Taıg xoai⸗ toũõ elvaı 
as avzor ‚ wpelua n Außeon'-  naponolag nal za Luc xai 
10 öpuare ‚ TA TOU TONOV rovu NOWTEUONERG , anapasrıızas, 
drayxalus. div Ervood, yro0W even [219 Yuosang loroeiag, 
"1 onoia div Eyes roy zömov ıng Eda alle va naon zo rau 
vo yraolin ziva gura, vura ewe , Tıu0 Opuaza s ano Ta 
once da —X LA z00pnv rov, zn» &vövals rov, un daroı- 
ælæ⸗ rov, ano Ta 01000 nunopei vo irn agdluav n Unsiar' 
va vadn ng yirovras "nepıxa ‚mpoFuaTe, To xotrᷣreoc xal 
oͤnoũ elvas eig zadnuegırv xonor rou ⸗⸗ —8 —XRX 
rg „yiveras to wol, 0% aol, 20 rupl, ro nerixal r. & 
To Omoia nadalvorrag ra 0 toc, TEALONOLTTRs xal eig za 
Amon zov yAaooav Povuaose.. Al elvan € Evzgenn ei x0- 
‚98 and garage veum yraolın ra —2 onoũ rocye. za 
devöoa, zoUg Hauvovg, zaig —X , ano Ta: Orore E78 rov⸗ 
xagnoug , za dongıa, ra yerıuara, diagopaıs vlasg &ig 

—RWR zov; Av ‚elvas Erzgonn] va an nsevon Tivag ra 
. (wa, and vu 6nora Eye Öiayopasg Toopaic, dıapop voor- 
Auræ; der ‚elvas, Errgonn va un neuen —R zıvd Opuxza 
nad do rör elvas. —R xal asayzalaı &ig zaw San’ ‚nel 
‚ano avıa Ola ö8r nones va yroupkn revas zay 7a 0vOrega 
Akaßega ; ‚Tgsaxöoıe. and avıa, 10007 lua, vo» zul gura 
“al Opuxra, örar —8 va yywglin vwas, vo 
yrogiin ö —XXVEVX TIERE xade avdgmnog va yyopiin' or 
xauula an nkınla dey eivas —2RR n &g ro vo naon EURO- 
3a xal areiainnröseen aure s 000» 2). .naudınn nlınla. 


„Joven 7 —R oͤnoö elvas n andırn udönog , ooar 
dnov Eva nal 7 npayuazınn "uadnos, dev slvas anlag 
nadmoıs* ara xad eivas pie Erouuoia yuosza noodsaderıxn 
zov voog roö —R eig co vo nad xai all nera' ENTE- 
on n2 ausoy z07 Toono® ‚ME aurny cv co Ovri kad'nam, 
env yvosny nam, 7 note elvaı al 6 0xonög zou dn- 
kovoyov, ö Omolog Beruvrag zor ardgunov evansrabv &ic 
2000 npayuara ug Baoıku,'sor Fnoe znv ‚Aoyeunv duvanıs, 
play Ferugsornv vonzuanv divanın 5 dia vu xaum al ulay 
Seyagsornv xonsıv aurav, xal öyı nöror vo agpedzas ‚an 
' avra, 0mora ag Eva Poidı, og Era ‚nooßazov. ME aut ⸗ 
Aeyo rij⸗ —8BR dvamrvogeras ö vous rau nasdıcıy J —8 
Tas xai ‚Svvaueoves zo analo» Aoyıxov zoug, yupis za 08086 
wade —R eivas dvoxoin. 


— 


- | 0031 


D) Einige. Stellen ans Predigten von Ddeetoti⸗ Ordenegeiſt⸗ 
lichem, als Beyſpiel geiſtlicher Redekunſt*). 


Von dem tiefen Eindruck, den Erziehung 
in der Seele des Menſchen zuruͤcklaͤßt. 


1) (aus einer Predigt auf den vierten Sonntag in der Gas 
ften: von der Erziehung der Kinder). Ä 


Aptloũo- niav „yopar ol ‚Aaxedaluoves va ‚Yuuvalovas za 
Texva zoug sis 7 Eoya Ta noAtsuxg. "Ode u Avxovoyog 
Beadeug avrev, Odarrag vd zovg xaun modgenzizobg £iG, 
rn» saAny TO» TEXYWY TOUE dvurgopnv , Teyveuuu Teyviveran 
rolle inırndeior au Bavunazor. ‚ITeoves autos dvo oxvia- 
xıG, Texva zo» avzon . xerooe x riſe avrns ANEQOS » Kat 
ra dvo 6 aurog za aradgsgit. Kal 16 udv Eva vo xvynyũ 
zo oavıntiles, „zo d2 aiko ‚va sivas Aainapyor xc? yo zeayN 
nord. AP 00 ers ER 7° 'arehgere xal Erlı To Eavvndıoe, 
mgogxalei play nzgav daoug rove Aaxsdoıuovious oa eig 
nv aviny zov' noogtaße, zo eis To uEoov YPsprovan ERiI- 
va Ta dvo oxvlexı; ‚ xal dr ru Alle Paveı Eungoodev Toug 
Eva 1122.27) yaudror gayıra, xai var hayaor (oyravor. Kal 
za onvlaxın, npig vo aoouv —R ; — — oͤnoũõ 
Nrorv ousnFonsvor &ig zo ævvũyt @oundEy Eıg ro⸗ —RB 
zal oũre way — vo id TO zgußilov' Ixeivo önoũ cuvm- 
Drausvor row. &ig rν kasuıc yiay, Eneoev inuvo eig ra Pa- 

nra &ußug, zupig oure xa» va Everavion eig T0v Aayaor. 
Anopovasv oi Aaxtdoinoves , si ode vo rovg guveooon ud 
dtouro 0 Paoıdevg. Kai 6 Baosleug -eUdug apyile vo zoug 
voudern‘ Plenere, rous Atyes, Ö Aaxedaluoves. ; Eroure zo. 
duo oxvlanıe , zewva eivas ‚xal ze dvo roũ avrov margos. xal 
Tg aveag AnTooS. "kyo önog OnoV Ta dvadoeya, 270 dl-. 
pas n aitla, xul ro Eva 20009 ‚mgoxonnevov elvas eig TO. KU 
vr, OnoV a zerapporg xal znv Toogm. To allo 20009 
engönonor „ OnoB- — den anoßleneı Tape eis ‚co paynzov. 
"Zosig, Aoınov elore airıos, foeig, vo unv elvaı Ta Ten 000 
neyalöyuza —2* —RR eis Ta E0ya Ta molsuind. Oo 


) Der tel des Werts iſt: Aoyos alc riy äylar zul ueydiny Teoonga- 

KOOTHP, ‚uer& xulrımer TENYUQLXWY, tmıparnuarıney us 2nırapioy 
ovvredirteg x Ixgurndiveeg un Nixnpogov “Tegoporeyov Oegroxn 
n. ſ. w- Sie iind in der gewoͤhn lichern Solfefpragje gefhrieben, doch 
mit Vermeidung aller fremden, im gemeinen Leben ſonſt oft gebrauqh⸗ 
ten, (veſonders turkiſchen) Wörter. 


*") Im gem. Leben fagt man awar ſtets 00, aber.in feyerlicher Rebe 
beiter: OUTW , ourag. . 


7 ee fpriht man dafür in eblerer Screibirt: ösee xeragee⸗ĩ 
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voonog deraßın mod —WBR Ra 29 öcor — vdaxès, — 
z000v &lvas aguadıög LLL ar venzwr ınv ayazoopaiv. 
"Onorayv nnag eig rij⸗ vmicidn — eugsoxasueader, 
&re darl * 7 vuxij mapevdug. Omov Eußn ueoa eis To ow- 
na, yaykı „Odaug zaig eidnoeg On0V elge, 77.275 Nexer oͤ 
Murov ‚ice harl vuxij elvoi auadsoraın, za an —2 
yov zur oAlyor, dıa zur aisdnoewr, Taig ideas car Trpa- 
yuaram amoxıg, xadeg Adyov» zur venregw» ol Gopol’ Eire 
deo „a nulav Allınv guvounn, .3 vne opuouxijs airiuv, — 
onolan dty znv nEsupoues — Orav, Ayo, eig ınv —RX 
nurlav svoıoxausoder, ovde tinoreg ano va Ca dsapsponev' 
aoav 6 Yirranog a dxsive 70 —R oͤnoũ —RR Exei- 
vu —RWBE wöν 0 TiOnK0G 1) extiva za Synnaza Onov 
PArnouee , Exeiva —R moav Ta oxuau xt ⸗ —2 
pas ovyndiocovs, Er nparTonev. Taga “vra : unge yarın 
axovarrag angena “ul Graxra köyım Ta surndioovs , mor05 
vos 7 airla; dev elvas 08 yoveig ; av ouvnbicou⸗ —XRE 
—X —RWRR av ourjdioovr va elvmı kalnapya, der 
elvas aiıla oi yorig; 
Ando ‚mv nurlar ui. vnmoon neqyoũue eis zuv 
le znv maudınnv 3 sis dxeivnv var nlxlav ‚» zur 
Onolar n xadwg „hyovam ol —8R& vloe 6 ardgwnog ei- 
var alodnoıs' Onov Belt vo ein], ng Eneivo oönoö ‚Pltmes 
z0 maudiov, £utiva Deles 
&ig Exeiva neidtras' Exeiva velog_ rare Onov Eye ERROO- 
ooer S raıg aiodnoss zov, Eneiva nardare" EI dıaxpi- 
zıx0v, ga wolle —2 —2R ya. Evepyi TO ovAloyıozızor 
rou, na ÖEv umopei va avaayy avranı övo N zeig ovilo- 
qsonovg. "Ode Ö8v Hart xala va diaxglom nolov eisas 
Eusivo 0100 ogelet, sul 10109 &ivas &xsivo önoũ —XRC *8* 
eu arlaug di yavaıg, noũ „egovos zedeıov zo. diangırıno» xoi 
zur yrocw,. dev Enınehndous va za orslovn tic za onovda- 
orijbæx, ‚nal yErovv UDTEER arögunos Aygaunaror al ‚Rua- 
‚Bas, ‚wolog eivau 9 aicle ; Öfy eivas 08 over; pn risug 
dev ra agadacouy &ig rexvas, æcel enonelvour zuoig — 
yupis Enayyeua, —R sauniav no0x0un? notoc &vaı n 
eirla; > dev eivas 0i yaväis ; 5 Ener duo ‚ums suginv arunnv, 
onoU rouę Eyounen, gire din 777 auslıay zoUg, er To apn- 
covs —R eie xade Toug Oelnme, al: yEvouy dsorgan- 
uEVOS Kal xuxol ardgunoı ; rie eivaı 7 aitla; zo  Plenere 


*) Beſſer dafür: ara oder duws. Eben fo auch überall, wo dieſes ua 
wieder vorfomiat. 

”*) Beſſer wäre dreudn. 

+) In det Sprade des gemeinen eebens würde man — ſagen. 

a 3m —R Leben wefür peincd, das aber In edlerer — un⸗ 


’ 
\r 
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— rag za zne — xa?/ zn angexpwlag. wol ac 
‚naxondslag Tau, zinas zo npozaizson ob yorsıl- -.. 


u dem Sätufe — Predigt, Le An bie‘ 
Itern.. 


"Ende Aomir, 6 yoveis, wa. sornpla „80 arcı- 
Asa av Texsay Gas ano Aöyov. cas yprnaras, axovaard 
kov vo sag ovnßovksuse svußovinv mpelınor zul alndıynv. 
Av moene und va ayaniseode ‚mnöd ‘vo xonuiere 70007 
ol dem ya anoxıjoere *) zo vun» Gagızal vor Ouyareouy 
ca; aypovg xl durelävag , Dixiag xal apyupıa xal nolld 
ENOxTNuaTa. : Mari”) arlang yEvovy xaxongoalgeroi xl xa- 
a0, avra vinoRsc- div rove wpelouv, ola ra apavikovr &ig 
Oklyov ‚dassıua —R "Ayavlscode me ade doyns reono⸗ 
vo rov⸗e — tijx aperıv. Aiærè av GNORTNEODY no 
aperiv „ Timores dir ‚xormbovras za &bına sag GRDXTNuRTU. 
Ausol novayol zoug nunogovv vu anoxsmaour xade ayador. 
Atv eivon ioog Erevro oͤnoũ ac yo alndea: dv To —B 
nere 07:00v ade ‚nuegav ; dev agnvovv nolloi Yoyeig Tovg 
vioug Tovg xÄnpovonoug- eis oueronza. ala; ; ua enedn wel . 
roue avadgeyar weis g0ßov deov, Ta ayarikovs öla, zul 
rousvovos neynteg xal yuuvol. "AMos narepeg ddr apyvous. 
eig zovg Vovg song saunla» allnv wÄngovoniav , s' 7000 znv 
xalondeier xal nv agern?. Xuè? j ern rou⸗ — X 
roug naovrlies, zal zoug xcivs ““) zolla evrugäig. — — — 
zelnen nd zn» day gap“ „naldeve Vor cov. “ (Na- 
po. #29. 0. ı£.) }) deogduve zo» Omlovörs ud zn» uerglar 
waljevowv > oumßovlevd zo» nd Tov Poovsn0» gov A0yov, dlda- 
ex: zov wi co nal0y 00V wapadeıyua. — 


2. (Aus einer Predigt uͤber das Leiden Jeſu. Auf welche Art 
der Menſch Gott preiſen oder verherrlichen dane) Zr 


R ‚Tags dokaleras o ardgmnog r var bobeıg ov dvögu- 
To > 0204 „Beam nunopouuer ‚va zo ‚saralaßwuer. Ancön 
—R oͤroü ſSroxeSs Ooũue⸗ og ö avdopmnog areing eivus 
is Cdd zul ‚Adesung, warahaußavoner &UVdUg, TOR öray do- 
Sateras ao zoug ardEWnoug, 7 TOV dideras doka, ri⸗ — 
div nv elzer" N rov mgosdereras dota eic nv dokar oͤroũ 
eie. Ma nog dokalerus 0 Heog nd Taig dofaus Toy ardou- 


*) Dee Verf. ſetzt überall, (wie es in ber gemeinen Vollksſprache ge⸗ 
ſchieht/ den ndicatis ſtatt des Conjum tivs. en wire dyani- 
Inode, xonıule, ÖNOXTHOLTE. 

Statt dior. 
"2 So — der Verf immer ſtatt zaura, weil man im gem. Les 


en fo 
y d- i. odl derter Salom. Kap. 29. V. 18. 


= 


234 


mw, ddlvaror elyas, nıorevaerd mov, ya Inmopeatnney vo 
zo sazalaßauev. ‚sad ne TO va ziras 0 Beos Ivm VIREQ- 
Telsoru al aneıgov öv z „dnıgor al vmegrelson 6 al En" 
dosar gvomas. Kal Eyavrag uneprektoy xce areıpor rij⸗ 
dosa» YUOsXas , nos Oslere vo ‚sarala anev z0r robnop, nd 
ror öngtoy do Ealeras; vu einouner RAR . = antıpbr dexer a⸗ 
—QV tiras aduvasov. Kal va. Einougier, ng n doka 
Gnov Eye elvas‘ nentvaousrn xal arslng » eivas ‚Biaopnuor 
zo Plenere —R ör⸗ dev unogoũue vu  waralußoner, LT“ 
. dofaleras 7, rag dofaus zwr —R o Beög. Ma zi dia 
Touro; ‚eganer „u einovuev ioms, nug der dakaleras 6 #e0g 
and roðe ardpmnoy;; dokaderas — xvole —V ⸗ 206 
‚ar roꝛ ardgunon. Keil rous roonous F ne zorg önolouę 
————— vo dokuon zov 080» , Mag Taug Enepi- 
yoaryyır &ic zn» yoapnv. 0 ö sdıog Beög. Ma, zug dofalızas 6 
Des ne zn» ‚dozav Onov zov ngospipt ⸗ —— dev 
nddnoe vo 0 yareheian, Kpnos va ron: even HOrWeaTog av- 
366. dofaleraı ö dene ro 07 Avdpwnov, orav 6 —R 
mgarın wala doya, al Ta lrrovam 0 oi Ersilosnos arÖgumon. 
ELLI does unay ta xalm &pya, zal dofaLtnos z0v NaTEpa 
Ynar zo» ‚ar roig oupayoig. „Maid. €) )*) agTE ONOV, Orav 
za xoAx &oya kag &ig z0v x0ouor ragbntıalayras y dofateras 
© Dep. Zrorasunes ‚Yu; — asolovdei Erouxo. Aari — 
Blenovzeg ol zalul ra xala Epya ro — „04 novor un 
dıa rönarog dosoloylay eig zow Deov arvapepoucıs — alla al 
ug im apernv roug aukaurour neQ100072909, sol 6010007800» 
grepeivorrai. Biinovzeg 0l.xaxoR za zula &oyos zwy nal v, 
öy4 növar Gavpalavr xal eblorarras, alle nollaig Yopmıc 
zal zo n0og Foug —R sal ylvarıms ana Norup0s 
Önou, 7rov, Evaperos sal ayadol. 


E. Einige poetiſche Stüde. 


1) Aus einer moralifch s fatgrifchen Gedichte von Alerans 
der Katphogiu ** *, ; 


Na 08 yoayııs zuv eixöva Tg Biaylag —R 
eig ulav ndıanv. bnnada. "Eoyor KEysaroy Önzeig. 
dev 02 yoaya nirov oriyovg, zur dapdeis div 6 ayanıı. 
eis TO OyAnpov nov yıpag, Fi aczeioy da 08 no; 


i Matthäus, Kap 5. 9— Statt &ıörı, wie immer. 

Der Titel if: Ho orixouox⸗iu roũ negiovbnov Alstüurdgov Kal- 
goykod, und ald Ueberfarift über der erften Seite felbfe ‚fteht: "46:- 
x orixovoytu "Akstavögov- Kalpoylod Bularstov, npos or iv Bovzc- 

sörle ürayıoy abroad‘ abgedrca dv en tms Hrovg 1797. 

‚ Inöldoras els nor» öpäser, 61 ©. in 8. Hier folgt nur einiges 

Daraus, der ne Theil davon würde, ohne Ban Act Erfläs 


J Pe 
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Mior lv Snayogeien ens weornzös ron 
oder adınav oe roci ge⸗ soudeolar » 8 rare 
Zal ro zara ‚Huvaniv nav , dov ‚yoayan, dEv aoya“ 
dıa va o sugapıor.700 , wei: '€ 70.yjgag Orsyoveya. 
Jlolvnolxılov eixova burpaykos ndıan», 
ne v0 —R ‚mov Gaadog, vordeclar Rargınv. 
Mvgiöuoggor so zegas ung Biogieg, — 
roũr .ag ppärınos ‚as Dekeig ’ vo guialns din or. 
"Ar zwag xai oxavdalicor, riv -auygugnaw ma. 
, ME oxonoy va wpelon, v8 Gvyypayın reoor . 
as Ziehperg zul naxlas dev np00anT00 yavınag“ 
». Gi ag riuog avronıng, adnbevn ueguxg. 





Ardoqo to⸗ rooꝛe Oonoxelar, xvole —XRV zuwa, 
ardgmnönnpye Onopla rAcor r yborzas dev. 
"Trmoneluevov 7 n-dovioy nıoröv vu Bons“. un Gagens, 
ninv ud baßdor eig zo xco⸗ uEoa vuxe', ar NUROENS: 
"H Oonoxeia ueooͤves voug ardganoug gyvaıxa, 
nogouG, eunadeig zoug xaure, LH va (ovos FanTıxa, 
rij⸗ —W ovagpeps n Oononda roũ Acdov, 
die pulagır rar vonem, xc ra» Irroluy Heov.; 
Arocomo. zwgis Ognoxslar ATOXzZOUP, amoorarowy, 
ol Oeoũ, ai nysuuvog ‚Evrolag ‚saranaroury. 
"drdgunor ı Ödv Unoranası xml ‚Luyog oO no **; deivog, 
0009 zor xurunaldöosı ne Oynoxelug —R 
"O0 —2 N &touoiæ, Inpoüzas Evapyas, 
ar mw auadııg, aygeiog eng Sonanelag, Binden 
Atv ung, Suyov oxiAnposng Eve adpnoxov Au», 
ar ano dudaoxailas dev poßeiras zow Deor.. 
Top axovsg eis zuv Dearılar &or' adgnoxur Koydnga,- 
faodiug x. Enioxönay ‚ * &uyevor nadn nıxya*”"). 
Zyallzı zu Eovasafoun, & Eva adonnzor Anoy, 
ONOV navız mapopyise, nytuova zul Hör" 
Znuiovras de neyakog , al ne —BPB apkern, 
apuarı dıa xaxpugyoug ArQu vUxta va Kpar]. 
Jlayrov xlEnras sam ‚Blaylar, arapldunra xuxd, | 
zal &ic Ögöuovg xal &ig 000g dpnayals zal gorıxa. 


tung der Sitten und Gebraͤuche ber Wallahen ‚ und vieler darin ges 
brauchten, türfifchen, wallachiſchen, ruffifchen Wörter, die aber nicht 
* eigentlichen griechiſchen Voltsſprache un unverſtaͤndlich 
eyn. 

+») Anſtatt v& sven. 

*) QAnıtattnidor. Ym gemeinen Spreher häufig. Im Gedichten bes 
bient man ſich oft folcher Worte, d 3 Ja durch Sufammenziehung vers 
ändert, zum Sulbenmaße beſſer p 

s.., Der Verf. ſchrieb dieſes gu ber ri als in eantreich die revoͤlu⸗ 
tionnaͤre Schreckens herrſchaft BD: 


rt 
% 
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“Eva allov wararguye; "Era; allor che, ’ 
didaxn⸗ —8 de⸗s xour, Coũuy ag Auxec oriol. 
AN ° vũv ypvoovg audercng dedousvoc &x Beoo,. - 
vas &lslıpers dogduon wer? woruEvoon al Aaov. - 
Mia Acyov Kar öllyor kaov dog havınon, 
—RX yılardgunag pe Gonoxsias vdxov. 
Tuœoexr ocinn nolla yoapu , and Inkov evoeßN, 
oa eldov ge ac ‚Biazias znv nollnv diarpßn- 
M avıc oͤnoũ 02 roepo , exawndallovsas —XR 
yıazgına xad „agdworlag ‚yalvorras —XX yon. 
"Engene zurag ut Syaov iva waın ‚nlav Yopav. 
zur nd Inv zaradınnv, * ſxxaneſlœg Sungpopar. 
"Av zırag ‚we 008 ypago oxavdalilo anadag, 
euyaräig ne Bsıor Enlos xareuppuive alndag, 
"Aoxsta 709 öönyiay IS. —X vou. —R 
Any Avorngen v“ ra ng *); 073 npOELNOY, dia 08. 
"Av dans 008 &vronlovg ne evoeßar nbay, 
al 70 yp8os vov nAnpaves, Eyss x in Osov _mador. 
‚Dnv ne np0TEONENS 6 Aöyog, Sergos vo un garı,, 
ovußavin u suroaneilar, moög poorinkovg | ixavn. 
"H oıona, wg xal —X vo Cnc Opus zaxrına, 
( mer wor Tg Opmoxeiag, ahögdara xaxd. 





HM? avra "örou 08 oRpos „ avayı 1e — godnrè, 
ioog Nov re⸗ —R vivn za 'g TO yevog kag ra. 
Ins Gonoxelag xal Tov „yevoug —RB Cnlorui, 
oroyaadour zundg Or eva anogrölnr æonral. 
"Av ın dogng roy ngoyovav Gelovr vavas“*) Inavoi, 
zal u2 Aoyoy va xauyuvsas "Ellnveg yaorınvol” 
Na pazimas To yEvoS , ano Endov evlaßı, 
& za n0n rov ng0yovo» zu ne pura eyaefn. 
Mm: ardgeinoug mooKouuEvoUg 9 Mu⸗ va oroluchh], 
ne Munvixo oyoldia evorßug va garıoHn. j 
Aöynora va önyouveos xal Heonvevora Öura, 
ra inwgen avd —XX zal He) Ta apsara. ' 
Kade möhrg „ 2008 zuga kxeu⸗ roonouc lxcvouo, 
vo dıdaszavras 08 vEos, "Elimvag Xasorınvoug.. 
Kal naregag Ixxnolag, Dsolöyoug ovyygaptig, 
zal va Botgyovrai u2 yakı evosßoug dvazpopeig. 
Na‘ dıiduoxwnras za Bea xaı oausves aai daog, «' 
| v avalauıy n Exxinole, va Aargeveras De0s. 
N aralauyn s xav zo YEvOg Tuy "Lilnvav v& yayı, 
ex daungevy cagay mo —— xewozwmvol: 


Anſtatt zu X 
* Unſtatt N 
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"Oyı nd Adcodallae —* Kal-eug 
.ydgrıa yallıza ui —R — moi 
Toüro ein. &pyor ‚ROY, Inaxönem, evorßoiy — 
æce apzorzay,. ‚nal nlevoiuv Aoocororo⸗ aß 
Na ea Dr yo0 2 Pora yErovg nous zov Övoruyous, 
vo un Am „Feonpenk , xal. onnzad Jie TIERZAU 





3) Verſchiedene Stellen aus einem wotaliſchen Gedichte über 
die Wotte: 'oux..dn’ agrg morgn Iuoesas avögenog*). 


Tuvo orroũs — * vorou Ravumdorarag voor 
&r- ‚evayyellass ine), ag pelavdgmnog Deoc“ 
Oðæ in „sorg uov oe⸗ —22 — inè vs ya, = 
all im Kvolov Adyar, ennare Delas wur. 
"Zosvräre yoagpas Has, eve Lone &v: aureig, 
Aanætt o⸗ —8 nal dobay n⸗vxton — 
"Ardgunos_ Aoyenon . GSo“, ud adavuror wurn, = 9 
IL z0y- -Adyay —X sera Torpete, merogie." = 
Kal zoopns vluang zent, eg zo cwiua vlıxög, ° 
. ndıneig d vo Önrpepn van pn ’ Big Royunög! ' J 
| Toogns avayzalöwazıg zer &. — in 
yo $woyern u yata Kal vor von Ton —B 
MH wuyn nog Yet Indes roogije Aus rl a 
—— doyendis Hadnges, —BR —x— —— 
Eis zn» vijr xa0 allo bdör el⸗ eu Qurens anddon, 
ardgunos de —8 xriona, 2m yig elraı denfoug. - 
Jininv 108av To0gnG a vorgneas drrag, a 
yuynv bacar, ivvour eyas, ‚Org Votes v ntue. 
Re venga & arpoplag puyn Toner “anadıng ! ir 
av edararor yyuole gılooapyay 7 mAnOug." 
Wuyns, elvas bung agrog al Seonveodros yoapal, : 
—RX ouyrevoũs —Bo—— zpogel. 5 
"Aw augöregu vg ep&ph,; I“ funer .0cor sone 
oðrog · Apsarog —RR exroc ceoꝭ — | 
"Orig owpa udv perping zocpsy. andre — 
yuynv de gara A0pan Üsarpigpes — 
Oũuroc ni cum, “ar Guge, arögunog eiv — 
—* volau⸗ uni yapkar.nellüy lv Inupeing: 
Ti änig, yik 702727 ano: —R Es Tougag.; 5 
Gxrngoug,: naragpivourrag sad sopiar » xad yoR@ag ; 


°) Der Titel, Diefes Heinen Wertes, deſen Verf. Ah alcht genanut 
dat, it: "Avon gurıaola NT erirovoyba mgOTgemEIK zg06 in 
er girouüdeur. “Hrıs Gh gihoztvoüz Ewög avrredsioe Yılopporus 
mgospwrsisus 75 gQilocage ee isdote - yıldliım, zuge, zu . 

. Koovyp. 46. (p 8 ief Gedicht Ye, was bie Tormen 
Sprache betrift, in edkerm S en deſchrieben. Am Scqluſſe Mehr: 
auverdön dd Frovs er: (18:19).- 
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Uno karoas ung — vaoxoroogorr wue ioce 
roooũc mveupurog EROYaLS » xal zarı yuyur — 

‘o Zorxgarng eins’ äoyos dıaı zur yuzav Te0p7, er 
auddäg Onpiev —7 dmgpegour zn none 





"  Movodiav mpg ——* xol Aenrörgra roogng j 
Tainvos xas Innoxgarns —RR dıa_ yoapns- . 
"BOog mov, Hal nooyovor nueregoy Born, : 
oixovudung Uıdaondlor, Tuy "Zilnvov “gern. 
Zaun Erpegos nerglug, iva- (nen Uyuaihe . 
vuxij⸗ de pi —8 —8 ſudeꝝxt v zaagar vodg. 
"0dev nxualov zo —R 4 svpworlan au5 Yuyas, 
wuxixoe TERWELEHENOL ; xara narz vaursgäig.. 
"Eon vvoicõ⸗ rq oes a ‚ray zedvor zV POpR, — 
90 —RX Tu» Oixqugeyur- ‚He avyyoappazı — | 
Tore civres —XR AuyoH gaza, vaxaxcc, 
Tag oayiazıxag —XR —öXXX doyınası ; 
Znaprıaras x0: Onßozos, — vourxe xtie 
— x —— — vuxar x gay“. pe ayavac. vie. 
KK: Eyxgarei Qeio⸗ —2 — Cou⸗ Alo⸗ — 
ædc &g..ra quyroci uns vi — —RR —XR deren. 
Elyow Ess dvagkraug,. aäyen zaptzos € Tor, your, 
Eyxpar 2 P ‚apa MOIMEHIG, 0VS wirds dnawoiv. 
"Aka ‚peu Busciy dnsivan, Sum Rior oxvnodor, 
—R —öXXXX auosſßcov, dogũ⸗ —R 
"Ne vexpoi &x uundsigg, arpaplar vvuxoxijx 
cnsr ap and Plan, ze0gns avev Ing! 
WPuyas » ge, EoxorsouEvug negigEponen Er Mir. 
eo, —RVD roũ yardng,. wol duszuzuwn ungn ! 
"Or Saunas Övvankıgs. viuxũce deõgo Head, — 
— te. —— vAxa, S 
"O008v onuspoy Qi —R Ina» @ var zgapnr, 
ouvuddg. AOTRTITDUNFER, » deu cWnarag zaupnp. 
"Da zpigapen 76 oopm. .pegupuas, Tall PEOKEIS, 
sol voitev⸗ uuvuolov vous. —xXR — 
— — 
Inapriuras, "Aönvaio 5 #7 doinn nore Biden. 
: uE coꝙa⸗ x Inorfpas- Mrotpovro xdaduc. 
Nũs —2* Salsa vrv.govanr giluns wran’ 
Aaungvvar ‚rarolöa 7 atav ö° ‚trdobor aperav. 
Karsgursckb za &drn, övra un au : . 
u2 dögav gıloooylar, Eic Beßhie 





Ta iaunge guęnous⸗ — Org‘ gu Eu, | 
dyxoAnouuira coglav, nu rap. avpolß. ardel. 


t 








\ 


a, W aa⸗ 


“Ein Ivdofa " Bugunne‘ M zoognv ve yigenain. 


kaurouos warevdauarug pe ooplan lie — 


Eneid yonozol mareges, nyındreg ein .öner” 
nnög ‚ gYed, 0 „ggarar zuyn xuradixnoe ann. 
Oi vor "Ziinveg. ÖEy. Adav ijrenora —B 
a mooorarn», —XE xoouvrooæ ndar. | 
AN N 7yn av Np0RarOgmy Kuna er KOTRYNS . : 
x nusg Gwues. ei —8 aljras &g Tnv Enracıy 99 Yo. 


"Oder EE ıdimv nörev, EE. oinslag —RW 


Trades. —XXXX rar no07000s EnS Tuung: - 
Aa TaUT® alodardEree ayaoro! pilayegeig, 
| —2 Blaorol ngoyovav Cnioraè dobng own. 
ME goornuara yayyaza, 18 ‚piAonaveov Vuxijv, 


dvoregrllorrgg- Tag Hovaas, m’; Axadexrov ioyuv. — 


"Npuncav 006 keva — — —XX 
XX —W sis —XRR Pnuara yıyarrına. 
"Oysog RYtUnare Lllnvar, Oyzag —8 Aa⸗n, 
dv za0p eig zm "Eiladu Gznaoues dafng. vuor. 
‚ Ensorgeipouo' &c- ‚naroida —X dapa xedua,. A 
"donv s Jloosıdava , Movoag,‘ zai zuöaun. — 
Ncil.v tgyore’ eis narpida zos nalatmote Day 
Enaog,_ poovnaıs ‚ ardgsin, dv sapdig. — 
Nediv avalanupyası z0 Üpnenguppevor. nue . 
eie zo ale sov "Allan, ag woÄugurag verie. 
"Ogpun, ‚WEuuarog okurng, eunoola & ‚eryamy, 
xal yaozay geslsudsgov , * Auudoc xooio⸗ 
Neos "Ellnveg mposidor —RX yevoug donsza, 
n .aaıyn uns ‚auadrlag &g zapxıray Kazavzg. 
Avedex Onoar —8 ieyon, —RWR SH 
5 Edray vü pegous Yaza, ag al moorove —R 
Baing, IDaroy, „Junoggaung ,, eig: Amar, Avoui⸗ 
Enogevorzo, “ auingavy kad'noıw lgrıcav. 
Tapa roxouv. Eis Kvgalsıv "Eilmwis pnpateis, | 
æbe Talllay, Feonarlav, & — nic — 
Axooſoroc —RR& vangra Bıog 
nö "Ellag oreunara zourgug * ‚do wurden. 


- 


—— ‚YEgovr &E "Evpotang sunadtiar —R 


av Eraperor aaldeiar, ne goörnnar «waeßn 
Na eioakouv &ig zarelda Aaumoa para. nd, 
Guugos anpaiproüs Oonsxelag, —X —RRX 
70 —æ tijc vopiag, ue Donazelag. —8BB 
— inıdaumvuour ‚„ e&vreiy “ai doyıxör. 
Aeungol yerovs undenörsg, dnkenzol Önoygreig, 
Grnoovow dr ya "Blıvor. Kokosoovg doing xdeviᷓ · 
"Zya, val, -Xpnarag ünidas 11 Talaiszpgog "Kilos, 


eis ausa zu — IXXEC melde. 


CC} 


248 R ; ı 06 = x 1 
Ovros noieovo⸗· 277 Rune zu6 gisarne vor Ameoög, 
eic oxiav- NUraRElEUNG nr yazloovos Anumpmg. 
„Avaxınaovas xal: ylunv — 00), mooyoHRT?, 
yarıardınra ‚. 00@lav EuFEOTG z Almen. 
"Ayvosa elvaı dovisiag guuepmovg mapexzenn j 
xzal oopla omrnolag anorelsauarın). 
Eide Cnlog aralanıyos une ‚nad naswg nayzav, 
rselloi yevosso mo00razaı yevovg zg0nV — 
Oi per ds adous danavee, ob de Aoyoy go 
iva orij ov⸗ Ziledı arögıaweeg- ET Ä 
"Hrig neioxr⸗ veũ, 100 ‚yoovav » Oiußepn ! diesen ! 
„Eis dran zng. axÄngas zuyns onoũ nv KUTanovel 
H aveyepog dę vauzıs Grave yara Amunon, 
... sepdıos‘ — Iniosor Duruugpopan. 


x . 





"Husis Fi X ol — — — ytvog Davuaazcr, 
oi anovonzeg | dv niereıs Gelov MYEUNGTOR —— 
 Zurspynomuer roũ ydsovg nv kaungar ustaßolı)v; 
pi ‚nano, He Emsornnag, ‚pe. Öpovosay zalnr. 
Ovx En “pro no nos Beorog avdpmog | & m, 
&& gurovᷣ We v — Aöyos Ay Evrosmv ann. 
"K.iyo Exracıy Eu rourou Einpyaudıny non, — — —— 
de· ‚önosouazalsperen griyur arayvov —XR 
‘H zaragranıg Tov —R F wAndug 70007 deway, i 
Kırovv walauoy xal yhasaay Inlaray Gnoyerav. - 
Auadeiag „san vosog ——— 
—R voxi⸗ coplas ,, nlorıv, Öoynara, Geor. 
"Alla wur, dein ovvagass, avavevguuer —R 
Vuediac xupnor —Q — aixpör!. 
Ep äüng dev Goner nAcon u apror ‚Hövor Eni yng° 
ak &v 6nuaos Kuplov, inkexınv rooꝙð i vuxijs. 
Toogais. —RR dualen 5 ne Kavörag —RRX — 
xc — augen melern; ßBooroue zaunss —— 
Ei daner rag —RX dus ainlac zav Kax0rı, 
auudiav zai Jonkaray Yllzgor unegPolsxov. 
"008. ‚anadtiag ‚0009 eig nomzvag un Yarn, 
our Önbyeras revaloy Cnkou vapRmaıg den! 
Ka) ra dvo raus ⸗ wg einov, YEVOS &Blayay oxanooco, 
— —R ,„ nal nAovrog YuAazrousvog vengös. 
"Ex —B —XX Povovos sau! 
Kal nAovoloug 'Qikapyvgovs ‚yEvoug Hilyıs dev vg; 
Ilorv 0x0r0g pilapyypav —R ruuv Yugav! ® 
Sans eunissay puodurzus “uporsgnv Enogwv. 
Koyzög zul Boaxus. ò Bios" naaUzoy nöre da zung ;- | 
xbouor nal Deoy wepdlius, pol; av Helng, NUROPNG- 


’ 
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3) Aus dem Trauerfpiele X fpafia, von Kar 
kobaki Rifo *), Siebente Scene, des zweyten Akte. 


(Aſpaſia tft von Milet nad Athen gelommen, um vorzüglich 
ihren Perifles, damahls Herrſcher in Athen, zu fehen, da 
Die dort wuͤthende Peſt fie um ihn beforgt gemacht Bat. Gie 
war indeflen verhindert worden, ihn zu ſprechen, da er 
ſelbſt fhon, An der Peſt erkrankt war. emocharis (Anno- 
zaons), ihr Diener, der ihren Brief an Perikles hatte übers“ 
bringen follen, erzählt, daß er, als er zu ihm kam, fchon dem 
Tode nahe war und alles um ihn in Trauer. ſtand. Man hats 
te Aſpaſien indeſſen feinen Tod verhehlt, und ihe — Sofras 
tes ſelbſt Hatte diefeg übernommen — gefagt, er fey auf 
einen Kriegszug ausgezogen und wolle, fie folle jegt wieder 
nach Milet zuruͤckkehren. Der Chör,: aus Mileſiſchen Frauen 
beſtehend, die. mit Afpafien in Athen angelommen Waren, bes 
klagt den Tod des Perikles und das Leiden der Athene). 


 Xogög Milnolov Yuvamay. 
. D avupopal nardaxguros, “= 
8 zu Öymzar üngszos, 


a nerdos, Papv nendog 
zus 'xlewor. "Adman. 


"Ay! "Asnaola; onuegov 
eig KONV TOV arıueoor 
z0» navoov xazaßalves 
6 noise Hepminc! 
Tl; Eomvũe, Erölunoe' — 
“u 6 was Idöyvas wounae, | 
 davarınoy va vion 
poßeoov, TYOKEKON ; 0 
Tie T ano oas opylieras, 5 
sal Olos aparideras 
zuv Admar 6° dnnog, 
a Bsol sparasol; 


"A "Adna, ⁊0 Öeyeoas, 
EN. nolG aOvV, aiveysamı, 
zun0g Posxis va yem 
z0 Aoınös zov Junar; 


*») Der Titel iſt? Toaypdia Ellmmızı) Yonuale, dungnpiey else wode 
Beer ; — nv ind vos ri Taxußaxn.‘ Plkov Toü za} Ne — 
di. "Endlderas di dunüen wor Diloyarar I. &. za K um br dem. 
yig vis Zuswvelas, 1823. 38 ©. in 8. Diefes Tranerfpiel verdient 
re Steunden ber Literatur ber jegigen Griechen empfohlen 
zu w 
Q 


Tuvaiıa , veoy, Jepovra, 

. BOUgE Öinzes ‘e zor "Ayegorsa 
avro TO ggıxrov nudog, 
zo dauvov xal somwor! 


"Hysig Too . ‚as doynannen 
GvAugarag va Oonynoupes 
ang znous "denaclag - 
mv oxınyav cuppogas! ! N 
To —R ins agoontov, 
devor, anagnyopnzor r ' 
un nergvog agdie 
ovunovis xal Bonvei. 


Tihog vüg deuripag nodkeag. 
Seste Scene des dritten Akte. 


doraole. Prngeens tng Aoruvonlag*) 


"Tune "Mi vv Atusinune **) Op, Tgopor zis 


Aenaclug; 
en TI nv. mes; tic 0" goreit; 
Tan u orellı ö ; Kenala “er, 
A on. Ku znv ai ; | 
"Tnne navsng. | 
"Aon. Tl en (miss 
"Tanne oub edlem; 


"Ar 7 dov, sl noværeses; ; end, my — 


Aon. Gavnalo 50v ayuya 00V, zi ud carcic, dav- 


xal dıa zoUTo 0 igwru. nalen, 
"Tune, axalus o’ ZReralon.. 

Ta va Aonor &ı es, al Fmv xownv mag kun; 
don. "EE vayriag eugpavay va via ‚Env Asvsinnn. 
‚Trane Log ; ölr voulleg ovugopar 6 ugalır vo 

Alu; 

4 on. "Tnaysa row Enißovlor, &40007 aus vo aurzolyp. 
"Tung. Adv cas glios, uns E40g08 Enei OroV vᷣnnye. 
Aon. Tovg napadötous Aöyoug 00V allov Eine vovg, 
vüye. 

‚Tr N0- Mund ö 00u Alycı —RX und —* ri Atyen. 
40%. Mars xaxor napaloyog ‚ z& Auznoa 7g0- 
Lexyeię. 


| . * mar aebſt andern FESTE um dem vailie⸗ ein Grab zu be⸗ 
* Dit, Aſpaſſens Kor: mit {br aus Milet nad Athen ge: 


- 


Üthener, vn des ——— 
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"Tanne Mn noogmonoas sis And, all eis rn» "Aona- 
oluv. 

— E oixovopınaas vor axgar „Yravöplav. 
Kevy an, avıiv zu we e NMag zoug ‚Aönvaloug, 
.Kouy' an auınV 70V GAVREOd....., 

Aon. eine. 

"Tnne SUR; Tov Tfegskoug. 

"don. Kalrov Zoxgaroug z0 Aoınöv 7aav ol A0yos dukos! 
Ein! pE n0s8; . 


"Tan. oOnnzgor. 

"don. 'wal mag; Ä 

Try ano narein ! 
"Aon. 'O Iepıning mov... (alares eig Asnodvnlar). 

TanP- "Axovoas.. F Posen Aunodvula. 


Atvxiaun uov, ze inaßtg; idov N, "Aozaala. 

Ol —RR& ing opalsorol, z0 orona eng altsandvor ! 

"Axırnzäi 0 00), uns oxedoy or vergwusvor ! 

Asvainan.: 38 ö adlıoc, al OU Tapa vo zo; 

Kür mov vegö® zus, dustugoüg vo > npooemov vo Aoska; - 
ie) nocyuaz axazainnıa! Ti gi dored 0 Krolag;z 

Kal —NMD Inpofeynoer avıl zn6 pelelag ; 

"Arm dev 7r0v > Yalveras 5 zov ngayuazog eidrymy, 

Tiva va xouto Bond0y 'g 50 uEcor zuv dpnuw»; 


(Sokrates und Hippokrates ellen herbey. Aspafla erwacht 
aus ihrer Ohnmacht zu neuem bitten Schmerz über ihren 
Verluſt. Keine Tröftung vermag etwas Über fie. Ktefias 
(Krnolag) und Phädimos, der alte. Erzieher von Perikles 
Kindern, kommen herbey, und wollen Aspaſien zureden, ſich 
nach dem Hafen zu begeben, um abzureifen, aber Aspaſia 
erwiedert:) 


"don. "Erag zo Ovzs Euewve soon Auunv °c Intva.... * 
(ovpes ano 209 wölnor Tu6 play quaaıy ud Kuvesoy 
nal To zaranive). 

Zusgarn mov, zag ovußaviac & allor xoUyas nnÄsov, 
—X zo „xavaov, X zn» epalny To TECH 
—X nevze 8 GrIYuaG , xal — orpEyao« z0 n00- 
cwn0Y ung 71006 z09 Zoxgparny zo Aeysı ra Eng). 

Kal dekov z0r yuugeronör roũrov. ·· z09 TElLUTRIOV..... 

„Era zei nörov 0: Inzw f Inu von Erd vunoas. 

viore xai daspva _'g TO mriua Hov 0v yuom. 

Kul’ osıg Einldeg vengad narpidog gusonerne, 

Alsıpıadaı ; Aapazol, ‚Nixias R Onpaptvug,, s 

Tov Ile — ro⸗ vor 'c Tag yeigpas vag aonvo‘ 

"Aynvo [3 nm nor Ozopynr TO oegyaröv ſæcivo. 

‚AOnvas! 7 enoxa⸗vervõ > — —X ! 


J 
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Aus Id nv — cov orıynas öliyag pölss.. 

2 Cmoyöve nase avıng do ung opaipas, 
Kal ne —— Epope Papunerdoug npeoat, 
000» gardpog . 'g voug evrugeig xuresę daunpas exziveg, 
Too» kogudng yalveonı eg rag dugrugeig "Aönvag! 
AMbo Atvxinnn, zane pe may yagıy reltutaiar. 
Moriconiym ormoiLe Eusva rν dsc.alay. 
Zuyä, ayya, Asvalnnn nov.... napalvra. ve nn 

(npög znv Atvsinnnv Odnyovoav vw "Aunaslan sel 

"Badkovany öyknyopa).. 
Oi nödtg wou div augovras, IBapvvan za oxeAn! 


Ent roν —8R oũoe ud ‚vo ‚yOaco vo gro 


(deiyvovoa röy Erosuaousvow Adaxov dia zor Tloın2de) 
'Tov Auxzoy roũ Qilrarov uouv, x Ext vo seleurnau ! ! 
Ta "pnarım nov oxorkorzau, — exltlnovuv al aiodnans ar 
’s ug relsvraiag Hov orıynag “un nd napaırnang- F 
"44... wine TON... —X X ʒꝓiverc In, adliar.. 
Asvalann... NoTorarn MOV... 0 ADNUO... 4 Ber. 


Neunte Scene 
„Xogög Mılnolas yvvarzür 


s vor nags.dorre zaspor extivoy 
narega. Toown daunoay "Zilnvoy, 
000 avdgöyura nv our 

elyor RB addvaroy ‚ «onoriay 2 
Üafary toͤno⸗ * vag — 
Edocay Vinv &ig soaymölag. 


Tv Ilmelön Iyxonalour, 

zn Aaodansur dxdealovv, 
"Alınom x "Adumsov Paola et 
av ‚Eveidlum xul z0v "Opyen, 
Aoınov x doera up Aonaola 
Has 08 xAavos 7j rpayadla. 


Si alar nAcor vu od donev, 
dev Evan tobonoc va 08 zaguney, 
07, zov „G. Kapuy 1072 Gpnabes, 
dp 00 5 nv Ayynv zo, ro⸗ apafeı, 
fi „sang, div Ava⸗ sa ror —RXI 
sc ze. yo va an za) v. machen. 


ee nag aplaus, Övgrugsouegn ; F 
ynv Orrosoy wuloy pas Mevä; 
Fu datva ꝝaveve zonor, 

— warn iqwos aröguren, 





ur 


De X 


dà, Unopepouev vu — 2X 
> unde dröcgeras va Naguuer. 


"Annore Torpe, zausa ueyaln 
al opodgorarn avenoladn 
—2* pas vo „sareıßann 
eig munvouiva x gonna ddon: 
x ‚eis ròö⸗ Bapuv nas zo» —W rovor 
va ovyyoyyuin ni — —*& 


SV, d Dasbar, 'c zor Hararor oov 


 elyes: vor Bonvor rar adelgav vov. 
‚Kialovoas Oemous. avral ansigoug 


nrenoſoſpe Ancæ⸗ eig aiyelpovg: 


NS Önolmg ug devdgndouev F 


R 


n og Nioßn as al ie 
Tag. 
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238 | ! 
Ano Aaroag 7 — vaoxoroogoer zougslaug, 


rooy5s mveuunros EROYaRg » zul zara vorur — 


‘O Zuingarng eine’ äoyos dm zur yuzav — 
— um —* dcapspovs zu vo 





Movodlav xooe Urieläv xal Aenrörgra roogne 
Tainvog xas Innoxgarng —RR dıa_ Jygapns- 
"E00: nıov, aul nooyovar nueregov Bıorn, ° Ä 
oixovudung ddaondiun, up "Zilnvor ern: 
Zoux Erpsgos nergiug, iva- nen Uyuı 
vuxi⸗ d2 me Fra Ayo » udeꝝt v zanpar ‚voie. 
"Od nxnabo» TO RYEDHO, evouot la⸗ zug Yuyas 
wuynag 0 7207 z ara narre vaumsgäig. 
"Edon’ Evvowr 29 LITT a ruy zedvor zV Y0pR, — 
| 90 zıoaY. zu». olxquxeyvr ‚ne avyygappaza Aa 
Tore nanreg EUPOROPATO, ya gez YULAEOG, . 
Tag —R —E KarepgöroUV dayıması ı 


Zraprıuras xal Onßaron, 1 AÜnnaiga vounegfig .. 
„yunvagor, yuzaa ua ga, PT EYMvae. qunsgeis. 
x iyxoat aic Deios TRFERES ou⸗ Bioy —R 


xal Eig.ra qupygapnaza zur apazan aopi ‚ardzl. 
Eiyov ctæei⸗ Evagkrqug, aiyon zaptros F zo». our, 

Dyxpasäig, eoſo? moärig, aus alinıs Inaupour. 
"Alla ‚yav_ Zascin —RX Ceõues Alor oxvnoòor, | 

— urnHosouyTAg., EUOEIOY „ cogur. ardoop,. 
"Ne vexpoi &x auudsing 5 arpaplac vuxexoc, een 

Chęr ap kawdı Piax; —RR — Ins! 
WPuyas, gEV, EOROTsOuEnug neggegopen er Nie. 

o, 1 —RXX roñ yarovg, Kal duszuzewu any! 
"Ors bunpag dvvansıg. ‚wugis. dagm Did, . 

Eopaluirwg: ‚zug. —X yeudn zu: vlsxa, 
"0der onuspoy di nataR0s bamar @ var zgapnr, 

cvv&ö KOTRRGTHUNEER, dıa conarag zaugpv. 
"Ivo sg:gayss 76 00m n.negeuums, mon PEOHTIG, 

xal voitev⸗ nuglav.novs. andgurar' mer 

Te N 
——— A nwaioı * win don noreẽ —&& 
uE ooydar x —RR Aros poyro eoldug. 


| Ilag —** XXIX Bmw zevayr Guns aureiy’ — 


kaungvvar ‚worolöa ‚qatav ds ‚tvdobov agerar. 
Kareguricub za &dn, Ovra ug duadn; 
ne dögav geoooylav , ‚ &g Bıßlıia mau. 
a ——— 2 
Ta iaunge „Bhinguev Born. Örra zgwuw San, 
dyxolnouneva ooglay, ar rap. avgoıs ande. 


! 





x 


On ‚FEgovr dE  Evoetung eunadeiar —R 


“Eon Irdofa "Bveonne * rooynv Tre yüganagn. 
Aaurovds warevdnuunng ge voplae Ku 
"Enabn „Xonorol — iᷣrenoyec &n .inei”. 
nnäg; YEV, a0. rooros zuyn xuradisnce ann. 
Oi vor "Ziimpeg. dev. Ado⸗ ijyenove aAoꝝoy⸗, 
‚a, mooorarnv „N ner, KL z00uyTOp« ndar. — 
"AR 7 yn av Aoonoaròogo xt iu — ayrayıs,, 
x NMeg —8 73 aljras &g znv Exrasıy 296 ya 
"Ode EE ıdimv mora», &E. oinslag ausdgouns; 
| mraideg Abm YavayEr Tr TI00Y09OH EG TUunge - 
Aid r Tavse alsdardErre ayaorol pilayegeig, 
| 12773 Biaoroi —R Iniurai. dobng #076, 
M! goovnnara yeyyazıı, 8 ‚YiAopavaov Yugnv, 


dvoregvilorrag Tag Movoas, ne anadexrov ioxvs. — 


Qounce⸗ 006 keve — — “Eilmıxa, 
ıxal 000 0LY &ig rpoodoug Pnuara yıyarrına. 
"Orsus RYtunure Aniijvuv, Orzag xöec "Ayasın,, 
ev za eig zn "Eiluda arnaovss. daknce. vaor. 
‚ Ernsorgeipovo’ ts narelda nalaımy duga xedna,. . 
"don» ; Jlooadava , Movoag,‘ al zuöiarnv. "on. 
JTolıv oxovr eis nargida zow nulninote Dsory 
Gmlog, Yoornaıs, ardgsin, Ev zapdig- "Ayasıı 
lalıy ayalonvpyasi z0 dynenguupevor. RUE, ı, 
eic zo ala zaov "Ailpear, a9 wolugarog Korg. 
"Ogun, — okurng, uno io € ‚evraw», 
xo? wuzay gehelsußipom, eiv Aucidoe zoolör. 
Nios "Elinveg mpoeidor v000% yevoug ontza, 
1 aaıyn ans auadslas Sig zagxıray nararzg. 
"Aveöeyönoar ayara iepor, xarageln, 
EE dv wu gEgovy. Gura, ag zai —RBR ——— 
Going, IDarov, „Iunoggauns ,, sie. dalar, Avoexij⸗ 
dnogevorzo, v aufngavs pnadnow Anmuxnv. 
Tage roſxouv &ig Evgatsnv adames pinpateis FR 
#6. Ialllav, Feouaylav, x Izalier nic ‚nindug. 
Axooioroc — —R Bogen, 
nö "Ellag Greunare rovros —R bo —XR 


.. 


zay Eyaperor nusdeiar, ud pooemner duaßi. 
Na tioatou⸗ &ig narolda Auumoo yara —R 
—RX angauprous Vonoxslag, & Lug &uayytlsxc, 
To noxidos zj6 sopiap, pe Ognaxtlag. nor, 
Gröganor indasruur, dvrein “ai Aoyıxov. 
Aayungol YErOUgG undenöves s dnienrol —RR 
Grn00v0w dr ya "Blinvor. Kokosoovg done æoevie · 
EÆyxei, vol, Konarus eu iduc ralaispgog "Kilos, 
eig aura Tu ÄmunER BTQ, e aooodouꝙ sur melde. 
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Ovros naicovo- wa Aue zug Qiscene vor uneoos, 
eig, ORIaY- zaraneiuloig-, FR? yarzloovos kaumgag. 
‚Avasıngovas xal: many, - & 2RUE0 .. mooyovανν 
— EE EUFEOVE 5 Almmınnp. 
"Ayroıa elvas dovisiug zauneonoug mapexzenn : 
xal oopla ‚Gnoreleonazsx], | 
Eiöe Cnlos aralapıpor ENG ‚nadnoswg nayrav, 
mbllol yeyoıyso mg00Taraı yeyoug Togyr ayagzou. 
Oi ner & adgur dancvee , ob de —8 WEOFPONNG, 
iva ornoovy de "Zrleadı ardgamag. ONONNS“ 
“Hr naoyt s peu; 100 roborov, —B diesen ! 
„es drsne Tg. oxÄnges ruxne onoũ m xuranovel. 
M aneyepoig ( de raus ana yara AURON,- 
.... aeodıa‘ — CEndor oo⸗ —— 


x 


"Hure E "Filmes 08 8 R — yevog Davuaozor, 
ol ——— ev uleres Oelov —RRX baror, 





2uvęovnoopev vob ylxovy zn» kaungar uerußokjv, 


pi ‚na@nonig, [74 Emornnag F ‚pe. — xoluv. 
Ouu En apro ori Inoes Beoreg ardgmnog £r m, 
& gvroũ We v durögur Aoyos PX Erromy unyn- 
"K öya Exta0ıy Ex "TOUTOU Einoyaudıny ndrenv, | 
de ‚önossuaralnerese oriywy arervov —XR 
AM xaragranıg zov yevous 3 ⸗ nÄndus 20009 davor, 
XE nalauor xal ykasoay Imlaroy Guoyerav.: 
"Anadelag „xaun vo00g- ansvixgwoe kaOr, - . 
—R aognv coplag ,, nlorır, — doruare, cðov. 
"Alla vũv, Beig ovvagosi, avavevounızv —R 
Kuadꝛlac xupnor —R — — — 
Ep ia dr lausy nison m apror ‚növor Emil yñe 
aa &v 6nuaos Kuplov, Enlexenv zEopav vuxijs. 
Toogns. —R dualen R — * Kavöorac Hong, — 
‚rail zcayar augen uelern, Beoroug xci aves —E 
Ei danev zac 0A gloug dus ainlag Tv Kaxmn,. | 
auudlar za Jonparav Yl.rgov Unegßolıxov. 
"008% ‚„nadeiag „0009. eic —T an Yarn, 
| our Önayevay. wloualov naou —X 
Ka) ra dvo raur » og einoy J YEVOS eßlaryav oxanoos, 
anadıng ON, DIT nAovrog YuAazronesog on 
"Ex —B —XX Bououo⸗- —XR 


“os nAovolovg 'Qihapyvgovs ‚yEvovs Bilyıs dev vu; 


TIokv oxorog Qilapyyoav 127777 zw» Yuzav! 
sans eunissar noduszuv auporegoy Ingame : > - 
‚Korzog xal Boagus. o Bios’ nlovzor nöre da zuons ;- 


 tndanov wol Deiv migdliug, ul; dv u Z NMROPEG- 
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3) Aus dem Trauerfpiele Afpafia, von Ja 
Fobafi Rifo *), Siebente Scene, des zweyten Akts. 


(Aſpaſia tft von Milet nah Athen gekommen, um vorzüglich 
ihren Perikles, damahls Herrſcher in Athen, zu fehen, da 
die dore wüthende Peft fie um ihn beforgt gemacht Hat. Gie 
war indeflen verhindert worden, ihn zu ſprechen, ba er 
ſelbſt ſchon an der Peft erfranke war. Demodaris (Anno- 
yaons), ihr Diener, der ihren Brief an Perikles hatte übers 
bringen follen, erzählt, daß er, alg er zu ihm kam, fchon dem 
Tode nahe war und alles um ihn in Trauer. fland., Man hats 
te Afpafien indeffen feinen Tod verhehlt, und ihr — Sofras 
tes ſelbſt Hatte dieſes übernommen — gefagt, er fey auf 
einen Kriegszug ausgezogen und molle, fie folle jetzt wieder 
nach Miler zurüdtehren. Der Chör,: aus Mileffchen Frauen 
beftehend , die. mit Afpafien in Athen angekommen waren, bes 
klagt den Tod des Perikles und das Leiden der Achener). 

Xooög Milnolwov Yuvaııay. 
TR svupopal nandaxguros, | 
3 sUra —XR ÜRQIEON, 
o nerbos, Papu nevdog 
zuv xlewus. ‚Aönwur. 


"Ay! "Aenaole; onuegov 

eig Adne TOV arnueoov 
z0» pnavoov xaraßalves 
Öö nos Heowins! 


Tie "Zevrüs, Eröhumoe' . 
2 5 was Aönvas weunae, 
| Gararızoy va Eon u. 
i YoßE:goY, ToOKEEON ; jo 
Me ET and cas öpylieras, 
xal oAog apasiseras, 
zov A0mus 0 dnuog, 
oa Veol xparauol; 


"MN "Abnwa, vo dfyeocı, 
8 5, wol MOV, aritsonı, 
z0n06 Poouns vo yem 
0 Ä0InöY Tor yunar; 
“ i 2N7N dla Ulmum Asnucla, d ele od 
De ee ind —— — roũ za) Ne = 
Mod. "Euölderas di dunayn wur Biloyavar I. &. za K um. ir At. 
yla vis Zuberelas, 1823. 38 &. in 8. Diefes Trauerfpiel verdient 
— Greunden der Literatur der jetzigen Griechen empfohlen 
u 


D 


Tuvaiıa n veor, Jepovra, 

. EOUE inre⸗ zor "Aytgorsa 
avıo zo porro nudos, 
6 davor zul zomwon! 


"Husis Top . ‚as apynampen 

Gvugarag va Oonynowpen 
znc nous Aonaolac 
nv oxingav ovapogan! , 

To ‚nevdos eng. agöomor, 

davor, Knapnyöpnror ’ 
“Mn ergsvog sagdia , 
ovunoves xal Oonvei. 


Tirog sis deurdgag noateang. 
Se qh ſte Scene des dritten Akts. 


"doravla. Prrngerns eng Aorvronlag". 


‚Inne 'M} vv Asuslau **) Omas, zoopor zn6 


Adenaoiag; 
"don. N zn Omen; ze 0 Eorele; 
"Tran. u2 orelsı ö ; Konelag RR, 
A on. Kal nv yyaplkag; 
"Tane: R 7 
"Aon. nn gr u. mis; 
‘Tan cv ılaus; 


—* pr dov, sl æouvnreoas; ⸗eænd, pn npoGnOmGaL. 


don. —R ro⸗ ayaya cov, wi ud inräig, dav- 


xal 2 roũro 0’ Epwra. nale, 
"In dixalag oe’ Bere. 

Ta — —RBR under, nal Fnv woıv nag Aunm; 
"don. "ZE warslag eugpavav va via ‚env Atvsinanv. 
"Tang. Dog; dv vonlseg ovugopas 6 Diem vo 
4 on. "Tnayaı zov EniBovlor € 1000» cag vo kei 
‚Tango Adv ehras plios, une Ex0gol Fuel Omov vnnye. 

dor. Tovc —2* Aöyoug 60v allou ein: rove, 


yuya. 
‚Tr N0- Mund ö 008 Ayos —X und bmvoc ri deyeıg. 
don. Marıng xaxav napaloyog, za Aura 700- 
deyeig. 


| 7 . Bene nebjt andern gekommen, um bem vailles ein Grab zu be⸗ 
* Die, Aſpaſſens Kor: mit {br aus Milet uch Aigen ge: 


Uthener, in des ven 
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"Tango. Mn noosmomoas eig dud, al als vs "Aona- 

FR . & * olæv. 
"Exelvng, oisevgungas zıyw axpavy Qilavdolav. F 
Xoli an, avımy vo Eywe 'g nuag zoug Aömvalou;, 

AMAouiv An aUmY 709 ÖRWATOV een, | 
"don. J eine. 
‚Trne- en ; — he is a Tov TIegsxikovg. 
don. ‚Kal rov Zuagazoug z0 Aoınoy 70av 08 Aoyos ddAos! 

Eine pE nore; . | 


“Trane. | onnsgor. | 
"Aon. ana; i 
"Tane ano navoin! 
"don. O Negming nov.... (nlares eis Asınoßvnlar). 

. In n0- "Anovoas.. .. YpıxEn Atsınodvula, 


Aeuxlann yov, vi Enadeg; od 7 Aouaaia. 
Oi —X ng ogalıorol, z0 orouo ing xAssaucvor!. 
"Axıynrei z0 coum zn: oyedoy ds varpmusvor ! I 
Asvainnn.:.. 0 GoOMOG, al NOV Taipa va rock; 
Kay nov vego» Tg Öusrugoug zo ng00e0nor va Bosco; - 
N noayuer axaralınıa! im Eorel 0 Krnolac 5 
Kal Blaßnv Engokevnoev avıl ınc wpelslac; 
"“durn div jrov, Yalveras, zoV np«yYuaLOg Eid, 
Tiva va xgato Bon00» ‘5 50 uE0ov zu» Epnzumv; 


(Sofrates und Hippokrates eilen herbey. Aspaſia erwacht 
aus ihrer Ohnmacht zu neuem bitteren Schmerz über ihren 
Verluſt. Keine Tröftung vermag etwas über fie. Ktefias 
(Krnolas) und Phaͤdimos, der alte Erzieher von Perikles 
Kindern, kommen herbey, und wollen Aspafien zureden, ſich 
nach dem Hafen zu begeben, um abzureifen, abet Aspaſia 
erwiedert:) i | 
*Aon. "Evag zu Orzı Euewe zope Auumv °o dusva.... 
(ovges ano 209 wolnor Tg par qualır ud xuveon 
xal To xaraniva). = 
Zuxparn nov, zag avußaviag ds alloy xquᷣ vo⸗ nrAgov, 
(n0v00 TO x0)y80Y xædlve⸗ znv xEpalny TTS 01000 
dung nevze EE orıyuas, xal Entira Ordeyaca zo n00-. 
oonòoy Tg EOS 709 Zeuxparnv zov Ayas ra Eng). 
Kal dilov z09 yaıperiouoy TouTov... TOP Teltvraiy.... 
"Eva sel’ uovov 08 Ina, Inu va m Zedvunoas. - 
"Eylore nal daxpva_'G TO prıjum HOv 6U yloa. 
Kul 'o8ig dinlösg vsapal narpidog EnmonEvng, 
"Nxıßıabaı, Aayayoi, Nixias, Onpapeväg,. j 
Tov „Tlegexkkous 209 voor * Tag yüpas ons apıve‘ 
‚Ipnvo [5 Im. nosv 0r0pyYNv TO Opgavor Ixeive. 
Aonvao 0 anoxagera, ee —XX 
X 3 = s 


‘ 


» 
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Ollac in rij⸗ pl. cov orıyuds öliyag pölss.. 
"R Cwoyöve nis aveng do eng opaipas, 
Kal ne magevang Epope Bapunerdoug pEoad, 
Ovo⸗ gadpög :5 roue eurugeig qureis Aaungas auzlung, 
7600» Topeldne yalveonı 6 zag dusruzäis "Adnvag! 
’EIHE Asvxinın s zane pe may yapıy reltusaiar. 
Krovikantunv ornoiße Euzva ınv Öslalar. 
Zıyä, ara, Asualnun hov.... ragalvra. Ta —R 
(np0g zn Aevxinn Odnyovcay vw 'Aunacla» sel 
Badlovoav Oyınyoga).. 
Oi nödäg wov Ey ougovras, Bagvvar ra oxeAn! 


-\Ensi ’6 vor Aunnoy ovo8 pe, va ‚yOaon vo ‚YıRnaos 


(deiyvovon röv Eromuaopevov kunuor din z0v Ilepız)da) 
Tov Aanxoy roũ gilrarov uov, x dxei vo selevinow ! 
Ta "Huarie kov oxorkovzau. — ædelnou⸗ al aisdnang.. 
s ug reltvraliag HoV orıynag vaun nd napaıznang- F 
"4y...ninıo nitov. * — 8 gavas Im» adllar.. 
Arunlamn... Kiotorarn MOV... 0 apıira...Ey Uyelan.. 


Neunte Scene 
.Xogös Mılnolo» yyvaür 


[- ro⸗ nagsAdoyra zaspOr ENELVOV 
narega röcum Auunpev "Elluver, 
112.3 andgöyuva m Yılay 

dyor u addyazov „ “6noviav, 
üufar tono⸗ * sag lorepiag, 
Edacay Vinw Eis soaywölag. 


Tnv Ilnvelönm Iyaonıalous > 

le Anodansur dndealovv, 

——— x "Adumzor Paola, = 
‚Evpiölum “ui zör "Opyen, 

——— x £otva zog Aon cole 

va 08 xAavos 7j Toayadla. 


di alıy nAcoy u ad donev, 
der eivas toonos va 08 zuenuEr, 
‚09 vor „G. Kagav xorꝰ —R 
. UP oo 6 Tv Auynv tou ro⸗ apatlee, 
aale ddr dvaı va rov agnen ; 
cs uw yw wo 207. xal v. ae. 


* mag aplus, ; Övgrugsouegn ; — 
sn v ynv Onoloy nalov uag Men; 
% Ziel dasva zavkva z0n0V, 
"Würde — iyvo; arögurey, 





ar 


div Unopeponer va dapev, 


“unde dvdezeras va zagmnev. 


Aunore To00, zaunen peyaan 
xal ‚opodporarn avenobaln 
ipnalovon —X vo „saraußaog 
&ig Unvaycva x gonum daon: 
“ ‚eis z0v Bapuv nas zoy ‚Henvamv zovon 
vo avyyoyyußn n Zus kövor. 


SV, d Da:dorv, < or Oavaro» oov 


elxee vor Gonvor zur — cov. 
‚Kialovoas Oomous. aural ansigoug 


nertuogyehn eig aiyelpovg. 


Enns Önolag &g devdgudaner, 


RT Nißn ag EREROMHEN: 
7uos. 
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. 


Bortregifier. . 


(Die * bey einigen Wörtern bezeichnen die altgriedhifchen 
nur im hoͤhern Stile gewöhnlichen; die häufigen Adjective, 
wo das männlihe und weibliche Geſchlecht einerley Endung 
bat, und bey welchen daher 0 xal 7 ſteht, werden im ges 
meinen Leben auch fo gebildet, daß die Endung des weiblichen 
Geſchlechts auf m geht, 3. ©. adavarog, 0-xal mn, ov, im 
gem. Leben, doch minder gut, adararog, n, ov. Die bier 
und da vorkommenden Abkürzungen find: v. a, verbum acti- 
Vum,.v. n. verbum neutrum, subst; substantivum, imp. 
impersonale, adj. adjectivum, adv. adverbium). 


neuen ssrezerensseÜauereill 
| 2 


A 
Ayudög, ı, ör, gut; tapfer, wacker. Öypdunaros, 5 zal qᷓ. ov, der nicht 
et die Bildhauerey- teten kann; unwiſſend. io 


&yanyım, 9, Die Geliebte. 





'üynaln, ? 


dyannıös, 9, Or, geliebt. 

dyano (-de) ja? liebe; beliebe. 
dyanovoa ich wuͤnſchte, m. te. 
dyand zallıregu va — (ich liebe 
befier zu —) 3. B. üyandi a. v. 
— teinte licher. 
“Arsen ‚ ber Türke, Sohn 

GE dar "(geringfchäßend ges 
ſproch 

— — n, o bewundernswerth. 

—5 — J ne Botſchaft, Nach⸗ 
eldung 

— ö, der Bote; der Engel. 

Ayrıla, 9, England. 
äyykıxög, 7, or, englifh; vi 
ylıza, die englifee liſche — 

Ayyıos, 6 ber agldnd änder. 

&yyoügs, +6, die 

dyerıs, LE 2 ts, — nicht 

von EUR: Gebut. 

— 


altert. 
& = la, «09, beitig. 
aueh, vo, ber Stachel. 
der Elbogen; ber Arm. 
— die Unwiſenheit. 
eyroö, ich weiß nicht, kenne nicht. 
üyvagıaros, n, ov, unbekannt. 
— 7, 0% — 
yoga, der Markt, (im gem. Le⸗ 
u. dafür —5 — das Seal. ; 


Ayogike a ich Kaufe, 


06, 


ög- 


ô an, ov, ber niht 48 


— r das Wild. 
üygeos, la, sor, wild. 
dreds 6, der Ader, das gelb. 


äygumolo, ‚ das Wachen. 
äygunvog, özal il, or, Wach, wa⸗ 
Ich end. 
ayar, 5, ber 


mpf. 
> x ich Te ſtrebe. 
—— ch kaͤmpfe;: ringe mit 


— ich wache. 

ädse, q, die Erlaubniß. 

ddeate, ich leere aus 

duoc. —— leer. 

ddelpN, 4 die Schweſter. 

ae Se ‚ der Bruder. 

döns, 6 der Hades, die Unter: 
welt, das Codtenreich. 

adldaxros, 6 zo 9, or, ungelehrf. 

ddınla, 7 en das Unrecht, bie Unge: 
rechtigkeit. 

03 7; ij ‚09, unrecht, uns 


gerecht. 
ddıxd (de) „ ich thue Unrecht, be: 


—* ô sad, or, nicht zu 
verbeſſern 
&dgirum, A, die Nachlaͤſſigkeit, 
raͤgheit. 


6 GH 9 —V bau ⸗ vielfach. 
* ER re ‚unmög id; > 
— ſchwach. ror üdwruser 
d aöuvaror, ſchlechterdings un: 
zdslih. 


E80, 


P- 


del immer 
—æei A ds, „eumergräs 


and. Immerbiä — 
“ip, G. depos),, die 


„6, 
5 7, or, muͤſſig, ge 


— 
ändıs, ö 2 7, 8%, unangenehm, 


mibdrig 
ändle, 83 bie Widri — 
ändön, roͤ die Nacht 
üdaranla, * die aiabteit. 
adavaroc, 6 xced 09, unſterblich. 
adarrog, 6 za N, 09, unbegraben. 
Adlnıros, 6 xalr N ov, ungerecht. 


—* 
“dr (-tu), Id verwerfe, (als 
untauglich. 
Adnrö, Athene, alas, Minerva. 
@Bisos, ia, sor, elend, ungluͤcklich. 


ablsorns, ü, das Elend. 
adgmmeros, ô xalı 0% unbeweint. 
Ggnanes, ö xaln, om, irreligids. 
dos, a, 09, unſchuldig. 

appel. 


so 
dıo®a ii le 
5 3 —R 

pfinbun ung, der Sinn; die Sinn: 


an. p%, er, ſchaͤndlich, 
m 

— De n 0, beſchimpft, 
— . bie Urſache. 


altioc,õ, der lirheber, ber etwas 
— rò alzıov, bie Urſache. 
— in nehme gefangen, 

riege). 

aly Frei, za} 3), or, kriegsge⸗ 

nf ö auf kom n n ewig. alurlus, 
ewig, 

Axaönula, 9, "die Akademie in 
Athen, wo ei eine ' 
Akademie, Univer 

äncdextos, 6x0, o, unauf⸗ 

haltſam. 


 äxaralnnvoc, 6 old, or, unbe: 


eifit 
— 00, ganz, aus eis 


nem Stuͤcke, Bley jertheilt. 
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— der Gipfel, der Hd 
Ba! (ehtig verkanden) * 


—— — (dee) ich folge ; imp. er⸗ 
— BED ſich zutragen. 
— Ion. 


dein, — — Siacten— Wetz⸗ 


— 2 i 

pEaToG, 
dxovazög, N, 0%, 
dxole, ich — t t 
äxgmgris, xq, ec, rein, lauter. 
äxgaeng, 6 xut q̊. ds, unenthaltſam. 
dxoœroc, òú za 7, ov, unvermiſcht. 
dxosfhs, 8 wol di, ds, genan, gründe 


ki 
dx be 1, dr, then; werth, 


za) 0, Ar 
* — tie. 


wa, . abl. 
dxvoovu, ich (haffe ab, eıtläre fir 
ungültig. 
ehes, ıo Das Salz. 
ühelpo, ich ſchmiere; Salbe. 
eindse, * die Wahrbeit. id aln- 
Gelas, rn ahndela in Wahrbeit, 
wahrhaftig, in der That. 
äindrio, ich fprede wahr. @n- 
Fe es trifft ein, bewährt 
ich 
— ö xaꝛ, q̊ wahr, adv. — 


—E 7, ox wah 
Glnxvos, Ö zul j, 09, unaufbörtih, 
ewigdauernd. 
Be up id) vergefle- 
xnoris, ceſte. 
6 ein Herumirrender, 
Heimatheie ofer. 
> 9 die Veränderung. 
, 16 verändere, tauſche, 


äxlenzos, 5 nad 3j, or, unbewegli 

—* (-fo), "ie bin ſtarr, A le; s — ber N aeländer. 
AMoluoror, ad! leideri weh! 

—* ur in ber Blaͤthe, are, 5 nal j, -or, dar⸗ 


bin auf dem Hallen Punkte. 


tig, ſeltſam. 
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ällos, Fach, “20. anderer, —!e, 


u \ 
Ellore andere; font. 
dloyor, so, das Pfer 
üloyos, ö xal ii, 09, unvernänftig, 
vernunftlog. 
— oͤ (Pl. »ades) der Kut⸗ 


— oͤ, der eereze 
änafı, vo, der Mag 
— ich She mid, fün: 
ige. 
öpögenua, zb, der Sehler, das 
Vergehen. Ä 
äpogrie, ij, bie Sünde, 
uagrwlöc, 6, der Sünder. 
— ô xced , 29 unbekaͤmpfe⸗ & 


Ana, %, bie Na laͤſſi keit. 
* —* j R nal läffig, 


forg 
€ Ne — ich vernachläſſ ige. 
26. xce , * tadellos, 
untadelhaft. 
— ô zu 3, or, unver 


dnder 
gene xcꝭ 7, 09 


— 
unermeß 
Anılda, 9 Un * Wetteifer. 
Guild, (=), ich wetteifere. 
—R aber, f. öuws, alle. 
Gunos, ö, der Sand. 
durzuora (-o), ih bin uneinges 
denk, vergeſſe. 
—RXXX 


ds, 3) der Weinberg. 
! — o moͤchte doch! o daß 


d 
ne ich wei 
—— n, der weifel. 
po, dupörepos, Beide. 
duountog, 6 vr N, or, untadel⸗ 
er wenn, im Eule daß; 
dvaßalve, ae nut, ſteige 
empor. ( 
es (Aor. rien A. C. 
vc —ö ich leſe. 
—XX die —385 
ten, nothwendigen en ſſe. 
— a, 0⸗, 0 öthig, noth⸗ 


ndig. 
= —** ich zw 
— — — — be Woriwmendigteit 
üversade 5 we 
&ruyraomg, 6 ber Leſer. 
dredeyonean, ich übernehme, beginne. 


drals (de) ich Iche wieder a 


— ö(- “) ich flamme wie⸗ 


der 
— eo, die (ſeverliche) Ver⸗ 
fluchung. 


avadeparıondvos, N, 0, verflucht. 
— (-40), ich ſchaffe ab, hebe 


— ö nad, o⸗ flog, 

„.empfebungeloe: > on gefüßlled, 

ante, (dem — J or, unver: 
ſchaͤmt, f 


ävalsıos, 6 xal mi ge ſchuldlos. 
Gvaxıö (-Gw), je erlange wieder. 
, slige mie ich leuchte wi eder, er⸗ 
glan 
value, fi hre auf; Tife mid 
„ea, — der nicht 
nageyros, ö xal ij, 07, 
— ‚fehlerfreg. 
stasl, zwiſchen. dr vo äva- 
uerafv, indeſſen. 
Franivos, -N7, 07, entzündet, 
brennend, erhitzt. 


üytuplßolog, ö 0x i, -09, unzwei- 


felhaft, gewiß. 
Evavsven, ich hebe das Haupt etwas. 
üvasıos, ie, s09, unmwürdig. 
Gvanulouas, ih, rube. 
ävanıüoow, ich entwidele. 
@vuntw, v. a. ‚ih zuͤnde an; v.m 

entzuͤnde mich, fange Zeuer. 
draglYunvos, 6 aaly or, unzähls 


ar- 

ayuona, ich ziehe heraus. 
a ih pfaͤhle; Hänge 

au 
üruorevaynös, 6, der Geufzer. 
dvaarerale ih feufze. 
Graorn a, ro, die geibesgröfe. 
ivorelio, gehe auf (von der Son: 


ne x. 

avaroin, 7, Det Aufgang (der Son: 

“ne ꝛc.); die Morgenlande, der 
Drient; Anatoli oder Natolien. 

— ich erziehe. 

—R N, Dr Erziehung. 

üyurgıyıcka , ch ſchaudere, es 
uͤberlaͤuft mid ein Froſt. dra- 
roıywLovy Ta pallıc uöv, die 
Haare ſtehen mir we Berge 

üvurgsgıaopds, Ö, 
Schauder; Sieberfroft. 

ee 5 i führe an, 
rin 

ae (de), entferne mid, 
gebe (von hr weg. 


Zuer, 











. 


Andgıla, A, die Tapferkeit. 
Avögsios, a, or, tapfer. 


ürögsswuLvos, N, 07; männlich, be: _ 


thvoll. 
k -üysos) die Bild» 


drögsxös, 7, d9, männlich. 
ävdpoyvvov, 36, das Chepaat- 
drtde, üvapa, |. üraßulrw‘, 
ärtyegoıs, %, die Wiederauferfter 
bung. e 
ävexdinynros, ö zul ij, unausfpreds 
lich, unfäglid. 
driinıora, underhofft- 
üvslevdtguos, Ö nal N, 607, nicht 
ebeldentend; nicht freygebig, 


€ . ; 
—8 4, der Sturm. 


herzt, m 
I ö . 
fan 


- Aveiaisınvog, 0 nal 4, 07, unaus⸗ 


Menſchen geitaltet. 
Erdgunos , 0, 

rd (-fa) ich blühe . 
ärlans, wenn, wenn vielleicht. 


dronala, 3, die Einfalt, der Uns 
verftand. 


dronros, 6 xal N, 09, unverfländig. 


Grolyu, ic Öffne, mache auf. üvol- 


year 6 naıpoc, Das Wetter heitert 
fi auf. 
dvoıxcos, -7, -0r, Offen; heiter; 
(vom Wetter). 
äroıdıs, 4, der Fruͤhling. . 
dvöoras, Ö al Ti, 09, unbeilig, gott 


log. 
drocsovgyla, 4, die Frevelthat. 
&rooros, n,.0r, unfhmadhaft; 
geſchmacklos, widrig. 
drrausıpn, (-osß1,) 9, DieBelohnung. 
driuusido, ich belohne; vergelte. 
iryranmvor, Ich begegne. dvraua- 
vosas ich treffe mit einem zuſam⸗ 


men. 
ärsapmaıs, 4, das Zuſarumentref⸗ 


 ayralı 
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‚fen, bie Bufammentnaft —— 


kwoes (im gem. Leben) gluͤck⸗ 
liches Wiederſehen. 


erst, ärzis ſtatt, anſtatt. 


Gyrexqu, gegen uͤber 


arrıldyw, ich fage dagegen; wider⸗ 
ſpreche. (f. Ayo ©. 83.) 
ärılnalog, 6, der Gegner. 
äyrgala, Ur der Schwindel. 
Gruneoßinros, 6 xal N, 07, unzer⸗ 
ftörbar 


Gyunouovnala, #1, die Ungebufd. 
üyunonörnvos, 5 aal di, -09, unge⸗ 
duldig. 
dyunöopepros, 6 xul fh, 09, uner⸗ 
traͤglich. | 
Eraser, von oben; T& ärader, das 


Dbere, dieoben befindlichen Din- 
- 8, y 


"ÄyaTavog, -UTN, =UTOY, der, bie 


Das oberfte, hoͤchſte. 
Ela, 9, die nal 


aölca ich bin werth, fange. 


dlıodulunoros, 6 xal ij, or, be: 
wundernswärdig. 
“Eodewonros, 5 zul 9, on, ſehens⸗- 
würdig, anfehnlic. ws 
dfıöloyes, 6 za 7, 09, merkwuͤr⸗ 
dig; vortrefflich. “ 
&ıoodBaoros, ö xal #, ou. ehrwuͤr⸗ 
ig. 
&os, la, ov, würdig, werth; faͤ⸗ 
big, tauglich. 

GElwua, zo, die Würde, das Amt; 
(der Grundſatz, das Axiom). 
&öparos, öxer q, unfihtbar.: nn 

nes, Önali, dc, leidensfrep; 
leidenfchaftelos. 

eroro (-Ew), ich erfordere, ver: 
lange , 

änapallaxıe, unverändert, gerabe 


x 


o. 

äraosola,. 5, die Unreinigkeit, 
der Schmaß. 

änaszpos, 2, 0x, unrein; ſchmu⸗ 


ig· 
— ö xal 7, 0, troſt⸗ 
los, untroͤſtlich. 


ünaen, 4, der Betrug 


draw (-co), {ch verführe, ver: 
s. bintergehe, betriege, taͤu⸗ 


e. 
üntyyovos, 6, ber Lirentel. 
ünedupdros, 2, 09, todt, verſtor⸗ 


en. 
dn:idee, üneudle, 9, der Unge⸗ 
borfam. 
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and, 5 malt, dar ungehs efem. 

ünuxule, id vermutbe, ſchließe. 
—E x 

— ö xal ̊, 09, graͤnzenlos. 


nend 
—— Yor. v. — ich 
gehe fort, gebe weg. 
° Aneiinc, ö, Apelles. 
ür Ye, von außen ; answendig. 
— -n, -09, vergangen, 


verßoſſ 
ao), ich gebe vorbeu; ich 
1 Kae) das Reben au; ver⸗ 


Biepe; va. ih bringe 3. (fe 


äniye, Ich bin entfernt. 
ännyaye, Yor. von dzcye, ich führe 


Pr sd, bie re 
— cr der Birnbaum. 
inlü,. zu, Be —ã 
(neugriediie) —— 
a, 1) 07, ( à einfach; 
einfaͤltig. 8: ben. 
n0 son; au 
= are, ich Permeife, weife u: 


lag 
— a {ehe (anf etwas), 
. nehme R Rüdfie ht (auf etwas 
ünodelyvo, (* anodemviw) ich be= 
weife. änodedesyufrac, -7, -0% 
bewiefen- 
änodutıs, ü, der Veweis. 
“ dnodlde, ich gebe, (ald: A. zig, 
ih beweile mid — ich 
ſchreibe (einem etwas) am. 


‚ dnodıwuyre, (*anodınae), 


dnoxaracralvu (* 
ich ftelle wieder ber. 

ünoxklvw, ic) wende mich ab, Wen: 
de mic feit itwaͤrts. 

änoxonse, ich haue ab; Anoxsxou- 
pdvos, N, 09. abgehauen. 

änonglvonas , Id antworte. 

änöxgiass, hE: d. s —— 


—— 


dnoia (Apr. daöleoa, vü a Anoldce) 
ich verderbe, richte zu Grunde. 
— —28 ich bleibe 
rt $-, 
änovexguve, ich ertöbte. 
Inzo, ich waſche ab. 
anonl — 1, der Schlagfluß, 


Schla 
ola, 9, ber Mangel, Zweifel, 
u ac ber Din — 
ünogos, 6 nad a, o», ber Mangel 


bat. 

nn. (-do), ic ftaune, verwun: 
ere 

Pe (-de), ihreiße aus, rupfe 
zes reiße ab, rupfe ab. 
dnodgtste, ic werfe weg, verwer⸗ 
fe, ſchlage . (eine Bitte). 

Gnoosalve,, ich werde müde. 

änooraca, ich 4 müde, f. dxo- 
oralve. (f. 0.) 

dneorurns, 6, de Abtrünnige ; 
Empörer. 

dxooruse — „ ich falle ab (von 
einem). 

en — ich ſende 


weg, 
‚ der Apoftel. 
— 5 — dnodjan), die yo: 


e 
ae 7, -dv, bewir⸗ 


— ‚I entſchließe mich, 
beſchließe. an 9, 
„rihlopen; 

Enopaaıs, ij, bee Br ns; Be 
uf. 

drogevyo, ich vermelbe. 

— 6, der Abfchleb- 

änoyaperö (=-dw), ich nehme Ab⸗ 
ſchied, — * wohl. 

dnõ ve — end. 

xroc, A 7 or, unausge⸗ 
fi ührt, unwirkſam. j 4 
genoss, N, 09% [KARO xab 9, 
infhlalie, an 
ängoxonia , hf ” Unwiſſenheit, 
Ungefhi ei Iichte eit- 
KONOR, ‚or, der feine 
"rare m macht, ungelehrt, 


in 
8 ich bringe and Ufer, ich 


— Atom), ih gefalle (I. 


ta, :#, die Kriegsmuth, ber 
—— he Sinn 


dgearöc, 2» ör, — ange⸗ 
nehm . 


cern ‚9, die T 
"Aens, 5 6, Ares, ars, er Kriege: 


got 
&oya lan fam ; ſpaͤt. 
— Eye ‘de ACH after. ' 
— 7, die Zoͤgerung, ber 


er 

Geyomaps (de), ic sögere- 

ügyös, -9, dr, langfam. 

doyigior, zo, das Silber- 

doyö (m, ih komme zu fpdt, 
verfpäte mid. 

&09g0v, zo, der Artikel. 

—W Al — 

“gıöpös, 6, die Zahl. 

ügıoregüs, n öv, int. N GgLoregü 
die lint⸗ Hand, die Linke. 

& gro ros. losen, soror, der, bie, das 
"tretläte v beite. 

‚doxei, es iſt 


ägxerös, * % lknstie, bins 


reihend. ägxerü, adv. genug. 
üonara, 7%, bie Waffen. f. önda 
u... der Bagenführer. 


äpuaruve, ich bewaffne, ruͤſte aus · 


aguödıss, la, vor, paſſend. 

äguölw, ir affe- 

— S& ‚ve Berläuguer. 

. dor, To, das Lam 

ägroduas, ich laͤu * verfage- 
— ich Be 


‚ae — Pit Senat, 
tau 


& bo, ich verlobe. 
— * die Verlobte. 
Adießarmorızöc, 6, der Verlobte. 
dddworke, 7, die Stanföeit 

& 0706, -N, 0% 

au das Brob. genöhnlig 


doch gi der Anfang; (die Regie⸗ 
rung, 
P Obdrigkeiten. — 
200, 
—— ö, der Hberfelbherr. 
— 6, ( ägxurtar), der vorneh⸗ 


ec "ein Mlrtigen .. einen Wunſch 
t 
— & die Gottlofgteit.. 


ö doumens, 'ö 


Herrihaft) , ab ägyal, bie. 
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eeghs 8 vol}, * gottlo 4. 


'aaelyns, ö nub hi, dc, femelgerife 


donnfnios, sa, so, filbern. 
dojms, To, das Silber. 
er 9 die Schwäde; Kraut: 


doderns, 5 zul ür 6, (wach, 


krank. 
are , ich bin ſchwach, 
erma 
— ö, Asklepios, u. 


lapi 
— (-o) — 

oxnoic, %, die Uebun 

Uebung. — 
— ad, die Aſiaterinnen. 
.der Jeezt, Einſi DIE 
dankg, 9, (8. -tdos), der Schild 


Ganlayxvos, ö xal ji, or, undat ms 


berzig. 
Gonpa, va, (Plur. } das Geld. 
Gongliw, ich werde weiß. 
dongolayurov, vo, das Weißfesut, 
der Weißkohl. 
&angog, u -09, weiß. 
doraxös, Ö, der Hummer, Gee⸗ 


! 
‚orig, 5, (8. ae der Stern, 


—* 5 %, dee B 


eq ‚a, 09, an eue m ierli 
—E genehm, zierlich, 


— ich slanze: 3 dorpamte, 


re | f. doroldi. 
goneltxv, rg rö, 


— — fe regauvog, 


55 Verwaltung des 


oͤffentli vn Baumwefens, 
Stadtpolisen). 


dopalse, , die Sicherheit. 


(die 


" dopalng, ö zul i, dc, ſicher. 


Gowrla, 5 die Schwelgerey, Aus⸗ 
{hweifung. 


wros, Ö zul 4, ov, ausſchwei⸗ 
fend, liederlic ” 


* * xci 3, or, unordentlich; 
liederli 
&ratla, die Unordnung. 


deagastog, ô nal ü, ov, unerſchuͤt 


test, unerfhütterlid. 
draxıa (-2w) , ih begehe Unord⸗ 
nungen. 
—XRX ö aa # Is, — 
cvaxvoc, 5 za qǻ, or, kunſtlos 
ürınalu, ich entehre. 
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8 —X der Hengſt. 


— bee Wallach 


— 


"die Anehre Schande. 
drug, 


ürgopli ü, dere Mangel - am Nah⸗ 
dern — die Morgenrötge, 


duyör, vo, das 
———RE —* Fahnheit, Ver 

—— t. 
üdns, Saadıj, es, kuͤhn, ver⸗ 


* ji, die — Babys 


e Herrl lie 


' ebdlrrud Gas, 


keit), Sie, (wie das tatiänifge ‚Bü 


ossiguoria). 

addErıms, 6, d 

2 — ich vermehre 
mich nehme zu, wachſe (f- 


ER 


Eirvog, 
an morgen. N N 

ös, 09, 009, ernft, zan 
abzı, — Ohr. 
ebrongürug, 6 ‚ö, ber Kaifer. 
ebronmg, ö , det Augenzeuge: 2 
'ebrög, adry, adıö, diefer, biefe 
dieſes; er, fie, es. 
Agusis, 5 * bas fi ticht 


— ö, bie 35 
der Untergang, das Verderben. 

äpfrıns N) f. aid dren. 

Apıvm ich laſſe. 5 S. 80). 

ügıgure, ih widme, weihe. 


. äpmpoüuus, (gem.) f. dx — 


—— ö a0 3, unde 
äpöpmeog, ö xal ij, or, Bee + 


i 
—* — 7, die Veranlaſſung. 
a 7, der Unverftaud, 
angel an Verſtande. 
ügguw?,. 
vernunft 
Axuioe, 5, der Achaͤer, (Nahme 
der Ort ehen un Homers Seiten). 
dyalaoıos, 0m — 
— * — ſchlecht; 


tauglich. 
ö — ov, undank⸗ 


—— or, unbvern uͤnftig, 


7” 


"Arige, 5, ber Acheron, Fluß 
der Unterwelt. 
"Ayıklaus, 6 ren 
dyos, 70, die nat. 
—R eb, — der Jencet 
20806, -a, -ov,. [hl abſcheu⸗ 


4 X die — keit. 
ee 9 —8 ich 


äzuga, Tu, 


B. 


Fi N | eite, 
Bed r a oe, et At? thue 
—* wohin) (f. ©. 80.) 


ul. 
— *0, die Baumwolle. 
Bine (Be PR or, gefärbt. 


1 — 6, — — 
— gor, 7 nm 184. 
Ba no „0% barbarifch, grau: 


„Bali, ro, bie Tonne, das Faf. 
Pagxa, *, Kahn. 
—328 ed, nie EAwere; Beſchwer⸗ 


a 

vo "is leibe ee 
7 mir beſchwerlich, Ic abe 

Langeweile. 

ae il ich beſchwere; I, _ 
Pagunerdie, Sud h, de, höcfe 
— ſchwer (von Ge: 
Seid) au; 1 {&wer, füwierig, be⸗ 


Ba ou sn | 


Basıleös,.d, der König; Kaiſer. 

Raaızim , ib ch beherrſche, bin Rb 
nig; Auorkeies 6 sdsos, die Son: 
ne gebt unter. 

Paoskımös, 9, 09, tdulglich. 

Paollıcca 5 ‚bie Königin. 

Paorä (-dw), 9. 7. 1“ daure, wäh: 
te; v. a. ich tra 

Pargaxos, 6, ber 

ee 6, (gem. 


Puyw, id färbe. 
Beine, gewiß, freplich. 
PrRasos, -ala, -040%, gewi 
Bepusuven ich ierichere: 


role. 
Bugssüs) - 


tige. 











\ 


dora, 
Bine, 4 2 der Bein. 
Puxas * oͤ, der 


uſten 
Pin, PR ie "Senalt; Eil. vera. 


—5 ich iege, nwig. 
BiBMnoOqyxn, 4, die Bibliothek. 


Bıßlsoneins, ö, der Buchhändler. 
BrBllor, zo, das Bud. 


ß an gi di —— | 
wm, * e ie 
Pier 5 (deutfh) der Wirth, 


wir 
Pigrnooa, 7, bie W 


Plori, xö (deutfd) ge Dirths⸗ 


8, der © 
—* im Leden 


nuͤtzlich. 
Plaßepös, 9, — —— 
1ußn, i N 


Plünte, id habe: Defipäbige. £ 


Plaorägs, — f. Blawros. 


— 


— 321 die Laͤſterung. 
Palangnpos, Ö, der Päfterer. 
Plaoprps (-20), ih laͤſtere. 
Biazla, 9, die ——— 


‚50, das Augenlied. 
Bau Bin so der Ochſe, das 


Podıos, -., 509; indes. 
Bondes, ij, die Huͤlfe. 


ei „rd, der unfOlog. 
Bovisio, id rathe, berathe. 


Bovin, ̊, der un, bie Rath, 


verfammlun 
Boviouigs, TO, as Siegellad. 
Bovidom, ich verfiegele- 
Agaßetov, vo, die elohnu 
Poügrte, 5, bie Buͤrſte; der ln 


el. 
Bovzugor, zd, = Butter. 
R ee 2 da ab — 
ß g% ’ « 
Pens, <ö, Die Wa Hpfens 


— 
Ac xo i benetze, ſencte an: imp. 
Bioc, 6, ‚das Leben; der Lobensun⸗ — inp 


' Poöne, %, ber arm. , 
Beeusebs, -n 


" Poozepös, -eM - 


‚ber Sprößling N das 
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Ye Pouxt, ein Paaz Veinklei. 
—* — 4, das Sleden; bie Wal⸗ 
— Fi -ör, gekocht, gefotten. 


2 axluv, ö d, (Gen- =0909), der Arm. 
Bißlwdtns, 5, der Buchbinder, n 


Pouzrös, 7, 0», heifer. 
geyulvos, 9, 0v, bes 


Beixes e8 regnet. 


fkintend, 


Beon 228 5— ur 

Pooue (-Un 

Peomi, 5, der Ar Poorsats, 
as (5), das Gewitter. 

Boora, ich bonnere, laͤrme; Pgor- 
rs, es bonnert. 


— esnicht. | 
» N, det 
eis ig que, Pentjtehe; ent⸗ 
p 
6, 3,8 ie Sp eiſe. 
—* fange, ; ich ſaͤn e. 
rö, grög), 
Bruſt (der —E 
T. 
ya, q̊ (poet.) die Erde, das Send: 


bie 


zatdupog, ö, yuidaügı, ' der Efe 


feärs, <d, (für) die Schnur, 
* Ban ( J N 


vo (©. yekuxros), die Milch. - 
la, %, Gallien; Frankreich 


. (im eblern Stile 


e): 
yalltxöc, 7, 07, d im 
gr * Ei 2 franzoͤſiſch, | 
Tuadoc, 6, ber Gallier; der Frans 
soft, (im edlern Stile). 


. yanßods, 5, ber Sawiegerfohn, 


yauos, 6, die 


—8 iR, N vn, z 
—RX e' . Iva Tlunroi- 
d z, 63 Töpfe fine Pfeife. 


eg 7, öv, allgemein. yevızac, 


Allgemeinen, überhaupt. 


‚yereios, o, or, edel, geoßmäthig. - 


— 


zrwolw, ich kenne, erkenne. 
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| yerrasöıye, 9, ber Edolmuth 


yirımass, 9, die Geburt; die Nies 

uns (lo), 16 gender erjenge, 
wo (-00), ‚ ergenge, ' 
 pringe hervor; ich gebäbte; ver 


voüuas, Ih werbegebohren; yer-' . 
- ygauparımı, y, die Sprachlehre. 


unueros, n, or, gebohren. 
yivos, vo, (G. yivovs), daB Be: ' 
ſchlecht, die Gattung; Art; die 
Nation, das Volk. 
Tegnovio, 4, Deutſchland. 
ytoncvixòc, 9, 69, deutſch, T& Yeo- 
. narıza, das deutfche, die Deutz. 
The Sprade. 
Treonarös, oͤ, der Deutſche. | 
yegovunög, 7, 09 alt, Greiſes⸗. 
yfoos ,.f: your. er 
YEeoWr, ö, der Altes adj. alt. 
yılua, zo, das Mittägseffen. 
yeunario, id eſſe zu Mittag. 
ir 9. die Erde. 
outu, ic) altere, werde alt. 
yigas, TO, ynoureior, Das Alter 
yıaxäas, 6, (türk.) der Kragen. 
T sarmwWuns, ö, einer aus Janina 
IX— gewoͤhnl. layınya, 
Daher man Janina nicht Janina ' 
ſprechen muß). 
yıasgıla, yıuıgınöoy, yıazgdc, f. 
largsteo, iargsxor, darpös. 
yıyavsıös, n, or, tiefenhaft, 
ylyas, 6 (©. -avros), ber Rieſe. 
yldı, 50, 9 ad, die Sie | 
zivouus ih werde; geihede (fe. 


©. 80. 
yınavıdıc, 5, (türk.) der Mantel. 
yxo0x0s, 6, die Erbfe, Erbien. 
ylvxlouara, vo, die Shfigkeiten;' 

Naſchwerk. 
luxdoe, -2ia, d, Tüß- 
yAuxüenc, 9, bie —8— 
ylvıava, ich komme los, mache 
‘mid los, entgehe, entwiſche, 
— niboh: g Sprad 
yısooo, 7, die Zunge, ade. 
wun, %, bie Meinung; Geſin⸗ 
Ä nung ; dag Urtheil. 


_ 


yyadısz 4 die Kenntniß. 
yyworıxöc, 1, 09, verftändig. 
yovarlıa , A F 
yörazov, vö, (*yövv ©. yöraros),, 
das Knie. BAR 
— a der Pelz, bag (behaars : 
e) Fell 
yolvapns, 6, der Kirſchner. 
ra ER die Sau. 


 dayxavo (* daww) {ch 


* Juxs;, 


ün, vo, das Schwein. 
a 10, =,0, v. Schwei- 
ne, Schweings. 
yeugovronavlor, zo, Spanferfel.’ 
ee zö, der Buchftabe; der 
tief. 


youunurızös, 6, der Sprachlehrer, 
Grammatiter. A 
ypaupurıxög, 7, or, geammatifch, 
grammatikaliſch. 
yorunursoudvos, n, 09, gelehrt, 
on. h» Der Brief; Die Schrift 
ygepn. n, der Brief; DIE rift: 
“Heilige Schrift 
yoape; ich ſchreibe. 
yguyınor, vo, das Schreiben, die 
Schrelberey. 


yene, , bie alte 


ran. 
7900, co, der — — Piaſter. 
(yoocıa auch überhaupt: Geld). 
yoocalsı, vo, der Srofchen. 


‘ ygi, ein Mudd, roluüre vu sinl- 


va yod ihr wagt zu mudfen. 
vulo, id ube. 
uvaaıs, — die Uebung. 
Yuuvös, 9, 09, nadend. 
yvarara, ich ziehe nadend aus; 
entblöße. 


yuraisa, N (* yon, ©. yurasxös) 
die Frau; ein Frauenzimmer. 


 yvoedw, ich ſuche 
5 ich A brehe um; ich 


ich 


urüd: 
mdre: 


kehre um, kehre zu uͤck; 

werfe um (einen Wagen). 

yvgıouds, ö, bie Ruͤckkehr, 
funft; bie Wendung, 


ung. 
— ich wende mich, dre⸗ 


‚rip, 8 (©. yunös), 8 yünus, bet 


Geyer. 


4. 

desmorkonas, {ch bi — **— ich 
—VX nbeſeſſen; 
geberbe mid tafend- ; 


‚ Sal, 6, der Beift, Genius; (ber 


eufel). 
, bie Dacier (ehemaligen 
ee der Moldau und Wal: 
achep). 
daxotkw, ich weine, vergieße 
r 


— 
düxgvor, zo, bie Thraͤne. 


daxtulldı, vo, der Ming, Finzer⸗ 
Be 1 775 | 


3 . ⸗ 





Ögxrulog, d, daxsul, ‚wo, dantulon, 


ber Singer. 
. dapaoxnyıa, 7, ‚der aumenbaum. 
dc en xo, die Pflaume. 
Auvans, 6 5 
der ðriechen bey omer. 
davelte, id leide. 
danien, i, die Koften, ber Auf⸗ 


and. 
— (de) ich wende anf ‚ gebe 

Rn A 
— ö, ein Darike, eine alt⸗ 


verfifhe Go (dmünze: 


däoos, ro, (©. duoovg), ber Wald, 


das Gebuͤſch. | 
dügrm, 9, }) er Lorbeer. 
dedoufvos, 7, 09, ergeben (einer. 


Sa 
— asor, ſchuͤchtern 
‚dewög, 1), ör, {&re@lic, entfenlic, 
deinvor, vo, das Abendeſſen. 
denvo (-o), i ee zu Mes: 


delyvo, (*.dewvvo), ich sei ge. . 
dexa zehn. 
deucz, zo, der Bund. 
dir nicht. = 


derdgor vo, der Baum. 

derdourouas, ich werde in einen 
Baum verwandelt. 

deva ich binde, verbinde. 

detiöc, &, ör, recht. 7 dekıa, bie 
— Hand, die Rechte. 

—2 ich fhlage, —— 

—R — die 


deouös, Ö en Band; ol deonol, 
e 

rer 3, die Beherrſcherin, Ge⸗ 
t 


devsion, A, der Monta 
= 14 empfange, ‚nehme auf; 


nehme a 
* voyös, —* der 
erfertiger; 


— —— ich ver⸗ 
nos, das Volk. 
zei drorog dnnors ⁊c. welder 
mmer. 
- ‚für; — ©. 100. $. 11. 


d Fr l 6. g le r 
— RR, vor it.leh . 
Das ur efen. 


ad der Teufel. 


2 
DAOYAQTG, ©, 
Bayoyuke, —X And ndere. 


„der Danaer (Beynahme 


⸗ 
X 


dıiahvm , 


denynoss, 


‚Zeufelspaplere. 
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— und The 
dıaxöoros, vde, sa, — er 
—XRV ich unterfcheide, ers” 

enne. 


nm 
— d r die Unterſchei⸗ 


dungs kra 
a ich ſpreche uͤber etwas, 
is 

—** ich waͤhle aus, ſuche aus.’ 
———— bie Murbdart. 
dichoyos, ö, dus Geſpraͤch. 

id) idfe anf, ſcheide. 

— 
dıa vu auf daß, Damit; um zu. 
dienegro (-dw), ich gebe durd)- 
Önonagürru , ich jerreiße 


i disornuu, zo, die Entfernung, der ' 
dıa- ' 


Abſtand, Zwiſchenraum. 
xuıgoU, Die Smwifchenzeit, ' 


der ‚Zeitraum. 


Sta 
dıaracce, dardto, ich ordne an; 


— ; 2, 09 angeord. : 
 drnpd: ea, ich behalte bey. 


dıast warı 

y drinn. ; —E F 
richte ein. 

da roũro Dedwegen. 
dıargepo , ich nähre. 
— he der, Aufenthalt an ei: 


ich ordne, 


dur * (709 'xuugör) 
(die Bei Zeit) zu. ö 
x@0po,. ô xat di, -or, dıagopen- 
»ög, =, -öv, verſchieden 


re 20, die Lehranftalt,. 


Sch 
dıdaauulos, 6, der Lehrer. 
dıduoxe, ich lehre; ; predige. 
dıdayn, 9, die Lehre, die Prebigt. 
öde ich gebe (f ©. 80. 81 1.) 
sworgauuevos, n, 09, liederli lich, 
verwildert, verderbt. 
9, die Grsäblung. 
denyoüuas, ich er; 
ddUgaußog ‚6,der itgprambe. 


ak zo, da 8 Recht. 


Inus0;, -ale, — gereät; recht 


ich theile, vertheile. 


ich bringe 


* 


a erhalte (in aufem 


— 


26 


4, 


v 
dinuwaorn, i, Be Brzetigtit. 


dæcorijc, 6, 


— 


"ölya, A, dei Durft- 


dıolumors,. Y, die Regierung. 

dıounneng y der Regent, 

JAorvow, ss, bie Dionyfien, das. 
Feſt des Dionyſos (Bacchus). 

diog&ava, Ich verbeffere ; cortigite. 

diögdmars, ij, die Verbefferung ; s 
Correctur. 

—R ich beſtimme 

dropsopös, 6 „die Beſtimmung. 
06, JIla, T. Zen — 

dıors denn; weil... 

dis, zwepmabl. 

dımloVs, dınlög, 95 ir, doppelt, 


zweyfa 
dı 4 ad » f} 
ng „hie Seite breihe (einen 


Brie 
— sweyerley Art. 
dixa, ohne. 


“- 
- 


s (-2e), i durfte. , 
— — mmt. 


— os — es pruͤfe. 
doxuun ‚9 {ud 
doxw { ka), ie 
on. ie ik, jr Betrug. 
„velle &,.%, bie rg der 
[4 


N" le vo ds 


doviog, 8 N © 

dgenavs * ie 

— öxu N, or * 
tragend. dgenarmpogor. üpuss, 
ein Sihelwagen. 


J —X 0, das s Schaufpiel; ber 


Akt, Aufang- 
—** Eu, 5, Kharfı 6 
gonos, 6, ber ri} 
dgooıd, ir 


eißend 
. Straße. 


ber 
— ch feuchte en, erfeifähe. 


$) -1, -07, 


ih, erftiſchend · 


"8 voxolsvouas, | A 


‚ duoo.f. 


Br 


— 58 — ich 


Süranic, N, die Kraft, Staͤrke 3 
die Macht. 
ich ſtaͤrke 


dvrauwvo , 


du⸗uròc, -i, -09 ig: ſtark, 


kraͤftig. 


— ô xc 7, 09, unange⸗ 


nehm. 
dücıs * ‚Set en ; 
ie Atendgegend, 
He vi ch finde ne ierig- 
‚keiten, es wird mie ſchwer. 
duoxokla, ı 47. bie Wa 
dumolo;. 5 ul os, ſchwer, 
"Thwlerig., 
Böauogos, ô rat, -or, ungluͤck⸗ 
ich 
—8* dto ziven. 
Öwdexw,- zwölf. 
dögor, zo, dab Oral 
—8 F 
—— E. 
tayado ich ziehe heraus, ziehe her: 
— ziehe and; bringe. hers 
— u. iu "Stande ‚ (fe 


ak gehe aus (f. & 81.) 
— Yabı 


ii, ; * —X ⸗ — 
EBdonos, -0un; or, det, die, das 
— rtyyad dyylie) 
5, (AO Fyyn nu v7 ®), 
1 berühre‘, tühre’an; ih be: 
‚te 


R ige.. 
— VE die Buͤrgſchaft. 


ayyunıns,.ö, der Buͤrgze· . 

baͤrge. 

tyruregos. dev, £009, näher. 

Iysapdıovu , ih muntere auf, er 

muthige· 

ragen, » os, verborgen. 
EyxoAnginevog. &vn, vor, der den 
Hufen angefüllt hat; erfüllt von 


etwaß). 
Iyngorua, #,-Die Enthaltfangteit. 
— co) 4, i6, enthalt: 
dyao — ich lobpreiſe. 
ante, ‚ dn8 Lobgedicht. 
dylevılo, — ich vergnüge, er⸗ 


BER —— das Vergnuͤ⸗ 
t 

ie ſ: ©. EN R 

a ‚f — 














N 


3dıxös vov, mein.” iaoc on bein 
36.20. (fo S. 31.) F 
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Eros, zo, das Vo Mi 

2dsos, ij, ör, be idniſch. 

1906, ro, die B 

eideo, * ßbaenu 


‚rs ner, — ned 5, ‚06, unterrichtet 

.. (von etwas). 

— OR *de Naqriqt, Kennt⸗ 

De eo, die Art, f Gattung; die 
Geſta it 

Adulor, co, R 77} ua die Star 
.tüe; ber Goͤtze. 

ls wenn, 

eixdeo, 7 (® — © Ran das 


res swanzig. 
nr nn di, ind (ſ. 


— ſ. Ay. 6 
eino, |. Aya. 
seyn, Ü, be Felede 
—8 in; an; zu; ‚uf. eg so ei, 
— ie see an Pr gebe an. 
— IR 
— dr Eifer (in ein 
gg ee 


daniven, io fa fl Bine, werfe 


„ mid hinei | 

Exaroy, unbert. . 

Yußaoıs, 9, der. Aus a das Ende, 
Indiana, 9, die Na e. 
—XX ö, der Räder. 
Eudsxoünas, Ich Hge y ie mid. 


?xer dort; dorthin. 
— ut > jener, jene, je 
ne 
Iadaupßos, ö 36 N, 09, erſtaunt. 
Idealo, ich vergdttere. 
deeinola, i), die Ritce; (die Volks⸗ 
verfammlung ‚-in alten Zeiten). 
duniivo, ich wende mid ab, beuge 
— 
en vo, ich fheide aus, trenne. 
inifyo, ic wähle aus, erwähle. 
Exkeleyutvos, 7, or, erwaͤhlt. 
dxleinw, ich fehle, vergehe.- 
dxlextog, 4, 07, anserwählt. 
dxovolwg, freywillig. 
— ſenixco, id falle ab, gehe 


Ixtaoıs, 7%, Die Ansdehnung 
inreld (-do). ich — voll⸗ 
bringe, bringe zu Stande. 


tie, ber Gebrauch· Zi T. 


x &lssıvög, 9, 
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— ich naͤhre. 
‚id drüde and Cost Woe- 
em). veaonwoc 7 o⸗, aus⸗ 
gedruͤckt 


— * der Audrue. 

&s 
Ink, * der Oehlbaum. — 
—** zo, der Hirſch = 
Bappds,- 4, 69, leicht. ' 
Üßerınög, -4, — helvetiſch, 


ee (in ge em. Leben) Gel 
yo, (i . zEeden een= 
hen, für Zieen, Helene. ® 
Msyyos, , der el, Tadel; 
die Ueberführn AL 
Neyxo, ich uͤber ühre: ich tadle, 
werfe vor. 
kennooton, , Das Almoſen. 
* mitleidswärdig: 
die —— 
Mei: €00S, u 009, frep. ade: 
Ülevdegn, hevdlong. 
Blevße — ich befreye. 
Nu 


— ii D siehe, , ziehe an mid; 
Ellis, (&-dbg), 9, Griechen⸗ 
land: 


ee 


Mleıne,. ſ. ktlnw. ze 

Biene, Er der Mang ' 

zu 8 B, der Brian Seren 
— 0», (alt⸗) griechi 

Eintto, ich. hoffe. 4* 

— # (®. og), fi Haidu, die 
Hoffnung. 

Ip Balve. id. ‚gebe Mac eige * 
ein, trete hinein Rd 79)” 

deln —* 


u, dutva' Accuſ. von 20) mid. 
Aumsoreiopas, ich vertraue an. 
a. » 9, das Vertrauen, 
ane 
dunodlLu ie verbiete; verbindere. 
— das dinbemiß; Ver⸗ 
o 


dunodsou£ros, -7, -ov, verboten; 
verhindert. 


. en ö za n 0v, erfahten. 


n0009u , Iungüs, vorwärts. 

Fr et » VOL. er 

dungas, Zungoo®a, 

dugpurııs, ö Bir ec, fihtber. vr 
. Augen liegend, bekannt. 


Enpogolpes, ich werde erfüllt. 


Yupgur, 6 ab sı, ov, verftändig. 
dupureio, Al PRAnIE ein, 
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trayxallkonas, id) umarme. 
Inaszıos, -Ia, -sov, entgegengefeht; 
widerwärtig. 
gentheil. 
drarcuvonas, ich widerfeße mid. 
dvagyüsı offenbar, deutlich. d 
—B ô xce A, or, tugenbhaft. 
Eva, 1 tva einer , ‚eine, — 
(ſ. S.1 u. 24.) ano. ivay N 
‚einzeln, — nach dem ander 
Wwurerto, Ich blide auf — 
Ivdıera, ‚ef. " 
Wwöiyeras ,. 06 ift erlaubt. 
YWdofes, 6 zul dj, ar, ruhmvoll, bes 


4 


mt. 
—5 (* tvövope) ,. ich siehe 


y 


i 
—— 5 der Anzug r die. sets 


dun⸗ 
BE N, die Wirfung, Kraft, 
‚Ive * ö zul 7 7, 09, wir end, tha⸗ 


—— (-2a), ich wirkte... 

vu, wo, 
Zusovomonös,; 5, bet Eifer, Ens 
thuſiasmus. 

»svulo, ih erinnere‘ 
%9vnoöuas, ich erinncre mic. 
!vlore, zuweilen, bisweilen. 
dvv£u, neun. 

rom, 9, der Einn, Verſtand. 
Brvorato, ich fühle, empÄnde, : 2 
Iyvonos, 6 nal 7 N 09, geieglic. = 
‚Awvovg, 6 mi.h, ovr, Verftändig 


men, ich verftehe, (uchme etwas. 


in · einem 
verſteht ſi 
dv dow, w hrenb daß. 
—E he ich beunruhige, bela 
ige 
Inzan 3 ö * nr or, ſchuldig, ſtraf⸗ 


r 
TR ich nehme in die 
Bruſt auf), präge mie feft ein. 


nm). u. cs 


Ivrapıcla, ich beftatte zur Erde, 


begehe dag "eigenbesännniß. 
Ivrapınonös, ; Leichenbe⸗ 
gaͤngniß. 
era ö zul 5, ds, volllommen. 
vroAr, 9, Das Gebot. 
durgenonus, id) ſchaͤme mich. 
trroonij, ij; die Fer 
‚Irrgennalw, ich befchäme, 
dvconuos, la, vor, einheimiſch, in: 
laͤndiſch. 
Uaro, ich vereinige. 
vwpis, zeitig, bey zeiten, 


85 tvarılas Im Ge: . 


" Konilto, ih 


| Wesıc, N: die Ver einige 


ttuödign, 7, Gefdwifterfind , die 
Couſine. 


—— Ta, "die Geſchwiſter⸗ | 
m 5, Geichwiſterlind, der 


—E 5, vorfrefflid: 
dEuxolovdw (-&w), ich — aus, 
Wvollſtrecke, Yidteiaug, 
— ich boͤſche ang, tilge ans, 
ert 
Ne ich dehne ans, erftrede. 
?fagnaravgd, * eutwaffne. 
tagpy, ploͤtzlich. 
&Sepyabonus, ich arbeite. aus. | 
Gezeke , ih :untetfuche, prüfe. 
&Seralıc, 9, die Unterſuchung, 


——— N» de Genauigteit, 
deutlihe Anseinanderfegung. 
A 7, 0», genau, deut- | 

& auseinkudergefent; genau, 


— ir "die Genchnbeit, Sitte. 
3stozapeı, ich erſtaun 

—— ch Bebe: jr — anf: 
Koög, ie, die Ausgabe, Koften. 
850 — 2 (on te ab, ver: 


ö, "der etwag abſchwoͤrt. 
—X id ſchelte aus. 
entwaffne. 
&logxito,. ich befomöre. 
Kovdermun, vo, die Verachtung. 
— ſt die Macht, Gewalt; 


2kovortko, ich Behertfhe, habe in 
meiner Gewalt. | 
der Beherrſcher, 


d5ovosaorız , 6 ” 
Machthaber. 

—X . die Beherrſcherin. 

X5oxos, 6 ab 7, or, vorzuͤ 

25oxöıns, 5, die BWortrei nichkeit; 
Titel der Uerzte, die man 5 
"Sogdeng das nennt. 


' Woywraros, rn, .urov, fehr vor: 


trefflic ; Titel der Aerzte, da: 
ber; — E Herr Doktor. 
ktuma (-2u,, ich wede auf; Br | 


auf. 
Ku, draußen; hinaus. 


dogry, 7, der Bevertag, das gef 
topralu, | 


rn ; ”. er Beruf, das | 


erufegefhäft. 


[9 











—XX — Kor. — ng 5 
veou, va inurkon, ich lobe. 

dnaxovußo, ih ftäge mid. 

ensıdy, weil . 

Ineıza, darnach, nachher. 

enyya f. anyalvw. 

—22 id} itelle 5— 

ämßovlj, N, die Nach — 

eniygaune, ro, die Aufſchrift; das 
Sinngedicht, Epigramm. 

Zruyoapn, 2), DIE Weberfchrift. 

Zmdsmvio, ich weife auf, — 


dar 
— — das Beypwort; der 
Beynahm 
—XX Ci). ih uͤberblicke, 
überihaue 
Imeuuntös , ee ör, erwuͤnſcht. 
— 3, die Begierde, das 
Verla 
X —28— ‚ich begehre, wuͤn⸗ 
ſche, verlange. 
——XXXX — der 
‚ nen Bepnahmen bat. 


EnlAosnos, ö xod 9, ov, übrig. 
a 7, bie Zürforge; ber 


e 
er ö er je 3, forgend für 
etwas 
dm oa ER beflelßige win 
ege mich (auf etwas). 
In.oxfrronas, ich beſuche. 
Anloxeypis, v̊. ber Belud- 
ae ö, vie anne ſt. 
momun, 2%, die Wiſſenſcha 
 Imorgegw, ich bringe zuruͤck, fuͤh⸗ 


——— nad fi, (ec), — ge⸗ 
ſchigt; tauglich, paſſend 

dmendedens, — /„die GſNiliareit. 

Inıtuyzavw ‚ dmivyabo, (fe tuy- 
xuw ©. 34.) ic FENG, erreis 
he Leinen Zweck); treffe. 
Emryyalveı, es „gel uͤngt t. 

Inlp&ovos, 6 xalı, or, Neid er⸗ 
wedend; tadelnswerth. 

drıyelonuu, vo, das Unternehmen. 

dmuzeglones „ ich unternehme. 

imyagsos, Öxadj, 0, im Sande 
gewöhnlich. 

dnouriw ic ſchwoͤre (einem) zu- 

enoxn, der Zeitpunkt. 

Inte, FB ben, 

ſaruxoquot, su, ©m, ſlebenhundert. 

Enogpeliis, ö zus 3 näglic: 

Zoyalouos, ich wire. 

Rgyon, vo, ag Werk, die That. 


7 f 
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I die Unterfadung, $or: 


un 
toeu⸗ Cam), ich unterfuche, for⸗ 
he: ; Ich durchſuche hir 


lonula, 7, 
Ion} ) die Mühe. 
Zonnos, ab ı 2, o», wüft. 


"Zowvös, 7, bie Erinnye, Furie. 
ägumveis, 6, der Dolmetſcher; der 
Erfldrer, Ausleger. 
Eeuijs, 6, Hermes, Merkur. 
lozonos id un. (f. ©; 82.) 
fore, go ich Triebe. 
Edorumevog, ur ov, geworfen, ges 
ſtuͤrzt. Mittelw. von dire. 
en ö, der Gott Amer; die 
ebe. 


Igwrevonas, {d) verliche mid. 
dowemas, 9 ’ die Stage. . 
!gwrixös, 1 -ör, ie vers 


Aver oõ Cuo), ich frag 

loxorsoufvog, nn, 0, "Derduntert, 
verfinftert. 

 boniga,, 3, der Abend. 

orie, , die Göttin Veſta. 

Zogalyevog, n, ov, fehlerhaft. 

layasog,, GN, ‚@cor, der, die, 
das letzte. Ta Foyara ‚rngareie, 
ein feht hohes Alter.-: 

Ergo ber Sreund, Vertrau: 

—* fo, alſo. ohro, oũroc. 

Erosucke, ich dei, veranftalte.. 

Froıuos, ö xce 4. -0%,' be reißt. : 

&rog = — ko); vo, das: 

ahr. 

drovros, 9, -0, f. oros, c 
roũro. 

ebayyelıo», To, bas Evangelium. 

ebyalro |. EPyabie 

eöyerea, 5, Per Abel; Edelſinn; 
% süyersle 004, Ihro Gnaden; 

duyerng, ö ve) * Bo, ebel; adelich. 

eüyevinög, 1 6r, adelic. 

ebdanorlc, n, die —— 

—XX — 7, or,’ gläcdfelig. 


— die W Wohlthat. 
—D—— "der Wohlthäter. 


ebspyerü =), ich Thue wohl, 
erzeige Wohlthaten. 

sdegysolu, N, bie Wohlthat. 

—— wohlfeil. 

dudüc, fogleid: 

dvd. “Ei, -2,. gerabe. 

sörlum, ©, der gute Ruf, Ruhm, 


jr 
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simolos, 8 ul, (-An), -or, leicht 
(iu machen 

ebAdßern, VB die Andacht. 

edlaßns, 6 xas N, :g, andädtig. 

svloyla, 7, der Segen 

zdloyıwig, 4, bie Blattern. 

— 

pos yalrerus eu). oyor, es 

Due m 


ie gut, ich * fuͤr gut. 


—** (-&0), egne 
eiuadlu, 9, bie Gelehrfamtelt, 
Wiffenfcaft. 
— ö zo 9 X, gütig, gnaͤ⸗ 
Ss 9, 09 ſchon. 
ge die Gewogenheit. 


eüvou;, ö was R ovr, wohlgeſinnt. 
— —— er Verſchnittene, 


der Smmerling. 
söneldue, DB der Gehorfam. 
eimeaß⸗nijc, xced , dc, gehorfam: 
sönopla, 7 gr der Borrath, die vor 
rraͤthige Menge. 

— ich finde f. ©. 82). 
—W ‚ebgedo, f. eöploxe. 
 ebgeräs, ö, det Erfinder. 
von, ſ. eÜ lox®; 


sboworia, N, die Kraft, Geſund⸗ 
— 3. dir Barmherzlg⸗ 


kei 
elorkuyyvos, e xat N 07, barmher⸗ 
zig, 


das anſtaͤndige Betragen. 
raxtos; Ga; or, wohlgeord⸗ 
„net, ordentlich. 
sirusle, 9; die ute Ordnung. 
elroiuor, ö un, 0, kuͤhn, ge⸗ 
tro 


— N, die Höflichkeit. 

‚drugs, 6 

glucklich. 

—— ge das Gluͤc; die Glär- 
eligteit. 

surugıguevos, “12-09, beglädt, 


gluͤckli 
Ent ie), ich bin glüdlich, Tes 
be gluͤckli 


—E— J die Sröplicteit, 


—— N, der Wohltlang, Wohl⸗ 


zugwvog, d.xud N, or, wohltlin· 


gend, wohllautend. 


— z x— 
* d m, 


at ä, or, gut gebil⸗ 


oc 0, aufrier 


4 


Geuyügs, 0, das 
zZ N, te, adv. söruyäs, 


sbzaplornaıc, ©, der Dent; 
Befriedigung, Aufriedenpeit. 
eiyagıoarla,, *5, der anf. 


die 


— Cev), ich danke; befrie- 


euyn, N, der — das Ge⸗ 
‚bet; der Seg 

elarnin, ich — ich bete 
82. 


edwöla, 3, der Wohl geruch. 
— o xce di, TO, Künftig, fol: 


gend, 

dpfro, heuer. 

Ipeügaas, % die Erfindung. 

dpevploxe , is erfinde. 

Epnueghs, A ee Beitung, das Ta⸗ 
gebplatt, 

Ipxsaro (im. gem. "sehen ftatt xa- 
—— ich mache, verfer⸗ 


tige, 
Epopus (-de), ich ftärge mic) bins 
- ein, ich greife an. 


‚ er, vo, Die Habe. 


eds geftern. 
x0pös , ö, der Feind. 
Ku, ich babe 0 


—. 


Laln, n, der Schwindel. 
* Laikoum, es (Gwindelt, mir, Le- 


uvog, 9, 09, betäubt. 


güt ‘ Tarapn, Leyapı), * - 
— A, die Sittſamteit, Er en, 9 (9 Taxapıs), der Zu 


keoßör, & Mr f. ägsorepo 

— , di ie 9 e, W rme. 
— ich erw irme, erbitze, er⸗ 

eitze. 

deoros, , -07, warn, heiß. 

A 

Geiyo, ich fyanne 

— ö, o VA Bens, Inpi⸗ 


Cnlas, ö, der ei ‚fer. 
—Q Up die Ciferfu t. 
—— ö wel 7 Y%, 0, eiferſuͤch⸗ 


18 
— ö, der @iferer. 


4, der Schade, Verl 
bie Gelbftrafe. —— 


ditauu, rò, Cena, 3, die For⸗ 


derung. 
Tırroulas, 6, der Bettler. 
Caro (- fordere, verlange. 


Tovilyo, ff : 


rüde; quetſche. 
Lovui, vo, er Sat. “ 


Böpos ‚70, das Dunkel, 











N 


Topudns, ö zal 9, ec, finfter, dun⸗ 


ei. R 
Lüys, vo 3 ‚ das Gewicht. 
** 


nie 
Luzös, © ’ 


8 Joch. 
(kiss, * ich lebe. ( — 82.) 
——— 9, bie Mahler 
Toyoapfu, id mable. — 
piousvos, 7, 09, gemahlt. 
Loygapos, a der Mahler. 
Con, N, Leben. : 
Lungös , Bl — lebhaft. 
Covgsor, zo, (das Thierchen) das 
Inſekt. 
Lar, doc, doũv, lebend. 
Lurravög, 7, 07, lebendig. 
Tuoyöovog, öxan, or, lebenge: 
bend, belebend. 
—2* ), ich belebe. 
Towdns, 6 zul, ac, thieriſch. 


— 


od 
Bu „ er geliebt. f. 


dyarı 
— 3, der Seenführer, Feld⸗ 

err; der Herog uͤrſt. 
PR, 9, — die 


ollu 
— „dr, ſi ei, moraliſch. 
ee die Sitt 
41060 —RXR 
—* q. das Alter, Lebensalter; 
das Tünglingsalter. 
Mas, ö, die Sonne. 
Yueis, wir. ©. 29.) 
nutgu, %, Der Tag. 
1pEg05, 0, 007, — m; fanft, guͤ⸗ 
tig, mi 6; 
Nusgwro, 
— halb. 
juovy |. alu eluns. 
NRRORR (- €@), h kann. 
NSEUO@ , ch w 
Houskis, ö, Derakles ‚ Herkules. 
Hgwinds, 7, 67, beidenmüthig, bes. 


5 — die Haͤlfte. 


— 
2 ee 
Yovzlu, Ruhe. 
qouxoc, —X8 2 0°, ruhig. 


rar, 9 End vr, entweder dieſen, 
oder auf dieſem (naͤml. Schilde). 
” Sofpradenbie jpartanifhen2bel- 
ber, wenn fieihren Söhnen den 
Schild übergaben, um in den 
Krieg zu ziehen. 


up 
deu, 9, die 
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re oder. sre — re, entmeber, 
oder. 
jros oder. 


NT09, yruy f. zipos. 
Moor, 6, ber Bogen (Papier). 
0. 


& (f. Ey, PR u. ©. 4I. 42: 

Bülauos, ö, DaB eier Bett; 
die Brautfammer. 

Sulaooa, 7%, Die See, das Meer. 

Baldooıos, fa, 09, Gee:, 

Bduros, ö, der Strauch⸗ 

Oarazızöy, — Sage 

Huvaros, ö 5 

— ich ehbte, bringe um, 

a. ‚ ber Verftorbene. . 
Hanıe, ih begrabe. 

ar so, der Muth, das Zu: 
Oase (to), ih denke, meine. 
vua, zo, das Wunder. 

Savualo Ic bewundere; ia wun⸗ 
dere mich. 

—öX— da, cs, wunderbar. 

Gavnuarög, 7, -09, wunderbar. 

Goͤttin. 

Stone, vd, der Anbiid. 

Oslo, i, die Dede Tante. 

Heiov, ce, die Sottheit. 

sn a, or, goͤttlich. 
Bios, ö, ber as 

sau, id will. (1. ©. 41. 42.) 

_Heokoyla, ni, Die Sottesgelehrfam: 


®rolöyog, ö, der Gottesgelehrte. 
— zus ij, 09, gottver⸗ 
t 


a öô xa8 7, 0, von Bott 


‚ eingegebe 
Heic, » Sott; ein Gott. 
2* 4, 2, gottes⸗ 


fuͤrchtig. 


— ‚#, der Dienft, die Be: 


dien 
Be ich diene, leiſte Dienſte. 
Silo, ich erndte. 
Geouulro Gb, ich bade Fieber. 
Heyun, %, das —— 
Haas, d e Eindf 
®iwola, &, re Ausf ot, Ueber: 
ſicht; Theott 
' Onßeüog, Ar Thebaner — 
—XX , i& beftele zu, knoͤpfe 
Suclor, 20 R) das Thier. 
Inouvgös, 6, der Schaf. 
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— A (04), gör, traurig, 


— 2. dr, ſterblich. 

Sögußos, ö, das Getümmel. 

Hopvßö (-2e), ih laͤrme, tobe, 
hmwärme. 

Ogiros, ö, bie — Wehklage. 

Be (de ‚ id weine, jammre, 


iage 
— q̃/, bie Meligion. 
Boorog, 6, ‚der Thron. 
Oyzuriga, 4 (*Yuydımp, G. α 
23 -spös), die Tochter. 
* na, v6, der Weihrauch; das 
äuderwerk, 
Ounss, ‚5, der Born. 
Oyuuso , ih erzuͤrne mid. 
Orga, 7, bie Thuͤre. 
Oucla, %, das Opfer. 
Yvorute, {ch vpfere. 
Bugamonivoc, N, 09, gepanzert. 
Gmgaf, 6 —8 der Panzer. 


I 


derqros, {ch heile, kurire. 
largınör , “ . rn 
daroag, 6, Arzt. 
Tyyıırddda, En fe‘ AyyAlae 
dyrktlıxos, 2, or... dyy ylıxög. 
— ö,. der Engländer. ſ. 
o 
Yıos, 6, ᷣ tot, vö Yon, ber, die, 
das nämlice. 
ü f. Alta 
Ugapieos, 7, -0,, durchſchwitzt, 
.» vom Schweiße naf. 
2douvo, ich ſchwit;e se. 
Wdgug, — ; der Schweiß. 
en * der heilige Nebner, 
redi 
depos, 00, ein, heilig gebeiligt. 
degooving, ö ‚der 3 nber beiliger 
Dinge (Sirhenräuber). 
ixavog, 2, or, fähig; binläng- 


In, ich flehe. 

Uagös, 7 a froh, heiter. 

Suurıov, % das © Gewand; der 
Mantel. 

lov, 9 weh! 


innebs, ö, der Meiter. 
inmixoy, To, die — 
Ernos, 6, das Pferd 
Tnsos, da, 0, A 

1 


lorooſo, m, bie Geſch 


Tansos, 5, der Schatten. 


: Ioos, n, or, glei 
ein u73 druͤcke; beaͤngſtige, Be j — 


Yoos — ia lone, zu gleichen we 


len 

Ioranas nn des gemeinen erde 
‚aonas) ich ftebe. 

boranuevos, um, nevor, ftehend. 


ichte. 
loyvens, “ (m). eör, ſtark, 


kraftvo 
— Hr ® loyuos), die Stärke, 
ewal 


Youc Diefeicht 
Ixvoc, 70, a. Ixvovs) , die Spur: 
K. 

xaßovpas, 6, ſ. @oraxöc. 

an — das Fa 

—* ich Eaffı re ein; fammle 
(in die Ka e). j 

x«deoe, Id reinige. 

u -p (09), -gür, rein. 

naOdgoor , zb, Pas ubfährmittel. 

er, ieder, jed e, jedes. 

x Iras, xade ula, xαο Era, ein 
jeder, eine jede, ein jedes. (f. 


37.) 

a , täg lich. 
— 7, dr, t täglich. 
zarte, Ich fee; ” (re mich. 
— so, der 


subouas id ie e® 


za &oenens, ö, der & ie el. 
ns wie, ſo wie. ? n 
xad und.‘ 


zaiutvos, N, 09, arm [ mit Des 
dauern gefprochen) , 5 — 
der arme Teufel. 

— er Bei, 

zus, 6, die Zei as Wet 
die Witterung aa 

alu, ich ne v.d, N. n.; xalo- 
pas ich werde verbrannt, vers 
renne; brenne ab. (. E. 82.) 

— ich kotze, ertide vor Hu⸗ 


urban, 3, bie ſchlechten Sit, 
wuxondns, Öxal “ übelgefits 


tet, böfe - 
zundr, „0; das neo; ein $eb- 


ler, Sehreden, — 
NUKOTIOR ETOS, 

ſchlechte — —E — 
x0XöS, -Mı -09, böfe, ſchlimm. 


xuxouoxle⸗ ‚9 


— 2) bie Uebelthat. 








zo, das Schreibzeng ; 
> tenfaß. — Pr 
xulauos, 6, (TO zadue) das Schilf⸗ 


rohr. — 
xchupos, 6 (poet.) die Schreib⸗ 
feder. 
xulinregu adv. beſſer. 
aulintegos, fon, 8907, adj. 


fer. 

xulos, rd, die Schönheit. 

— ich verſchoͤnere, bilde 
aus. 

suliwnsunufrog, N, 09, verſchoͤnert, 
ausgebildet, gebildet. 

xullwruouös , d, die Verſchoͤne⸗ 
tung, Ausbilduns. 

xaloxäyestu, fa, die Güte, Her⸗ 
zensguͤte. = 

zaloxuya0os, 5 nal fi, 09, gütig. . 

xaloxalpı, so, der Sommer. 

xalög, N, 09, gut; ſchoͤn. Adv. 
ua, xadacı 

zulörugos, N, 095 gluͤcklich. 

zauve, ich mache; thue. | 

UT000G, -n, 0, einiger, —e, ‚ 
tb, (f. S 7 5 ng 

‚ xaurblae, jo, die Peitſche. 
—————— irgend 

einer, eine, eins; keiner, kein 
feines. (1. ©. 27.) 
xandio , vo, der Hut. 

‚zanvög, 5, der Raus; Rauchta⸗ 
bat. niro (0d. sgaße) xunnor, 
ich kauche Tabak. 

xagußt, vo, das Schiff. (beſſer: 
aloiov). S 

zapaßlda, 7, der Kebs. 

zagurıba,.:. die Quarantäne. 
2u0x190S, ©; 


beſ⸗ 


der Krebs (Chier 
und Kranfbeit). 
xoonög, Ö, die Frucht. 
augnög, Ö, vis Zepös, das Hand: 
gelenk, bie Handwurzel. 
waonopogla, fi, die Fruchtbarkeit. 
xugnopögog, 9, or, fruchtbar 
2cddur 5 6 ad jn av, befler, por⸗ 
zügliher: (F_&. 174. wo Av 
yovaros diefe doriſche Form des 
Somparativs von dyados aus 
Affectation gebraucht . 
zwpuxevun, 6, die Zubereitung, 
Cm peifen). | 
zugpl, 70, der Nagel. 


\ 


% 
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s 28 


are, ich nayel 


Ä ee 
ut nach, zufolge; (mit Gen.) 


gegen, wieder. 
zurußalrw, ich feige herunter, fteis 
ge ab, fteige and. f. ©. 79.) 


9. 
zaraytvonos, ih befchäftige mich- 
suradıxake, {ch verurtheile, ver: 
Der it 
xaradlın; N» p 
xuras Be, Ich beängftige, bedrän: 


ge — 
saraoyuve, Ich beſchaͤme; ich bes 
ſchimpfe, entehre. 
zaraxelusvog, 2, 0%; 
£ gen » a R s 
auraxigala, mit dem Kopfe uns 
terwärts (fallend). - B 
»Avands, 5, die Ueberſchwem⸗ 
mung; Süundfluth. | 
zaranıve, ich überiinthe, bedede. 
mit.einer Fluth. 
zurelaußurvo ,. id begreife, ver⸗ 
ftehe, fehe ein. (f. ©. 83.) 
xuranalacuw, ich be ähme. 
sarorra (-ca), ich getathe (in. 
etwag). > 
xorenuro (-£0), ich trete nieder; 
mit Süßen). > . 
xucunelde, ich überrede. 
xaranlvo, ich verſchlinge, ſchlinge 
hinunter. (f. rw ©. 84). _- 
en (-£w) , ich bekaͤmpfe, 
eſtege. 
— (c), ich bedruͤcke, be⸗ 
aͤngſtigze re 
zariga, 7, ber Fluch⸗ 
xorugaupEvog, 2, 0%5 verfindt. 
KUTUGÖHOL , ich verfluche. 
xoruoxunce, ich reiße nieder, zer⸗ 


ſtoͤre. F 
zarooxevüto, ic bereite zu, be⸗ 
reite, verfertige, mache. 
zatdowonog, 5 (gem. omioivos) ,. 
der Kundſchafter. 
xordoraoıs, N, der Zuftand. : 
saraorıyuons, 5, Der Buchhal⸗ 
ter. — 
xercorıyor, rò, das Verzeichniß; 
das Handlungsbud. 
zarappornais, N, DIE Verachtung. 
zorapposim (-2w), ich verachte. 
zurapwrike, ich erleuchte, klare 


auf. 
xarevpgalre, ich erfreve. 
xarnBuko, ich laſſe herunter, ſenke 
nieder, ſchlage wieder ; laſſe ab 
(vom Prıife)- 


darnieberlie: 


J 
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zaunzoole, * — Beſchuldigung; 
Verleum 
— du * Anklaͤger; Ver⸗ 


rei (-4), ich beſchuldige; 


sarnena, 9) de der Nebel. 


zur etwas, ein wenig. za " 
etwas, {rg end etwas. 
zurosla, #, ie Wohnung. 
xurorxo (-&o), ih wohne, 
zaronuv, nah, hinter drein. 
u zo, die That, (aroße 


cha 
 saropdure, ich richte aus „voll⸗ 


‚bringe, bringe zu Stande, 
seo unten; unfer. 
xurerepos, dga, 2907 ⸗ niedriger, 


ger Bart. 
auvyüs, 6 (P1. a im gem. 
Leben: der Zank, Streit. 
cv, v̊, die Hitze. 
wuvyöuus, Id ruͤhme mich. 
— 6, ber Kaffee. 
wedvös, N, ör, ſchaͤtzbar. 
— die — Ic liege 
alias,‘ (get. zofrounı R 
dragon, * der Stadel, Stadel: 
ſtoͤck (Pferde ie anzutreiben); 
ber Mittelyunkt 
sea, vo, bie Kirſche. £ 
ze000LG, 3; der Kirfhbaum. 
en, = » in das Ge⸗ 
weih (beym Hirſche 
xe ur 6, (der Donnerkeil bes 


end), der Wetterftrahl, (eine. 


chlagende) Blitz. 


aeodalw, ich gewinne. (f. S. 28. ) 


a£gdos, zo, der Gewinn. 

zzova (new), ich ſchenke ein: 
18 vi ride ne „nräfentize), als; 
e ne Pr Taba 

Par ey bu Eapitel; die 
Hauptſumme, das Capital. 

—RX x, (zepalı, 7), der Kopf; 
zosla xepalıı, Verrädte Ren: 


en. 

— zö (tuͤrk.), bie Laune. 
amdenwr, ö, der Beforger- 
a ——— 

NOV ‚0, der r 
Pre 9 das Wachs; die Wachs⸗ 
— — 
Us; 
Br 5, die Befaht. 
swduvcce, Ich wage mich, eaee 

mich in Gefahr. 


urduwvesßns, 17 3 ic, gefaͤhrlich. 

zimos, ij, die B Bewegung; Der 
3 Cl0) id Bewege; ſere mid 

so (-20), j ewege; ee mi 
in u BL te fort, reife 
fort, breche 

— en un bloß. 

aleıvög, 9, 09, berühmt 


ale, ich ſchließe zu, "mache zu. 


— ö (xAgens) der Dieb; 

Raͤuber. 

xlinro, ich ſtehle; raube. 

zAnpovoule, 3 bie —— 

— *2 

xinpovouß, id} — 

xAlum, zo, das Klima. . 

allen, 4, das Bett; das Kiffen 
— die alten Briehen bey 
Tiſche lagen). 

Alva, i re mich; (in Ber 
Sprach ehe ia declinire). 

xAlas, 3, bie Neigung. 

xAovıLöusvos, =, -wror, nie: 
berfinfend. 


udn, id — 


xAworn, N, der Faden 

alworös, 7, 9, gefponnen, 1 

—* —8 » ich ſchlage aus 
(wie Pferde). 

a ‚ö, der Gefang (der 


—** , ich ſinge (wie Voͤ⸗ 


— ich ſchlafe. 

Köiveos, ô, Quintus. 

wowög, % ör, gemein; allgemein. 
"50 xowor, das Allgemeine, dag 
Gemeinweſen. 

zowurla, ij, die Gemeinſchaft. 

0 mW VdS, — der Theilnehmer, 
Theilhaber. 

— „Gô xc q, de, gemein⸗ 
nußzt 

— oder xöxxulor, To, bei 
Knochen; die Gräte. 

noxxırade, , die Mibe. 

woxxıviteo, id) roͤthe; erroͤthe. 

»oxxsvoßoAnuevos, 9, or, roth (von 
Erhitzung). 


æcbxæivogß, -N, -o⸗ 


oth. 
—— 4 —— De Bogen (Pas 
er). 

ERS (ec ONE 1, -ör, anftedend 

solo, xolrö, (-de), ich tiebe; 
ich fee. an (mit einer Krank: 
heit); ich werde angeftedt. 2x0A- 
Ange vv navalır (aereinier) 








‚ #0Arog, 


“ 


& % von der veſt angeſteckt 


—* ö, der Koloß. 

ber u 

x0 ©, röringe,. 

——* * etcchen. 

xoundzs, To; das Stuͤck. zouna- 

Eva zoupurı ein wenig, ein 
‚bischen. 

xOumog, ö, der Knoten. 

x0YUXx , TO, (türf.) bie Wohnung, 


> dag Quartier. 


*— roͤ, die Feder, Schreib⸗ 


IE e, Das Feder⸗ 


Pr 


feder. 


meſſer. 
—x der 
Staub. 
xæoyrò, kurz; Nahe, oma 2ic, 


S 


“ 


neben, bey. xorra uns va —, 

(6 bin im Begriffe, un —. 
aovrös, =), -07, kurz. J 
»omıalo, ich bemuͤhe mich. di 
e 


Fe vo, die SHeerbe; 
nönoR, 5 die Mühe. Pilo od. 


Büro xömov ‚id gebe mir Muͤhe, 
wende Mühe an. 

Konto, id ſchneide. 

KOgNXLOTIRG, 177 ein nenerfunde⸗ 
ned Wort von xogc ber Nabe), 
Kauderwaͤlſch (gleihfam: Ra: 
benfprade). 

* xoguaiov , Tb, dag Mädchen. 
xoodAn, 9, (ital.) die Schnur, 
das Band. 

— n,_o», ſtolz, hoffaͤrtig. 


2009, > die Tochter; dad Mäds 


en. 
‚nögıLa , UF die Wanze. 
—XR rö, das Maͤdchen. 
xopnös, 6, ber Stamm; Stän- 


woqnuuxeög, 5, der Staub. 

R00x09, zo, das 8 Sieb. 

200ujTwg, — der Verbeſſerer, 
„Ausſchmuͤ cker. 

»00uros, la, c, (euer, reinlich; 
inisc anſtaͤnd 

——— 9, 8 Sauberkeit, 
Beinlichteit;, Schieliäket, An: 
ſta ndigkeit. 

zoonos, 6, bie Welt; die Leute. 

nor w, xoos&w (ital.), ich kofte, 


fer, (wallach.) ich ſpreche, 
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— ich — laͤnte. 


novdoins, ‚co, die Klingel 


‚xovunt, co, der Knopf. 


xovumuvo, ich Endpfe, knoͤpfe m. 
zovvoln, vo (*ö »avar), die Müde. 
»ovoidlo, ich ermüde, matte ab. 
xoupaausvog, 7, 09, nn... 
xolgias, a, or, bohl, leer. 
gel, ich rufe, laſſe rufen. 
xpaol, vo, er Wein. | 
xgarasds, &, 09, mächtig gewaltig. 
»gurasöraros, großmaͤch figfter (Te 
tel der Könige). 
xoczıoros, lacn, cros, ſehr kräftig; 
vortrefflich. 


jr habe die Oberhand. 
»gfas, 0, das Flei | 
xgeßßarı, To, das Bette. 
SE ich hänge, hänge auf. 
—RBR , 7, der Galgen. 


— (xgeuvio) ich ſtuͤrze, wer: 
e 


. xgeuvovuus, xpeuvlloner, ich 


ſtuͤrze werde N R 


aov ün !dw, pad dich fort. 
xgage, zo, Der Widder; pavvov- 
autor »o« ber Hammel, ber 


Schoͤps. 
—VVV — — A LOHR, (Widders⸗ }, 
Schoͤpſen-⸗, Hammels-, 


»olue, To (das Verbrechen). — 
olue e8 iſt Schade. 

xolrw, ich richte, urtheile. 
——— rö, das Gericht. 
xplors, JE dad Urtheil. 

KOrTNS , Ö, der Richter. 

nenne (da) eh cu gegen, ich Hatte . 
nguide, 7, die Kälte, 


" xgVog, * -07, kalt. rö xoVor, die 


xgUnTo; ich verberge, verhehle. 
xovorallor, zo, der Kryſtall. 
xguplus, heimlich. 
xgupös, # ör, verborgen, ver: 
ftedt. vo xgupöß, das Geheimniß, 
un ih friere ere; erkälte mic. 
rev, TO, ber Kamm. 
xzevico, Ich kaͤmme. 
xtico, ich u — 
xrvnõ (Eu), ic) ch ſchla ul 
xrunos, 6, das Geraͤuſch, der färm. 
zußegrnois, v, die Megierung, 
Lenkung. 
zuBeovnens, ô, der Steuermann. 
sußegvo (-10),, 
xbÖL0TOS, loın, ov, glorreig. 


xp To (-&0) , ih balte, behalte; ’ 


ich lenfe; regiere. _ 


\ 
v 
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zulle, ich waͤlze. 

zurjye, 70, Die Iagb. 

auenyös, 5, der Jaͤger. 

zuonyö (-tu), ich jage; verfolge. 

zunagloo:, co, die Cypreſſe. 

zuoü, 7, die Dame, Madame, 
ı Fräulein. 

svgeaxn, N, ber Sonntag. 

zugieiw, ich beherrſche, bemeiftere 
m 


. wvralom, ich ſehe an, ſehe. 
zougdla, 5, das Luſtſpiel. 
xuveor, so, der Schierling- 

A. 

layorınöv, =ö, das Windfpiel. 
Auyös, Aaywös, 5, ber Nafe- 
Audı, vo, Das Debl. 

Aa0os, To (©. Aubous), ber Beh: 


er. | j 

20I9pEVw.,.f. Anrgeiw). 

Ansuooyla, %, die Leckerhaftigkeit. 

Auluupyos, 6 za n, or, leders 
daft, nafhhaft. 

Auınonuurdvior, Ausuosirrilor, To, 

das Halstuch. 

Amos, 8, der Hals, 
er laxsudi, 'Anypedt, 
das Sprihwort. zuuvu Auxspdl, 
ich unterhalte mid, biecurire. 
‚ſ. — 

— „der Graben; die Gru⸗ 

e 


auxovixòc, 7, 09, lakoniſch, (kur 
und nachdruͤcklich). — 
iaxilku, ich ſallage aus (von Pfer⸗ 
ben. (gem. —RWVCax slovrca). N 
Zalo (-£w), ih rede; finge (von 
ben Wögeln). 
Zaußüro ich empfange, bekomme ; 
nehme. (f ©. 83.) | 


Zaunis, 3 (©. -üdos), Anumdda, 


u Gadel (ei) — 
pergös, -p& (07), pr, Pr 
tig,, herrlich. ! ee. 
Auungivo, ic verherrliche. 
Jouzo, ich leuchte. | 
Jar&duvonas, ich irre mid, (Yo 
Be -Inxa, vü lavda- 
O). 
ee bas Bolt. s A ER 
pvy5, 6, Aupvyyos, der Schlun 
die Kehle... 4 En 


Aaony, y, der Echlamm, Koth. | 
Jargslu, 2, die Verehrung, An⸗ 


betung. 


kuınodvula, N; die 


2* 
rõö, 


re.) die Rede, das Gefpraͤch; 
- Larkm, ic 


{ 


Ausgevo, ich verehre, bete an. 
Aurons, 6, ber Diener, Vereh⸗ 


ter, 
Aagı, v6 f. àgos. 
Adguge, «6, die Beute. 
layanıza, a, das Gemuͤſe. 
Adyavor,, zo, das Kraut, der Kohl 


(jeder Art). 
der (gewöhnliche) - 


Aayuvoouluru, 
Salat. 

Aeyönsros, Era, vor, genannt; 
a. ee ee 
Al: & age. . 3. ” 
Y Er Ohnmacht. 
ne der Austeißer, 

(Deferteur). 
Astno, ich fehle; ich bin abwe⸗ 


end. 
kexarn, 4, das Beden. . 
Astıxör, vo, das Wörterbuch. 


Adıc, %, dad Wort, ein einzelnes 


Wort. | 
leıroc, 9, 09 duͤnn; fein. 
Kiga, 9, Ber Schmutz. 
Asgoudvog, n, or, beihmußt. 
Asguso, Ich befhmune. | 
leur, (©. Akorzos) ö, ber Loͤwe. 
— rö, (im gem. Leben) ber 
Köme. 
hacke Bein. 
Aavög, 9, or , Bein. 
Aßadı, zo, die Wieſe. 
Iıysög, 4, 0, dünn, mager, 
ſchlank 
Arudvas, ö (* An, 5), der Hafen. 
Murn, %, ber See; der Teid. 
Apovı, 6, die Zitrone. 
kınovsa, 4, ber Zitronenbaum. 
Awcos, so, der Lein; Sladye. 
Awapızöc, 7, or, feinen. za Avra- 
gıxa, das Leinenzeug. 
Aoyapsuto, ich rechne. 
Aoyapınouös, 6, die Rechnung. 
Aoyi, nur im Gen. al: xade do- 
‚ yas jeder Art, allerley; rollar 
Aoyıöv, vielerley. 

Aoyıxoy, vo, die Vernunft. 
Aoyızös, 7, 09, vernünftig. do- 
yınıı Süvanıs, die Vernunft. 
Aoysörns aus (Ghre Gelahrtheit), 

Titel der Gelehrten und uber: 
haupt aller Studierenden, zu 
denen man, ftatt unferes Ste, 
Aoyıoıns ous ſagt. 
loyıwzurog, Gy, aToY, hochgelehrt. 
Titel der Gelehrten. ſ. Aoysorns. 





Aoyas, das Wort; die Rede; das 


SEHE der Grund, Urfas- 


e. 

Aöyov Mον, dou 16. eine Art hoͤfli⸗ 
cher Umfchreibung, anftatt mir, 
Dir ıc. z. B. zofuera ümb Aoyov 
ous, es hängt von euch ab. 

Aosnöv alſo; nun. . 

‚ Aosnög, 9, 09, übrig. 

Iovloüdı, ro, die Blume. 

Aovrgör, 16, dad Bad. 

Aoüuw, ich waſche, babe. 

Aögos, der Hügel; der Federbuſch. 

in legterer Bedentung im gem. 

. Leben loviovug:). 

aũxoc, 6, der Wolf. 


n 
S 


Avxeıov, so, das Lyceum (in os 
etrübs 


B 


N 


Au, A, die Traurigkeit, 
niß. 
— -n, 07, betruͤbt, 
$- 
Aunnpös, -g&, -gör, traurig, bes 


trübend 
Avnovuar, ich beträbe mich ; ich be: 
daure. 
Aurgeve, ich erlöfe, befreye. 
Avrgocıs, 9, 
frevung. 
Auyragı, vo, ber Leuchter. 
=. | 
na, bey (im Schwören); abe (da: 
für beſſer: ouws, dAla), 
nayeiw, ich bezaubere. 
puyıxös, N, 09 zauberiſch. 
nayos, 5, der Magier (bey den 
alten Perſern); ber Zauberer. 
PR ovlor, «0, die Wange. 
— mit; zuſammen. (ſ. ©. 100. 


103. 
potavwn, Ich bringe zufammen, 
fammile 


frau: 


pedalvo, 1. karddve. 

pudnua, vo, der Unterricht; die 
‚Leetion. 

puönuarına, ra, die Mathematik. 
pednparıxos, -97, 07, mathema⸗ 


uadnueros, 4, -ov, gelernt, ges 
lehrt. 


pusnas, %, das Kernen. 
kadazis, 6, der Schüler. 


usoV, A, der Affe. 
5 preife gluͤcklich; preis 


paxa (Co, id 

u (helih;_fei 
paxugıoc, #0, 109, 8 ſelig. 
naxugarsorng, ö, der affektist ſpricht. 


N 


die Erlöfung, Bes 


Maxsdur, 5, (©. -öroc), der Mas 
cebonier. 
wand ws, Öxadıı, or, langele: 
end. 
peungoßsdeng , 
yaxpos, -QR, 
entfernt. 
puxgvs, weit. . 
paxtga, N, der Badtrog. 
puloyua, 0, das Gold. 
pulaypartvos „ ie, -109, golden. 
pülora allerdings; ja; beſon⸗ 
ders, vorzüglich. 
palli, 70, die Wolle. 
pallız, va, bie Haare (auf dem 
Haupte). 
pelave, ich fhelte aus; ich zanke. 
pav&üve, ich lerne. (f. &. 83-) 
*33 n, bie Raſerey; der Wahn⸗ 
nn. 


parumög, 7, 09, verrädt. 
parixı, vo, ber Aermel; ber Stiel, 


ü, das lange Leben. 
-oör, lang; weit, 


pavızös, 4, 09, wüthend. 
märıns, 5, der Wahrfager, Pro: 


phet. 
parcızy, %, bie Weiſſagung. 
Auprvola, 4, das Zeugniß. 
peqelgsor ‚ro, a" De eihicte 
agTuvpoAoyıor, ie 
e der ne | 
BagTVoW, eseuge. 
— ö, die Bruſt (der Weiber). 
purasos, ala, asor, eitel; vergebe 
ld. naralas, vergebens, ums. 


ont. ' 
ir, 0, (beffer öuuarı, -Tior) 
ee 6 ziele 
ı0Lo , . 
natöeulier ed, das Augenlied. 
f. BAfgpapo». i . 
— rd, der Braun⸗ 
o 


payaigı, v0, das Meſſer. 
nern, 9, bie Schlacht. 
poxyposlı, vo, (türk.) der Sporn. 
pdzonas, id Tämpfe, fehte 
pr, mit; mic, mit. 42 v0 va bas 
duch daß; indem. 
keyalongemig, 6 nut N, 8, erhaben, 
prachtvoll, maieftatiih 
peyokongenza, 9, Die Pracht, 
lichkeit, Majeitdt- 
neyalos (* ulyas), An, -1o, groß. 
peyaloggooüm, 7» die erhabene 
Gefinnung , bes edle Stolz. 


Her: 





— 
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keyalögpoen, 5 zul, ou, großben⸗ 
kend, erhaben denkend. 

Meyalöyuyog, ô xul 4, or, groß von 
Seift, edel dentend. 

— ich vergroͤßere, ver⸗ 
m 


ehre. 
niyehos, To, die Größe. 
nEön, 9, bie Trunfenheit, ber 
Rauſch. 
wedvautvos, 9, 07 betrunfen. 
neßiw, ic werde Detrunfen. 
puidiw (-Gw), Ich laͤchele. 


peloyroka, 9%, die Schwermuth. 


nslayzolıxös, ij, 09, truͤbſinnig, 
ſchwermuͤthig. 

pelarn, n, die Dinte. 

nie, pi neh (9 nel 00), 68 
kümmert mic, liegt mir daran. 

nero (-cw), ic finne auf etz 
was; ich ftudiere; ich bekuͤm⸗ 
mere mid um etwas. 

piksooa, 9, gewöhnl. ro 
die Biene. 

pelrooar, 6, uelsaouvec, der Vie: 
nenftod 


pnüler, ufllovoo, pöllor, gqu⸗ 


fünftig. j 
dos, zo, das Glied. 
nlsa, Ich bleibe. (ſ. ©. 83.) 
pt 60» zovso, dennoch, gleichs 


wohl. 
u 6%0v örı, ut öAor Önov, obgleich, 


. obwohl, obfhon, wenn gleid- 


niga, ü, |. Hndgu 


% % 


ElıXos, -2, 0%, 


—ges. 
pepixös, insbeſondere. 
pegıusa, v(1, die Sorge. r 
pstoos, ro (* ufgovs),, Det Theil; 
“die Seite; die Gegend. . xuru 
pegos bey Seite, dx wegovs, 
zum Theil; dx uepovs you, mei- 
nerfeitd, meines Theils; von 
meiner Seite. 
p£oa, drinnen; hinein. 


peoayırta, ra, die Mitternaht. 


[4 


fan, 3, die Mitte. 

———— > der Mittag, die 
Mittagsgegend. : ‚ 
peonuige, vo, der Mittag, die 

Mittagszeit. 
peowrevo, ich vermiltle. 
'ueolıns, Ö,- der Bermittler. 
era mit; nad. (ſ. ©. 100. 108.) 


: -uereßaile, ich verändere. 


peraßoli, 7, die Veränderung. 
METayEVETTEROS, ö, der Nachkomme. 


‚ kerozsolloum, 


nellaos, 


einiger, —ge, 


J unijnoc 


perallivioc, sa, ı0v, metallem. 
perallor, zo, dad Metall. 
Aeranoggpaisw, ich verwandle. 
neranöggmas, 411. bie Verwand⸗ 
4 M. roõũ Xquoroũ, Die 


ung; 
Verklärung CEhriſti. 


 perarpa, 5, die Reue; Buße. 


peruvow (-fe), ich bereue; befite 
mid.  . , 

meralı, vo, die Seide. 

perakwrög, 7, 09, feiden. Ta ue- 
vatora, Geidenzeug- 

perutv, zwiſchen. 

peraronite , ich verfehe; verrente 

ich gebrauche; ich 

behandle. 


ueriyw (Aor. tuideie, vu aedFso), 
ih nehme Theil, habe Theil. 

peroxe, (-Cw), ich verändere mei: 
ne Wohnung, ich ziehe (vom ei- 
nem . an —— r 

pesorn, ’ ie ei me, in 
der NE das Mittel⸗ 
wort). 

pfrgeos, la, vor, mäßig. 

— H +6, das Maaß; Spiben: 

aaß. 

n£twnor, vo, die Stirne. 

ar, daß nicht; nicht, 

unlea, 7, der Apfelbaum. 

pilog, vo, der Apfel. 

uns ne ynvös) 6, kijvac der Die: 
nath. 

air, nicht. (ſ. ©. 97. 98.) 

puvvo , ich Eündige au, Zeige an, 
melde. RE 

doch nicht? nicht etwa? 

BIRE —— TE, weder — noch. 

umrgwwös, 4, 07, mütterlih, pen- 
zo 7Ahasa, die Mutteriprack. 

pre, 9 die Maſchine; der 
Kunſtgriff. — 

—X die kuͤnſtliche) 
Einrichtung. 

lu ſ. !vas, la, Eva. 

pusporla, d, der Mord, Mendel: 
‚mod. . : 

piupovos, ö, der Mörder, Men: 
helmördr. 

prupös, 1, 095 gottlos, rules. 

puexgös, -Q& (g7), -eör, Elein-z 

plunoss, 5 die Nachahmung. 

puovnos, ih ahme nad, 

posvnös, Ö, bie Abreife. 

nıosie, ich reife ab. 


‚peranrös „2, oͤ», verhaßt. 


modäg, 6, ber Kohn; Selb. . 








zesalgn, vb, (uagsörimn Serıd«) 
ber Truthahn, die Zruthenne. 

preoös, Ms -ö1, halb. 

zeioos, 70, der Haß. 

zuuoW (-Eo), id haſſe. 

perijuu, <o, prnueior, Das Stab, 
Gr abmahl 


vınuv, 6, ber ein gutes Ge 
daͤchtniß hat (Beynahme bes ei- 


Ei Königs in Pers. 


geoi mir. 

feöde, ü, d 

orgilo, is ebene cderthelle. 
—R kaum. 

— n, bie Malve. 
poruro, ich beflecke, entweihe. 
moratlu, 7, die Einſamkeit. 
— 4, bie einzige Toch⸗ 


Aovaxöc, 7, or, allein. 
proriens, ö.xa8 4, 25, einfam. 
gövor, nur. 
AövoS, -N, -or, allein, uövas 
pov, oov !c, (f. ©. 33.92. $.10). 
einen. VPE der Geſang eines ein⸗ 
elnen 


3 
09% 5, > die Geſtalt. 

föorgn, , das Mufer (von Tuch 
—* ſ nöorgus, bie Muſter⸗ 
arte. 

Aooxuqu, 0, das Kalb. - 
poazaplaros, -ıw, -109, Kalbs-⸗ 
kovguovgliw, ih murmele. \ 
ovardxı, 9, gewöhnt. im Plurz: 

zu — der Schnurtbart, 
Knebelbart. 
novoragda, 1, der Senf, : 
Movoa, 7, ns fe. J 
olorog, 6,d 


Moft. 
a % * fateclich graͤß⸗ 


prüxaxas , 6, f, Bar xoc. 

pnortlluo, 9 (dentſch) das Band. 

.. zo, (türk.) das Schieß⸗ 
u 

— ö (türk) f. vmov- 


— 5 (tuͤrk.) ſ. xñnoc. 
unlöia, 9, ſ. io. 

unoi, 9, chi ) bie Farbe. 

proieriins, 6 (tuͤrk.) der Faͤrber, 
ul dest De — 
novedis. (ftanz.), zo, bie Flaſche. 

—* os, ur en 

—8 ⸗ 3, d te Fabel, 


wvgsüs, 5 (G. -ados), die Myria⸗ 


vũnp, 0, 
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de Fe von Sehntaufend; gros 
ee ia rieche gut, dufte Wohl⸗ 


pügıos, ib, 6, sehnfaufend. 

nvgiöuoppas, ö nal, ov, Zehn: 
tauſendgeſtaltig. 

AUQHÜFKL, roͤ, die Ameife. 

puUgrog, N die Morte. 

— 4, der Wohlgeruch. 

pupudıza, vü, uugwäluss wohl lrie⸗ 
chende Sachen. 

Muorijqtov, — en. Seheimniß; 
‚das Sacra 

pin, Ar die afe; die Spipe. 

puola, 9, die Thorbeit. " 

pugoloyla, 3, —— Reden. 

mupös, , 07, thoͤricht. 


N, 


vü daß; zu (bey den Snfinitiven), 

vu fisbe da! (wie das franz. ra). 

er Quell. 

vaos, ö, der £ empel. 

vupxacıg, Wi die e Schlaffuät, Er⸗ 
arrun 

vealw, i bin jung. 

veavloxos, ö, der. Süngling. 

vengös, %, 09, jung; Iugenblig. 

vEx005, gu (g9); oor, f 

vergwudvos, N, os, eritorben. 

— 7, die Jugend, jungen 

e 


weos, -@, .or, neu; 
xoc, det humge Menſch. 
veorne; v, die Jugend. 


jung. 6 


. vegärtls, zo, die Oo nmerenze, 


Drange. - 
— ‚A, der Pommeranzen- 
baum, Orangenbaum.. 
veoör, To, das Waſſer. 
veuregog, &oo, €g09, jünger; neuer. 
Imrwörs, ö xl N, ov, kindiſch. 
smmwöns Hızla, die Kindheit. 


‚mol, ©, (* 3 070os), die Jnſel. 


noivrnc oͤ, ur Inſelbewoh⸗ 
ner. 
enoralo ; 


Pr w ‚Safe. 
mnoreis, 


morıxög, j, nuͤchtern, der 
noch nicht gehen hat. 
— e Eieger 
‚ 6, der ⸗ 
Can) 8. uͤberwinde, be⸗ 
jege; i 
— id — 2 — ee die 
Hande). 


2 


: volns, ©0, 


Evo, N, ov, fremd. 


. ‘ 
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vonuu, vo, der Sium (einer Mede, 
eines Ausdrucks). 


vonrixoc, 4, or, einfehend. vor 


ıs, die Einſicht. 
je Miethe. 
vorxsate, ich miethe, 
vorsoxions, ö, der Hausherr. 
vowdn, (gem.), ich merke, em⸗ 
pfinde. . f. &vvom. 
voultw, id) meine, denke. 
vouoderms, Ö, der Gefeßgeber. - 
vonos, ©, das Geſetz. | 
v0005, %, die Krankheit. 
voorsuade, 9, ber Geſchmack. 
voozsusio ſchmecken; guf laflen, 
zieren. 1 
voorsung, -an, mov, ſchmackhaft; 
angenehm, geihmadvoi. 


zn div 


vovdeole, 7, bie Ermahnung; 


Warnung. 
vovdera (-20), Ich ermahne; war: 


ne 
vouvexig, Sual), de, verſtaͤndig, 
einſichtsvoll. a 
sous, 6 GG. voöc), das Gemuͤth; 
ber Beift, Verſtand. uw xurc 
voiv, ich babe im Sinne. 
vrlarigs, 70, f. ann. 
vrovvid, TOD YEOVyıE Ta YpQ 


a, 
ef ©. 187.) Aller Welt Gelehr⸗ 
amkei 


t. 
vixta, (* voii), bie Nacht. 
wuugpevu£vos, n, 0», verheirathet 
Sbermäblt 


wu elouns, ich verheirathe mich 
heicathe (ein Mädchen); f. auch 
Unavdgsvouut. 

yür, nun, 


vw — der: jeßige- 
— „ich bin Kaldfrig. 
de 
Savakü (* Zuvaka), ich lebe wie 


er auf. 

toradallo, ich grüne wieder. 
Euvalauparo (tiovuluußivo), {ch 

genefe, werde wieder gefunb- 
Eayauwgalvouas, ich werde wieder 

närrifch oder Eindifc- 
Esdınovuas |. dxdınoupas 
Esduuaoudvos, 7, 075 verraucht, 

verdunftet. | 
Eexilvo, ſ. xxilvo. R 
Esrduvonan, (* indionas), ich siehe 


ih aus 
mid subst. der 
Fremde- 


(gewöhnlicher vöga), 5 


J ördoire , öydürre (# dydonxorsa) 
@ , 


'Eenayava, Ich, thaue anf. 


genlare, f. daninte. - 
Seninuuvpo (-Ew), -glso, id über: 
emme. 
Eegrö ‚ (Nor, 2ikpuon,. va Eeguaw), 
ich fpepe, erb:ehe mid). 


2 Esoxltw, ich zerreiße. 


Espgursavo, Ih thue mir etwag 
in gute, ergoͤtze mich; ſchwelge, 


mauſe. 
ctepdvæoote, 4, die Ergoͤtzlichkeit; 


Schmauſerey. 
Seplovdıulw, ich Thale ab. 
Eexeiilio, ich trete aus, fließe über. 
Eeywpiorös, 7, 07, abgeiondert; 

befonder. Sexzwgiora, beſonders. 
Enutguuu, To, der Lagesanbruch. 
Enusguver, der Tag bricht an. 
Engalvo, ich vertrodne, verborre, 

trodne aus. 


‚Engös; N, or, dürr, troden; 5 


ne, das Land (im Grgenfabe 
ber See). 
£tx, leicht (von Goldmünzen). 
£ipos, zo, der Degen; der Dolch. 
£idı, vo, der Eifig.  - 
fvlıc, 4, am gewöhnt. Pur. 5 - 
— (im gem. Leben) Stock⸗ 
e. " 
— n, 09, $vleveps, 10, 609, 


„hoͤlzern. 
kiãor, zo, das Holz, der, Pruͤgel; 


9a payns &ulor du wirſt Pruͤ⸗ 
gel befommen). 
Euros, 1 -d9, fener. 
Eooac, betagt, bejahrt, alt. 


oO 


— -7, -0v, der, die, das 
ante. ' 
öyAnyfuge, -Yopu, — bald. 
öönyle, 7 die Leitung. 
ödnyös, ö, ‚der Sübrer, Leiter. 
ödnyö (-Ew), ich führe, leite. 
’Odvooets, ô, Odpfſeus (Ulyſſes). 
olxstoc, a, ov, haͤuslich; vertraut, 
freundſchaftlich. 
olxssoıng, q, die Vertraulichkeit, 
vertrauliche Freundſchaft. 
olxic , das Haus, (gem. zo 
Ys 


oRnnTs ., 

— die Wirthſchaft, 
Haushaltung. 

olzovouo (-2w), ih wirthſchafte, 
halte Haus; ſchone. 








olxodoun (-da), ich baue; erbaite. 


€ 


Qixos,'o, das Haus, die Kamilie. 

olxovueen, 5, der Erdfreis, bie 
Eile 

‚ olovös, 6, (im höhern Stile), der 

Vogel. gem. vo novil. : 

öxvnola, vᷣ, Die Trägheit, Faulheit. 

ösrngösz nn, öv, fräge, faul. 


> 


öxtanodı, vo, der Geepolpp. 
öxtw, acht. | 
Ölldgıog, 6 xal di, 09,- verderblich. 


dAlyov, wenig, ein wenig. 

öllyos zur öllyor, almäßlig, nach 
: und nad). en 
iyos, n, 0», weniger, wenige, 

weniges. j 

Saor irn, alles — 
õdoc, mj 09, ganz; aller, alle, al: 
les. 640 gan, völlig, gänzlich. 
ölorelög, gänzlich, völlig. | 
öundxos, 6, der von.gleihem Ak 


ter iſt. 
Snılla, 9, die Rede; Sprache. - 
öulo (Ep), ich rede. 
önoyarıs, 6 xal n, ds, vongleichem 
Volke 


Sunazı, To (öuudriov), daB Auge. 
$uorite, ich bin dhnlich, route 
st Evar ich bin einem aͤhnlich. 
Öuooxerüuinxtos, 6 al, or, ſich 
auf gleihe Weiſe endend, fich 
reimend. 
Oorog, ola, os0r, aͤhnlich; gleich. 
Öuosorns, N ‚die Aehnlichkeit. 
Önolws, gleichfalls, auch 
öuoloyla, , das Bekenntniß; der 
Schuldſchein. 
öpoloyü (=-do), ich bekeme, ge⸗ 
ſtehe 


öpörom, A, die Einigkeit, Ein⸗ 
tracht. 


öuovw (* öurio), Ich ſchwoͤre. 

ken ö, der Tiſchgenoſſe. 

öpopgoauen, 2, die Einigkeit (der 
Selinnun en). 

Ö zu 7, or, gleichge: 


öpwvunos, 5, der von gleichem Na: 
 _ men if, (der Ramensvetter). 
Öuws aber. j } 
 öveıdog, To, der Schimpf; bie 
Schmach; der Schandfler. 
rad, ih fhimpfe, ſchmaͤhe. 
Övaspevouaı, ich träume. 
üvaı0o9, To, (Pl. örvelgara) , der 
— Kraum Pidne öyaıpov, ich habe 
einen Traum. 
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Gronule, ih nenne. —XRX 

—J rde genannt, nenne mic, 
eiße. 

Sroua ve, der Nahme; das Nenn⸗ 
wo't (in der Spraclehre). 2B- 
yalw övoue, id mache mir einen 
(großen) Nahmen. . 

örzus, 6 (tuͤrk.) das Zimmer, bie 

Stube. : 


örzus, wirklich, wahrhaft. 
ösdens, m, bie Schaͤrfe. 

ö5uvw, ich fchärfe. 

öSüg, dia, d, fcharf. eta, der 
geihärfte Ton), (accentus acu- 
tus 


tus). | : = 
önadös, 6, ber Nachfolger, Anhän: 
et. » " 2 
öntew, hinten; hinter; zurid. 
Waffen ° - 


önla, a, .die 
6R0.06, Önose; ônotos-, was für wel- 
. her, welde, welches (ohne Fra- 


ge). — 
Önolog;.'6, Önola, ij, Önoior, 75 


welcher, welche, welches f. ©, 


35. SUR 
oͤnod, welcher, “welche, welches, 
(fo); daß. 
dros wie (ohne Frage). 
ögarös, %, 67, ſichtbar. 
sera, 3, der Som. x 
dpylkouus,. ich werdeerzürnt, zuͤrne. 
Sodiwia, 9, die Verordnung; der 
Auftrag, die Ordre (in Faufe 
maͤnniſchen -Befchdften). 
ögfyouaı, ich begehre. 


Soasıs, 3, die Begierde, Luft; der 


Appetit. 
6g9ös, 7, 6v, gerade; aufrecht. 
öp8orns, 7, die gerade, aufrechte 
Stellung. — 
dola, ich befehle. xuläc Ogıoaı, 
fey willkommen. 


N . 


ögsopös,: ö, der Befehl; (die Er 


klaͤrung, Definition) 
ögxos , ö, der Schwur, Eid. 
Ge KL der Anfall, Angriff; der 
rieb. 


ögus to), ich ſtuͤrze mich anf 
—— gehe auf etwas los, ich 
falle an, greife an- : 

öprıda, 7, Die Henne. 

öprlds, zo, das Huhn. 

ögvı$onovior, To, das Huͤhuchen. 

Öpurrov, vb, das Mineral. 

000v — 7000r, wie viel — fo 
viel; je — deſto (mit Compa- 
tativen,. 
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N 
öcor eis — was betrifft; 000 eis 
Zubva was.mic betrifft. 

5005, n, or, wie groß (ohne Frage, 
in Bezug anf =000s, 7, 07, 10 
groß) | 

ÖgParas, TO, die Waife. 

Öongıov, zo, die Huͤlſenfrucht. 

soroldı, zo, die Auſter. 

öror wenn (von. der Zeit, ohne 
Br | => £ 

örı, daß. (f- S. 100. $. 12.) 

- oödeis, obdeula, obö8r, feiner, kei⸗ 

- ne, keines, kein, Feine, kein; 

. oddRr, nichts. (gewoͤhnl. im gem. 

.. N ©. 37.) 

obdorus, gar. nicht. Ä 

oügavög, ? ‚ ber Himmel. 

oög, To, &. vov drös, das Ohr. 

ovre xcy nicht einmahl. 

oüse — oüre, weder — noch. 
ohroę, Kvın, FTaUro, biefer, biefe, 
diefes, (ſ. ©. 33-) | 


ögoüdı, To, Die Augenbraune. 


or nein, nicht. 3 
lade: ii, 09, befhwerlich. 
 Öyrjeug, ö, (* Antıapv neRos) bie 

Schwinbſucht. — 
öyıs, 7, das Geſicht, dad Sehen; 

der Unblid- ° ur... 
öwagıor, To, Der Fiſch (im gem 

Leben gewoͤhnl. wage). 

— ‘I. Zu 
nayos, ö, das Eis. 
eye ſ. unyalve. 
nayarw, ich gefriere. wuyaudvos, 

m, 09, gefroren; erſtarrt. 
nados, vo, das Leiden; bie Krank: 
in ein Uebel; die Leidens 

haft. 


nado, Inada, f. nanrm. . 
nayvidöı, 0, das Spiel. . 
‚nosdaywyös, 6, der Fuͤhrer eines 
Kindes, Hofmeifter. 
 nadapı, To, dad Kindhen. - 
nusdele, 4, die Strafe; (die Er⸗ 
ziehung, Pan: : 
nozdevo ich ftrafe, zuͤchtige; Ich 
erziehe, unterrichte. nn 
nad, zo, der, Knabe; junge 
Menſch, Züngling; das Kind. 
zurdınös, 9, 09, tindlic, Kindes⸗. 
nasdıorns, 7, die Kindheit. 
nulo, (Aor. Eruıto, 9% naliw), 
ich fpiele. 
nexsuvw, ih pachte. naxrwni- 
vos, 7, 0r, gepachtet. 


ö „8,07, 


—XRX alt. — 
nalale, (nice), ich ringe s 


amp e. , 
nalarıev, vd, der Pallaſt. 
zulw, wieder. - \ ' 
nauninbig, 6 ud 9, dc, Häufig, 
zahlreich. 
navdaxguros, 6 xl, 09, allbe⸗ 
weinenswärdig- _ , 
navdoxzurge, 5, bie Gaſtwirthin. 
nevevdasuoves, alglüdlih, - 
narnyvolkw, idy lobpreife. 
zurmyvgizög, 6, die Lobrede. ci 
navnyugis, %, TO narnyug, (iM 
‚gem. Leben zö unalage, türk.), 
der Jahrmarkt, die Meſſe. 
navi, zo, die Leinwand; ‚das Se: 
gel; xauye nova, Ich gehe uns 
ter Segel, fegle ab; ‚== zuvıa, 
die Wache, das Weißzeng. 
novovala, 7, fe nm. 
navoveyla, y, bie kift; Argliſt. 
musougyos, 7, 09, liſtig; argli⸗ 
fig, boshaft, _ 
navoderig, 6 zul, ds, allgewal⸗ 
tig, allmaͤchtig⸗ ne 
nevrelög; vollig; gar nicht. 
nansore, allezeit; immer. 
narsorwös, 7, or, immerwaͤh⸗ 
trend. u ! 
Ruvvnegtaros, AN, crovy, über 
altes erhaben. 
navyoin;:N die sie 
zanın, %, bie Ente. 
müriwua, v0, die Bettdede. 
wanoürl., v0, (türf.) ber Pantoffel. 
naga, als; zu, allzu. 
nupoßauns, 5, der Uebertreter. 
nagapleinw, ich überfehe, bemerkte 
nit. (f. Aleno ©. 80.) 
napeyyekla, i, der Auftrag. 
nupayyike, ic trage auf. 
upaduyuu, zo, das Beyfpiel. 
nogudtdw, ich ühergebe; lehre, 
unterrichte. (f. dio ©. 80. 81.) 
nagadotos, 6 x, or, ſeltſam, 
wunderlid. , 
ragalarlw, ich beunrubige, (mas 
che einem den Kopf warn). 
zapasuggirn, ih muntere auf, 
ermuthige. 


. nugasvgor; Tö, das Fenſter. 


nagalımaıs, i, die Berzichtleiftung, 
. adv Augalıyow, ic) leiſte Ber: 


icht. 
meta (-20), ich verlafle, gebe 
auf. R — 


„5 ad, m 
tig, Zur unrechten eit. 
upoxulecıs, A, die Bitte. 
nagaxurhö (fa), ich bitte, 
zaguxuradRn, un Dad anverfraute 
"Hand. 
TIRQURÜTO z Darunter ; 3. nV De 
- weiter unten; 
— 9, die Bewegung zu 
Etwaßs, Uebertedu 
———— {77 heiwege (einen 
zu eimas): 
nugudahe , ich rede falſch; rede 
irre. 
nragaAoyog,.6 ö zu) Me ov, irreredend. 
napalurog, 6 zul % or, gelähmt, 
TUN L“QON, 0, dad Geringfte. 
rapusowos, ö — vᷣ⸗ or, geſetzwi 
drig; r 
—— Pr — 43. ov, ſeltſam, 
winder 
‚ "rugunive, Darüber; mehr. 
—XXX ‚ der Freytag. 
negbrusis, 9, der Aufzug, das 
Sepränge. .. 
Nagurzpnds, 4, bie Beobachtung, ' 
Bemerkung. 
—X———— der Beobachter. 
REYETNOW wei id beobachte, 
b 


emer 
TE apgore “(=20) , Ei. bin wahn⸗ 
innig, verrüdt. 
- nagapQwr..6 u], 09, re 
nig , verruͤct. 

NaQEXTIXÖG, 77, 4 darbietend, 
TUQERTOGENOULLEL, 
bi Mega), ich ſchweife ab 
nageAFur, Nor. von mageorouae, id} 

gehe worüber, vergehe. 
nupevsis, fogleich. 
uo6e, ich biete dar, ftelle dar, 
"gewähre. 
nagnzogla, ü, ber Troſt. 
nugnzopw (-£), ih tröfte 
napoıula,%, das Sprichwort. 
— gleichfalls, auf gleiche 
W 


nagopyiio , ich erzuͤrne. 


Lan, elle dar. zugga- 
en “ elle ‚mic (als vor 
‚Geidht). 2 


— f- nigvn. 


TEQWF, RugOVOu, nagör, gegenmäte. 


tig, anwefend- 
für jegt. 

rüs, ec * aller, ale, alles. 
(f ©. 37.) 


xar“ TO NaQ0r, 


>, wu 


Aor. —5 | 
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a, (Pl. — der Pa- 
— ich reinige, ſaͤubere, 
ee 


eo wer waoxdlıe, vo, die Oſter⸗ 


ao —— sr Bus em 
ane ich .leide, ben ih, ‚ (rebe 


nursgas, 5 (* Kup, 6. 
der Water ei 
NaTnTIpe, 2; * httitt (am 


Wagen); teiebn⸗ 
"narovru, n, die oble — uße 
am ee am Stiefel). 
narpig, 5 doc Tolda 
das‘ Vaterland, me ai 
nur wog, 0, 
AREA 3 v ) vaterlich 
——— dire a u bie Yahfe. 
—2 oͤre an eruhige 
‚made, aufhöre ) — 


—— se ungebundene 
Deke: Proſa. 

nerdardg, N, „or, wahrſcheinlich. 

“are j, die Wahrfchein⸗ 


nüve, 7, der Hunger. 

nur er ih hungere, es hun⸗ 
gert, 

wege, 7f die Erfahrung. 

ergab, ich beunrnhige, necke. div 

u Fre es ſchadet nichts, thut 


niona, r, der Eigenſiun. 

—— u -ör, hartnaͤckig; 

ruückiſch, 

re a der Delopike, Nach⸗ 

komme des Pelo 

yuren, A, der Donnerstag 

nevdog, 70, das Leid. 

— — xc j, AM. 

nevio, 4, die Armuth. 

zevıe fünf. 

nenvra (* nevrnxorre), funfzig. 

REnEguouevog, m, 09, begrängt, be 
ſchraͤnkt. 

BUN0V, To, e Melone. 


e\ 


« 


A. 


too, drüben ; tenfelts. j 
sseoa ega Durch. an durch. 
nepdıxa, das Rebhuhn. 


megißchto, jch lege herum, ſchlin⸗ 


ge herum. 
segıBöhı, zo, der Garten, Kuͤchen⸗ 
: oder Obitgarten. 


mgıßyayıörın, TE, Armfhienen . 


— * 
zus Tin), 14 verlache, lache 


aus. - 
zeegı7g0. pi» 3» bie Beſchreibung. 
— ——— ich beſchreibe. — 
egiegyulopen, ich unterſuche (auf⸗ 

merffam), bemerfe, gebe act: 
wegiioyeu, 2, DIE Neugierde. 
seplepyog, 6 xul ii, 0% neugierig. 
zıgsnepulule, 4, der Helm. 


| — ih umringe, um⸗ 
e e. r . . : ” 
— ich umfaſſe, begreife. 


wegiopfiw, ich beſchraͤnke, 

zuolnuros, 6, der Bang; ber Spa: 
ziergang; eigener ahme eines 
Drtes in Athen (ſ. S. 221. 3-3 


ehe, wandele. 


| — (40), ih gehe herum, 


meginov, ungefähr. 
segloranıs, 7, ber Umflanl · 
segıorurıxa, zu, Die Um aͤnde. 
wepsoregü, 7, bie Taube (das 
Weibchen). — 
migeoregi, rd, bie Lande. 
wegasdg, =, -09, viel, häufig. 
negsuoöregov, Mehr. 
mugemiüre ‚ich umwinde, wmmwils 
ele, 


negsrröß, 95 09, überitäffig. 2 
ugıp£igw, ich trage herum. wegı- 
gepouor, ich werde herum ge⸗ 
. tragen; ich treibe mic herum, 
fameite herum; laufe (um 'et- 
as) herum. 
— ö, zal 4, 0’, veruͤhmt. 
repigugn, Ta, die Umgegend. 
astra, ich nehme; nehme ein, nehe⸗ 
me weg. (f- ©-83- ;3 
igvar, (nlgen), votiges Jahr. ngd- 
zugös, vor zwey Jahren. 
aldo, Insau, f. nimm. 
serelor, ib, das Hufeifen. 
atravoor, vo, die Schindel. 
Tr 5 ö, der Hab, Haushahn; 
der Hahn (an der Flinte). 
sertı, vo, bau Leder. 
afrou, 9 der Stein. 


nr, 4, die Duelle. 


Dr por 9 er ; ern. . 

— ö zo, A ſtei⸗ 
n . Fe 

nerguvonas, ich werde verfteinert. 

neyatsoufvog, N, 0; erlenchtet, 
aufgeklaͤrt. 

wızuive, ic gebe, CH. @. 89), mi 
a ia aber Im Magens 

so auası ahre IM Wagen; 

v. a. id führe, Hberbringe. . 


nndw (-de), id ‚feeinge: 
yunÄdvomg, =, vor, thoönern. 
sunAös, d, der Schon. 

Iinvtlom, 9, Yenelope 
zengoüve , vb, Die Gabel. 

ania, 9, der Kuchen. 

ann» N» die Eile i 
zıuvw, ich faſſe, ergreife; fange 
haſche. mıworu pt Isar, 5 
komme ins Handgemenge mit 


Pi: > (ital der Seller; dir 
co ) T 9 » u 


aißu, nr» das Bier. 
nisnxos, 6, bet Affe, tim gem. Le⸗ 
a oh) Rdv, bit 
urgös, ga (on), 90r . 
wuxgörgs; 4,le Sirherteit. 
stai, 6, (&- -axos), bie Tafel; 
das Megif een 


o;, abe. *" . 
morsbo, | glaube. 
in ü, ber ©tandez'die Mell- 
ward, 4, -ör, treu; gläubig. 
niuysuke, ich lege mic, lege mich 
nieder. | 
wialo, niurm, ich ſchaffe, er⸗ 


ſcha er — 
laxc , ) (* niaf, ©.'-xös), bie 


Matte. 
nlanera, ich Aberfalle: 
nluoue, co, Das FEW 
nlüaorns, 5, der Schoͤp 
nAcen, A, die Schulter. 
nAcrıw, nlacow, ich made, bilde. 
zug, -Eia, -V, Die 
nAsorog, -n, 07 ,. meift. de ind 
‚sd nliaron meiftentheile. 
nie, ich flechte. le 
nıtor mehr; fchott. zildor mil 
Comparativen f. ©. 22- 
sAeuga, 5, bie Seite, 
alsvoör, vo, die Seite; bie Ribdbe⸗ 














DV [m [1 - mm 
* 


— # Ve inte . J 
alnyure, ich verwunde. any 
 mevoc, N» or, verwundet. .. 
—** (G. eu) =, ) np 
Güg, (@ -Huos); Die Dienge. 
— To 5; (* ‚aveunwy) die un⸗ 


ge. 
—*8* außer; Q ber. 
lngns, ö no 2 &S, voll, eefut. 
nimoogogte, %, die Weberzeugumg. 
imgopoyo (-Ew), ich überzjeuge, 
alngeun, %, die Bezahlung. 
ringavo, ic bezahle. ı 
einaclo, ich’ nähere mich, 
ninolov, nahe. 
#iolor, 26, das Schiff. 
nAoxn, %, das Geflecht. 
‚wlovoıos, -ule; =010Y, rei. 
Alovialver, ich werde t 
wlovrio, ih made reich, "berels 
here; ich werde reich. 
nloürog, 5 (Pur Te nlovrn) be 
KReichthum. 
wure, ic waſche, (ode aus. - - 
— rö, der Beil; ; der Heuch, 


FR or, geiftig; ‚geifte 


viya, ich etwärge, erſticke (ei⸗ 
nen); nrbWyona, id er 6; 
#.. (eb zo vegir) ich ertrinte. 

na, %, dag raut. 

— ü, bie Fußgicht, das 

oda 

— 3 Ö», podagri ſch. 

nodagı, so (*6 Kode, Tau nodög), 
der — 

ss 095. amt, lieb. : 

6, bie Sehnfuht, das 


erlangen 
084 (de); ich ſehne mich. 
nolnue, =, das Gedicht. 
rolmoıs, " die Diattunf, Hoc 
nomris, : ö, r Dichter. 
—W — 8 — fd; om- 
— 3, bie Dichiumſt, das 
ten. 


ch 

es 2.0, verfchieden, — 

. die Verſchiedenheit, 
(vielſache Verſchiedenheit), (va- 
rietas). 


wos, ö e -ros), ber Hirt, 
Oberhirt 


— welche, 


*— 0 — 2 


wvelches? (©. 
wors wer (f. ©. ur 


 apaxrındg, 2, öv, 
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— * Die Krie ft. 
nokuos, 6, der ‚am; Krieg. 
| er iu), id betämpfe, bes 
fr Ce. 


nollc, nolszele, 5, bie Stedt. 

ollıye, 6, bet Bürger: - 
nolıtınoy, 6 ‚die Höflichkeit. 
nalızyzdz, N; 0v, politiſch doͤſ⸗ 


— viel; fehr.‘ * 
nölos, , der 
molszrofkikos, 5 zal di; 
ſchieden, feht abwechfelnd. 
Rolös, —* norv, viel. - 
— 9, ber ueberfluß, Rue 


— wald, ‚-o1, koſtbar. 
nokugwrog, Ö xul 7, 0», glänzend. 
nokuygönas; =la; — "Aangbaue 


end. 
roüynu, ro, bie Eade; Waare. 
re ; "gaypurela, VB ber 
ee 5, der. Raufmanit, 
u Ku 09, kaufmaͤ un 


— ich handle, troibe | 


Handel; ymurzdouge, :{dp 
Sale, seiliae: ih » ‚handle, 
fe ab ‚ unterhaudle. 


—* Tixoc, %, 09, zum wirkte 
: hen Leben nüglich, Fraomarihh. 
—— ——— Sachkennt⸗ 
n 


prattiſch 
—X n, die Senkung, That. 
ngaos, ö xal OB 09,. Sanft, milde. 
agaödıns, Ni, die Sanftmuth, Mike 


e. 
ndaoao, eitere, ich händie, thne, 
wpeRe: man muß, (f ©. 91.6.9.) 
npenwr, -novoe, -n09, ehörtg. 
:HoXoBus ,, 6° der. Befändte. (im 
gem. Leben oft, dreiye, une) 
npeoßvregog, Spt, 800%, Alter. 
Aoꝛi va she; bevor: la. Na 
noodoreoy; zo, die Vorſtadt. 
nn Ad fche duvor;- ich — 
ehe verjorge. 2 
ngoyardategds , "6 ‚der‘ Vorlabe. 
ee N or; ea Vorfah⸗ 
ven ergen we 
mgöyovas, ö, ber Vorſabr; ‚bee " 
.. Sfiefiöhn. Fon 
mgodwdstinde, 9, ds, vorbeteitend. Ä 
serie, A, die Verraͤ — 
—X &,, Aa W cher. 





or, ſehr ver⸗ — 





276 


seookorous , ih Torame bet, ? 

‚ her, entitehe. (f. toxoucı ©. 82.) 
"gosorag, 6 (Ö. mposororog), der 
Vorſteher. 

—— ich bereite vor. 

\ggoofuıor, sd, die Vorrede⸗ 
nooios, zo, der — 
paxouemg, N, 00, gelehrt; bes 
wandert. 


ngOVoNTEROg, 7, 6» , vorberfehend. 
nooroie, N die Vorſicht; Vor⸗ 


iſten. 
sovzs, 8 ſchmerzt, thut weh· 
zovngie, ., die Liſt — 


zovoxsgaros; 6, der Kopfſchmerz. 
söros;ö, der Schmerz. 
norıinı, vo,:6 novixös, Die Matıb. 
"engevopms, Ich -teife. ——— 
asoru, 7, Die Thine; das Chor. 

as f. Pig, zul. Be = 
oprovyalı, zo, die Apfelſine. 
—x— , der Apfelſinen⸗ 
— baum. j £ 
wogpige, 5, der Purpur. . _ 
KogpugFvog, 4a, s0v (* nogpugovs) 

purpurn. — 

nosadhr, 5; Poſeidon, Neptun. 
oe A, -oo, wie viel (mit Fra⸗ 

i 98). . R . r : 
wwoooıns, A, die Menge, Anzahl, 
AQAuantitaͤt, Summe. 
möore, 9, die Poſt. 

" soowrw, ich empfange die ganze 

Summe, die ganze Menge. 

ımoxanös, 6, der Fluß. 
zöTe WENN, wann? . 

öre — nore — bald, bald. 

ort, einfs je, jemal 


’ 


nald.e ©. : 
. normguxı, vo, das Gläschen, Trint- 


Higläähen.- - ..  -- 
le ram 


mon: wohin. 
nouftse irgend wo; irgend wohin. 


y 


eichre mob u; tere. Een 


movis, rd, der Bogel. | 
novlö, nwis (-da), Kb verfaufe. 
gs, gegen, 3U. 
ng00ayopziw, ich rede AM. 
pooenn , ih beruͤhte·.. 
rooougnöte, Id) paſſe an, füge an. 
RE00ERXTIXOG, n ör, aufmerffam. 
ngoorgroue, ich trete herzu, trete 
heran, komme zu emem- 
npoodyw, ich gebe At. - 
mgoademtros, n, 0, hinzugefeßt, 
binzugefügt- | 
ng00Bs00, (* agowslän), Ich feRe 
hinzu, füge binzl_ 
— ‚3, der Zuſatz, bie Ver⸗ 
mehrung. > 
ngooxepukor, vo, Dad Sin 
nooonvwa (m), ich werfe nid 
‚nieder vor einem; ich verbeuge 
‚mid, verehre · 
nooouive, ich warte; erwarte. 
zg000x7, 7, Die Aufmerkſamkeit. 
oo id ftele mich als 
\ + —. x 
mooazuyı), N, der Befehl. 


feyle 


nooosoezw, ich laufe —5* 
ngoogegu, ich bringe dar, biete 


dar. 

weoagogi, 4, das Angrbieten; das 
nn (in der griechifhen 
Kir e). 4 

— ro, das Geſicht; die 

erion. 

zgorno, fh ehre mehr, Ih siehe 

v g 


.. 09T. 

gorgonn, 9, die Ermahnung. 
gOVORXAaG, - "0%, preußiſch. 
noopipa, ich ſpreche aus. 
ugopyrete, Id prophezene- 
noopyens, 6, ber Prophet. 
00pdcre, ich komme zurecht; ich 
komme zuvor. Fe 
zgopogd,. 7, die Aus peace. 
-mpopVÄLYe, ap verwah ‚ bewahe 

te; — ich verwahre 

| J— ich, nehme mich 
ngeyöts, vörgeftern; neulich. 
—RR ehedem, vormahls. 
nout, zeitig, früh. =d gut der 
ngwrultıor, ; xö, die erſter Urſache. 
ngwreior, vo, Bad Vorrecht. 





ur” ig habe den Vorzus/ bin 
— vorzůglich / haupt⸗ 


f 

—— vorher; vorhin, vor 
kurzem. 

segäror , urſt/ erſtlich. 

a — 0, — die, das 
erſte 

rsalgıuor, To, der. Fehler, das 
Detgehen, Dale: 

— rv⸗ — ——— mid, 
verſehe mic, fehle. 


saregru, 4 (prigra) die Ferſe; der 
Abſatz (am E 2 Stiefel, 7 
ne vo, bie Kedet; der Ele 


— (gro) n) ich — aus, 

nrwyela, 9 die Armut. 

NTwyög, , arm, bürftig. 

NToyUre, ich verarme, 

„rüukas ‚a, das Chor- 

uxvòe, 9%, 87, dit, enge dee 
fammen. 

auxraperog, N, 4 verdichtet. 

AUp , zo, das 

rg, %,, der Scheiterhaufen. 

mögıres, ö xal 7, 09, fenrig. 

wgruid, 4, die —— 

rwAügı (rovid 25 zo, daß Fuͤllen. 

nwgıxdV , TO, e Frucht. u ne» 
‚gıra, die —28 das Obſt. 

nos wie; daß. 


no. P. 


— F der Stock, Steden, 
Gt, vo, der Branntwein, 2 
guxos, zd, der Lumpen. 
 Gimns, 6 (gügens), ber Schnei⸗ 


r. 
günzw N ich — 


ore, ſehr lei 
* 0, der hten; s da⸗ Rüde 


rat. 
— vo, der Rettig. 
vertera, , bad Recept. 
—V——— *3 or, theumatifh. 
rt ‚ ber Rheumatis⸗ 
mus 
— wu, "das Wort; (in der 
"Syrad ichre das Zeitwort). 
Am we men 2, emuda, ein Gedicht 
emröv, 70, das Mort, die Rede. 
—* — ich ſpreche ale Redner, 
‚tbeflamire). 
—RR ö (ö Als der Redner. 
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—* 70, 
ginte, ( Te 9 Herſe: ftefe: 
ker ae elnt 
6lyaozıs, ö; der den Scild weg⸗ 
wirft; der Ausreißer. 
dodakımın, m der —— ns 
godaxırov, so, die Pfirſiche. 
göde, Tö, der” Sranatapfel. 
godos, 7, die Mofe. 
goüyoy, To, das Tuch (zu Kleis , 
. bern); zu goüyw, die Kleider, 


Sachen 
glun, ir die Deichſel. 
hwunixös, 7, 07 (Gupaänes) neu⸗ 


grie Ä 

“Paucios, ö, ber Römer; — (je⸗ 
Bige) Briedhe (f-Anm ©.7-.) : 

sn €a, = kraͤftig hart, 
RN 

gern, 5, bie Kraft, Stärke. 
Pauvloc, ö, Romulns 6, 


Pi 


aößßuror, xd, der Sonnabend, 

oulin, 0, der Karpfen, 

vehura, 5, der Salat. 

oardc)sov, zö, die Sohle an den. 
Fuß gu binden, der Schuß Gach 
At der Al 

vanfw, ic faule. 

oumieS, @; ‚or, faul. 

Gunobm, „v0, die Seife. f 

vapuxocei], 4, f. FEe000gax00r%. 

aronid,, so, das Reh 


— 7,0, Kefäliß, ſinn⸗ 


Hapxorgopag, d.xul 4, ov, ber bie. 
ESinunlichkeit naͤhrt, befoͤrdert. 

oüs. (Aceuf. von Zaeis ihr) end; 

Sie. Nach Wörtern die den, 
Kon auf der. Endfplbe haben, 
in Sn) eu Ahr. 

oas (undetont) euer; 

oetlınudhu; va, (türf.) Der Schrot 
(zum Schießen). 

garyaans 6, der Satrape, Statt⸗ 
halter (bep den ehemaligen Per: 


)- 
— ich erklaͤre deutlich, ſetze 
aus einander. 
Gayıuns, 76, (tuͤrk.) der Saf⸗ 


— ich loͤſche aus (v. a. u. n.) 

oByopkvag, 7, -0, ausgelöfcht, 
verlofchen. 

ofßus, co, Die SHARM m 
furcht. 


— 


u 
E* — ih hebe auf; on 
ch ftehe auf 
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— 8, ber erhabene: E 


te, 

arßouas, ich \Verebte; ‚faige bad. 

—RBRX 5 „der Mon 

alla, N» ber Sa Ra 

serdonsor, Tö, Das Tuch (als ein 
Bettuch, Grabtuch ıc ꝛc.) 

gepyıurı, an rt der Spazier: 
— ig bie Ergögung ; ſchoͤne 


onsarouat, 
onuù, habe. 
onueiov, vo, daß Zeichen. 
— ich bezeichne; ich be⸗ 
merke, merfe an. 
onnslwors, N, die Anmerkung. 
onmutooy ——— heute. 
onudvu, icy n hete; nähere mid. 
oryü,.fil,. leife; langfam. 
iöngivog, sc, av, (* —— 
eiſern. 
etöngos, ö, vo olönoor, dag Ei⸗ 


— 2,0 (in Eiſen 
gekleidet), geharniſcht. 

—8R ‘sb, der Senf. 

owixs., ‚co (deutfb), ber Shut. 

— rö, der Weizen. ve arra- 
ı«, der Weisen (auf dem Sel- 
e; das Getreide (überhaupt). 

sum, 7. das ee 

gun {-de), 


wei 
‚gaukllo, Ich bare A Bühnen) + = 


:ih grabe aus, ſteche aus; ic 
durchſuche. 
oxaun, co, der S tnhl. 
—* ich aͤrgere ‚gebe Aer⸗ 
erniß. 


— 09, rò, axavdalı, der Druͤk⸗ 


: ter (an der Flinte 1c.ıc.); Das 
Aergerniß, ae: 
Gxædar, 


— Ba Bein, der Schen⸗ 


"oxeniko, ich bedecke, decke un. 


oxtan, N . Dr 


oxc-ctu, ich bed 


ox⸗ pr, 9, das Raibenten, Nach⸗ 


nen 

a Er dag Zelt; die Scene 

gumrToügog, 6, der Qepterträger; ’ 
der Berfchnitterte (der zum Zei 
en der Aufſicht einen Stab 


rug). 
— «5, das Zepter. 
era, 7, der Schatten, MR 


—*22 


» govpll, rö, ib: Pfri 


onyte, 10, daB 


wubtonas, Tito. Texidzdynn, vi 
eo) N ich erſchrecke. 
os, dher: Gllave; der 
Srienögefangene,. 


@ingöt, -gl Cal), vgör, hartz 
graufam. 


oxinoorhs, 9) die Hurte; Grau⸗ 
fomtelt. ' 


m 
grow, 70, der Strie, dag Seil. 
axoswıus, 6, oxoxonmloxoc, der Sei⸗ 


er. 
oxonös, 5, bie Abſicht, der Zweck. 
Oxonovuevog, - urn, =uevor, der 
. (bie, dag) eine Abſicht hat, nach⸗ 
denkt über etwas. 
’ u f raum. 
oxognidiör, zo, ber Scorpion. 
— ich verlinftere, verbuns 
ele 
oxoros, ·v, Finſterniß. 
oxoroyu, ich toͤdte, erlege. 
sro'gım, UF bie Mine; Haube. 
awiuxı, 0, das Händchen. ' 


‘ ‘axvAl, 10, 6 axdlos, der Hund. 


oxUme, ic büde' mich. _ 

oulyw, ich vermifche. 

= — eo⸗, ernſt, eruſt⸗ 
a ng. 

—— u ‚ die Strenge, der 


* yägı, der Lachs. 
tete. 
oovyAlle, ich — — 
goUn«, uE die 


— vB die Weisheit; Gelehr⸗ 


amkit 
" gaqıorıg, $ berSephift, fer Klüg: 


— der Weiſe, el, 
DEN, or, weife; gelehrt 
onusi, To, der arsel, das 
Schwert, der Säbel. 
onuviu ‚vo, der S inat. a 
anivioc. Wed 009, feleen. 
onagdyyı, u der Spargel. 
Zaogriaung, 6 ‚der Spattaner. 
ontguu, 70, der Same, dad Gar 


menkorn. 
“amjkuudr, v0, bie Hole, Grotte. 
annralı, x, das —— 


8 Haus 
onovsukw, id fubire;. befteibige 
mic, gebe ms Mühe um e twaß. 
onovdugrigon, To, die Stubdiers 
finde; die Schuie 
«novplse, vb, a a ng. fort. 
0 oyvo, 46 oße, 
Pr rad, ©, das Stadium (die 














aitgrlegifhe Delle) ; die Dtenne 
ahn 
era, Ich troͤpfele, tröpfe. 


——* ſJ. ortnouas 
orad us. 5, der Nufenthaltsort,. 
(die Station 


orala, (* —* ich errichte, ſtelle 
auf. 


orucov, f. ortnonar. (fe ©. 84.) 
orapilı, vo, bie Weintraube. 
orayvos, * -ön, trocken. 
orsyrovo, ich Frodne (v. a. u. a.) 


ordxouus, ich ſtehe; bleibe, halte 


mid auf. (f. ©. 84.) 
orduun, z6, der anz. 
orevosc, — eng; Fomal. 
de | 
oreoyu, ich willgee ein, — 
grey (da), orepl, eraube 


einen eines Diyaes). 
ordpavos, Ö, der Kranz. 
orıpavava, id) befränge; rang 
(ein Saunen 
erjdos, ro, die Bruft. 
orneite, Ich —— halten 
erlPa, ‚die S 


orcyxu, ;, ber nsenstie, 


orıyovgyla, ı, das Gedicht. 
origos, 6, der Vers; die Zeile. 
orıgovgy& (-2u) , id mache Verſe. 
Grosyeion, zb, das Element; ber 
Kaut, einzelne Buhftabe; ra. 
orosysa, Die Elemente; Ans 
fangsgruͤnde. 
orolij, 7, ein langes Kleid. 
orolldın, — der Schmuck, die 
Zierathen 


rolle, id Fannen, ziere. 


_ 


Grolıauög, ö, der Shmud, Put 
eröuc, vo, ber und. 

gronäye, zb, det Dog en. 
oroyyN, 5 die liebevolle Pilege- 
orodxo, v, der Hecht. 

orouaoro, ich verſtopfe. 
groraloum, ih dente 

OToxuanög, ö » der Gedante. 
argußös, 3, or, frumm., - 
— ich druͤcke aus, preſſe 


au 
orgare, q̊, die Straße, der Weg. 
— so, das Heer, Kriegs⸗ 


— ö, der Hersführer, 
er dherr. 
—ö—— 8. der Krieger. 
Grgurustixös, N or, triegeriſch. 
ergnTonedor, sa das Lager. 
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— iS mende, kehre. 


orgöyyviog, n, ov, rımb. 


or ‚co, die Matrape. 
ein 5, Die — Säule; Be Schreibe 
art, 


l. 
„Ovryirum, je die Verwandtſchaft. 


auyyınııs, ö, ber Verwandte. 

ovyyraun, %, bie Verzeihung- 

suyyrunur, 6, verzeihend, gen 
neigt ım verzeiben. 


. wyyoyyite, ic murmele mit. 


oöyyguupa, zd, die Schrift (irgend 
A Verfaſſers 
— ö, der Schriftſtel⸗ 


— ich verfaſſe, ſchreibe. 


oöyyuörs, 30. die Verwirrung; des 
aͤrm. 
ouyyvoudvos, -n,-ov, verwirrt, bes 


rzt. 
m. (-da), ich verzeihe; er⸗ 


ſammen (mit jemanden). 


2, ih vergleiche. 


wiluyos, 6 ; 2: Small N oblv- 
oviloykopas, ih faliche folgere. 
auikoyonös, 6, der Schluß. 
gvußur, To, der Sufal bie Be: 
gebe: nheit. 
söußıos, 6, ber mit einem zuſam⸗ 
men lebt; der Genoſſe. 
evufovieiw , ‚ ich rathe. ovußov- 
kelonar ich Deu ee mid. 
vouflovii], Y, der Rath. 
auußolov, To, das verabredete 
‚Sennpeicen, Spmbol. 
euußovlog, ö, ber Mathgeber. 
auuuayla, %, "das Bündn ß Gum 
‚Wepftand, im Kriege). 
oliuuros, 6 . der Bundesgmoffe, 
oyunüßens, S die Verzeihnug; 
at avunadsor, um Verzeihung; 
mit Ehren zu melden. 
ovunegeiva; ich vermuthe, muth⸗ 
maße 
a z6, die Muthma⸗ 


— oͤ, der Mitbuͤrger. 


oyunove to) ich leide mit, fuͤhe 


Mitleid. 
ich trage bey, helfe. 
Unfall. 


le r 
suupigw, 
sun ragt, j der 
ovuplia 


wie, Mitbewahrer. 


$ ö, (8. -ax05), der Mit⸗ 


— 


‚ Gvrnutoe (fa) „ich wohne bey» 
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"uupwrnudvos, 7, 09, übereinftien 


mend ’ einig E 
vugwrla, #, die Uebereinſtim⸗ 


“mung; die Nebereinkunfe, der 
Vertrag. 


elugavog, & za) %, 09, uͤberein⸗ 
ſtimmend. 

"Vvugaro (-fu), ic ſtimme uͤber⸗ 
ein, fomme überein, werde eis 
nig 


vvriya, ovubo, ich bringe zufanıs 
men, werde (Soldaten). 

evradgohw, id verfammie, 

—— 2 bie Verfamm⸗ 
ung, - 


ovriudly, 7, die Nebenbuhlerin. | 


ovravaorofpouaı, idy ebe um ha⸗ 
be Umgang (mit einem). — 


vveraoTgopn, ⸗9, die Geſellſchaft, 


ber Umgang 


ouronro, ich füge zufammen, vers 
binde. ' 


ovseouöle, ich füge zuſammen. 

girapars, ü, die Unterftägung, 
Beyhuülfe. 

ovrayı, To, der Schnupfen. 

avsögon,, -, der Bufammenlauf; 


die Mitwirkung, emeinſchaft⸗ 


* Wirkung; bie Subſcrip⸗ 

on. 

— oͤ, der Subſcribent. 

OVVEıog ‚ TO, 

—— 5, ). das Sewiffen. 

ovr&ogpopa, 5, die Mitwirkung, 
Mithuͤlfe. 

@ureisvong, 7, die Zufammenfunft, 

auyipysn, n, die Mitwirkung. 


4 


 _vvegy05, Gau, or, mitwir⸗ 
fend 


ouveꝙ ö (-o), ich wirke mit, tra⸗ 
e dey . 
— 9, die Gewohnheit. 


ouryoſto, ich gewoͤhne; ich 
e mid), 


bin gewohnt, ich gewöhn 
OVmSrausvog, m, or, gewohnt; ge: 
woͤhnlich. 


Avuj, o, ber von gleichem ls 
ter iſt. 


ouvoijxn ‚%, der Vertrag. 
oivdzoıs, 9, die ufammenfeßung. 
ebrdsıog, Ö zul ‚09, zuſammen⸗ 
geſetzt. J 
euro, (* ovsuiönns), ih feße 
sufammen 


 wvrlorapan, ich beftche (aus et⸗ 


was, in etwas). et 
Werripöxauue, vo, die Schwuͤle. 


bo z «6, die Welke. 
evrodsin, ich begleite. 


vronlle, H, bag lei, die 


Unterhaltung, Unterrebung. 
evrouds (-da), ich ſpreche mit 
jemanden, unterzede mid, nn: 
terhalte mich. 
ovrouwole, N, die Der ſchwoͤrung. 
Glroge, To, die Graͤnze. 
ouvouolu, %, der Beoſchlaf. 
orvratug, 4, Die Wortfuͤgung. 
— „th ordne zuſammen, 
e ein. 
aurıfuve, ich kuͤrze ab, breche ab, 
Siehe kurz zufammen. 
Gvrresgsuuuvos, 7,09, zerſchmet⸗ 
tert. ſ. ovrro/ßo. 
ovvroula, a, die 


€ e 


Kürze, - 


surzofdu , {db} jerfpmettere, 
A u ih komme (mit ei⸗ 


nem) sufammen, fprede mit 
einem. 


" oöge, aügven, ich ſchleppe, ſchleife, 
ziehe. 


ovoratvo, {ch ‚empfehle. 


ouoræræèbr yoduue, 55 das Cm: 

pfehlungsfchreiben. j 
aoınua, zo, dag Spſtem. 
Ovyrunıs, oft. 


 opaba, ih ſchlachte. j 


Opaspe, A die Kugel ; der Ball 

Erdball. | 

Zpeittagıa, (Ziperiu ), v, die 
Schweiz. BR 


opalsgös, #, ö, falfc, irrig. 

opchlw, apalrw, ich ſchließe zu, 
made zu, 

opcharös, . dv, verſchloſſen, ge= 
ſchloſſen. 

epallo, ich fehle, irre nid. 

opixa, a, bie Welpe. . 

oplyyo, ich drüde. 02. TAv xao- 
Öar nov, ich zwinge mid, thue 
‚mir Gewalt an. ' 


Opıxrög, M, öv (opıyrög) gedrängt 
- dicht, fer. i ! 


apodpäs, Hu (9), gör, heftig. 
opuyuög, 5, der Puls. 

opel, 76, der Hammer. 
opvolia, {cd bammere. 
oredıuke,, ich entwerfe. 
ozsdor, fall. 


areas, dh, hat Werbättniß, 
oriuu, 0, die a % . 
—* ich bilde 4 —5 — 








ern, 00% fpulde. ar 
-07, gef ale 


oxonada ? eh Spalte ‚ Niger ' 


euLo , ich a. re vs te 


übrig, iſt noch da (das lat.” — 


au) en 
oöna, za, der Leib. on 


onnurmbs, 3,"8v, ieiblich. 


gauetopilns, ö (©. -ax0R), ’ der 


Eeibwaͤchter, Trabant. 
—— vo, Die Anhaͤufung. 
se? ‚ der E 9a aufen. 
—XRX 65 4, do * rettend. a 
Owarog, 1 -, völlig ,. richtig; 

pt r owork — Beil, sov u > 

ſ. m.) im Em 
— N,: Fe Seil; die ete: 


Pa Ih made Eng; am-- 


: poörkLonau, ith werde Hug, kom⸗ 
me zu Berftande. 


a — 7, die Bereidenpeit; | 


Verſta ndigk eit. 
Gopguv, ö xai 5, 0%, beſcheiden; 
weile, u. 


Te 


later die Glieder (eines: 

lachtorbnung). 

ade, 6 Trade, der u.der, 9 a 
nr und bie ‚ v0 sads, das und 

ı DA 

TExtırn, 5, die Taktik. 

Tas) N, 09, elend, ungluͤck⸗ 


ralnpıor, zo, der Thale.. 


—— To, f. ralngıor. 

tabıs, 4, die Ordnung. 

TEOLOIW, TEQUTTEE, ih erſchuͤttere; 
TETagmYpEVOg, 7, 09, erfhätzert, 

beſtuͤrzt 

za —Aä N» bie Erſchuͤtterung, 

erwirrung. 

T00ow, zurrw, rülo, {cd orbne, 
. fteße (in Sclahtornung). 

zabgos, ö, der Stier. 

zapos, 6, dag Grab. ; 

Tepw, Aor. Eonj. Paſſ. von u- 

. ‚Fi. f. Guns 

siya, etwa. 

vardus, ſchnell. 

süxıora, 6007 Türe, fo bald als 
möglich. 


saris, a, ð, ſchnell, geſchwind. 


agı 


sid luuidvöe, m vr: ‚Vehrdngt, be⸗ 
fünmert, 1. 


ruuvov, TO, Ei. 


verrbnoste, hy: 3 Kinderzengen. 
— CA). ich vervolltomm⸗ 


——— ele, — vollkommen. 

eheidens, m. die Vollkommenheit.⸗ 

ı zerllınve, id endige; werde fertig. 

velelus, ‚ganzlic ; gar nicht (wie 
ernei 


TeÄeOT ne: h ch 
Aegrı vor, vo, das Wei e ent 
£ ke Hase 8 f . 


Ü 


 galevradog, \a, 04, der, bie, das 


letzte; veldvraioy, ulept. — 
selevrs (-do), Ih en xendige; 
ſterbe, verſcheide. 
—X z6, das Ende. 
venta, un {. om.  . | 
wegus, To, das Wunderzeichen: 
ein Wunderwerk, wundervolles 
Wert; ein Ungeheuer. 
TEOGLguxOgTN, ; die (große) Saften- 
veooupes, -gu, Vier 
sergyußwos,n, 07, geordnet, be⸗ 
„ebliet, f. — — 
sera vog, zerüagrn, 7 00709, 
te rö ——— das Viertel. 


ziynu ro, die S ch aar, (ein — — -0, ©; folder, folge, 


ſolches. (f. S 
veroaön, 9, die 
vegrsund, 5, die Kunft, ber 


Rei, made auf kuͤnſt⸗ 
liche Art, erfinde. - 


ulm, 5, die Kunft; das Hands 


erk; ber Kun eiff, die Lil. 
eo. en ber ünftler; der 


Han 
rear = “ierbrehe. 
zlaxovuix, To, £ Besenen, 
vLavıLalor , vo, 
vLelenns, 8, (türk.) — Stutzer, 
ein galanter Herr. z 
slegıuora, %, Die Gerimonie. 
— ‚so (tuͤrk.), das Bett⸗ 


—X ‚ bie 
und, = ti ) bie Tabals⸗ 


rðe — iee, tneipe; ich 
eiße, 
—R fe bade in der Pfanne, 

6 fhmelse, zergebe; 
‚vergebe verzehre mid. 

ev fie, ihr. f ©. 29.) 

ns (unbetont) ibr Dat. von ge 
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uud — ‚poqeplrum. 6. 


a was? was für? 
ie“ s Vi die Ehre; ber Bath. 


reis 
— la, sor, werth, achtungs⸗ 


erth. 

AR vas, (Ihre Wohlgeboren. 
auch; Hochedelgeboren). Titel. 
„der Kaufleute. . 

x IMLOTOTOG, KUN, en heqgeehrt. 
zit ber un 

wınön, 0, - us 
Stenerru ae St 
sıungla, 9» die © 
ungä (fu). ich —* 


vevüs, ſ. zes. 


ch 
vor 06, ö, bie Mauer, Band. 
volus (-&a), ih .wage, ertühre 


mid. 
vonodeole, 4, die Lage (eines Or⸗ 


tes). 
. wönog, 5, der Btt, vlat: das 
Land⸗ 
soogr, fo fehr. 


asaor — öoor fo fehr, als. et 


roͤre, en ; Damabie. 


sdoog,.-n, or, fo. viel, (in Bezle⸗ 


hung au — 

 sobßlor, vo; der Bgeſtein. 
vodldguoror, wenigſtens. 

Tovguü, 4, bie Zurfey. 

Toügnos, ö, br Three. Tougynos, 
1; Kor, 

Tougavı, v0, det Thurm. f. wög- 


085: 
rodroc, — zoüzo f. odros, ad- 


an, FoU 
zoVroUr, = (tuͤrk.) der Rauchta⸗ 


bak. 
rouꝙſus, rö, (tuͤrk.) die Flinte. 
Fgaßey 44909, 2, 09, gezogen. 
Tgaße, (Aor. rgupnia, vu vga= 
Pro) ich ziehe. 
voupxos ’ Mr. or, ft agiſch. 
— (gem. rise), %, dad 


Trauerfpiel, 
sounds B zo, & zadnele, der ciſch. 
a Naden- 


Tgayn).oS » ö, 
wgeig, Tole, 
u. H hie Narzbeit; ber Wahns 


| — ich werde — 


— naͤrriſchy werrüdt. 
as: ch —92 — 
sogo, ih laufe. ’ 
TpLxÖGHOt, Ib, -UR, drevhundert. 
—E q4, der Roſenſtock; 
ſtrauch. 

ner vo, bie Roſe. 
zolde, ich reibe. er 
vurigov, sgıziow, au; ringsum⸗ 


er. 
77 * 6, der Drilü (dv 
— — der, 


> vote ©, ie mirfe, Ialftere, ade. 
vers 


sinorss, (irgend etwae) ; nichts « 
(mit der Berneinung . am ges. 


spa; d, ber Dieust 

Toqurpds,.Y, Ir —* ih. 

voouuhw, Ih — eriürede. 
Tonne, 3. das Slegeszeichen; 
die Trophd e. 

zonnoc, ü, die Art, Weiſe. . elvas. 
——* es geht an, es iſt moͤg⸗ 


lich. 
vedea, 9, bie Nahrung 
vgopös, Kir die Amme- 
‚»g0xd 6 ‚ das Mab- 
—— =, Bu Schuͤſſel. 


. sgUne, N 


Loch. 
— (co), 95 durchbohre, durch⸗ 


che. 
—— N a kart; zärtlich. 


‚9, gewöhnlicher ad rpupet, 
—— a det Luxus. 


sougeÄög; 9, ör Weichlich⸗ 
lichkeit ergeben. 
. Towades, ui, die Trojeneriunen, 


Troerlun 
vosru, id efe (f. 7 
suyyavao, (tuxalso) (f. ©. 8 
ich suee von ung dhr, Kge 
auf, komme vor. 
sunoyoapla, 9, DIE Buchdrucker⸗ 
kunſt; Buchdruderen. 
SE ö, der Buchdrucker. 
zünos, 6, der —28XR bas Ges 
rt 
— ih d rucke. 
vupavvia, Y bie Tyranney. 
ruœbvoc, der Tyrann; 
—* (in alten Zeiten). 
zugl, zo, ber Sale. 
—* N, 09, ind. 
zur, ruͤxny, von dal; das 
*5 irre, in ber Chat. 


Herr⸗ 


regeꝛ jetzt. 


— ir 07, jetis. 


\ 








. % ⁊ 4 
—— A a * 


— die Hyecinthee 
—R& i ſchimpfe 


Üpeit, ᷣ. der Schimpf, die Velel⸗ 
digung; der Uebermuth. 
Upgwens, ö, det ne ’ 

„; einen — — 
Tyıalvo, in gern 
—* gel, %, Se —3— di, 


ji 
— Ma 
65 ö,5° 
U, 7; die Daterle,. der Sioff. 
—R N, —F ee 
3 ö, ee 


“ein 
ii — — — 


önaxc;, Up "ber Seherlam. 
—— ich geho u 
— v, die eltath; bie 


| —** ich verheirathe; Gras 


dgsvoauos, ich verbeiratbe mic), 
deirathe, Goon beiden Geſchlech 
tern). — n. or, 
verheirathet. 
Indoyarıa „ 7%, das Vermögen. 
— oͤ, der (roͤmiſche) Con⸗ 


— ich beſchuͤtze. 
neguonuas, Y, der Schuß; die 
Vertheidigung. ) 
Umpguorigeis, ö, der Beſchuͤtzer. 
ag übermäßig, unges 


beu 
Ö os, hochalt, ſehr alt 
ini, An der. Stolz, Hoch⸗ 


muth. 
REN ih bin ſtolz, uͤber⸗ 


urärbig. 


Umegiparos, 6 nal fi, (as ‘or, fol, 


D 2 


hochmuͤthig. 


Due Pa sen, = übermds 
— «la, — hoͤchſt voll⸗ 


kommen. 
F Quads, Un er, übernatüng 


ch. 
——— 6, Dex Unterthan. 


* | 


— "der Diener... 
Tänpire. in); ich ‚diene, 
Unvos, ö, der Schlaf. 

Au‘, vo. : Ver: Stiefel, (ei 
Fr ud; 808 Sau: 
werd)..? . | 

brrodavlcve, ih unterjoche. Ino- 
- doylngiräc: y; Or, unterioct., > 


imödenis, i, das © Geſchaͤft; die -' 
——— Sache; ber (kur: 
Duttmapng, 


| Bopiier 


Bere % nontöau), id fete 

: voraus, Nehme 

Tnoxare, unten, — 

Unduklurvor,. vo, Daß Subject ’ 
‚Umoxelueros, 5, der Unterthans > 

Gronpivoyen, Ach verftelle mid. 

Inoxgsars, 7, die Berftellung, Hans 
cheley; die Action (des Schaue 
ſpielers, MNedners). 

12 ö; der Heuchler; (Shane 
piel 

q, die Achtung, Ver⸗ 
e 

— — õ xc v, 04, übrig. ⸗ 

inouevo, ich halte aus, daute une: 

Unonory, 4, die. @eduld,. 

— ih argwoͤhne, habe 
in Verdacht. 

UnonTog, ö * Fi 0%, verdaͤchtig. 

Unogrurınör, v6, dad Landgut. 

Undazeos, N, das Berfprechen. 

Önöozonas, verſpreche. Bi fe 


$. 

Imoruoow, ih unterwerfe;. Une . 
vaooouas, ich unterwerfe mid, 
.geborche; ÜUmareruyperog, 9, 0%, 
untermworfeit. 

Unopegrös, Axel d, 09, erträglich. 

— ich ertrage, dulde, ite 


— äs or, dbopeqo⸗a. 


Ömdxgess, verbunden, verpflichtet. 
— ich verpflichte, ver⸗ 
in 
—XXX C), ich ziehe mich m 
rüd, gehe bey Seite. 
Unoyla, 9, der Argwohn. 
born, i̊, der Schwamm, Zunder. 
Üorege, nachher, darnach; Vorıga 
— 
vo we e. 
— õpuou, zo, das Gewe⸗ 


— 6, der BEE 


224 
Lög A, sr, Ro 
ee ü; —E 
————— — Auer ‚Abernnis. 
thig, Role... j 
lm, con, der, bie, 


dab. 
Bee» — She; : ‚bie Anhöhe 


O. 
— die Gp e ifen. 
gayı, ro, die —* das Eſſen. 


f T 


dyw f. 
Peg 0%, — (ei), ‚g07, heiter, feöße 


— — 9 eine ¶ . S. 83. 
— —— N bie Panne (au Beweis 


iR o& (ex), er, offenbar; 


li 

— io — entdede, 

mache bekann 

geriguas, 9; bie Entbedung, Be⸗ 
kanntmachung. 

gägdos, ro, die Breite. | 

—RX — “U, breit, Pr 

| gapuüzı, ro, das Gift. 

gagpuzor, zo, die Ariney. |. la- 
so ı80V, 

—— d, der Arznev⸗ 
kn ändler, (audi: Apotheler). 
yapaaxare, Ü vergifte. 5 

gaoovks, qb, bie Bohne, 
geyyags, vo, der Mond. 

7 if ei — 

wc, 4, 09, ſva N 

s len, 4, die Sparſamkeit. 
"Qeldonus, ich fhone, fpare. 
plgu, gyeloro, — bringe 
viro f. —** 
geö, weh! pfuy 

ne * —* sche (nt. k 


— ———— ich werbe beräömt, 
pruiouevos, n, or, berühmt. 


gAcve, id Tomme an, gelange 


an; id reihe hin, lange; bin 
hinreichend, binlänglich. ’ 
öron, ich verberbe, richte zu 


Gru 
— die Phtloter, Bewoh⸗ 
ner von Pbihle, Achilles Va⸗ 


.terlande, 
N, or, neibifch 


—8W 
vꝓo.α, & der Neid.» 


er % oy,' 
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göord e ich benefde, 


die Tlafche ‚Schale. 
fi n, Ri! bei zgum Mate: 


pilcbO gan, d, bie Menſchen⸗ 
— — xl, or, men⸗ 
ſchenfreundlich. & peldwögeiios, 
der Menfchenfreund. . 

gelabyrgfe, 7, Des Se, 


ven; » 
— 


0% 
et. 
gelstw ” beh bes 


| 2 frev⸗ 


irthe. 
plin; 3. (peimradı:) ‚Des lreundin⸗ 


Age ur rem — 
gılla 4 J ie Freun 
—*2* #0, (türl.) die Talfe: 
pıhode} — ich empfange gaſt⸗ 


—XRX — 5 die gaſtſreundliche 
⸗ "Aufnahme; freundliche Bewir⸗ 


BE H — DR 0. ber lebende 


Weſen li 
— die Gewinnſact. 
gilönegdos, zo t N * gewiun⸗ 


ſuͤchtig. 
— ji ; die te sde- 
ent ,ö x 4 26, rbe⸗ 


— 

g duovans, & zal a or, die Wiſ⸗ 
ſenſchaften li iebend. 

geloreælu, h, der Streit, Wett⸗ 
ſtteit; die Disputation. 

gelareızd, ich freite le dispu⸗ 
rheuſtenndſceft, 
srokevta, 9, die Gaſtfreundſchaft, 

% >.Gaftftegheit. 


quläkerog, ö, der „Saftfreund. 


— ô xun, -09, En 
gaſtfreundlich - 

ollos, ö, der Freund. 

———2*t „A, die ONE 

Prl600pos, der Philoſoph· 

— id philofophire: - - 

Qi orubl .# der Ehrgeiz: 

gıkorıuos, Ö xa 7, ov, ehrge ig. 

— ich bin ſtolz er 

w 











Eau ig; 
vn q. der Abertaß Zi das 


leßoroui, i$ ſchlage (einem) die 

Ader/ laffe Ader. pie 
 Poronoöpnus , ich laſſe zut Ader, 
lafe® 

u, ‚ber. Säle im. 


.Bxui ih, ec, entjnbets 


9 
löyueis, — die Entzuͤndung. 


plöide, 4: die Rinde, Schale.nx 

—XRX . der Dukaten. 
ola;, — das Geſch waͤn. x 

glvager, Shwite. ee 


aus ( ei; ie hwage, Larven 


poßsgıouok, ‚ die Drohung NR 

goßzgös, n& (09), -g0r, fürdhters 

is, var W; ef fact x 
Gy N 


ae ‚ ib — Arge 


gorede, ich ermorbe, übte, “ER 
gorula,: zu, Mordihaten. 
Füros, — nt ö4 
Poqꝛ, ij, da en; der weng. 
*5 otwas zu), der Trieb, bie 
igung; Aluν pogür einmal. 
—8 —2 zweymal, u. W. \ 
gopide, N die Stute, » — 
—XRX ae dag Kleid. ' 
»ögrouu, zb,: die Laſt eabung 
gogruutvos, 1, -0%, bel laden. 
— ae lade auf. \ 
90 DT. EPODEOu, Yu 200800), 
ae (von Kielbungeftäts 


— ij, das Land der ‚Franz 
ten (im Begenfa der Tuͤrkey) 
@ourrka , 9, Frankreich. 
vrlilıxos, — franzoͤſiſch. 
Peter: ya Alıxög. 
gute, 6, der Branpofe, Ä 
yodars, Hs die Nedensart. 
er. OR (PL von vem bag Ge⸗ 
m uͤth), eiuas 885 vüg Ppfvas mov, 


ich bin bey Sinnen, ey Ver⸗ 


ſtande. 
poıxzös, 4,09, fuͤrchterlich, ent⸗ 
ſJetzlich · 


örnua, vo, bie Geſinnung. 
u 4, die Klugheit, der 


erſtand. 
uf, — or, Ang, 


verftändig. , 


u 


ass 


Poesie, BR are) 


orge. j 
— — ich fonge fuͤr rtwae / ben 
5 h 
geora en ich bin geſnnt; habe 

eln ne Gelining.. — 
—**8 zo, ſ. öpod 
VgV, 6 G. — der Darm 

dier. J 
giyw, Ipuru, f. pehzm Au: 
gebe, . TUN J 2 
yuldyo, ich kewace, bewahte- 
quluxn, ı, das Gefd ngnik. 
quicziwed ,. ich. berhafte.. - , 
glruf, 5, (G. =), der Wiäter, 
Beihüger.. 
pülafız, 77, bie Beabrung. - BE 
guosnös, — natuͤrlich. 


quocic a ie‘ Matur. — — F 
ꝓrr⸗io, ich blunʒe. r 
‚gurör, zö, die Manſe. 
gurn, 7, die. Stimmee... 
vlo u; ich reve. Dir X 


pGc, =, Dad Lich t. 
gie id; u gener. Canch im 


bildl. Sinn 
\ Yurko, ich — BER 
“ vr en J u — 
zugeemonde; b;; 


zupero (-20), ich eh 

zalgonus, ich freue mid. (f. er 
zeige ſey gesrnßt; leb woh 

—8XWNM vo, de ? Hagel. 

zelctens,.c#d.bagelt. 

xelaousvos, -n, vbV, jeeköst: ver⸗ 
dorben, zu Grund —— 

xalıvöc, 7 ber Zuͤgel. 

zulıyagı, TO, DEF zn Bügel, . 

xalxevıos, u, 60%, a em; 

zuhxeiw , ih fhmi 

zulxeug, — —— 6, der 


Schm 
zuinös, 2% das Kuvie; das Erz 
Axdavc (-dw), ich zerſtoͤre; verder- 
be, ey vernihte 
(tödte). (1. S. 66.) 
zanlvos, 9, en — sec ru 
zunlna, ———— auf dae ge 
rathe wohl, in den Ta hinem. 
* J— Öe, Ay. af der Erde; 
ried) 


za re > on: niebrig. 

nal. ich lo aͤchele. — 

xunoxegu00oY, 14, die Erdb 

zavo,.idy verliere. zuroum, i 
verliere mich, vexſchwinde. 


— 


ꝛges 
red, 9— * dig. Grabe, dar Ben 
ein, &;: ———— der Ehe 
„ich Ichen 
— v. die —X Beräig: 
teit; Anmut. 
xöprona, vo, daß Geſchenk. 


> guporigıov, To, * Danlopfer. | 


zuguehs, KITn zugil, 
zugri, vo, das Papier. ù.. —* 
‚He Papiere; bie Karten. 
xaow h zum 
zeig, (G. -Vör)ı. 4, die, Hand... 
Lgarzge vo; ich en 
mie werde ſchlechter 
— ——— or {hlimmer, 
hledhter.:.. 
zegorigrlungs‘ Ö, ver. ‚Handwerker, 
x&goügyes, ö,.der Banden. r 
xtlı, TO , „DR au Be r 
zior, 0, MaD 
zeponardvior ,. = 7 Haut ° 
die Quehle. 
4 — an Hnden ‚and 2 
Er Veen; 
ige N ‚ die 
& lupxos, 
Aber Taufend/ der Dberfie. 
Bol, a, 4, faufend. 
Zar, so, der. Schnee. a 
zuor&e,. e6 ſchnevet 


ÄsuaroW, ich wiehere. 
ee, zo, pe Selnten. 


For — 

auch⸗ 

2x0 66 3 er; 2er ſtark; 
tod. - : 

—8 ich tan; e. 

20p09, 6, m Sam; Chor. 


xooru, Tu ras. 
— er werde ſatt. 


zoorapı, vd, das Gent, ein Kraut, 


zovisdes, TO, 

zgela, ü, bie Nothive igfeit ; das 
Beburfnid; ara x. e8 ift noͤ⸗ 
— * ich habe noͤthig, he⸗ 


süfouen, ic brauche; imp. zomd- 
—— iſt ubihig HR 20. ich 


| arf. -' 
zei, — Pflicht, Sch | 


8* A "Schuldner. 
we I bin (Hg 


f. 
: — Fogießg; 
6, alte, Berntsier 


— Dickwanſt, 


Vebdonci ich luͤge. N 


zufte; id arbemndm. " 
zenuure Pa die bie Gaden, ig. 
* wuͤmer, da 


—22—— ‚6 * — * ig 


ters c: > £ Gelkau 
zanıog nö be — das 
2 Dralel,, 


zanarös, 7, or, rechtſchaffen. 
——— 0, der Chriſt. 
æpprixòoa, 7, 09, — — 
—— der 
zoavos, ö..die At, as gahr. 
xesio vi die gapıe. ’ 
xgvaos,.#,:70. zovaion, das Selb. 
Aue — ER nm 
RN ads A ein, wie der 
a Haufen ?:: 
ch 09, gemein, ‚ (nöbels 


versiehe. . 
ziehe, un 


—*—— 2, -109, Irden. - 


—2— er die — 


zero, ich. fee: hinein 


zugu, Ur) der Drt, das Banb.. 
— cherz. 

— —— 
zupums, ö, der Bauer, 
zwoßo, ich trenne; idee ab. 


—XRXRX 9 -0, 


xuolor, vo, das Darf, 


zugis ohne. 


| "en Alp; durchais, ſcwleqhter⸗ 


Sp, 


vugo, A, bie geist Matte. 


wulldı, To, 


donfgt, To, bie Lihtpnge. 


| Man ſch finge (geiftlid). 
u Asa) 
- yagı, 2 — der Fiſch. 


yeraa ;. 4 
yelkıor, zo, der Handſchmuck, 
Ring am das Handgelenk. 

yevdns © ud q, dc. fa 

85.) 
he en 
yryau, 50, DIE rdi ung. 
vehman. ö, der Baer: Betrüger 


O6, N, 09; gebraten. 
Ve. brate; V. yapı ich bade 


r 
yırös, u -09, gehraten. x . 
zorv, der Braten 
J ich ui eine, 
timme. 
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ee —RX en. u ten. X (f. * 


vigõ, ih gebe eine Stimme, ih 35 die Schulter. 
Amer 8 er; ih able :- Bau, A m Sam Kenn: er 
—* apagey en Hpukog , u, on. g 
nanuyaX — — 9 die Shönpeit: 
yadia, ich M Ein . = —8Bt ich täife.. ©; ; it — 
r El, rede. ——— oꝝ, eif. 7 
ee ne 33 4 Medieife. 7 
vuxq A, die: 'Srle> nme = eo, wie, rer - — 
rede —R zur Seele gehoͤrig; dir, ‚wie, gieich win v f6 ni 


Se — indeſſen, gleichwohl. 
— eg Kuͤhle. aniu vu indef, u 8 eich bl. _ 


fo 
porgös geilgidy. 009. Faltz Rüps - —* 5 se, Re, Uplunor, 8 
PO nl ner —n—— 


0 p A 05, TO, 


u 
Er Bag DM es cc ie ie A ——— 


2 = a6 ou * .r ‘ 7 em .. 
arena in iului, ost en. zer u 
kn } « * 
— — ISO a 
‘ı “ei: . ...g M — . . . . r 
IT vun — UL mul} I ATI JE! ah in ro 
Fe | J 
st, Ö .h i 1 ‚ade «ET: .r. er , 
. . .. . . 1} oe 
a RE "lol 8. 3199 IUIE ET HE T 
. a | ' io — .ne . 
=D Bu 5 a Ge: er —W J—⏑8⏑ 7 Se 
Oi I HELL IUIIT Sr hebeib . u EU ER 1 
“24 Ar .1351 2 4 * vo 31781lch' fü fin “ 4] 
..' i hi er ' = 
.sı).. I u ‚it —— ri { * F OBER sol — wm u 
% 
LA pn x P 1 8 2 
— — 2 ht a 
.. ‘ . Fe * 
t .” — vos! ad [2 se. 4 . ‘.» 
* , 
mi ES, ‚ 3 J — 
— 3 U a (wor Be 5. N = ) 
J * — d Bir zu 1 
2. + . 
.. ® I) Gas 3 2 „ge 2 2 * 
* — ⸗ 
er 2” f} u ? % one IN ı Nr * 
u 4oo. — I. « . .. — 
N fi 247 .. er vr ‚HM z : 4 ir ' Bu 
Y — 
I. le. \ yııı y word AG 
Kr IF " v “nn j} Y er 14 
L Zu u ‘ er J 4⸗ 4 
- s ö » F 
F ⸗ . —R IL 
= }) 
‘ » Dry WER | R 1 — 
A 
\ . Ne y' te) 
‘.oe +. 4 + . in 
» i Er ; 
x 4 I u.» —R * 
eg 
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Weigel, ‚Dr.; ‘8. ; Neugriahifger K7.) — —* "Werten: 
buch, 1. Thlt, 2o'gr. 


— — teutfch⸗ Reugriechiſcher Theil Er ec Zole. 
Xenophon, Cyri disciplina, edidit PPppo. =’ Thlx. Begt. 
— Historia Greeca., Recensuit et animmlversiones, 
a ee S. F. N. Möurdst "2: ı. Thlr.: 2288r. 
Dxpeditione Cyri minoris, — ex re- 

5 ‚gensione ‚pt dumm. notis sehectig Winichluichinsoni: 4 "Thly. 

Herodati, Höticarhassei Historiarum libri 3X: Müsattrm"Wo- 
"minibiie‘ ähseripti,, Opera, F. V. Reizii. Vol. J. p. ı. et 2; 
BE ꝛul edo d r i SÄAhlp- gs. 
— Jatine ex Laur. Vallae interpretatione cum indi- . 
cibus. Vol. II. ı Thlr. 16 gr. 
Herodiani de imperio post Marcum Historiarum Libri VIII. 
edidit Weber. ı Thlr. 8 gr. 
Homerocentra, sive centones Homerici in quaedam historiae 
sacrae capita Graece et Latine edidit -Teucher. 9 gr. 
Euripidis Alcestis, edidit, diatriba recognita, et annotatione 
perpetua illustravit G. A. Wagner. 00... 10 gr. 


Ion graece, cur. Fr. Hülsemann. ı Thlr. 
Epictets Handbuch. mit Inhaltsanzeigen, erläuternden Anmer⸗ 
tungen u. e. Wortregifter verſehen von Buͤchling. ı6gt, 


Comenii Janua linguarum aurea reserata in linguam Grac- - 
cam a Theodero Sımonio Holsato conversa. Recensuit, 
atque indicem vocabul. graec. lat. adiecit Teucherus.. 12 gr. 


Haas und Bollbeding, — Griechiſch⸗ deutſches Woͤrter⸗ 








buch. 2 Bde. 5 Thle. 12 gr. 
—— Griehifhe Srammatif, den Anfängern zum Sin abs 
gefaßt, aufs neue verb. u. vermehrt, 4 90. 
Meldola, portugiefifhe Grammatif. 1 The. 18 gr. 
Ramajo, fpanifche Grammatik. u 20 gt. 
Schmidt, Handwoͤrterbuch der fpanifchen Spyrache fuͤr die Deut⸗ 
ſchen. Spaniſch deutſch 2 Thlr. ı2 gr. 


Deutſch⸗Spaniſch 4 Thlr. 12 gr. 


Wagener, portugieſiſches Lexicon. Portugieſiſch⸗ deutſch. 4 Thlr. 
12 gr. Deutſch⸗ PREIS 7 Thlr. 
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